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PRAEFATIO 


Montserratense coenobium arctissimis nexibus Ildephonso cardi- 
nali Schuster archiepiscopo mediolanensi se devinctum et agnoscit et 
plurimi aestimat. 

Ipse enim peculiarem erga monasterium nostrum praedilectionem 
verbo et scripto sed et opere datis occasionibus dignatus est exhibere. Ali- 
quibus insuper ex nostris monachis singulari coniunctus fuerat consuetu- 
dine. Sic P. Bonaventuram U bach, in Sacrae Scripturae rebus peritum, 
antiqua prosequebatur amicitia. Abbati Gregorio Suñol, quem Pontificii 
Instituti Sacrae Musicae Mediolani praesidem nuncupaverat, praecipuo- 
rum ambrosiani ritus librorum editionem cum cantu parare commen- 
daverat; et post praeclari huius viri mortem, ab aliis montserratensibus 
monachis huiusmodi editionem in finem usque perduci desiderabat. 

Cuncta vero communitas nostra cardinalem Schuster patrem agnos- 
cit ac magistrum, qui, sua scientia suoque spiritu, spiritum nostrum in 
rebus liturgicis et monasticis erudivit atque aluat. 

In re monastica ei debitores sumus qui, suis consilüs suisque 
scriptis, conatum. nostrum, gressus nempe sancti Patris Benedicti iuxta 
mentem et praecepta sanctae Regulae comminus prosequendi, saepe fovit. 
Sed et ipse, singulari eius in sanctam. Regulam commentario necnon 
opere quo vitam sancti Benedicti illustravit, nos non barum instituit. 

Praecipue tamen quoad. rationem. vitamque liturgicam, cardinalis 
Schuster doctrina in nostros influxit animos. Non tantum quia P. Ilde- 
phonso Gubianas, qui apud nos instaurationis liturgicae unus fuerat 
ex antesignanis, magister exstiterat; sed potissimum quatenus eius opere 
Liber Sacramentorum vere in re liturgica edocti sumus atque enutriti. 
Semper enim ut codex liturgicus liber iste a nobis est habitus, qui et in 
divina lectione spiritus nostro lumen pinguemque obtulit refectionem. 

Nec modo in scriptis nos erudivit: immo et suis moribus illa quae 
docebat summopere commendavit. Eum enim, dum episcopali fungere- 
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iur munere, bene cognoscere potui atque admirari. In omnibus monasti- 
cam iugiter duxit vitam, etsi monachi numquam indueretur habitu. 
Tamquam verus monachus silentio studebat, amabat solitudinem, in 
Deum semper intentus secum vivebat, omnia sub luce aestimabat superna. 

Insuper mente, spiritu, moribus, vir omnino ecclesiasticus exstitit, 
etiam in hac re fidelem se sancti Benedicti discipulum praebens. Eccle- 
siae amore ductus Ecclesiae mentem propriam fecit, instituta revere- 
batur, libenter subiiciebatur hierarchiae. Ideo studiis vacavit archaeo- 
logicis, nequaquam restaurationem mere archaeologicam intendens, sed 
ui spiritum ac mentem primaevae Ecclesiae ex purioribus hauriret 
joniibus. Ideo etiam sacram liturgiam fervente prosequebatur amore, 
necnon de iis quae ad eam pertinent coluit studia, ea prorsus ratione 
ductus, quia nempe liturgia nihil aliud est quam totius Ecclesiae cultus 
et officialis oratio necnon eius pietatis methodus. 

Ipsemet fuit sacerdos orans, et quidem rituali huiusmodi totius 
communitatis oratione. Communem hanc liturgicam Ecclesiae orationem 
non tantum amplectebatur affectu, verum etiam publice summo nisu 
colebat. Mediolanenses christifideles singulis dominicis et festis diebus 
poterant Pastorem suum conspicere in ecclesia cathedrali officia divina 
praesidentem atque pro eis et cum eis orantem. Pastoralis visitationis 
ope incessanter suo fideli populo coniunctus fuit. Episcopo auxiliari 
suo, curam de agendis in curia poiius commisit dum ipse sacramenta 
ministrabat, preces Deo fundebat, populi subveniebat necessitatibus, 
paternam gerebat curam de suis in sacro munere comministris necnon 
de iuvenibus ad sacerdotium se praeparantibus. 

Sacram ergo liturgiam assidue coluit, non tantum de ea specula- 
tive disserens, verum etiam liturgicum culium pie ac sapienter exercens 
ac promovens. Maximi de pontificalibus insignibus faciebat, nequa- 
quam vanitate ductus, sed amore et veneratione omnium elsi minimorum 
Ecclesiae rituum ex quibus gratia Dei nobis abunde profluit. Suis de: 
re archaeologica et historica laboribus, e veteribus lapidibus et ex praete- 
riis factis nova conabatur bona fidelibus proferre. In sacra liturgia 
didicerat in omnibus Deum videre, quum de Deo omnia eum alloque- 
rentur; aique Ecclesiam populumque christianum. iugiter prae oculis 
et in corde habebat, pro quibus coram Deo ipse mediator fuerat consti- 
tutus. Ut bonus pastor oves sibi creditas suaviter et fortiter e cathedra 
regens, novit etiam ad eas tutandas periculum non metuere, inimicis 
firmiter obsistere, vitae quoque iacturae se offerre. 

Plurimi aetate nostra e benedictinorum acie praeclari exorti. sunt 
viri de sacrae liturgiae instauratione bene meriti, prout ipse Sum- 
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mus Pontifex noster Pius Papa XII solemniter dignatus est declarare. 
Inter quos, post egregium dom Guéranger, cardinalem Schuster pri- 
mum obtinuisse locum pro certo habemus. Quamvis quoque fatendum 
esse censemus methodum scientificam in eius operibus non plane elucere, 
lamen ad romanae liturgiae intelligentiam ipse aperuit iter, nobisque 
patefecit. innumeros. spiritualis vitae thesauros qui in sacra liturgia 
continentur, sacrorum ritwum mysticum reseravit sensum, ecclesiasticum 
cultum. extulit tamquam tutissimam privatae pietatis normam et ut 
pabulum maxime efficax ad supernaturalem singulorum hominum vitam 
alendam. 

Tria pericula in sacrae liturgiae fovendae studio credimus vitanda: 
ne sit solido verae scientiae orbatum fundamento, siquidem liturgiae, 
sicut et Sacrae Scripturae, scientia est pro lumine quo per tutum dedu- 
catur iler; vel ne in mera sistat scientia sine ullo ad spiritualem vitam 
respectu; ne denique ea quae in cultu liturgico externa sunt tantummodo 
consideret aut ad coeremonialia praecepta coarctetur. Eminentissimus 
noster cardinalis Schuster, scientia simul ac Dei amore ductus, ad 
intima sacrorum, rituum valuit. penetrare, ibique et ecclesiastici cultus 
et christianae pietatis medullam. adeptus est ad propriam aliorumque 
uberrimam refectionem. Inde, ut credimus, maximum eius enitet decus. 

Ei ergo humili animo hunc primum de rebus liturgicis dicamus 
fasciculum, tamquam peculiare huius monasterii. gratitudinis ac devo- 
tonis Dignus, quem merito montserratense coenobium $raeclarum in 
vita liturgica praeceptorem. agnoscit et veneratur; qui etiam, prout nobis 
videtur, ea re splendens toti Ecclesiae Dei lumen effulsit. 
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In Abbatia Montisserrati, die 30 augusti a. D. 1956, 
anniv. obitus Card. I. Schuster. 
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DOM ROMUALD M. DIAZ 


EL CARDENAL ILDEFONS A. SCHUSTER 


SUMMARIUM. Huius summi patris purpurati vita paucis potest capitibus 
concludi. Primo inter alumnos Sci. Pauli de Urbe adnumeratus, electus postea 
abbas eiusdem coenobii, tandem dimidium fere vitae ut praesul. Mediolanensis 
Archidioecesis explet. Toto nisu in apostolicam actuositatem incumbit, quamvis 
semper quasi verus monachus orationi assidue studeat: intus monachus, foris 
apostolus. Pastor ab eius plebe vehementer est dilectus, admiratus, secutus. In 
congressus politicos temporis invitus intercedit. Apostolico ardore motus, anima- 
rumque bonum solummodo intendens, de liturgia, de monasticis rebus, de mario- 
logica theologia scribit. Vir Ecclesiae, Deo eiusque famulatui interius exteriusque 
consecratus. In commodum lectorum. bibliographia eius operum vetexitur. 


LFRED SCHUSTER nasqué a Roma el 18 de gener del 1880, d'una 

familia pobra. El seu pare era bavarés i havia estat llarg temps al 
servei de la Santa Seu entre els zuaus pontificis; la mare era de Bol- 
zano. D'aquesta llar, on es menava una vida d'ambient auster i pia- 
dós, ell era el fill més gran. 

En el curs dels seus primers anys deixà traslluir uns dons espe- 
cials i els trets que sempre el caracteritzaren: era un infant molt 
seriös; els seus entreteniments, relacionats amb temes i präctiques de 
pietat; sentia un marcat gust per la litárgia; la visita a les catacum- 
bes era un dels esplais més cercats. 

Amb el record més viu d'aquest temps d'infantesa i com un 
resum d'aquest període que va fins als onze anys, la seva germana 
ha dit d'ell: «Sempre ha estat una ànima de Déu.» La infantesa ja 
se'ns presenta com el temps que ens diu el que serà la vida escollida 
després definitivament, amb la gräcia i vocació divines. 

A onze anys ingressà a l'escola benedictina de Sant Pau fora 
dels murs de Roma, on tot respirava un ambient fet a la mida de les 
seves aspiracions. Aquí la seva seriositat i pietat troben l'encaixa- 
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ment més perfecte i s'augmenten i s'afermen. Des de llavors veu una 
via oberta davant seu: «Seré sacerdot, bisbe, cardenal i papa». 

Perd aixó ho assolirä — excepte la darrera cosa — començant 
per monjo de l'abadia de Sant Pau, on seguí el noviciat amb el nom 
d'Ildefons i on professà vida monästica la festa de Tots Sants Bene- 
dictins, el 13 de novembre del 1899. A la primavera del 1904, quan 
comptava 24 anys, fou ordenat sacerdot. 

Durant tot aquest temps tingué ocasió de formar-se doblement. 
La Providéncia posà de bona hora al seu costat el beat Plàcid Riccar- 
di, amb qui compartí un mateix ideal de santedat i amb el qual 
mantingué sempre una relació espiritual. Aquesta amistat compta 
per molt en la seva formació interior i àdhuc en tot el curs de la vida 
del cardenal. La glorificació del venerable Riccardi era una de les 
idees més acaronades per ell; la considerava com un fitó de la seva 
existéncia ací baix. A més de la vida de perfecció, treballa en la seva 
formació intellectual, ja des de finit el temps de noviciat, a les aules 
del collegi benedictí de Sant Anselm. 

Inicia de bona hora els seus estudis en el camp históric i sobretot 
en relació amb la sagrada litárgia. És en aquesta matéria on millor 
excellí i influencià, tant en la teoria com en la práctica. El seu co- 
negut «Liber Sacramentorum» fa estimar l'Església Romana, les seves 
tradicions, la seva acciö sacramental. Per ell la litürgia és «la peda- 
gogia sobrenatural i divina, amb la qual els fills de Deu són educats 
per a la vida eterna» Amb ella nodreix els seus novicis els anys 
de 1908 al 1916, exercint el mestratge canónic damunt d'ells. Igual- 
ment els seus deixebles de l'Escola de Müsica Sagrada i al Pontifici 
Institut Oriental, d'on fou president, s'aprofiten de les seves llicons, 
plenes d'erudició i de pietat. 

Quan encara no arribava als quaranta anys, el 1918, és elegit 
abat del seu monestir de Sant Pau. Al monjo observantíssim Déu li 
fa la mercé de la plenitud monästica, la paternitat damunt els mon- 
jos. Al seu torn, ell se sent més fill de sant Benet, fill de la gran famí- 
lia monästica, no sols per convicció, sinó per naturalesa espiritual. 
Estudia encara amb més ardor tot el que fa relació amb sant Benet 
ila seva santa Regla, i ho dóna com a aliment espiritual als monjos. 
Encara el lloc que presideix és objecte també de les seves recerques, 
com ho havia estat la histórica abadia de Farfa, durant una perma- 
néncia que hi havia fet. Són molt segurament d'aquest temps l'apro- 
fundiment i l'estabilització de les seves idees monàstiques, que després 
exposarà en les obres que escriví ja essent cardenal. 

L'abadiat a Sant Pau durà onze anys. En ocupar la Seu de sant 
Pere el cardenal de Milà Aquiles Ratti, fa coneixenga amb l'abat 
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Schuster i el fa objecte de la seva alta estimació. En una ocasió aquell 
gran Papa havia dit que l'abat de Sant Pau era l'home millor que 
hi havia a Roma. Quan la Seu de Milà quedà sense pontífex, el 
P. Schuster és cridat pel Papa, el qual el consagrà bisbe d'aquella 
diócesi el 22 de juliol del 1929, després d’haver-li fet lliurament 
dies abans de la birreta de cardenal. 

La diócesi que va a regir és la més vasta de tot Itàlia. Es dóna 
a un gran apostolat. Peró, ell sempre monjo, no deixa la seva vida 
austera, ni tampoc els seus estudis d'espiritualitat benedictina, de 
litárgia i d'história de l'Església. Com sant Agustí i sant Ambros, 
«que no deixaven d'escriure obres ascétiques, per continuar així llur 
ministeri, àdhuc passats a l'eternitat», també ell escriu ininterrom- 
pudament per al profit espiritual d'aquells de qui d'una manera o 
altra se sent pare espiritual. 

Es reflecteix en tot una ànima de monjo, amb una amor inde- 
fallent per la vida monästica. Hom no sap si admirar-ne més l'esperit 
monástic o el zel pastoral que el portà a passar cinc vegades la visita 
a la gran arxidiócesi, que comprén vora un miler de parróquies. 
Quasi sempre els actes d'aquest ofici pastoral, tan eficaç per als 
sacerdots i per a les ànimes en general, eren celebrats de bon mati. 
Sovint encara no havia clarejat que ja sortia del palau i anava a 
lesglésia que havia de visitar. Confessava, celebrava la missa amb 
homilia, confirmava, parlava amb els fidels. De vegades era un 
motiu més extraordinari el del seu pas per una parróquia: va arribar 
a consagrar 273 esglésies i 154 altars. La seva acció de vint-i-cinc 
anys d'apostolat, malgrat les dificultats, sobretot la de la guerra, 
esdevé un cas ünic. Treballa sense gaire ordre, amb inquietud, sense 
fiar-se dels homes, ni d'ell; creia per damunt de tot en l'acció de Déu. 
Com el Mestre Diví que no adoptà métodes, ni escollí avantatges 
per propagar la seva doctrina, així també ho fa el Cardenal, a la ma- 
nera com ho han fet els sants. Car pensem que s'ha repetit en els 
nostres dies el cas dels grans sants, els quals a voltes creuriem que ja 
no existeixen dins de l'Església de Déu. 

La seva vida d'austeritat és alló que més l'apropa a aquest llinatge 
dels homes de Déu. Té una austeritat de vida que colpeix profunda- 
ment tothom qui a ell s'apropa. Una positura reverencial prohibeix 
els seus de canviar-i la roba al moment d'amortallar-lo. Poden 
passar per les seves mans milions de lires, i, en canvi, ell viu i mor 
pobre. No sap com es fa per posar diners en un banc, ni qué és una 
operaciö bancària o un senzill compte corrent. El diner passava 
solament pel palau; no podia imaginar-se que el que es donava pogués 
ser per a ell. Després parlarà en el seu testament d'aquest despreni- 
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ment. Es aquest un dels aspectes que més impressiona de la seva 
vida. El feia totalment inadaptat als nostres dies, i aixó fins havia 
estat assenyalat com un defecte. Perö bé s'ha dit que tard o d’hora 
hom ha hagut de reconèixer que això justament esdevenia el seu 
més bell nimbe de glória. Visitava les parróquies i, commös davant 
les necessitats espirituals i materials, en lloc del dinar que li prepa- 
raven, volia fer penitencia; l'estat en que es trobaven les seves ovelles 
li causava tristesa i sols volia pregar. 

El poble estimà i venerá el seu pastor. Darrerament aquesta 
veneració havia atés a ambients més grans que els de la seva arxi- 
diöcesi: la seva acció pastoral de sant havia estat coneguda, i dins 
de l'Església era considerat com un dels seus membres més eximis. 
Sempre recordarem la impressió que causava a Roma els dies de 
lAny Sant darrer, quan les multituds s'empenyien per veure' i 
besar-li el seu anell pastoral. 

Les circumstàncies históriques en qué visqué i en les quals com a 
home de govern, constituit en una gran dignitat, hagué d'intervenir, 
no foren sempre ni favorables ni fäcils. Llavors dels luctuosos dies 
de la guerra a Itàlia, veritable prova pel món i per la pàtria, és quan 
més se'ns mostra el seu gran cor i la seva acusada personalitat. Per 
la seva banda no perd mai la serenor d'esperit i serva tothora la ment 
sospesa en la pregària. Havia pregat sempre, peró llavors encara 
més. Com a veritable benedictí, que res no anteposa a l'ofici divi, 
deixava les seves ocupacions per lliurar-se a l'oració. La seva acció 
comencava en la vida interior. Era el bisbe que pregava o exercia 
amb esperit de fe una acció sacerdotal. Prega a la catedral amb el 
seu capitol, almenys una vegada a la setmana; amb els seus sacer- 
dots, quan visitava les parróquies; i prega en la intimitat, perqué 
la seva alta vocació era la d'estar amagat amb Crist. D'aquesta incli- 
nació en serva tota la vida una visible manifestació i esdevé una 
de les facetes més acusades de la seva personalitat. El Cardenal, 
quan es tractava d'acomplir una acció litürgica, era absorbit, tras- 
mudat. La litürgia per ell no sols és pregäria, sinó també acció; el 
mitjà més alt i l'expressió més veritable i adequada de relacionar-se 
amb Déu. El seu exemple és seguit pels fidels. A ells els predica amb 
una paraula i expressió fàcils, els ensenya el camí del bé i acusa i 
descobreix els perills del mal. 

Desplegament d'aquesta vida d'apostolat és el seu ofici d'escrip- 
tor. Ja hem dit com en la paraula escrita veu ell un gran mitjà 
d'expansió del bé. 

Com hom pot veure en la bibliografia fins ara aplegada i que ací 
reproduim, la seva activitat a escriure és remarcable per la seva conti- 
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nuitat, per la seva orientaciö i per la solidesa de doctrina. Li plaia, 
tenia facilitat d'escriure i cercava les ocasions de fer-ho en el silenci 
que aixó demana. Una de les coses més remarcables en la seva tasca 
d'escriptor és que la seva persona mai no ens fa nosa, malgrat que 
parli de vegades en primera persona. Té una facilitat gran, i diu el 
que voli ho diu bé. Abans d'ésser elevat a la seu milanesa ho fa bé 
per Deu; després no es preocupa de la vesta literäria de la forma; 
dóna simplement menjar als sacerdots, a les ànimes consagrades a 
Déu, al poble, a tots aquells qui esperen d'ell aliment. Endut per 
l'esperit de fer el bé, quan escriu de cara a Déu, pensant en les ne- 
cessitats dels seus, no discuteix les qüestions sinó que ensenya tot 
senzillament i proposa a voltes sense gaire proves. D'aixó en resulta 
una redacció tota fluida on amb gran lucidesa són marcades les 
línies generals sense baixar a detalls, ni menys confirmar-los amb 
prova damunt prova. Els efectes que provenen d'una gran idea 
llancada així no són pas menys vers, ni perden res de la seva vita- 
litat; justament la veritat i la vida són guia ordenadora i mobil 
del seu treball. En les seves exposicions alla on una prova, una 
afirmació, falla per incompleta, una marca de bon seny, d'intuició, 
de sobrenaturalisme la supleix a bastament pel fi que l'escriptor 
es proposa. 

En aquesta producció, com ha fet notar Mons. Cattaneo, hi ha 
dos temes constants, mentre que altres foren sols ocasionals, a mida 
que l'ambient o les circumstàncies ho demanaven. Els temes tractats 
amb preferéncia foren la litürgia i la mariologia. Amb els estudis 
sobre litárgia acut a la necessitat de conèixer el que constitueix 
per al sacerdot, per al monjo, la menja de cada dia. Conéixer, per 
arribar a estimar i viure l'acció cultuali fer-la deu de vida par a les 
ànimes. Els nou volums del Liber Sacramentorum, donats en uns deu 
anys, comenten els textos litúrgics i en treuen la gran riquesa de vida 
espiritual que contenen. El poble potser no sabria fer-se la porció d'a- 
questa exquisida menja, i ell és qui la distribueix, ell qui sent l'expe- 
riéncia íntima d'una preséncia de Déu que se li comunica. En aquesta 
obra copsa un dels secrets de la nostra litürgia: el d'ésser reflex 
d'un ambient, fet de records, d'história, de monuments, de relíquies, 
el qual no té parió al món. 

L’estudi de temes de mariologia, amb els anys, li havia d'esdeve- 
nir familiar. Com més donat a la cura dels altres, més augmenta la 
producció sobre la Mare de Déu; car sap el que compta en la vida 
espiritual; és el remei per a tota cosa, la Mare de l'esdevenidor. Ell 
havia sotasignat de genolls la butlla de la definició dogmätica de 
l'Assumpció, amb una impressió colpidora per part dels qui ho pre- 
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senciaren. El seu darrer llibre és sobre la Mare de Déu; la seva darrera 
aspiració, una invocació de confianca envers Ella. 

Els restants articles foren ocasionals: un gran grup versa sobre 
monaquisme; n'estudia la seva história en monografies i treballs 
sobre llocs i esdeveniments particulars, o escriu de la seva espiritua- 
litat. Si un tema, un punt históric o ascétic li semblava d'utilitat, 
n'escrivia i el donava simplement. Deia que de bon grat moriria 
amb la ploma als dits. } 

El que es pot dir és que mori en plena lluita: una crisi de pocs 
dies i deixava aquest món el 30 d’agost del 1954. I el deixava d'una 
manera räpida, «fent el cami de les darreres jornades amb el pas 
lleuger que li era propi, com del qui s'escapa perqué cerca el silenci 
en el qual és facil de trobar Déu». 

El monestir de Montserrat guarda, entre altres preats records 
del Cardenal, una fotografia signada per ell, a la qual va ajuntar 
un text dels salms — tenia un gust i una traça especials a trobar 
textos per a tota circumstància —, escrit al peu de la seva figura 
d'asceta, que diu: «Verumtamen in imagine pertransit homo: verament 
com una ombra passa l'home.» Ha passat el cardenal Schuster, ha 
parat de batre el cor d'un gran sant (es digué al moment de la mort), 
i ens hem vist privats d'aquest Pare de la nostra espiritualitat. Peró 
la seva fecunda acció com a home eclesiàstic i sant no deixarà de 
fer el bé encara a molts dintre de l'Església de Déu. 


Nota. Abans de complir-se els dos mesos de la piissima mort del carde- 
nal Schuster, les benedictines del monestir de Viboldone (Itälia) oferien als 
seus devots i admiradors una biografia: Ji Cardinale Ildefonso Schuster. 
Cenni biografici, la qual es fa llegir amb gust, i pot ser una guia per a tot 
altre ulterior treball sobre aquest gran benedicti. 

També ha escrit una bella i emotiva biografia del Cardenal el seu metge, 
Dr. G. Judica Cardiglia: 11 mio Cardinale, Milano, 1955. 
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BIBLIOGRAFIA DEL CARDENAL SCHUSTER * 


1901 Di una collezione di eulogie dei luoghi santi di Palestina, a 
NBAC, 7, 1901, p. 259-268. 


1902 Della basilica di San Martino e di alcuni ricordi farfensi, a 
NBAC, 8, 1902, p. 47-54. 


1904 L'oratorio di Santo Stefano sulla via Ostiense dal secolo sesto 
all'undecimo, a NBAC, 10, 1904, p. 185-204. 


Les ancétres de Saint Grégoire et leur sépulture de famille à 
Saint Paul de Rome, a RB, 21, 1904, p. 113-123. 


Elogio del rev.mo p. d. Bonifacio Oslinder O. S. B., abate 
ordinario di S. Paolo fuori le mura, letto nei solenni funerali 


celebrati nella Patriarcale Basilica Ostiense il giorno 7 novem- 
bre 1904. 


1907 L'abbaye de Farfa et sa restauration au XI siècle sous Hugues I, 
a RB, 24, 1907, p. 17-35; 374-402. 


Bulletino d’archeologia monastica per la provincia di Roma, 
a RSB, 2, 1907, p. 101-112. 


* Presentem els dos reculls que fins ara s'han fet de treballs deguts a 
l’activitat del Cardenal. Fins a l'any 1949 es deu a dom I. TASSI, Benedictina, 
3, 1949, p. 341-352; després fou continuat per A. RIMOLDI, Ambrosius, 30, 
1954, p. 190-194. 

Creiem que poden tenir un interès de repetir-los aci. Per ells es veu l’orien- 
tació i la finalitat científica i apostölica del Card. Schuster. 

Les abreviatures emprades sön: 


AC Arte Cristiana, Milä 


ASRSP Archivo della R. Società Romana di Storia Patria, Roma 
NBAC Nuovo Bullettino di Archeologia Cristiana, Roma 


RB Revue Bénédictine, Maredsous 
RDM Rivista Diocesana Milanese, Milano 
RG Rassegna Gregoriana, Roma 

RL Rivista Liturgica, Finalpia 

RSB Rivista Storica Benedettina, Roma 
SG La Scuola Cattolica, Milano 
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Spigolature farjensi, a RSB, 2, 1907, p. 402-415; 581-587; 
4, 1909, p. 587-596; 5, 1910, p. 42-88. 


Martyrologium pharphense ex apographo cardinalis Foriunati 
Tamburini O. S. B. codicis saeculi XI, a RB, 26, 1909, p. 433- 
463; 27, 1910, p. 75-94. 


La Chiesa, i primordi e le vicende del monachismo in un libello 
di Adolfo Harnack, a RSB, 5, 1910, p. 175-194. 


De jastorum agiographico ordine imperialis monasterii phar- 
phensis, a Millènaire de Cluny. Congrès d'histoire et d'archéolo- 
gie tenu à Cluny les 10, 11, 12 septembre 1910, Macon, 1910, 
p. 146-176. 


La regola di S. Benedetto e la tradizione ascetica dell'ordine 
monastico, a RSB, 6, 1911, p. 398-400. 


L'oratorio del Salvatore mel monastero imperiale di Farja, a 
NBAC, 17, 1911, p. 183-199. 


Ugo I di Farja: contributo alla storia del monastero imperiale 
di Farja nel secolo XI, Perugia, 1911, 212, p., a Bollettino della 
R. Dep. di Storia Patria per l'Umbria, 16, fasc. 3, n. Y. : 


Reliquie d'arie nella badia imperiale di Farfa, a ASRSP, 34, 

1911, p. 269-350. 

Un protocollo di notar Pietro di Gregorio nell'archivio di caso: 
a ASRSP, 35, 1912, p. 541-582. 


Criteri edilizi nei primi monasteri hene a proposito della 
badia imperiale di Farfa, a RSB, 7, 1912, p. 345-353. 


Delle origini e dello svilubpo del canto liturgico, a RG, 11, 
1912, c. 227-262; 12, 1913, c. 39-54; c. 157-168; c. 297-322 
Subiaco o Montecassino?, a RSB, 7, 1913, p. 103-105. 
Discorso, a Inaugurazione della cripta di S. Benedetio in Mon- 
tecassino: maggio 1913: discorsi, Cesena, 1913, p. 13-28. 
L'«Eucharistia lucernariss, a RL, 1, 1914, p. 73-87. 

L'antica imnodia cristiana, a RL, 1, 1914, p. 271-286. 

Il monasiero imperiale del Salvatore sul monie Leienano, a 
ASRSP, 37, 1914, p. 393-451. | 


8 


1915 


1916 


1917 


1918 


1919 


EI, CARDENAI, ILDEFONS A. SCAUSTER 9 


Storia della liturgia in relazione con lo sviluppo del canto sacro: 
parte II: prece salmodica, a RG, 13, 1914, c. 139-150; c. 219- 
246; c. 269-394, 


La liturgia pasquale nei monasteri benedittini e nel patriarchio 
lateranense, a RL, 2, 1915, p. 11-22. 

La consacrazione religiosa, a RL, 2, 1915, p. 89-97. 
L’iniziazione cristiana nell'antichità, a RL, 2, 1915, p. 345-350; 
3, 1916, p. 18-30. 


Le sacre stazioni quaresimali secondo l'ordine del Messale Ro- 
mano: note storiche, preci stazionali e devote aspirazioni, Roma, 
1915, 135 p. 


La festa dell Assunzione della beatissima Vergine in Cielo 
nell'antica liturgia romana, a L’ Assunta, 1, 1916, p. 169-174. 


La processione notturna della festa dell Assunzione a Roma in 
un carme della fine del X secolo, a L’ Assunta, 1, 1916, p. 231-236. 


La consacrazione degli stati $ dei monarchi per opera della 
Chiesa, a RL, 3, 1916, p. 191-202. 

Le condizioni storiche della riforma liturgica in Roma ai tempi 
di S. Gregorio I, a RL, 3, 1916, p. 234-249. 

Il ciclo agiografico nella liturgia ‘italica prima dell’evo caro- 
lingio, a AC, 5, 1917, p. 44-50. 

La liturgia sulle soglie dell'eternità, a RL, 4, 1917, p. 108-120. 


Le glorie e i trionfi della B. Vergine Mania nella vita di Roma 
durante l'allo medio evo, a L’ Assunta, 2, 1917, p. 237-240; 
294-298. 

Monachismo e liturgia a Roma nell’alto medio evo, a RL, 4, 
1917, p. 193-211; 5, 1918, p. 7-24; 145-155; 193-208; 241-249. 


Il sacrificio eucaristico in occasione di pubblica epidemia, a 
RL, 5, 1918, p. 233-239. 


Il monastero del Salvatore e gli antichi possedimenti farfensi 
nella «Massa Torana», a ASRSP, 41, 1918, p. 5-58. 


Lettera pastorale al clero e al popolo della diocesi ed abbazia di 
S. Paolo nella quaresima dell’anno MCMXIX, Roma, 1919; 12 p. 


La dedicazione delle basiliche nell'antichità cristiana, a RL, 6, 
1919, p. 25-30; 104-111; 151-159; 207-216. 
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Il triduo pasquale nel messale romano, a RL, 6, 1919, p. 78-94. 
Recensió de P, Pascamt La «Passio» delle martiri sabine 
Vittoria ed Anatolia, con introduzioni e note, 1919, a ASRSP, 
42, 1919, p. 634-656, 

Liber sacramentorum: note storiche e liturgiche sul Messale 
Romano, I-IX, Torino, 1919-1929, 


Il matrimonio cristiano: lettera pastorale al clero e ai jedeli 
della diocesi dì S. Paolo nella quaresima dell'anno MCMXX, 
Roma, 1920, 20 p. 

La Pasqua delle rose nella liturgia romana, a RL, 7, 1920, 
p. 49-55, 

Le tre messe di Natale, a RL, 7, 1920, p. 161-163. 

L'influenza di S. Girolamo sui primordi della vita monastica 
in Roma, a Miscellanea geronimiana, Roma, 1920, p. 115-122. 


L'educazione cristiana: lettera pastorale al clero e al 
dell'abbazia di San Paolo nella quaresima dell'anno MCMXXT, 
Subiaco, 1921, 15 p. 

L'Imperiale abbaria di Farja: contributo alla storia del ducato 
romano nel medioevo, Roma, 1921, VIII, 447 p. 

L'antica liturgia delle chiese di Spagna, a RL, 8, 1921, 
p. 105-113, 


Il pane dei figli: lettera pastorale al clero e al popolo dell'adba- 
ma di S. Paolo per la quaresima dell’anno 1922. Subia- 
co 1922, 20 p. 

Il pane dei figli, a RL, 9, 1922, p. 129-134 

Profilo biografico e saggio degli scritti spirituali del monaco d. 
Placido Riccardi dell'abbaxia di S. Paolo fuori le mura (1844- 
1915), Roma, 1922, 137 p. 


Lettera pastorale, a Bollettino diocesano dell'abbazia «nulliuss di 
San Paolo, Roma, febbraio 1923, p. 5-8. va 

I «natalizia marivrum» nell'antica liturgia romana, a RL, 10, 
1923, p. 42-30; 75-85; 109-118, 


Lettera pastorale, a Bollettino diocesano... Abbazia di S. Paolo, 
Roma, 4, 1924, n. 3, p. 1-2. 
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Le vocazioni ecclesiastiche ed il popolo cristiano, a RL, 9, 1924, 
p. 71-79. 


Dietro le orme di Maria per la Città Eterna, a RL, 11, 1924, 
p. 273-279; 334-339. 

Lettera pastorale, a Bollettino diocesano... Abbazia di S. Paolo 
Roma, 5, 1925, n. 3, p. 1-2. 

Per la città santa su le orme di Maria, Roma, 1925, 110 p. 


La santa messa nelle varie circostanze pubbliche e private della 
vita cristiana, a RL, 13, 1926, p. 78-84. 


Lettera pastorale, a Bollettino diocesano... Abbazia di S. Paolo, 
Roma, 7, 1927, n. 3, p. 1-2. 


La sacra liturgia nella spiritualità di S. Gertrude vergine, a 
RL, 14, 1927, p. 174-175. 


La vita soprannaturale dell'anima cristiana, a RL, 14, 1927, 
p. 257-264. 


Il peccato originale, a RL, 14, 1927, p. 336-342. 

Lettera pastorale, a Bollettino diocesano... Abbazia di S. Paolo, 
Roma, 8, 1928, n. 2, p. 1-2. 

Il regno di Dio: conferenze quaresimali all'opera Cardinal 
Ferrari in Roma, Firenze, 1928, 121 p. 2.* ed. Torino, 1932, 
156 p. 


Il dono del Paraclito, a RL, 15, 1928, p. 15-20. 


Prefazione, a Discorsi monastici del servo di Dio don Placido 
Riccardi O. S. B., Badia di Praglia, 1928, p. V-VI. 


Discorso, a In Memoria del rev.mo abbate primate d.Ildebrando 
de Hemptinne, Roma, 1928, p. 12-22. 

Lettera pastorale, a Bollettino diocesano... Abbazia di S. Paolo, 
Roma, 9, 1929, n. 2, p. 1. 


A proposito d'una nota di tipografia cassinese in un codice del 
secolo undecimo, a. Cassinensia, 1929, p. 65-87. 


Prima lettera pastorale: immolor supra sacrificium et obsequium 
fidei vestrae, Roma, 1929, 22 p. 


Lettera pastorale latina, a RDM, 20, 1929, p. 421-430. 


LE 


12 


1930 


1931 


1932 


R. DIAZ 


«Sentire cum Ecclesia»: lettera pastorale per il S. Natale, a 
RDM, 21, 1930, p. 40-45. 


«Visita nos in salutari tuo»: annunzio della sacra visita pasto- 
rale all’archidiocesi di Milano, a DRM, 21, 1930, p. 113-126. 


La grazia di Gesù Cristo e l’infermità dell'umana natura: lettera 
pastorale per il XV centenario della morte di S. Agostino, a 
RDM, 21, 1930, p. 208-222. 


«Domine, dilexi decorem domus tuae»: lettera pastorale, a RDM, 
21, 1930, p. 293-303. 


Lettera pastorale per l'inaugurazione dell’anno scolastico nel 
nuovo seminario «Pio XI» sul colle di Venegono inferiore, a 
RDM, 21, 1930, p. 411-415. 


Discorso inaugurale nell'adunanza dei prevosti e vicari foranei, 
a RDM, 21, 1930, n. 10, supplemento, p. 8-13. 


Contro il paganesimo nell'arte e nella vita: lettera pastorale, a 
RDM, 21, 1930, p. 489-492. 


Al venerando clero e alle confraternite del SS. Sacramento: 
lettera pastorale, a RDM, 21, 1930, p. 522-530. 


Lettera pastorale, a RDM, 22, 1931, p. 15-23. 


Quaresima di conversione, quaresima di espiazione, quaresima di 
rinnovamento: lettera pastorale, a RDM, 22, 1931, p. 92-107. 


Il simbolo di fede e la minaccia protestante, a RDM, 22, 1931, 
p. 182-188. 


I fasti mariani nella storia di Milano, a RDM, 22, 1931, 
p. 236-243. 


«Spes mostra, salve»: lettera pastorale, a RDM, 22, 1931, 
p. 449-456. 


«In omnibus labora: ministerium tuum imple»: del multiforme 
ministero parrochiale e della conservazione e propagazione della 
santa fede e della vita cristiana, a RDM, 22, 1931, p. 526-539. 


Dopo l'appello pontificio alla carità cattolica: lettera pastorale, 
a RDM, 22, 1931, p. 578-586. 


«Cunctas haereses sola interemisti, virgo»: la chiusura del XV 
centenario del concilio efesino: lettera pastorale, a RDM, 23, 
1932, p. 30-36. 
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Le caste gioie della vita cristiana nel ritorno alle religiose tra- 
dizioni: lettera pastorale, a RDM, 23, 1932, p. 62-71. 


Il simbolo apostolico di fede: lettera pastorale, a RDM, 23, 
1932, p. 134-147. 


Una settimana liturgica a Milano: lettera pastorale, a RDM, 
23, 1932, p. 191-196. 


Tornare alle fede degli avi per la gloria di Maria: lettera pasto- 
rale, a RDM, 23, 1932, p. 323-327. 


Per la dedicazione della basilica santambrosiana: lettera, a RDM, 
23, 1932, p. 394-399. 


Le sacre stazioni dell'annuo ciclo liturgico: lettera pastorale, a 
RDM, 23, 1932, p. 400-407. 


Su la necessità ed 1 compiti della buona stampa: lettera pasto- 
rale, a RDM, 23, 1932, p. 432-436. 
Lettera pastorale, a RDM, 24, 1933, p. 35-52. 


Leitera al clero e ai fedeli di Gallarate, a RDM, 24, 1933, 
p. 223-229. 


L'alta missione delle confraternite del SS. Sacramento: lettera 
pastorale, a RDM, 24, 1933, p. 229-236. 

L'attuale decadenza del senso morale e 3 suoi rimedi religiosi e 
civili, a RDM, 25, 1934, p. 49-69. 


«Propter domum Domini Dei nostri quaesivi bona»: lettera al 
clero, a RDM, 25, 1934, p. 525-540. 


La basilica e il monastero di S. Paolo fuori le mura: note stori- 
che, Torino, 1934, p. 289 p. i XXIII, ill. 


Dal fianco del novello Adamo addormentato sulla croce nasce la 
Chiesa, Eva novella: lettera pastorale, Milano, 1934, 21 p. 

«De mysteriisy: lettera pastorale per la quaresima, a RDM, 
26, 1935, p. 57-89. 

Per l’arte nel regno di Dio: lettera pastorale, Torino, 1935, 19 p. 
Gli scritti eucaristici di S. Ambrogio, a Ambrosius, 12, 1936, 
p. 41-54. 


IL IV centenario di Castellino da Castello e il congreso eucaristico 
diocesano milanese: lettera pastorale, a RDM, 26, 1936, p. 5-14. 


I3 


14 


1937 


R. DIAZ 


«De ecclesia et iciunio»: lettera pastorale sine a RDM, 
26, 1936, p. 80-96. 


Paolo di Tarso nella luce del XIX centenario della conversione: 
lettera, a RDM, 26, 1936, p. 104-109, 


La vita cattolica nell'asione cattolica: PTE a RDM, 26, 

1936, p. 166-170. 

«Sanctificate ieiunium»: lettera pastorale per la quaresima, a 

RDM, 27, 1937, p. 44-51. 

Sacri cimeli medievali nella basilica di S. Vincenzo in Prato, 
a RDM, 27, 1937, p. 77-88. 

Intorno al martirio di S. Lorenzo, a RDM, 27, 1937, p. 359-373. 


Introduzione, a P. Gonna, Il servo di Dio don Placido Riccardi, 
Torino, 1937, p. VII-XII. 


I supremi destini della «sacra urbs», Milano, 1937, 20 p. 


Per la riconsacrazione della basilica di S. Calocero sul monte 
di Civate, Milano, 1937, 14 p. 


Appunti su la storia di S. Benedetto, Milano, 1937, 47 p. 
Il IV centenario della nascita di S. Carlo, Varese, 1937. 


I destinatari dell’epistola agli Ebrei, a SC, 56, 1938, p. 641-665. 


La consacrazione della cappella di S. Benedetto ed $ fasti agio- 
grafici della basilica di S. Vittore «ad corpus», Milano, 1938, 15 p. 


La liturgia della settimana santa nel rito della chiesa milanese: 


conferenze quaresimali tenute all’ Università del S. Cuore, Milano, 
1938, VI, 104 p. 


Il cenienario di S. Carlo ed 3 preludi delle sr rivelazioni del 
S. Cuore nei prodigi di Cannobio, nell’archidiocesi milanese, 
a RDM, 28, 1938, p. 20-22. 


La jede di nascita della basilica battesimale presso la lauren- 
ziana, a RDM, 28, 1938, p. 22-29. 

L'«ara pacis augusiae» e la basilica laurenziana di Milano, a 
RDM, 28, 1938, p. 30-34. 

Chi era S. Matroniano?, a RDM, 28, 1938, p. 35-38. 


Il congreso caiechistico nel IV centenario di S. Carlo Borro- 
meo: lettera pastorale, a RDM, 28, 1938, p. 63-91. 
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La solennità dell Epifanía nell'antica liturgia ambrosiana, a 
RDM, 28, 1938, p. 92-97. 


La cerimonia della «Protasi» nel rito ambrosiano, a RDM, 28, 
1938, p. 97-102. 


S. Mauro abbate, a RDM, 28, 1938, p. 103-108. 


Gloria di santità e splendore d'arte nella basilica di S. Vittore, 
a RDM, 28, 1938, p. 271-276. 


Il servo di Dio d. Placido Riccardi e l'insegnamento della dottrina 
cristiana, a RDM, 28, 1938, p. 281-286. 


S. Carlo, uomo politico, a RDM, 28, 1938, p. 286-298. 


La cena del Signore nella liturgia medioevale di Milano, a RDM, 
28, 1938, p. 321-334. 


Le litanie triduane nella liturgia ambrosiana, a RDM, 28, 
1938, p. 367-371. 


Del corpo del s. martire Basilide, a RDM, 28, 1938, p. 371-383. 


La solennità di Pentecoste nella liturgia ambrosiana, a RDM, 
28, 1938, p. 406-410. 


Un altare del Ven. Innocenzo XI ad Arcisate e la martire romana 
Felicissima, a RDM, 28, 1938, p. 410-412. 


I diaconi di S. Ambrogio, a RDM, 28, 1938, p. 480-490, 


S. Lorenzo e la profezia del rinnovato impero, a RDM, 28, 
1938, p. 491-493. 


La solennità dell’ Assunta presso gli Ambrosiani, a RDM, 28, 
1938, p. 493-495. 


La celebrazione del patrono della chiesa ambrosiana: notifica- 
tione, a RDM, 28, 1938, p. 520-527. 


Un’eresia antiromana: omelia, a RDM, 28, 1938, p. 612-618. 
L’ascetica benedettina e la Imitazione di Cristo, a SC, 67, 1939, 
p. 273-293. 


«Memoriale ad Parochos»: lettera pastorale al clero, Milano, 
1939, 96 p. 


Quando è nato Gesù Cristo?, a RDM, 29, 1939, p. 43-48. 


Come S. Ambrogio ha concepito i SS. Magi, a RDM, 29, 1939, 
p. 48-53. 


- 


I5 


1940 


R. DIAZ 


Il volo di Milano, a RDM, 29, 1939, p. 56-59. 

Per il II centenario della coronazione della Madonna del S. Monte 
di Varese, a RDM, 29, 1939, p. 229-235. 

Il decennio episcopale di San Galdino, a RDM, 29, 1939, 
p. 235-239. 

Un ricostruttore dell'impero di Roma: San Benedetto, a RDM, 
29, 1939, p. 240-246. 

Il XVI centenario della nascita di S. Ambrogio: lettera pasto- 
rale, a RDM, 29, 1939, p. 411-437. 


La solennità votiva della pace mariana: omelia, a RDM, 29, 
1939, p. 485-488. 


Il codice della purezza: leggi ed annotazioni, Milano, 1940, 76 p. 


Roma e l’Oriente: conferenze quaresimali tenute all’ Università 
cattolica del S. Cuore nel 1940, Milano, 1940, 64 p. 


Un’oblata benedettina: Santa Francesca Romana, Milano, 1940, 
35 p, I uL 

Note storiche su la «Regula monasteriorum» di San Benedetto, 
Torino, 1940, XI, 128 p. 

Sant' Ambrogio vescovo di Milano: note storiche, Milano, 1940, 
VIII, 185 p. 

Sant’ Ambrogio e le più antiche basiliche milanesi: note di ar- 
cheologia cristiana, Milano, 1940, XI, 122 p. 

Odoporicon 1939: note di visita pastorale, Milano, 1940, 221 p. 


Il card. Federico Borromeo nel «Chronicon» parrocchiale di 
Albairate, a SC, 68, 1940, p. 286-289. 


La santa quaresima nell’anno centenario di S. Ambrogio: lettera 
pastorale, Milano, 1940, 24 p. / 


Corone di santi mel centenario sant'ambrosiano: i corpi dei 
santi che riposano nella basilica di S. Stefano maggiore, a RDM, 
29, 1940, p. 212-223. 


S. Alberto di Pontida ed il monastero delle benedettine di S. Ma- 
ria in Cantù, a RDM, 29, 1940, p. 265-270. Editat també a 
Como, 1940, 15 p. 


L’ampolla del sangue dei martiri Protasio e Gervasio ed un 
capitolo inedito della storia di Milano: note archeologiche, a 
RDM, 29, 1940, p. 304-320, i 1 ill. 
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Colui che sulle membra recò «l’ultimo sigillo, a RDM, 29, 1940, 
p. 446-452. 


«Abito da penitenza e riforma di costumi», a RDM, 29, 1940, 
p. 490-495. 


La consacrazione del rinnovato altare di S. Maria Greca presso 
S. Ambrogio: XIV Gennaio 1940. 


La consacrazione del rinnovato altare del restaurato sacello în 
«coelo aureo» presso la basilica ambrosiana, XVIII gennaio 
1940, 21 p. amb ill. 


Quaresima di guerra, quaresima di penitenza: lettera pastorale, 
a RDM, 30, 1941, p. 47-60. 

S. Benedetto e la Sede apostolica, a RDM, 30, 1941, p. 140-144. 
Per le sacre litanie triduane, a RDM, 30, 1941, p. 206-210. 
L'attività edilizia di S. Ambrogio a Milano: discorso inaugurale 
letto nell'adunanza solenne del 6 novembre 1941..., a Rendiconti 


del R. Istituto Lombardo di scienze e. lettere, 75, fasc. 1, 1941- 
1942, p. 1-15. 


Odoporicon ann. MCMXL: note di visita pastorale, II, Milano, 
1942, 322 p. 


I santi martiri Astanzio ed Antoniano di Vigonzone: note sto- 
riche, Milano, 1942, 15 p. 


San Benedetto abb., La «Regula monasteriorum»: testo, intro- 
duzione, commento e note..., Torino, 1942, VII, 490 p. Una altra 
ediciö: Alba, 1945, XII, 445 p. 


Gli ultimi giorni dell'abbazia di Arona, a SC, 70, 1942, p. 3-20, 


Il patriarca del monachismo occidentale San Benedetto fu sacer- 
dote? a SC, 70, 1942, p. 97-108. 


La dottrina dei dodici apostoli e la «Regula monasteriorum» di 
S. Benedetto, a SC, 70, 1942, p. 265-270. 


Come finì la biblioteca di Cassiodoro? a SC, 70, 1942, p. 409-414. 


Cristo e S. Benedetto che moltiplicano il pane in un antico 
quadro di Monte Cassino: discorso, Milano, 1942, 13 p. 


Il XX centenario della venuta di S. Pietro e il giubileo episcopale 
del Papa: lettera pastorale, a RDM, 31, 1942, p. 45-67. 
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1943 


1944 


R. DIAZ 


Il millenario della morte di S. Oddone abbate di Cluny (942- 
1942), a RDM, 31, 1942, p. 286-294. 

Un'orazione eucaristica d'un antico concilio nel encerio 
ambrosiano, a Ambrosius, 18, 1942, p. 59-60. 


«Suscipe me, Domine!» Il carme della consacrazione monastica 
nel commento di Sant'Ambrogio, Viboldone, 1943, VII, 55 p. 
La storia di S. Benedetto e dei suoi tempi, Milano, 1943, XIII, 
391 p. IV ill. 

Lo scisma dei Tre Capitoli ed il rito patriarchino a Monza, 
a SC, 71, 1943, p. 81-94. 

La reclusione e l'uccisione di Severino Boezio «in agro Calven- 
tiano», a SC, 71, 1943, p. 369-372. 


La penitenza sacramentale nella «Regula monasteriorum» di San 
Benedetio, a SC, 71, 1943, p. 393-400. 

Contro i propalatori di notizie false su la guerra: lettera pastorale, 
a RDM, 32, 1943, p. 2-12. 

«In abscondito tempestatiss: lettera pastorale, a RDM, 32, 1943, 
p. 45-53. 

Un indecijrato cimelio di Sant Ambrogio, a RDM, 32, 1943, 
72-76. 


Il libro della preghiera antica, I-IV, Milano, 1943-1944. 


La spiritualità benedettina, a Le scuole cattoliche di spiritualità: 
ciclo di lezioni promosse dall'Università Cattolica del S. Cuore 
e tenute a Roma nella primavera del 1943, Milano, 1944, 
p. 21-37. | 

D'una reliquia insigne dell’omero di S. Vedasto vescovo di Arras, 
Viboldone, 1944, 5 p. 


Il venerabile Placido Riccardi O. S. B., reitore dell'abbazia di 
Farfa, Milano, 1944, 29 p. 

La dottrina spirituale di S. Benedeito e la scala di perfezione 
di S. Giovanni «il Climacos, a SC, 72, 1944, p. 161-176. 
L’opera di Sant Ambrogio per la salvezza d’Italia: discorso... 
pronunciato nel Duomo per la festa del s. patrono il 7 dicembre 
1944. Milano, 1944, 23 p. 


Ai superiori dei collegi arcivescovili dell’ archidiocesi di Milano, 
Viboldone, 1944, 45 p. 
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Alle rev.me superiori generali e provinciali: lettera pastorale, a 
RDM, 33, 1944, p. 10-17. 


Il sinodo XLIV e il futuro congresso eucaristico nella città di 
Monza: lettera pastorale, a RDM, 33, 1944, p. 38-45. 


Proemio, a P. RiccarDI, Via Crucis, Viboldone, 1945, p. 3-10. 


Le prime apparizioni della regola di S. Benedetto nelle Gallie, 
a SC, 73, 1945, p. 3-16. 


Il titolo di «servus Dei» nell'epistolario di S. Gregorio Magno, a 
SC, 73, 1945, p. 137-138. 


I miei criteri per la futura storia di S. Benedetto, a SC, 73, 
1945, p. 201-203. 


L'antica disciplina romana circa gli «Acta Martyrum» nella 
«Regula monasteriorum», a Ambrosius, 21, 1945, p. 25-27. 


«Utere felix». Usane lietamente: lettera pastorale, a RDM, 34, 
1945, p. 17-29. 


Dopo la Messa in S. Vittore al Corpo nella festa della Madona 
del Buon Consiglio: lettera pastorale, a RDM, 34, 1945, p. 90-96. 


Discorso tenuto in Duomo la domenica 6 maggio, a RDM, 34, 
1945, p. 97-100. 


La più antica rappresentazione di Sant’ Ambrogio, a Miscellanea 
Giovanni Mercati, V, Città del Vaticano, 1946, p. 48-60, 4 ill. 


Storia di San Benedetto e dei suoi tempi, Milano, 1946, XI, 
361 p. 88 ill. 


Monasticon: elenco degli antichi monasteri benedettini nell’ar- 
chidiocesi milanese, Viboldone, 1946, XVI, 91 p. 


Gli ultimi tempi di un regime, Milano, 1946, 186 p. 
Per il XIV centenario della morte del Patriarca S. Benedetto: 
lettera pastorale, a RDM, 35, 1946, p. 73-82. 


Il grande inno mariano della liturgia ambrosiana, Milano, 
1947, 21 p. 


Frammenti politico-sociali nella «Regula monasteriorum», a SC, 
75, 1947, p. 306-310. 


S. Ambrogio: ritratto morale del vescovo milanese in un carme 
ennodiano, a RDM, 36, 1947, p. 11-13. 
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1949 


R. DIAZ 


Lettera pastorale per la santa quaresima, a RDM, 36, 1947, 
p. 19-32. 

Il martirio di S. Lorenzo nella poesia di S. Ambrogio, a RDM, 
36, 1947, p. 153-155. 

Smantellamento della patria: discorso, a RDM, 36, 1947, 
p. 205-209. 

L'«abbate Borromeo» e le sue abbazie benedettine, a RDM, 36, 
1947, p. 210-212. 

Note sull'innario ambrosiano, a Ambrosius, 23, 1947, p. 21-24; 
24, 1948, p. 3-4; 61-62; 81-82. 


L'Exultet pasquale, composizione di S. Ambrogio, a Ambrosius, 
23, 1947, p. 1-4. 


La missione della parrochia nella vita della Chiesa cattolica: 
lettera pastorale per la quaresima 1948, a RDM, 37, 1948, 
p. 1-21. 


Per la vita comune fra il Clero, a RDM, 37, 1948, p. 22-24. 


Il centenario d'un magnanimo grido: «Gran Dio benedite l’Italia», 
a RDM, 37, 1948, p. 26-31. 


Il Padre dell'Europa: per la conclusione dell'anno benedettino, 
a RDM, 37, 1948, p. 57-60. 


La Pasqua dell’umanità, a RDM, 37, 1948, p. 71-75. 


L’Assunzione corporea della S. Vergine al cielo, a RDM, 37, 
1948, p. 127-134. 


Dov'era la chiesa di S. Stefano «ad fontes», a RDM, 37, 1948, 
p. 185-187. 


S. Carlo Dottore, a RDM, 37, 1948, p. 197-201. 


A chiusura dell'anno XX volte giubilare della Madonna, o la 
pace cristiana o la rivoluzione di Mosca: sermone nel Duomo di Mi- 
lano per la I domenica d’ Avvento, a RDM, 37, 1948, p. 205-208. 


Dove venne amministrato il Battesimo a Milano durante i fune- 
rali di S. Ambrogio?, a RDM, 37, 1948, p. 217-220. 

La missione della Chiesa nel tempo presente: sermone nel Duomo 
di Milano, a RDM, 38, 1949, p. 29-45. 

«Ricordati di santificare le feste»: lettera imu per la Quare- 
sima 1949, a RDM, 38, 1949, p. 46 ss, 


20 


1950 


EL CARDENAL ILDEFONS A. SCHUSTER 21 


Per la causa di canonizzazione del «Buon Curato di Chiuso», a 
RDM, 38, 1949, p. 64-68. 


La spiritualità del clero diocesano: messaggio pasquale ai nostri 
venerandi sacerdoti, a RDM, 38, 1949, p. 80-82. 


Un carme del IV secolo per la festa dei SS. Pietro e Paolo, a 
RDM, 38, 1949, p. 128-130. 


«De unitate Ecclesiae»: omelia pronunciata nella basilica di 
Lourdes nella Messa pontificale del 24 luglio 1949 in occasione 
del pellegrinaggio internazionale della Pax Christiana, a RDM 
38, 1949, p. 156-160. 


«Colei che presiede all'agape» in un affresco priscilliano del II 
secolo, a SC, 77, 1949, p. 130-132, 1 ill. 


La vita monastica nel pensiero di San Benedetto, Viboldone, 
1949, VIII, 128 p. 


Peregrinazioni apostoliche. Note di visita pastorale (1941-1944). 
Milano, 1949, pag. 605. 


Dottrine e riti popolari per la festa dell’ Assunta, a RDM, 38, 
1949, p. 174-176. 


Per la festa della Natività della Santissima Vergine, a RDM, 
38, 1949, p. 207-210. 


Un pensiero quotidiano sulla regola di S. Benedetto, I-VIII, 
Viboldone, 1950 ss. 


La consacrazione del rinnovato altare di S. Maria Greca presso 
S. Ambrogio, Milano, 1950, 8 p. 


I quattro cardini della pietà cristiana. Lettera pastorale per la 
quaresima 1950, a RDM, 39, 1950, p. II-20. 


Che cosa dovrebbe fare oggi S. Ambrogio, a RDM, 39, 1950, 
p. 21-27. 


Un poetico credo di S. Ambrogio, a RDM, 39, 1950, p. 28-30. 


L’Epifania nella Milano Imperiale del IV secolo, a RDM, 
39, 1950, p. 42-44. 


Il XIX Centenario del I Concilio Apostolico negli splendori 
dell’Anno Santo, a RDM, 39, 1950, p. 45-49. 


Le origini della Sede Apostolica [per la festa della Cattedra 
di S. Pietro], a RDM, 39, 1950, p. 73-75. 
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1951 
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Memorie sepolcrali di Pietro e Paolo, a RDM, 39, 1950, 
p. 162-163. 


L’Assunzione della Santa Vergine nel pensiero di Si Fro PRO, 
a RDM, 39, 1950, p. 187-189. 


Il Beato Bertrando patriarca di Aquilea, a RDM, 39, 1950, 
p. 239-241. 


Antico carme Mariano attribuito a S. Ambrogio, a RDM, 39, 
1950, p. 281-283. 


Un nuovo ritratto di S. Carlo trentenne, a RDM, 39, 1950, 
p. 287-289. 


Dei «Sanctuaria» per la dedicazione dei templi ai tempi di san 
Gregorio I, a Ambrosius, 26, 1950, p. 47-50. 


Nel Natale di S. Agnese, a Ambrosius, 26, 1950, p. 119. 

Dove Ildebrando, il futuro Gregorio VII, professó la vita mo- 
nastica, a SC, 78, 1950, p. 52-57. 

Di una catechesi biblica di S. Ambrogio. Lettera pastorale ber la 
quaresima 1951, a RDM, 40, 1951, p. 19-30. 


Il XIII centenario dell'elezione di S. Giovanni Buono, a RDM, 
40, 1951, p. 40-42. 


Il diacono S. Mauro ed il suo antico culto nell' Archidiocesi, 
a RDM, 40, 1951, p. 42-45. 


I corpi dei Santi Casto e Polemio diaconi di S. Ambrogio, a 
RDM, 40, 1951, p. 79-81. 


L’antica solennità ambrosiana dei Santi ES Pietro e Paolo, 
a RDM, 40, 1951, p. 170-172. 


Il XV Centenario di Calcedonia, a RDM, 40, 1951, p. 271-276. 


Il VII centenario di S. Pietro Martire, a RDM, 40, 1951, 
p. 277-280. 


Quando terminava a Roma il digiuno e la vigilia pasquale ai 
tempi di S. Gregorio Magno?, a SC, 79, 1951, p. 450-453. 
Dove va lo stato laico? Lettera pastorale per la Quaresima 1952, 
a RDM, 41, 1952, p. 2-9. 

Il problema delle nuove chiese nella periferia di Milano ai 
tempi di S. Ambrogio, a RDM, 41, 1952, p. 12-17. 
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«Maria Regina» nell'arte baleocristiana in Roma, a RDM, 41, 
1952, p. 17-19. 


S. Leone M. e la salvezza d'Italia. Nel XV centenario della 
missione presso Attila, a RDM, 41, 1952, p. 28-29. 


Il XIV centenario della morte di S. Dazio, vescovo di Milano, 
a RDM, 41, 1952, p. 56-58. 


Per la festa di S. Mauro diacono ed abate, a RDM, 41, 1952, 
p. 59-60. 


Un greco sul trono di S. Pietro [Papa Zaccaria], a RDM, 41, 
1952, p. 82-84. 


Il corpo di S. Benedetto è ancora in Italia’, a RDM, 41, 1952, 
p. 106-110. 


Per il XIII centenario della fondazione canonica di S. Siro a 
Desio, a RDM, 41, 1952, p. 131-135. 


Le ire più antiche basiliche Milanesi, a RDM, 41, 1952, 
p. 178-181. 


Il culto di S. Pietro negli scritti di S. Ambrogio, a RDM, 41, 
1952, p. 186-188. 


L'antica carta di donazione della Russia a S. Pietro ed alla 
Sede Apostolica, a RDM, 41, 1952, p. 243-245. 


Per la festa della Natività della Madonna, a RDM, 41, 1952, 
p. 266-268. 


Per il XVII centenario di Origene, a RDM, 41, 1952, p. 332-334. 


La «Pietà incompiuta» di Michelangelo, a RDM, 41, 1952, 
p. 335-337. 


Di un «Ordo Augustaneo» nella Settimana Santa alla meta del 
sec. X, a Ambrosius, 28, 1952, p. 3-9. 


Ancora sul braccio di S. Eufemia a Milano, a Ambrosius, 
28, 1952, p. 9-10. 


Il Beato Pio X e il P. Istituto di Musica Sacra in Roma, a 
Ambrosius, 28, 1952, p. 97-98. 


Cautele politiche nei vangeli romani, a SC, 80, 1952, p. 223-229. 
Dove Ildebrando si consacrò alla vita monastica, a Benedictina, 
6, 1952, p. 305-307. 
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Carmen Nuptiale. La consacrazione a Dio nella vita monastica. 
Viboldone, 1953, 44 p. 


Pensieri Mariani sulle Litanie, Milano, 1953, 115 p. 


Notizie sulla liturgia ambrosiana, a Storia di M. lano, I, Milano, 
Fondazione Treccani, 1953, p. 443-461. 


Commemorazione del Beato Pio X, a Il giorno del Signore, 
Brescia, 1953, p. 23-29. 


Anche S. Ambrogio fondò un monastero, a RDM, 42, 1953, 
p. 17-19. 


La missione della parrochia nella vita della Chiesa. Lettera 
pastorale per la quaresima 1953, a RDM, 42, 1953, p. 38-48 


La fine dell'impero romano (29 maggio 1453), a RDM, 42, 
1953, p. 73-75. 


In preparazione al Congresso diocesano della Federazione degli 
Oratori Ambrosiani, a RDM, 42, 1953, p. 120-125. 


Aurea luce nel roseo cielo, a RDM, 42, 1953, p. 175-177. 


Una eccezionale figurazione paleocristiana, a RDM, 42, 1953, 
p. 177-179. 


Un arcivescovo mancato [St. Bernat], a RDM, t. 4» 1953, 
p. 189-192. 


Un recente libro su S. Pietro {d’O. Cullman], a RDM, 42, 
1953, p. 226-229. 


Il XIII Centenario della cattura di Papa S. Martino I e la 
settimana per l'Unità della Chiesa, a RDM, 42, 1953, p. 329-331. 


La condizione dei defunti nell’attesa della Parusia, a SC, 81, 
1953, p. 51-58. 


Qualche nota sul Canone della Messa, a SC, 81, 1953, p. 131-134. 


La Chiesa e le sette Chiese Apocalittiche, a SC, 8, 1953, p. 217-223. 
Actus Apostolorum, a SC, 8, 1953, p. 371-374. 


D’una piccola eresia di archeologia cristiana [sobre la basilica 
de St. Llorenc a Milà], a RDM, 43, 1954, p. 26-29. 


Il centenario della consacrazione della rinnovata basilica di 
S. Paolo a Roma, a RDM, 43, 1954, p. 30-33. 


Per la riforma della vita nell'anno giubilare Mariano. Lettera 
pastorale per la quaresima 1954, a RDM, 43, 1954, p. 53-65. 
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Il XVII centenario di S. Lucio Papa e Martire, a RDM, 43, 
1954, p. 99. 


Sopravvivenze classiche nelle consuetudini popolari, a RDM, 
43, 1954, p. 104-106. 


L’altare del Patriarca nel Duomo di Milano — 21 Marzo — 
S. Benedetto, a RDM, 43, 1954, p. 130-131. 


La dottrina cristiana ed il Ven. Placido Riccardi, a RDM, 
43, 1954, p. 132-136. 


Al Congresso di Sociologia religiosa, a RDM, 43, 1954, 
p. 136-137. 


Un terribile Santo Milanese (St. Crescenci], a RDM, 43, 1954, 
p. 173-174. 


Gregorio VII, a RDM, 43, 1954, p. 221-223. 
A Roma! Sulle tre vie, a RDM, 43, 1954, p. 224-226. 
«Natale Petri de Cathedra», a RDM, 43, 1954, p. 227-230. 


L'idea di Roma nella liturgia di S. Ambrogio, a RDM, 43, 
1954, p. 236-239. 


Per la solenmità dell’ Assunta, a RDM, 43, 1954, p. 266-268. 

Tramonta l'Europeismo?, a RDM, 43, 1954, p. 272-273. 
D'un antichissimo inno pasquale, a SC, 82, 1954, p. 42-44. 
| L'evangelo di Nostra Donna, Milano, 1954, 150 p. 


Per la storia del dogma assunzionistico di Maria SS., a Vita 
e Pensiero, p. 409-410. 


ADDENDA 


La antiga Liturgia de la Iglesia d'Espanya, a Vida Cristiana, 
1, 1915, p. 265-268; 319-321. 


Ecclesia Mater, a Vida Cristiana, A, 1917, p. 24-28; 73-77; 
115-120. 


Lletra de presentació de Praeconium Paschale Ambrosianum 
ad codicum fidem restitutum. iussu. Eminent. Domini Alfridi 
Hild. S. R. E. Presb. Card. Schuster Mediolanensis Archie- 
piscopi. Anno a Redemptione MCMXXXIII (obra de dom 
Gregori M. Suñol), Mediolani, 1934, p. II. 
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Lletra de presentació de La Grande Preghiera. Note tllustrative 
su la santa Messa pei fedeli di rito ambrosiano de Primo REINA, 
2.2 ed., Milano, 1935, p. 9. 


Lletra de presentació de l'Antiphonale Missarum tuxta ritum 
S. Eccl. Mediolanensis (obra de dom Gregori M. Suñol), Ro- 
mae, 1935, p. V-VII. 


Lletra de presentació de l’Officium et Missa pro defunctis 
cum exequiarum ordine iuxta ritum S. Eccl. Mediolanensis 
(obra de dom Gregori M. Suñol), Romae, 1936, p. 5; repetida 
en l'ed. 1939, p. 5-6. 


Lettere di S. E. il Card. Arcivescovo, a G. BORGONOVO, Nuovo 
manuale di Liturgia Ambrosiana, Varese, 1937, p. 3-4 (dues 
lletres datades del 1935 i 1936). 


Lletra de presentació de 1'Ordinarium Missae et Cantus varii 
iuxta ritum S. Eccl. Mediolanensis (obra de dom Gregori M. 
Sufiol), Romae, 1937, p. 5-7. 


Lletra de presentació del Liber Vesperalis iuxta. ritum S. Eccl. 
Mediolanensis (obra de dom Gregori M. Sufiol), Romae, 1939. 
p. III-IV. 


Proemio, a Donna Maria Cronier e la fondazione delle Bene- 
dettine di Santa Scolastica in Civitella San Paolo (Roma), 
Milano, 1942, p. 3-5. 


Storia di San Benedetto e dei suoi tempi, 3 ed. riveduta, Vibol- 
done, 1953. 
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. DOM J. EVANGELISTA M. VILANOVA 


PER A UNA TEOLOGIA DE L'ANY LITURGIC 


SUMMARIUM. Hoc articulo «heologia» liturgici anni consideratur. Inpri- 
mis, iuxta dicta in encyclica «Mediator Dei» et iuxta. Aquinatis principia theolo- 
gica, quaeritur quaenam sit anni ecclesiastici sacramentalitas eiusque momentum 
in liturgia. Ad hoc melius obtinendum distinguitur inter Problema liturgiae in 
genere et problema anni liturgici in specie; propterea in primo de exemplaritate 
et efficacitate mysteriorum Christi agitur, quod omnia elementa liturgiam inte- 
grantia pervadit et simili modo de sacramentis ac sacramentalibus dicitur. In 
secundo vero quo modo in anno liturgico haec fiant conatur explicari. Annus 
enim liturgicus quamnam habet sacramentalem naturam ac proinde ipsi tribui 
debent quae sacramenti sunt propria: signum scilicet gratiae et signum fidei, et 
quidem efficax. 


ER primera vegada, en l’enciclica Mediator Dei, el magisteri su- 
prem de l’Església ha exposat el seu ensenyament exprés sobre 
l’any litárgic! Aquest document, com és sabut, ensems que regula 
la pràctica de la litürgia eclesiästica, n'ha elaborat els seus fonaments 
doctrinals, salvaguardant el realisme de l'acció cultual, no sols en 
els seus ritus majors, ordenats immediatament pel mateix Jesucrist, 
sinó en tot el desenvolupament que revesteix en el curs dels temps. 
No podia oblidar, doncs, de posar de relleu el paper que escau al 
cicle dels misteris del Senyor pel just equilibri de la vida dels fidels, 
ni d'establir els principis teológics sobre els quals es basa. 
L'any litúrgic és la santificació del temps, al qual, en ésser assu- 
mit per la litürgia, convé el títol de memorial dels misteris de Crist.? 


1. Acta Apostolicae Sedis, 39, 1947, p. 521-595. 

2. Les dues grans obres amb les quals Déu ha manifestat als homes la 
seva omnipoténcia i bonesa, la creació i la redempció, són incessantment 
commemorades per l'Església en la seva litürgia del temps: la creació en el 
cicle setmanal organitzat al voltant del diumenge; la redempció, en el cicle 
anyal que es desenrotlla entorn de la Pasqua. Mentre que el carácter que 
domina el primer és eminentment trinitari, el del cicle anyal és en primer 
lloc cristológic i soteriológic. Vegi's SCHUSTER, Liber Sacramentorum, II, p. 22. 
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La veritable comprensiö cristiana del temps no suposa sols un origen 
en virtut d’una decisiö creadora i un terme com a eonclusiö d’una 
histöria, sinó sobretot un centre que l'especifica: la vinguda del Fill 
de Deu al món. Crist ha penetrat en el temps i l'ha consagrat, de 
la mateixa manera que encarnant-se santificà la humanitat. Tant 
aquesta com el món existeixen, pel cristià, en un interval que com- 
porta un abans i un després en funció de l'encarnació i, en ültim 
terme, de la redempció. 

Sobre aquesta concepció es fonamenta, doncs, la litürgia del 
temps, l'eix de la qual serà sempre la persona i la vida de N. S. Jesu- 
crist; la mateixa commemoració del poema de l'Hexameron troba 
el seu nou i veritable sentit enllaçat al cicle de la redempeiö, car 
tot ell s'ordena al dia del Senyor, la Pasqua setmanal. El carácter 
propi de l'any litürgic és, per tant, eminentment cristológic; el seu 
objecte no serà altre que el de mostrar, usant el simbolisme de les 
estacions, els aspectes dominants del misteri de Crist. Justament ha 
pogut escriure Pius XII que l'any litürgie est Christus ipse, qui in 
sua Ecclesia perseverat ... ut hominum animi mysteria sua attingerent 
ac per eadem quodammodo viverent? La sacramentalitat del cicle 
temporal queda així fortament accentuada; ella suposa que en l'any 
litárgic Crist no és sols objecte de la nostra meditació ni exemple pel 
nostre perfeccionament moral. Malgrat que existeix un lligam íntim, 
veritablement orgànic, entre la meditació o la contemplació i el 
culte, el valor de l'any litúrgic no queda reduit a un ordre psico- 
lógic, com s'esdevindria si les festes litürgiques fossin simples comme- 
moracions d'esdeveniments histórics passats una vegada per sem- 
pre. L'exemplaritat dels misteris de Crist, en tant que representen 
un ideal a imitar, tampoc no constitueix la raó adequada del cicle 
dels misteris del Senyor. 

Ünicament pot ésser compresa l'esmentada sacramentalitat de 
lany eclesiästic si es busca la posició justa que ocupa dintre de la 
litürgia. Si aquesta és l'exercici del sacerdoci de Crist en l'Església 
i per l'Església,* cal admetre la preséncia eficag del Senyor que pro- 
longa en la litürgia la seva obra de lloanca i de misericórdia; els 
misteris de Crist hi són incessantment operant i santificant. Aquesta 
és la llei que regeix tot el culte de I’ Església: In omni actione litur- 
gica una cum Ecclesia praesens adest eius Conditor. El problema que 
comporta l'explicació d'aquesta preséncia de Crist i dels seus misteris 


3. Mediator Dei, a A. A. S., 39, 1947, p. 580. 
4. Mediator Dei, a A. A. S., 39, 1947, p. 528. 
5. Mediator Dei, a'A .A. S., 39, 1947, p. 528. 
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afecta, dones, tota la litúrgia: cada un dels diversos elements que la 
integren, sacrifici, sagraments, sagramentals, ofici divi, any litúrgic, 
trobaran l'explicació genèrica de la seva natura i del seu sentit en la 
solució d'aquest problema que ateny tot el que té raó de culte; In 
liturgicis celebrationibus ac peculiari modo in Augusto altaris Sacri- 
ficio Redemptionis nostrae opus procul dubio continuatur, ciusque fruc- 
lus nobis impertitur,® Per comprendre qualsevol dels actes de la litúr- 
gia caldrà abans coneixer la resposta a l'esmentada qüestié genérica, 
Aleshores es podrà seguir l'estudi del propi problema específic i se'n 
podrá aconseguir la inteldigéncia. D'aquí que voler enfocar una teo- 
logia de l'any litárgic suposa de veure com es realitza en ell, per les 
seves característiques peculiars, l'esmentada qüestié primària de la 
litúrgia, 

Per aixó la primera part del present estudi respon a aquest pro- 
blema generic; constitueix una etapa preparatoria, indispensable, per 
a una recerca pröpiament teológica de l'any litürgie, No ha de sor- 
prendre, doncs, que comencem per esbossar l'exemplaritat i l'efecte 
del misteris del Senyor; confirma encara la nostra ordenació el fet 
que el principi explicatiu de la presència d'aquests misteris que 
l'enefclica aplica al cicle temporal és comú a les restants accions 
litúrgiques quae profecto mysteria ... effectu suo in nobis perdurant, 
cum singula secundum indolem cuiusque suam salutis nostrae causa suo 
modo existant." L/'exemplaritat i l'efecte dels misteris de Crist, en 
fer-nos atényer aquests mateixos misteris, ens garantitzen llur pre- 
sencia no sols en el cicle temporal, sinó també en els altres actes 
litárgics; aquestes qiiestions, doncs, no esdevenen fonamentals ünica- 
ment per a l'elaboració d'una teologia de l'any litúrgic, sinó també 
per a tota vera comprensió de la litárgia en general. 

Respectades així les exigéncies del problema, esdevé possible 
d'estimar el valor propi del cicle temporal dels misteris del Senyor: 
és l'objecte de la segona part. En ella procurarem referir a l'any 
litúrgic els caräcters propis de l'ordre sacramental: insistir en el seu 
aspecte de significació, sense oblidar tot el que es relaciona amb 
la seva eficàcia. Aquesta posició prové del nostre convenciment que 
les nocions litürgiques no poden ésser considerades al marge de la 
doctrina dels sagraments. No creiem que calgui proposar, com algü 
ha fet,® una teologia litárgica que es diferencii de la sacramentäria 


6. Mediator Dei, a A. A. S., 39, 1947, p. 533. 

7. Mediator Dei, a A. A. S., 39, 1947, p. 580. 

8. J. M. HANSSENS, 8S. J., La concélébration du catéchwmène dans l'acte 
de son baptême, Notes de théologie liturgique, a Gregorianum, 27, 1946, p. 417-443. 
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segons una distinció d'esquemes: un d'ascendent que restituiria als 
ritus de l'Església el seu valor de manifestacions exteriors i socials 
de la virtut de religió en el sentit estricte del mot, i un altre de des- 
cendent que comunicaria als homes, en l'ordre sacramental, la salut 
obrada per Déu. Tenint present que aquests dos esquemes confluei- 
xen i es realitzen en els sagraments ordenats al doble fi de perfeccio- 
nar l'home en alló que es refereix al culte de Déu, i de remeiar els 
seus pecats,? no podrem separar mai la comprensió teológica de la 
litárgia de la doctrina sacramentària. Aquella, fent ressaltar l'as- 
pecte cultual — per altra part no oblidat en les époques de veritable 
penetració teológica —, integrarà la concepció sacramental, desgra- 
ciadament a voltes presentada de forma unilateral i utilitarista. 


Perqué són signe de gracia i de vida divina, els sagraments i sagra- 


mentals són actes de culte, de manera que llur funció cultual no 
els revesteix d'una formalitat nova distinta d'aquella que presenten 
com a signes i causes de gräcia. 

Tals són, en síntesi, els problemes que volem rellegir avui a 1a 
llum dels principis teológics de sant Tomás. Recolzats en aquest 
contacte amb el pensament i la teologia tradicionals, creiem que és 
possible d'aportar algun aclariment a les esmentades qüestions litür- 
giques, l'interés de les quals s'ha revalorizat notablement en el nos- 
tre temps. 


Si l'efecte de qualsevol realitat coincideix, almenys material- 
ment, amb el seu fi, l'efecte dels misteris de Crist que testimonia 
llur preséncia en l'any litárgic, caldrà buscar-lo en aquella finalitat 
que ens explica el sentit i la natura de l'obra del Senyor, és a dir, 
de la seva missió sacerdotal. Per ésser Crist sacerdot des del mo- 
ment de la seva encarnació, tots els misteris que realitzà en la seva 
vida histórica són sacerdotals i, per tant, determinats per la doble 
finalitat própia d'aquell qui és mitjancer entre Deu i els homes: 
la glória de Deu i la salut de la humanitat.1° En voler definir les 
relacions entre aquests dos fins, no cal pas oposar-los per determi- 
nar a quin d'ells pertoca la primacia en l'obra de Crist. Sant To- 
màs, prenent una posició ben realista, la presenta en dependéncia de 
la redempció;! que s'ordena a la vegada a la glória de Deu com 


9. III, q. 60, a. 5; aquesta afirmació la repeteix sant Tomäs sempre 
que tracta dels efectes dels sagraments. 

Io: MIT, q. 22*a d 

LIT MITI a3 
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a fi suprem i universal que és de totes les obres i misteris de Crist. 
S'encarnà per reparar l'ofensa que havia comés l'home, i ho obté 
oferint a Déu, amb les seves sofrences i mort, una satisfacció plena, 
per la qual mereix el dret del perdó a tots aquells qui se li uneixen 
mitjançant la fe i els sagraments de la fe. La funció sacerdotal de 
Crist, però, enclou sobretot de portar al Pare la lloanca de glória 
que li tributen tots els qui purificats del pecat i santificats per la 
gràcia, li estan units constituint el seu cos místic. Així rep el mis- 
teri de Crist el seu integre valor i veritable sentit; el seu sacerdoci 
no s'ordena a la glória de Déu i a la redempció dels homes com 
a dos fins dissociats, sinö com a un fi suprem i a un fi subordinat, 
peró necessari i inseparable, car sense ell la vida de Crist entre 
els homes, encara que podria glorificar Déu, no li donaria una glória 
colectiva. 

Per explicar l'efecte d'aquesta funció sacerdotal de Crist que 
perdura en el culte de l'Església, els teölegs atribueixen a cadascun 
dels misteris de la vida del Senyor una eficäcia que porta a tots els 
homes els fruits de les seves immenses virtualitats. La humanitat de 
Crist, en tota la seva activitat, és la causa eficient instrumental 
de la nostra salut.!? En virtut d’aquesta potència instrumental, la 
voluntat humana del Salvador disposa plenament de la seva vida i 
mort, de totes les seves activitats i passivitats.? Tots els misteris 
acomplerts en la carn de Crist, imperats com són pel voler inicial del 
dia de l'anunciació, participen, doncs, de la seva poténcia saludable, 
operen instrumentalment l'obra divina a la qual s'ordena l'encar- 


12. «Instrumentum non agit actionem agentis principalis propria vir- 
tute, sed virtute principalis agentis. Et ideo humanitas Christi non causat 
gratiam propria virtute, sed virtute divinitatis adiunctae, ex qua actiones 
humanitatis Christi sunt salutares». I-II, q. 112, a. 1. 

«Duplex est efficiens: principale et instrumentale. Efficiens quidem prin- 
cipale humanae salutis est Deus. Quia vero humanitas Christi est divinitatis 
instrumentum, ideo ex consequenti omnes actiones et passiones Christi ins- 
trumentaliter operantur in virtute divinitatis ad salutem humanam». III, 

RAS, 8.26. 
t «Sicut alia quae Christus in sua humauitate fecit vel passus est, ex virtute 
divinitatis eius sunt nobis salutaria, ita et resurrectio Christi est causa effi- 
ciens nostrae resurrectionis». III, q. 56, a. 1, ad 3. 

«In verbis formalibus huius sacramenti est quaedam virtus creata ad 
conversionem huius sacramenti faciendam, instrumentalis tamen, sicut et 
in aliis sacramentis. Cum enim haec verba ex persona Christi proferantur 
ex eius mandato, consequuntur virtutem instrumentalem a Christo sicut et 
caetera eius facta vel dicta habent instrumentaliter salutiferam virtutem.» 
III, q. 78, a. 4. 

IS ALI QUU, a2. 


EI 


6 J. E. VILANOVA 


nació. Peró afirmar que tots aquests misteris de la vida de Crist, 
accions i passions, han estat causa eficient de la gràcia i de la glória 
en nosaltres, en tant que participen de la causalitat de la seva volun- 
tat humana, comporta una seriosa dificultat, si aquesta doctrina es 
vol precisar en la línia de la teologia de sant Tomás, segons la qual 
Crist no ha pogut créixer en mérit, car aquest fou ple ja amb el pri- 
mer acte de la seva voluntat humana, informat de caritat. A la seva 
entrada en aquest món, el voler humà de Jesucrist es conformà 
perfectament a la voluntat de Déu sobre d'Ell, de tal manera que 
ja no fou capac d'una perfecció ulterior. En aquella seva voluntat 
primera hi ha continguda, doncs, com en la seva causa perfecta, 
tota l'obra redemptora de Crist, perqué ateny en la indivisió de l'acció 
teàndrica totes les activitats i passivitats de la seva vida. Per aixó 
la seva mateixa causalitat instrumental satisfactória cal concebre-la 
iniciada el dia de l'anunciació. És suficient de notar que si la satis- 
facció redemptora exigeix del Crist la mort al Calvari, aquesta obra 
penal, de la qual el cos fou el subjecte, té valor satisfactori en virtut 
de la voluntat caritativa que suposa. La passió efectiva no interessa 
a la perfecció de l’anima de Crist ni al merit immanent; el fet perfec- 
cionarà sens dubte el cos i la psicologia del Senyor perqué per ell 
es realitzarà el sacrifici extern de la redempció, peró sense afegir 
res a allö que constitueix l'element formal del mérit.'* La mobilitat 
ila cronologia dels misteris de Crist no alteren, per tant, l'immóbil 
voler inicial de la seva ànima. Les accions i passions de Crist, cadas- 
cuna al seu moment, vindran a participar del poder de la seva vo- 
luntat meritória, obedient al pla diví, adequadament conegut i vol- 
gut, segons el qual es situen i actualitzen en el temps. Per aquesta 
raó la.perfecció inicial del mérit de Crist no fa estérils els misteris 
de la seva vida, sinó que els dóna unitat i constitueix aquest misteri 
únic de redempció, que comporta fases isolables, les quals, mal- 
grat el seu valor propi, són totes elles necessàries, donat que cons- 
titueixen el preu integral de la nostra salut. Totes les accions i 
sofrences del Senyor estan unides a l'obra per excelléncia de la 
nostra redempció, és a dir la passió i mort, que pel seu caràcter 
‘ satisfactori esdevé particularment necessària com a compensació 
d'honor, objectivament adequada, que Crist oferí a Déu; és l'acte 
suprem on culmina la seva vida terrenal, la realització del pla diví 
que enclou els dos aspectes necessaris i complementaris de l'encar- - 
nació volguda per rescatar el món. Cap misteri de la vida de Crist 


14. III, q. 48, a. 1, ad 2 i ad 3; q. 49, a. 6, ad 1 i ad 2. 
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no pot ésser considerat, doncs, independent del misteri pasqual.15 
Consumada l'adquisició dels mérits, aquests misteris de Crist con- 
tinuen la seva eficiéncia; encara que la fase meritória i satisfactória 
del seu sacerdoci s'estengui sols fins a la seva mort, les accions i pas- 
sions del Senyor influeixen eficientment en l'obra salvadora. La raó 
cal buscar-la en el fet que, essent elles operacions teàndriques realit- 
zades en la poténcia divina sempre present, no estan lligades a un 
temps i a un lloc. Deu obra en aquell nunc propi de l'eternitat. Es el 
que ensenya sant Tomäs quan diu: sicut alia quae Christus fecit vel 
passus est, ex virtute divinitatis eius sunt nobis salutaria, ita ei vesur- 
rectio Christi est causa efficiens nostrae resurrectionis virtute divina ... 
quae virtus praesentialiter attingit omnia loca et tempora.!® I encara diu 
que la humanitat de Crist, en tant que instrument de la divinitat, pot 
obrar eficientment en un temps futur de manera que l'efecte obtingut 
aleshores s'ha de considerar produit per l'acció de Crist realitzada en 
el passat. D'aquesta manera explica la virtut de les accions sacramen- 
tals; les paraules de la consagració pronunciades per qualsevol sacer- 
dot, reben la seva eficàcia propter infinitam. virtutem Christi, sicut 
ex contactu carnis suae vis regenerativa pervenit non solum ad illas 
aquas quae Christum tetigerunt, sed ad omnes ubique terrarum per om- 
nia futura saecula, ita etiam ex prolatione ipsius Christi haec verba 
virtutem consecrativam sunt consecula a quocumque sacerdote dicantur 
ac si Christus ea praesentialiter proterretA7 Es, doncs, el doble caräc- 
ter que se suposa als misteris de Crist — el própiament humà, limitat 
a les lleis de la história, i el diví que, trascendint aquesta limitació, 
arriba a tots els temps i espais —, el que ens fa comprendre el seu 
influx en la litárgia de l'Església. La possibilitat d'una configuració 
i conformació!? a aquests misteris que el Senyor visqué un dia en 
un lloc determinat, es fonamenta ünicament en aquesta doctrina. 


15. Com ja és sabut, les dues teories que busquen d'explicar l'eficiéncia 
de l'obra de la redempció es diferencien per llur insisténcia sobre el misteri de 
l'encarnació o sobre el de la mort de Crist; aquest fet no és indiferent per a la 
nostra qüestió. Mentre que en la teoria, anomenada física o mistica, que consi- 
dera la divinització de l'home realitzada principalment per l'encarnació, les 
obres i misteris de Crist, i en particular la seva passió, no són considerades com 
una condició del do de la gräcia, la teoria dita moral o realista considera en pri- 
mer lloc la mort redemptora de Crist com a causa meritória de la salut (l'encar- 
nació apareix aleshores com una condició necessària perqué Jesucrist pugui 
mereixer). Concebuda l'obra de la redempció de la forma que hem exposat en 
el text, les dues teories explicatives queden convenientment harmonitzades. 

16. III, q. 56, a. 1, ad 3; vegi's també els textos citats en la nota 7. 

D IE 78, B? 5. 

IO T TII, 0,79, 8. 7, ad. 2: 
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Quant a Crist, l'esmentada configuració és possible gräcies a 
lexemplaritat peculiar de cada misteri. I és la gràcia capital, per 
la qual la humanitat de Crist fou constituida cap de tot el génere 
humä, que converteix en eficac aquesta exemplaritat de les seves 


, 


operacions. Pel fet d'ésser elles instrumentals tenen una eficäcia 
especial: un instrument limita i determina a la seva forma própia 
la virtut de l'agent principal que l'usa, de manera que en l'efecte 
es retroba sempre la seva marca peculiar? Es aquesta exemplaritat 
que motiva l'atribució especial en l'aplicació dels mérits de Crist:?20 
en darrer terme és sols una especificació d'aquest seu mérit redemptor. 
Així a la passió li és atribuida la nostra justificació en funció del 
punt de partida del subjecte que s'ha de santificar, en raó, per tant, 
del pecat que cal destruir. La nostra santificació, per altra part, es 
relaciona a la resurrecció en tant que suposa la resurrecció de les 
nostres ànimes en la innovació de la vida divina,? i encara més en 
el que es refereix a la resurrecció del cos.?? Quant a l'eficiéncia, 
amb tot, la passió i resurrecció exerceixen una activitat comuna 
a tots els misteris acomplerts en la carn del Verb fet home. 

Per part nostra, el contacte amb aquests misteris es fonamenta 
i té lloc en la fe i els sagraments de la fe.?? Per la fe primer, perque 
es tracta de regenerar-nos per una virtut espiritual a la qual ens 


19. El principi general d'aquesta doctrina és exposat per sant Tomäs 
en parlar de la resurrecció: III, q. 56, a. 1, ad 3. 

20... II1,.q..56,.a..1,.ad 4; a. 2, nd. 4:q. 62,215 adi 

21. «In eo quod Christus accepit carnem, et in ea resurrexit, est exem- 
plar nostrae resurrectionis. Nec solum hoc est, sed et causa efficiens, quia quae 
humanitati Christi gesta sunt, non solum sunt gesta secundum virtutem hu- 
manitatis, sed virtute divinitatis sibi unitae. Unde sicut tactus suus curabat 
leprosum in quantum instrumentum divinitatis, sic resurrectio Christi causa 
est nostrae resurrectionis, non in quantum corporis, sed in quantum resurrec- 
tio corporis uniti Verbo Vitae... Causa communis resurrectionis est resurrectio 
Christi. Sed si dicas quod iam fuit, quare ergo non sequitur effectus eius? 
Respondeo, dicendum quod est causa resurrectionis nostrae, secundum quod 
operatur in virtute divina. Deus autem operatur per ordinem suae sapientiae. 
Tunc ergo erit nostra resurrectio, quando hoc disposuit ordo divinae sapien- 
tiae. Ut autem ostendat (apostolus) quod Christus sit causa, ostendit quod 
ad praesentiam Christi omnes mortui resurgent». In I Tess. IV, lect. 2; vegi's 
encara els textos citats en la nota precedent. 

225 TI, 56, 0A 301, ad13; 

23. «.. et sic humanitas Christi est intrumentalis causa iustificationis; 
quae quidem causa nobis applicatur spiritualiter per fidem et corporaliter per 
sacramenta; quia humanitas Christi est spiritus et corpus: ad hoc scilicet ut 
effectum sanctificationis, quae est Christi, in nobis percipiamus». De Verit, 
q. 27, a. 4; vegi's també De Verit, q. 29, a. 7, ad 8 i ad 11; III, q. 49, a. 3, 
ad 1, i a. 5; q. 62, a. 5, ad 2i a. 6; q. 79, a. 7, ad 2; Expos. in Symb., a. 10. 
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hem de relligar per un contacte també espiritual.?* Pels sagraments, 
en els quals s'expressa aquesta nostra fe, perquè la causa immediata 
de la nostra salut és una realitat encarnada, la humanitat de Crist: 5 
els sagraments ens fan arribar sota una forma sensible convenient 
a la nostra natura i convenient també a l'encarnació que segueix 
les seves lleis, la virtut redemptora i vivificant dels misteris de Crist 
i especialment de la passiô.?6 El lligam peculiar amb aquesta, en 
preferéncia als altres misteris, es fonamenta en el doble títol propi 
dels sagraments: el d'esborrar els defectes del pecat i el de perfeccio- 
nar l'home en allö que es refereix al culte diví.?" Encara que tots 
els misteris de la vida mortal del Senyor han estat causa meritória 
o eficient de la nostra salut, com hem explicat, sols els misteris dolo- 
rosos han estat satisfactoris, sols la mort ha estat la satisfacció plena 
que ha donat al mérit de Crist d'ésser plenament redemptor; i ha 
estat en la passió que el ritus de la religió cristiana fou inaugurat.?? 

Entre els sagraments n'hi ha un que els finalitza tots,?? el sagra- 
ment de l'Eucaristia, en el qual el cos i la sang redemptors són 
realment presents. Per aquest motiu el compendi de tota la vida de 
Crist és actualitzat més plenament en l'Eucaristia, sacrifici i sa- 
grament; és la preséncia del cos i de la sang de Crist que el constitueix 
el gran memorial dels seus misteris. Per hoc sacramentum repraesen- 
tatur, quod est passio Christi. Et ideo effectus quem passio Christi 
fecit in mundo, hoc sacramentum [acit in homine3° I si demanem de 
quina manera la imatge de la realitat pot fer el que aquesta féu 
en el món, sant Tomàs respon que ho fa per l'aplicació d'aquesta 
realitat que és la causa universal de la salut! No és d'estranyar, 
doncs, que tot ministeri en l'Església s'ordeni a la celebració de 


24. III, q. 48, a. 6, ad 2. 

25. «Sacramenta humanitatis eius». III, q. 80, a. 5, «Oportet quod 
virtus salutifera a divinitate Christi per eius humanitatem in ipsa sacramenta 
derivetur». III, q. 62, a. 5. 

ZO Set, d. 1, q. 1, a. 4, 023,3. d:525 dT ca 2 adp4 Gets: 
21:158: 57; TII; q:52, a. 1, ad 1; q. 60, a. 3; q. 61, a. 1, ad 3; q..62, a. 5° 
dad 2: q. 83, a. 3, ad 1. 

O 62; 2155: 

28. Davant d'aquestes raons no es pot suposar que l'accent donat per 
sant Tomás a la passió i al seu carácter satisfactori i meritori no respecti su- 
ficientment l'equilibri total del pla de salvació ordenat per Déu. Vegi's Media- 
tor Dei a A. A. S., 39, 1947, p. 526 i 580, i també la nostra nota 15. 

ZO M If. qd. 65 20311 q. 73,003. 

3020 11T,.d. 79, ast 

31. De Verit., q. 29, a. 7, ad 8; C. G. IV, 56; III, q. 49, a. 1, ad 3 
Mad 4; q. 52, a. 1, ad 2. 
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l'Eucaristia a fi que sigui més plena aquesta aplicaciö que, a través 
de l'espai i el temps, realitza de la causa universal de salut, consti- 
tuida per tots els misteris de Crist i especialment per la passió?* 
Sols aquesta doctrina explica suficientment el mode com l'Església 
en la litárgia parla dels misteris de la vida de Crist, als quals, lluny 
d'ésser tinicament exemples morals, símbols o penyora de la nostra 
salut, convé una veritable causalitat eficient de la nova vida d'unió 
dels homes amb Crist. 


Una vegada establerts aquests principis que responen al pro- 
blema generic de la litúrgia, la qüestió específica del valor teológic 
i soteriològic de l'any eclesiästic es planteja per si sol. iQuin sen- 
tit té aquest, si Crist i tots els seus misteris són presents en cada 
celebració eucarística? I la qüestió s'estén encara en voler precisar 
si la virtut de les festes del cicle litúrgic es particularitza fins al punt 
de produir un efecte de gräcia que correspongui al misteri que l’Es- 
glésia celebra; en altres paraules, en cercar de quina manera i en quina 
mesura el gran misteri redemptor de Crist hi és représ i completat, 
És aquest el nucli del qüestionari que es proposen amb més o menys 
precisió i claredat els autors que tracten el tema.?* Com es pot com- 
prendre fäcilment, la resposta és complexa: la nostra qüestió no sols 
està connectada amb el problema específic que s'origina en voler 
explicar la preséncia dels misteris de Crist en l'Eucaristia, sacrifici i 
sagrament, sinó que és anàloga a aquest mateix problema. Per aquest 
motiu tots els elements de solució aportats a aquestes nostres qües- 
tions depenen de la resposta donada a aquella primera. 

Si interroguem la formació progressiva del cicle litürgic,?9 cons- 
tatarem que la posició del problema és diversa en les seves diferents « 
etapes; conseqüentment, la resposta donada per la história no és . 
pas sempre idéntica. 


32. De Verit., q. 27, a. 4; Expos. in Svmb., a. 10; vegi's encara els 
textos citats a la nota anterior. 

33.7 III, q: 50; 8. 6;/07/56, a: 1 

34. Per una bibliografia recent dels autors que han "adl de la teologia 
de l'any litúrgic, vegi's TH. BOCLER O. S. B., Sinn und Gestalt des Kirchen- 
jahres, a Lit. und Mónchtum, H. 5, 1950, p. 97-47, on partint de la concepció 
mistérica analitza el pensament de Staudenmaier, Guéranger, Kellner, Thalho- 
fer-Eisenhofer, Müller, Schott, Kramp, Gatterer, Casel. 

35. B. BOTTE O. $. B., Le cycle liturgique et l'économie du salut, a Mai- 
son Dieu, 30, 1952, p. 63-78. 
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Els primers segles cristians trobaven inclosa la commemoració 
de tots els misteris de Crist en la Pasqua del Senyor, &s a dir, en la 
celebració de l'Eucaristia, el memorial de la passió i resurrecció. 
No existia en la primitiva Església l'actual diversitat de festes amb 
la seva funció própia d'accentuar un misteri determinat de Crist. 
I'únic mitjà per a commemorar-los era l'Eucaristia. Per aquesta 
raó la Pasqua no constituia la festa de les festes, com ens diu avui 
el martirologi, sinó l'ánica festa. 

Actualment el cicle litürgic suposa un desplegament d'aquell 
ritu eucarístic que commemorava el misteri pasqual; els misteris 
de Crist avui no sols són celebrats en l'Eucaristia sinó també en les 
diverses festes litürgiques que en el seu conjunt d'elements sem- 
blen afegir quelcom a aquesta memória sacramental. Sens dubte 
una raó pedagógica mogué l'Església a posar-nos de relleu en diver- 
sos temps els diferents aspectes del misteri de Crist per tal que el 
puguem comprendre i viure d'una manera més apta a la nostra psico- 
logia limitada. Per tant, encara que la causa material de la multipli- 
citat de les festes litúrgiques és precisament la diversitat dels miste- 
ris de la humanitat de Crist, la raó subjectiva n'és la limitació de 
les nostres poténcies espirituals, intelligéncia i voluntat, subjecte 
immediat de la fe i caritat. Cada un dels misteris de Crist, considerat 
en ell mateix, pot produir certament en nosaltres la virtut i eficàcia 
de tots els altres misteris, mentre — com ja hem dit— el subjecte 
s'hi configuri préviament. Si la limitació de les nostres potències fa 
difícil la configuració a la totalitat dels misteris de Crist, 36 la confi- 
guració separada a cada un d'ells apareixerà com a més convenient 
a fi de poder-ne rebre més perfectament l’eficäcia.3? 

Aquest fet, constatat históricament, no ens explica, peró, el 
per qué i la manera com s'enllaca la doble commemoració que dels 
misteris de Crist realitzen l'Eucaristia i l'any litérgic, que, en últim 
terme, és la qüestió en la qual convergeixen totes les altres. Amb 
un plantejament diferent, el problema se l'havia proposat ja sant 
Tomas; la seva resposta és: in hoc sacramento (eucharistiae) recolitur 
passio Christi secundum quod effectus ad fideles derivatur. Sed tempore 
passionis recolitur passio Christi solum secundum quod in ipso capite 
nostro fuit perfecta.38 La diversa commemoració és explicada, doncs, 
per la diversa sacramentalitat que suposa un efecte diferent. A partir 
de la natura del cicle litúrgic podrem comprendre millor aquesta 


0. T1-II, q. 1, a. 2. 
9/0 TIT; q:56,.2. 1, ad. 4; 71-117; 82; a. 3, ad 2. 
OST 1111083513. 2, ad 1: 
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concepció tomista que de primer moment pot semblar que desvirtua 
el valor del temps com a memorial dels misteris de Crist. 

La diversa sacramentalitat dels actes litúrgics, com és ja sabut, 
imposa la distinció entre sagraments i sagramentals, que no cal 
pas voler atenuar pel fet de no trobar-se en la concepció antiga, que 
designava amb el mot sacramentum tot el que constituia d'una ma- 
nera o altra la vida de l'Església en l'ordre litürgic. Per entendre la 


significació i aplicar millor l’eficàcia dels misteris de Crist, l'Església. 


amplià el camp cultual del sacrifici i dels sagraments, que és necessà- 
riament limitat, procurant-los en els sagramentals un context que 
completa la seva significació i la determina en l'ordre de l'expressió. 
Aquesta és la funció própia que justifica la raó de ser dels sagramen- 
tals: sota títols diversos, d'una manera més o menys próxima i pre- 
cisa, els sagramentals expliciten la significació própiament sacra- 
mental. I si, fonamentat en la definició de sagrament com a signe, 
com ho fa sant Tomás, lorganisme sacramental conserva una sò- 
lida unitat, no apareix menys aquesta quan es pren com a idea 


dominant la noció d'eficiéncia, sempre que sigui compresa correcta- 


ment: en els dos casos els sagramentals ocupen la periféria de l'orga- 
nisme, però l'integren. L’eficàcia del sagramental, que per natura és 
ordenat al sagrament, ha d'estar al servei de la d'aquest, concorrent 
a la seva producció. En precisar-la se li assigna un paper entre l’efi- 
càcia ex opere operato ila pura eficàcia ex opere operantis. D'aquesta 
darrera se'n distingeix perqué la forga del moviment de l'ànima de 
la persona és reforcada pel moviment i desig de l'ànima de tota 
l'Església. Aquesta és l'opinió comunament acceptada pels teölegs 
i que el magisteri tendeix a consagrar en la definició de sagramental 
donada en el Dret Canónic3? La gran eficàcia dels sagramentals, 
doncs, deriva de la intercessió incessant de l'Església que se'ls ha 
apropiat, per fer-ne — com ja hem dit — el complement normal 
de la dels sagraments. Sens dubte l'esmentada eficàcia del sagramen- 
tal és cridada a suplir les insuficiéncies de l'eficàcia moral del sagra- 
ment (ex ofere operantis), que com a signe pràctic és massa breu i 
massa räpid per influir suficientment en una psicologia mal prepa- 
rada. Els sagramentals ens faciliten així de poder obtenir i conservar 
la gräcia del sagrament, completant-ne en certa manera i en una 
forma subordinada la seva eficäcia. Lluny de considerar sagraments i 
sagramentals com a ritus isolats i diversos, cal apreciar la seva unitat 
orgànica en alló que es refereix a la significació i a l’eficäcia, que ens 


39. C.I.C., c. 1144; vegi's A. MICHEL, Art. Sacramentaux, a D. T. C., 
U XIV. 
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döna una idea rica i profunda de tot l’organisme sacramental que 
prolonga entre nosaltres l’acciö del Verb encarnat. 

Com a sagramental que és, l'any litúrgic significa i causa, per 
tant, els misteris de Crist — el seu propi objecte —, sense atényer, 
pero, la plenitud de realització de l'Eucaristia, a la qual està ordenat. 
La presencia efectiva dels misteris de Crist no es realitza pas unívo- 
cament en el sagrament i en els sagramentals. 

Sens dubte la funció própia de l'any litárgic caldrà buscar-la 
en la seva naturalesa peculiar de sagramental que li dóna una forma 
especial de significar i de causar: l'any litérgic és el sagramental 
del temps. I el seu valor prové de fer-nos entrar en el misteri de 
Crist a través d'un procés que repeteix en certa manera el procés 
que Crist seguí. Ell visqué en el temps per arribar a l'eternitat; és 
per aquest fi que l'Església segueix els seus passos per a portar-nos 
també a l'eternitat. Després d'haver dit aixó, ja es comprén que 
aquella virtut de significació triple que sant Tomäs aplica als sagra- 
ments,“ s'estén també, salvant la deguda proporció, a l'any litúrgic. 
Una commemoració d'un misteri de Crist tal com es realitza en el 
cicle temporal és sempre un signe que es relaciona amb la persona 
i amb les accions del Redemptor, que opera eficacment en la seva 
Església. L'any litürgic, com a sagramental, és signe de gräcia; com 
a tal significa l'origen d'aquesta, és a dir, la passió i els altres misteris 
de la vida del Senyor, i també el seu fi, la vida eterna. Mentre que 
la significació dels misteris de Crist es realitza per la commemoració 
que d'ells es fa en el curs del seu desenvolupament anyal, la vida 
benaurada és significada per la ininterrupció d'aquest mateix curs de 
festes. Ja era representada l'eternitat en el cicle de les continuades 
solemnitats de l'Antic Testament,* figura del de la Nova Llei. En les 
festes d'aquest, peró, l'esmentada significació és més marcada per 
ésser inseparables de la celebració eucarística que, significant a la 
vegada el present, el passat i el futur, és l'ánica capac de realitzar 
la comunicació del temps amb l'eternitat. Per aixó l'any litürgic, 
simbol d'aquesta, queda quasi lliure de la perspectiva temporal. La 
successió de les festes és, en efecte, el punt d’enllac de l'Església 
de l'Antiga i de la Nova Llei, que convergeixen en el mateix centre: 
la commemoració dels misteris del Crist. Sant Tomàs quan nota que 
les solemnitats de l'Església Nova succeeixen les de l'Antiga explica 


SORTI q 60," a. 3- 

41. «Erat enim quasi continuum festum, quia quotidie mane et vespere 
immolabatur agnus. Et per illum continuum festum iugis sacrificii repraesen- 
tabatur perpetuitas divinae beatitudinis.) I-I7, q. 102, a. 4, ad 10, 
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que la raó és perque els beneficis concedits en un temps al poble 
escollit i commemorats per aquelles seves festes eren ja el signe dels 
beneficis que Crist ens concedeix ara:*? d'aquí que a la Pasqua antiga 
succeeix la Pasqua de la passió i resurrecció de Crist; a la Pentecosta 
de la promulgació de la Llei Antiga, la Pentecosta del do de l'Esperit.** 
Tots els homes de l'Església que peregrina en aquest món són així 
agrupats entorn del Senyor per mitjà del signe temporal. 

Afirmar que l'any litúrgic és signe de gräcia, és considerar-lo 
com a signe que tradueix una realitat divina. Però com s'esdevé 
en els sagraments, no és aquest un concepte que ens expliqui ínte- 
grament la seva significació. L'any litürgie és també signe de fe, 
és a dir, expressió d'una realitat humana. Tota festa litárgica com- 
porta necessàriament una professió de fe, que és la resposta a aquell 
do de Deu que rebem per ella mateixa en tant que és signe de gräcia. 
ja en l'Antic Testament, les festes significaven els misteris de Crist 
que havia de venir,** i tenien la seva eficiencia en tant que eren una 
manifestació de la fe en Ell; les solemnitats del Nou Testament són 
signes de la fe en el Crist ja vingut. Que Crist hagués de venir al món 
i que hagués de sofrir, o que hagi ja vingut i sofert* no influeix en 
el contacte immediat que s'estableix amb Ell per la fe, sinó en el 
que es realitza pels sagraments. Per tant, la diferéncia entre les so- 
lemnitats de les dues economies i, conseqüentment, entre llur diversa 
eficacia radica en el carácter divers dels sagraments de l'Antiga Llei 
i dels instituits per Jesucrist. En ambdös testaments les festes litür- 
giques signifiquen una fe que es manifesta en els sagraments, signa 
protestantia fidem, qua iustificatur homo.** Aquesta fe que s'explicita 
en l'ordre cultual, peró, no és sols la fe subjectiva dels fidels, sinó 
la fe de l'Església. Les festes litárgiques que com a tals integren 
l'economia sacramental testimoniaran, doncs, la fe objectiva de l'Es- 
glésia en els misteris de Crist. I per mitjà del temps aquesta fe es 


42. 4... similiter aliis solemnitatibus veteris legis novae solemnitates 
succedunt; quia beneficia illi populo exhibita significant beneficia nobis con- 
cesa per Christum. unde festo Phase succedit festum passionis Christi et re- 
surrectionis...» I-II, q. 103, a. 3, ad 4. 

43. Elsantoral eixampla encara aquesta perspectiva: la festa dels Sants 
commemora els beneficis amb qué ells foren gratificats en un altre temps. 
Per ella ens alegrem dels nostres que estan ja a la pàtria, i la nostra solidaritat 
amb ells és afermada; car el que els fou donat, en certa manera ens ha estat 
prodigat a tots, perqué tots som membres d'un sol cos que és wen 
S. THOMAS, In Ioan. c. 10 lect. 5. 

44. I-II, q. 102, a. 4, ad 10. 

48...,1.11,0.,61,.,8.74: 

46. III, q. 61, a. 4. 


40 


PER A UNA TEOLOGIA DE L’ANY LITÜRCIC 15 


troba dirigida vers un objecte particular, es concreta a un misteri 
determinat de la vida del Senyor. La raó d'aquesta limitació i deter- 
minació conseqüent ens l'ofereix el mateix temps: a cada període de 
l'any, a cada dia, a cada hora escau la seva significació própia que, 
segons sant Tomäs, no es pot negligir sense caure en una absur- 
ditat.?? 

Perö per sobre d’aquest valor propi de la significació que escau 
al temps com a tal, l’any litárgic, com a sagramental que és, rep la 
seva riquesa i gräcia del fet d’estar vinculat d’un mode inseparable 
a l'Eucaristia. Les festes es beneficien de tal manera de l’eficàcia 
d'aquesta que ánicament en ella esdevenen litúrgiques. Sense l'Euca- 
ristia no hi ha festa veritablement cristiana, ja que aquesta no és 
més que la celebració d'un aspecte del mateix misteri de Crist que 
en cada missa es representa en la seva significació totali en la seva 
eficàcia universal. Quan celebrem una festa la nostra solemnitat 
culmina en l'Eucaristia, on tot el misteri de la nostra redempció és 
representat. Per aquesta raó les festes de l'Església no són simples 
records o aniversaris que ens evoquen un fet passat; són representa- 
cions de les diverses fases del misteri de Crist. La festa del Nadal, 
per exemple, pot haver estat instituida históricament com un aniver- 
sari, peró des del punt de vista teológic, pel fet de celebrar-se l'Euca- 
ristia, esdevé la celebració del misteri pasqual; no es diferenciarà de 
la Pasqua sinó en un divers accent, per part del sagramental que 
explicita la fe de l'Església en el misteri commemorat. Així, doncs, 
les diverses festes són un particularitzar un aspecte del misteri de 
Crist present en la missa, que esdevé explicitat pels textos, oracions 
1 altres elements que l'envolten, els quals, lluny d'ésser un ornament 
superficial de l'Eucaristia, detallen el misteri redemptor.*8 


47. «Rationabiliter enim institutum est ut diversimode Deus laudetur 
secundum congruentiam temporum et locorum: et ideo, sicut in officiis divinis 
exsolvendis observanda est congruitas loci, ita etiam congruitas temporis, 
quae quidem observari non posset si oporteret iniungere omittenti quod horas 
diceret quas omisit; forte enim, in completorio diceret: Iam lucis orto sidere, 
et in tempore paschali diceret officium dominicae passionis, quod esset ab- 
surdum. Et ideo non videtur esse iniungendum ei qui omisit dicere divinum 
officium, quod horas easdem repetat, sed aliquid ad divinam laudem per- 
tinens ...». Quodl. 3, q. 13, a. 29; vegi's també III, q. 83, a. 2. 

48. ¿Quin és el sentit i el valor teológic i soteriológic dels textos varia- 
bles de la missa? En altres termes, ;a la paraula litürgica es suposa un valor 
sacramental? Sens dubte cada misteri de Crist té una virtualitat própia, com 
ja hem explicat en exposar el principi general donat per sant Tomäs en IL, 
q. 56, a. 1, ad 3. Si els textos i altres elements de l'any litúrgic són el mitjà 
del qual es val l'Església per facilitar-nos un contacte amb un misteri deter- 
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Al moment de concretar l’eficàcia de l'any litúrgic, caldrà atri- 
buir-li la que li escau com a sagramental que gira entorn de l'Euca- 
ristia, és a dir, una eficiéncia ex opere operato derivada precisament 
d'ella, en tant que n'és la preparació i el fruit. Si forma un tot moral 
o, millor, intencional (per afectar a la seva significació) amb el sacri- 
fici, ha de participar de la seva eficäcia. 

Per altra part, com a sagramental, produeix un efecte propi, 
ex opere operantis Ecclesiae, que prové del fet d'ésser pregària i acció 
de l'Església, pel qual som ajudats a assimilar la gräcia del sagra- 
ment i sacrifici, segons ja s'ha explicat. L'efecte propi que correspon 
al fi principal de l'any litúrgic és, per tant, de produir més plena- 
ment en nosaltres, en el curs del seu desenvolupament, els fruits dels 
misteris que ell commemora en la celebració eucarística i per la cele- 
bració eucarística. Evocant d'aquesta manera cada un dels misteris 
de Crist, l'any litúrgic estableix d'un mode tot especial i, per tant, 
amb una poténcia própia el contacte amb la vida del Senyor, i esdevé 
així l'itinerari anyal de la renovació espiritual de les ànimes. Aquest 
mode peculiar de significació i eficàcia excita la nostra fe i caritat 
fent-nos-les practicar per preparar-nos a l'Eucaristia. Aquí radica 
l'eficàcia ex opere operantis que depén de les disposicions personals 
del subjecte. Per tal que el cicle litúrgic sigui eficag es requereix 
necessàriament l'esforg subjectiu, l'aplicació interna de cada cristia; 
perque el sacrifici litúrgic sigui acceptat, cal que sigui preparat i 
acompanyat per hósties espirituals, pel sacrifici intern que és per 
sant Tomás, seguint la definició agustiniana, tota obra acomplerta 
ut sancta societate Deo inhaereamus.** La vida moral rep així el valor 
del culte espiritual realitzat per Jesucrist i n'és la seva preparaci6.50 

Precisant ara quin és aquest efecte dels misteris de Crist que 
ens prolonga llur preséncia en l'any litárgic, i que se'ns comunica 
minat, no es pot pas negar que exerceixen una eficäcia. Que afectin el sentit 
del sacrifici com proposen J. PINSK a Die Messe in der Glaubensverkündigung, 
Freiburg in Br., 1950, i fent-se ressó d'ell H. A. REINHOLD, Re-presenting 
the whole of Redemption, a Orate fratres, 25, 1950-1951, p. 260-267, és atribuir- 
los una eficàcia que excedeix la própia d'un sagramental. 

49. II-II, q. 85, a. 3, ad 1; vegi's encara II-II, q. 85, a. 2; III, q. 22, 
a. 2; q. 48, a. 3. | 

50. Es tanta la importäncia que sant Tomäs ha concedit a aquesta doc- 
trina que la mateixa Suma, centrada en la idea del retorn de l'home a Déu, 
és estructurada segons l'harmonia de la vida moral, analitzada en la II-II, 
amb la noció del sacrifici especificament cristià, estudiat en la III: De ipso 
Salvatore et de sacramentis eius quibus salutem consequimur (ITI, prol.). Aquesta 
visiò és represa en la Mediator Dei que sovint insisteix en la necessitat que tenen 
els fidels d'oferir-se a Déu com a hösties per tal que la litárgia els sigui profitosa. 
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d'aquesta triple forma, cal dir una vegada més que és la gràcia orde- 
nada en primer lloc al culte de Déu i després a la nostra santifica- 
ció. La commemoració d'un misteri determinat i l'aplicació del seu 
fruit estan en connexió tan íntima que aquella té lloc en aquesta 
segona. La preséncia o l'actualitat del misteri de Crist en el cicle o 
en la festa litúrgica no és, doncs, la representació freda i sense vida 
d'una determinada fase de l'existéncia passada del Senyor, ni la 
possibilitat de fer-la actual objectivament;5? és la nostra participació 
actual a la virtut de l'acció una i total del Senyor, acomplerta una 
vegada per sempre. L'Eucaristia com a sagrament i l'any litürgic 
com a sagramental ens fan present el valor dels misteris de Crist. 
La nostra configuració a Ell esdevé aleshores correlativa als signes 
sacramentals, que litürgicament ens fan viure el curs de la seva vida. 
Superant tota concepció utilitarista, la gràcia suposa, per tant, una 
identificació amb Crist i amb els seus misteris, que lluny d'ésser 
sols l'ocasió de la nostra lloanga al Pare, en són el mitjà i la mesura. 
Es compren així perque l'any litúrgic no és únicament un seguit 
de solemnitats en memoria de les obres divines del Crist, sinó la seva 
operació eficag que, com a divina que és, arriba a tots els temps i 
llocs. 


No desconeixem pas l'amplitud del tema escollit; som cons- 
cients de sols haver enunciat unes qüestions i d'haver-ne deixat 
encara moltes de banda. Però — com indicàvem al començament — 
el nostre intent no era d'exposar la doctrina de l'any litúrgic en totes 
les seves virtualitats, sinó únicament de notar el seu valor general 
i d'esbossar els problemes fonamentals per a l’elaboraciö de la seva 
teologia. Encoratjats per l’ensenyament de la Mediator Dei, hem 
interrogat un moment d’aquella doctrina catölica i tradicional que 
el Papa ens posa com a guia perqué les nostres solucions tinguin una 
precisió més segura i una claredat més lluminosa. 

I el resultat — sobre el qual ja hem insistit prou — ens portava 
a estimar l'any litúrgic no sols com a una pura memoria d'esdeve- 
niments pretérits; quan l'Església condueix els cristians de l'Advent 


51. «.. non frigida atque iners earum rerum repraesentatio est, quae 
ad praeterita tempora pertinent, vel simplex ac nuda superioris aetatis rerum 
recordatio». Mediator Dei, a A. A. S., 39, 1947, p. 580. 

52. Consulti's Th. FILTHAUT, La théologie des mystères, trad. franc., 
Paris, 1954, on s'exposa la controvérsia tinguda a consegüencia de la teoria 
de la presencia objectiva dels misteris de Crist en la litúrgia. 
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a la Pentecosta i d'aquesta altra volta a l'Advent, els fa reviure els 
misteris de Crist amb una eficàcia peculiar, donat que tenen per 
a nosaltres una significació actual. I si cada any es renova la comme- 
moració d'aquests misteris, és per fer-nos-hi combregar més profun- 
dament; per l'any litúrgic, doncs, ens posem en contacte amb ells, 
ens els apropiem, ens formem segons ells, i aixi podem viure com un 
altre Crist: ut hominum animi mysteria sua attingerent ac per eadem 
quodammodo viverent. 

Aquesta és la realitat que cal explicar, segons la mateixa encícli- 
ca, non incerto ac subobscuro eo modo, quo recentiores quidam. scripto- 
res effutiunt, sed quo modo catholica doctrina nos docet. Sens dubte 
la vaporositat amb què certs autors han exposat la doctrina de l’any 
litúrgic prové de no haver distingit suficientment l'ordre de pro- 
blemes, mesclant aquell que és generic de tota la litúrgia amb l’es- 
pecific de cada una de les seves accions. Per evitar aquesta confusiò, 
hem partit de la distinció que existeix en la manera de realitzar-se 
la presència durable i eficaç dels misteris salvadors de Jesucrist en 
els diferents elements que constitueixen la litürgia de l’Església: 
en els sagraments i en els sagramentals, en l’Eucaristia i en l'any 
litúrgic. Enfocar així la qüestió exclou tota incertesa illuminista, 
encara que quedin per solucionar nombrosos problemes. 

Com a sagramental, l'any litürgic és regit per les lleis de l'orga- 
nisme sacramental centrat en les exigéncies del culte en la condició 
present de l'home. Per aixó, penetrar la seva natura suposa de reco- 
néixer-lo com a signe de gràcia i com a signe de fe, amb una eficäcia 
sacramental que ve acompanyada de la que li escau també en l'or- 
dre moral i psicológic. El cicle temporal, procurant-nos per la fe i la 
caritat una configuració més perfecta als misteris de Crist, ens prepara 
a rebre més plenament la seva eficàcia quan participem del sacrifici 
eucarístic. I l'any litúrgic compleix aquesta seva funció en tant que 
répresenta la santificació d'un element característic de la litürgia 
terrenal: el temps, en el qual és assegurada la preséncia eficaç de 
Jesucrist i la seva obra mentre l'Església es trobi vinculada en la 
durada del món i de la história. 


53. Mediator Dei, a A. A. S., 39, 1947, p. 580; vegi's B. EBEL O. $. B., 
Das Kirchenjahr mach der Emzyklika «Mediator Dei», a Lit. und Mönchtum, 
H. 5, 1950, p. 11-16, on sense jutjar ningü, per tal de no ésser jutjat — com 
ell mateix diu —, l’autor creu que aquesta admonició i blasme de la manera 
fosca i incerta d'expressar- se es dirigeix a tots els teölegs que s'han isocupot 
de la qüestió; l'encíclica, peró, parla sols de quidam scriptores. 
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SOBRE EL USO DE LA BIBLIA 
EN LA LITURGIA 


SUMMARIUM. Tribus exemplis liturgia textibus biblicis libere uti probatur, 
eos interdum sibi assimilans interdum novum. sensum eis praestans. Textus a 
liturgia ita elaborati ab eorum biblico sensu quodammodo deviantur aliumque 
proprium sibi acquirunt, qui in inspiratione, quam liturgicam vocamus, inni- 
litur. Inde aliquando accidit ut hoc liturgico S. Scripturae textuum usw quibusli- 
bet exegeticis erroribus, quos textus si biblico oculo imspicerentur forsitan habe- 
vent, obviam fiat. 


L 8 de enero de 1870 se presentaba al concilio Vaticano una serie 
de proposiciones firmadas por un grupo de obispos alemanes. En 
la sexta proposición se trataba de la reforma del breviario y se insi- 
nuaban algunos aspectos susceptibles de mejora. El texto original 
de la petición es como sigue: Breviarium Romanum nonnullis locis 
quaedam continet, quae cum historia certa fide digna et sana S. Scrip- 
turae exegesi non omnino convenire videntur; quare. petimus, ut ad 
corrigendos eiusmodi locos nonnullos Breviarium revisioni accuratae 
subiiciatur (Coll. Lac., VII, pp. 874-875). 
La fiebre de la crítica que por aquel tiempo se había empezado 
a sentir en Alemania se propagó también entre el elemento eclesiás- 
tico, pudiéndosela contar entre una de las causas de esta interesante 
petición. Los obispos alemanes deseaban entonces una revisión del 
breviario con miras a corregir las deficiencias históricas y defectos 
exegéticos de los textos escriturísticos contenidos en él. El actual 
movimiento de reforma litürgica se basa en razones más profundas, 
y se halla apoyado por una labor científica en el campo de la misma 
liturgia que en aquel tiempo estaba aún por elaborar. Sin embargo, 
un aspecto de la petición de los obispos alemanes sobre el que quisiera 
llamar la atención ha sido puesto otra vez sobre el tapete en nuestros 
días, y en parte se ha visto ya cumplida aquella legítima petición 
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de los prelados alemanes del siglo pasado. Me refiero a la alusiön 
que hace a la Sagrada Escritura, cuando dice que el breviario contiene 
algunas cosas que: cum sana S. Scripturae exegesi non omnino convenire 
videntur. El texto de la petición, sin embargo, no explicita a qué 
textos de la Sagrada Escritura contenidos en el breviario se refiere. 
Lo más obvio parece ser que los obispos alemanes quisieran referirse 
a las lecturas y a los salmos, pero, además de las lecturas, hay otros 
elementos escriturísticos en el breviario sobre los que también po- 
dría plantearse el problema: son las antífonas y responsorios. ¿Al- 
canza el deseo de autenticidad de los obispos alemanes a estas piezas 
poético-musicales de la oración oficial de la Iglesia? V si es así ¿hasta 
qué punto sería legítima su petición? Una respuesta a esta proposi- 
ción de los obispos alemanes y a la ültima pregunta que respecto 
a ella hemos formulado nosotros, nos la ha dado el papa Pío XII 
con la edición del nuevo Salterio sin fuerza obligatoria. El hecho 
de que en los breviarios editados segün el nuevo Salterio, las antí- 
fonas y responsorios hayan quedado intactos, es una elocuente res- 
puesta a nuestra pregunta. 

El objeto de nuestro trabajo será poner de manifiesto algunos 
de los aspectos en que la liturgia usa de la palabra inspirada. Ver 
hasta dónde llega el interés de la liturgia por la autenticidad de los 
textos inspirados como oración que la Iglesia pone en labios de sus 
hijos, y hasta qué punto trata estos textos con inspirada libertad y 
prescindiendo de su sentido literal. 


El libro sagrado que la liturgia ha convertido en el libro oficial 
de oración del cristiano es el Salterio. El Salterio es un libro compuesto 
de cánticos e himnos inspirados por el Espíritu Santo, donde el cris- 
tiano puede encontrar todo lo necesario para satisfacer sus exigencias 
interiores de oración. La razón fundamental que ha movido a la Igle- 
sia a adoptar este libro sagrado como libro de oración oficial, ha sido 
el valor que le confiere su carácter inspirado. Por esto los cristianos 
han hecho de él desde el principio su libro de oración.! Si esto es así, 
podemos considerar legítimo todo intento de aproximarse a la ve- 
vias hebraica cuando se trata de hacer una oración inteligible a 
base del libro de los salmos. No es ésta la ocasión de bosquejar las 
vicisitudes por que pasaron las versiones latinas del Salterio antes 
de que fuera adoptado por la Iglesia Romana de una manera defi- 
nitiva el llamado salterio galicano. Pero, tanto la versión griega 


1. Esta preferencia de la Iglesia por el Salterio nos la puede ilustrar la 
introducción de la homilia de san Basilio al salmo 1.°. Cf. PG. 29, 209-214. 
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de los setenta, como las versiones latinas que sobre ella se basan 
y las revisiones que san Jerónimo hizo sobre ella, no están exentas 
de errores e inexactitudes en lo que toca a una perfecta correspon- 
dencia con las ideas y pensamientos inspirados por el Espíritu Santo 
en el texto original. El hecho de la autenticidad oficial que estas 
versiones hayan podido adquirir no subsana los errores exegéticos 
que en realidad contienen, La autenticidad oficial se limita a garan- 
tizarlas en los puntos que se refieren a la fe y las costumbres: de- 
monstratur … in rebus fidei ac morum ab omni prorsus esse errore 
immune (Enc. Divino Afflante Spiritu, AAS vol, XXXV, oct. 1943, 
p. 309), nos dice el Papa hablando de la «autenticidad» de la Vulgata. 
Así pues, el motivo que ha impusaldo al papa Pío XII a ofrecernos 
un nuevo Salterio expurgado de inexactitudes exegéticas y de ver- 
sículos ininteligibles, se halla en la línea de la más antigua tradición, 
ya que fué éste el móvil que impulsó en el s. iv al papa Dámaso a 
encomendar a san Jerónimo la enorme labor de revisar el texto latino 
antiguo de la Biblia. Si la obra más perfecta de san Jerónimo respecto 
al Salterio, el Psalterium iuxta Haebreos, no se generalizó, obedeció 
a motivos de otra índole, Nuestro actual salterio galicano — o como 
otros quieren, salterio Hexaplar, por ser una revisión de la versión 
latina antigua hecha por san Jerónimo a base del ejemplar de las 
Héxaplas de Orígenes que pudo contemplar en Cesarea —, se ha de 
considerar como una obra imperfecta de san Jerónimo, y, por lo tanto, 
necesitada de perfeccionamiento. La oración hecha según la palabra 
inspirada de Dios exige la ausencia de adulteraciones en el instru- 
mento que nos la transmite; en nuestro caso, las versiones latinas del 
texto original que han llegado hasta nosotros. 

Pero ¿a qué atenernos respecto a las antífonas y otras piezas 
litúrgicas en las que la Sagrada Escritura no se nos pone simplemente 
en las manos para ser nuestro alimento espiritual, sino que se nos 
da como el resultado de una elaboración originada por el encuentro 
vital entre la palabra divina y el cristiano, como una expresión de 
la resonancia interior que ha provocado la palabra divina en el cris- 
tiano, siendo asimilada por éste, y haciéndose, en cierto modo, carne 
de su carne y hueso de sus huesos? Y al decir el cristiano, queremos 
dar a entender el pueblo cristiano, la comunidad de los fieles aglu- 
tinados y presididos por la jerarquía; en definitiva, lo que nosotros 
llamamos «la Iglesia». 

Es verdad que estos cánticos a que nos referimos, tal como los 
tenemos hoy día en nuestros libros litúrgicos, fueron la obra de un 
individuo, fueron propuestos a la comunidad cristiana para ser can- 
tados, recibieron una aprobación oficial de la jerarquía, y así han 
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llegado hasta nosotros con el dejo de venerabilidad de que los ha 
impregnado una larga y antigua tradición. Pero si bien esto es así, 
la impresión que a nosotros nos producen es la del clamor espontá- 
neo de todo un pueblo, el pueblo cristiano; de una comunidad en ac- 
tividad cultual, la Iglesia; y como tal los consideramos nosotros en 
el transcurso de este ensayo. 

Como el material que se ofrece a nuestro tema es inagotable, 
nos limitaremos a estudiar una clase de estos cánticos: la antífona; 
y no lo haremos fijándonos en todas las modalidades bajo las que la 
antífona es usada en la oración litürgica, sino que nos concretaremos 
a una modalidad particular, que será la antífona del introito con 
que se inicia la celebración de la Eucaristía. De estas antifonas de, 
«Introito» propondremos tres ejemplos, que serán suficientes para 
justificar nuestra posición. 

Para poder ponderar justamente el valor que pueda tener una 
antifona como expresión de plegaria no estará de más recordar bre- 
vemente las circunstancias que determinaron su origen. 

La antifona está intimamente ligada al salmo. V no al salmo 
en sí mismo, sino hecho vida en los labios de una comunidad reunida 
para dar culto a Dios. La comunidad numerosa canta dividida en 
dos coros, va sea alternändose, ya sea al unisono con una octava 
de diferencia. El historiador eclesiástico Sócrates dice que Ignacio de 
Antioquía oyó cantar a los ángeles ante el trono de Dios en dos coros 
que se alternaban, y esto le indujo a introducir el canto antifónico 
en las solemnidades litürgicas.? Isaías vió también dos serafines que 
alternándose cantaban: «¡Santo!» ante la majestad de Yavé. Este 
canto alternado es lo que significa el verbo griego "awmpuweiy de 
donde deriva el sustantivo antífona. No nos entretendremos en referir 
detalles sobre el origen y la historia de cantar salmos antifónicamente 
en la Iglesia primitiva; quien desee mejor información puede consul- 
tar el libro de Joseph Pascher: Das Stundengebet der römischen Kirche, 
München 1954, pp. 72-793 Lo que a nosotros nos interesa hacer notar 
como algo esencial del cántico antifónico, es el cantar a dos coros 


2. Sócrates, Hist. eccl., L VI, c. VIII, PG. 67, 689 ss. Dice asi: «Consig- 
nemos aqui cómo se originó en la Iglesia la costumbre de cantar himnos anti- 
iónicos (rode dvmodvous duvouo). Ignacio de Antioquia de Siria, tercer obispo 
después del apóstol Pedro, que había conversado familiarmente con los após- 
toles, vió una visión de ángeles que cantaban himmos antifónicamente a la 
Santa Trinidad (è Dv ivnpóver wo rèv "ayixw Taáda duvolvrew), y legò 
a la Iglesia de Antioquia esta manera de cantar que se le ofreció en la visión.» 

3. Ci. también: H. LECLERCO, Antienne (Liturgie), en Dict. d'Arch. el 
Li, t. I*, col. 2282-2319. 
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alternativamente. Ahora bien ;qué lugar cabe a nuestras actuales 
antífonas en este modo de interpretación? Parece ser que cuando el 
pueblo numeroso dividido en dos coros cantaba salmos antifónica- 
mente, uno o más cantores experimentados daban el tono por medio 
de una palabra, generalmente un versículo del salmo que se cantaba, 
versículo que se podía ir intercalando en el salmo cada vez que esto 
fuera necesario para corregir los defectos musicales que se desliza- 
. ban inevitablemente en el transcurso de la interpretación. Recorde- 
mos el salmo 94, invitatorio de los maitines. Este versículo en sí 
no es esencial al cántico antifónico. Las horas menores de la Semana 
Santa están compuestas de salmos que se interpretaban antifónica- 
mente sin antífona, tal como hoy la entendemos. Cuando san Benito 
dice que en las comunidades poco numerosas los salmos de las horas 
menores se canten sin antífona, parece querer indicar que los monjes, 
ya que son pocos, no se dividan en coros para salmodiar (Santa Regla, 
cap. XVII). Pero muy pronto este verso que sirve para apoyar y 
ayudar la interpretación de los coros que cantan alternativamente, 
adquirió un valor propio, se convirtió en un elemento formal del 
salmo. V lo que normalmente era en el orden musical el primer ver- 
sículo del salmo — muchas de nuestras antífonas feriales son el 
primer versículo del salmo que encabezan —, o bien, otro versículo 
determinado del mismo, se convirtió en la pauta o idea directiva, 
en la tónica espiritual que había de dominar en el ánimo del cantor 
durante la salmodia. 

La antífona adquiere un matiz propio en función de la fiesta que 
se celebra. Unas veces será un determinado versículo del salmo, 
el que motivará el uso de este salmo en una festividad, como sucede, 
por ejemplo, con el salmo 44, que se canta en las fiestas de los após- 
toles por razón del versículo Constitues eos principes super omnem 
lerram memores erunt nominis tui. Otras veces el salmo es elegido 
para una fiesta déterminada por su sentido total, como ocurre con el 
mismo salmo 44, el salmo nupcial, cuando se canta en las fiestas de 
las vírgenes. En este caso la antífona es el versículo que más se aco- 
moda al sentido de la festividad celebrada. También pueden servir 
de antífonas fragmentos del Martyrium del santo que se celebra, o 
bien pasajes del Evangelio cuando se trata de una fiesta del Señor. 

El salmo que se canta en el introito es un salmo antifónico, 
salmo que en el estado actual de nuestro misal ha quedado reducido 
al primer versículo, o a un versículo determinado. La antífona 
se canta por entero al principio y al final del salmo. Si al primer 
versículo del salmo se añaden otros, se puede ir intercalando la 
antífona entre ellos, de manera que llegue a cantarse hasta tres 
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veces. A esto se llamaba en la Edad Media triplicare o bien trium- 
phare psalmis. Aquí la antífona no es ya puramente un elemento 
musical, sino que se ha convertido en un elemento cultual en el es- 
tricto sentido de la palabra. En los domingos después de Pentecostés, 
en que los salmos del introito van siguiendo un orden preestablecido, 
es difícil querer buscar en las antífonas, normalmente compuestas por 
un versículo del salmo, una relación con la fiesta. En las ferias y do- 
mingos de Cuaresma, una clave para la inteligencia del introito nos la 
da la Iglesia estacional. Pero cuando esta antífona adquiere un relieve 
extraordinario es en las grandes solemnidades. Entonces la antífona 
introital se convierte en una concreción del acontecimiento y de la 
realidad que la comunidad cristiana va a celebrar en la Eucaristía. 

Cuando en el día de Pascua se dirige el pontífice al altar, rodeado 
de toda su gloria y majestad pontifical, el pueblo congregado para 
celebrar la Eucaristía exclama el emotivo Resurrexi et adhuc lecum 
sum, alleluia, versículo que puede llegar a provocar las más variadas 
resonancias y repercusiones en el espíritu del cristiano que ha cele- 
brado los misterios pascuales. El pontífice acercándose al altar es 
para el cristiano el Sefior resucitado, entrando en el santuario eterno 
de la Divinidad, una vez llevada a cabo la obra de nuestra redención. 

Cuando en la segunda dominica de Adviento entra el ponti- 
fice para celebrar la Eucaristía, los cristianos ven al Sefior que se 
aproxima, y le saludan con las palabras de Isaías: Populus Sion, 
ecce Dominus veniet ad salvandas gentes... 

La antífona Mihi autem nimis honorati sunt amici iui Deus 
saluda al pontífice cuando se acerca al altar para la celebración 
eucarística en la fiesta de un apóstol. Él es el sucesor de aquellos 
que, llamados a la intimidad del Señor y a su amistad, hicieron oír 
su voz por todo el orbe de la tierra. 

Hemos mencionado tres antífonas introitales, ellas serán el objeto 
de nuestro estudio. ;Cómo es usada en ellas la Sagrada Escritura? 
¿Qué valor tiene para nosotros la palabra inspirada tal como se nos 
da en estas antífonas? 


I 


Comencemos por la antífona del introito de la segunda dominica 
de Adviento. El salmo introital es el 79. Actualmente sólo se canta 
el versículo 2.0: Qui regis Israel intende. La antífona está inspirada en 
Isaías 30,30 y concuerda en parte con la letra. Dice así: 

Populus Sion, ecce Dominus veniet ad salvandas gentes: et auditam 
faciet Dominus gloriam vocis suae in laetitia cordis vestri. 
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En el misal romano hay sobre este introito la siguiente indica- 
ción: Isai. 30,30. Abramos la Biblia y comprobemos la cita indicada. 
La traducción directa del hebreo dice así: 


«Y hará oír Vavé su voz majestuosa, 

y mostrará su brazo amenazador, 

en el ardor de su ira, en medio de fuego devorador, 
en tempestad, en aguacero y en granizo.»* 


¿Qué correspondencias podemos hallar en este fragmento de 
Isaías con nuestro introito? En primer lugar la «voz de Yavé», 
«su voz majestuosa» es la gloria vocis suae del introito. El ecce 
Dominus veniet, podría ser una resonancia del «mostrará su brazo 
amenazador», de Isaías. La correspondencia aparecerá más clara si 
parangonamos nuestro introito con el texto latino de la Vulgata. 
Dice así: 


Et auditam faciet Dominus gloriam vocis suae, 
‘et terrorem. brachii sui ostendet in comminationis furoris ... 


Aquí la correspondencia con el introito es exacta en la frase: 
et auditam faciet Dominus gloriam vocis suae. Para hallar en Isaías 
una correspondencia con el resto de la antífona del introito, no 
nos podemos limitar al versículo 30, hemos de examinar todo el 
capítulo. 

El Populus Sion, que en el introito es una exclamación, lo en- 
contramos también en el v. 19 de Isaías. Allí dice: Populus enim 
Sion habitabit in Jerusalem: plorans nequaquam plorabis, miserans 
miserebitur tui... El ecce Dominus veniet ad salvandas gentes del 


4. Para las citas de la Escritura usamos la versión castellana de NÁCAR- 
COLUNGA, Sagrada Biblia, 5.2 ed. (B. A. C.), Madrid, 1953. Este motivo de la 
«voz majestuosa» de Yavé se encuentra en los himnos contenidos en los manus- 
critos recientemente descubiertos en Qumrân. Cf. VERMES, Les manuscrits 
du Desert de Juda, Paris, 1954, p. 188, Himno III, 12-19. 

5. El autor del introito se ha basado seguramente en el texto de la Vul- 
gata para componer su antífona. Ésta no encuentra tantas resonancias ver- 
bales en la versión latina antigua. En el auditam faciet Dominus gloriam vocis 
suae concuerdan ambas versiones. En cambio, el in laetitia cordis vesiri, que 
corresponde al et laetitia cordis de Is. 30,29 según la Vulgata, se nos ofrece 
en la versión latina antigua en la forma siguiente: Numquid semper oporlet 
vos laetari ... El ad perdendas gentes de Is, 30,28, que la liturgia transforma en 
ad salvandas gentes, lo interpreta la versión latina antigua por: ut conturbet 
gentes. Cf. P. SABATIER, Bibliorum Sacrorum Latinae Versiones antiquae, 
Parisiis, 1751, t. II, p. 567. 
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introito, lo podemos considerar como una pura resonancia verbal 
de Isafas vv. 27-28 en donde dice: Ecce nomen Domini venit de lon- 
ginquo, ardens furor eius et gravis ad portandum: labia eius vepleta 
sunt indignatione et lingua eius quasi ignis devorams. Spiritus eius 
velut torrens inundans usque ad medium colli «ad perdendas gentes» 
in nihilum. 

Es sorprendente el cambio de sentido que ha operado el introito 
en el texto de Isaías. Con inspirado atrevimiento ha llevado el sentido | 
del texto inspirado al polo opuesto de lo que queria expresar el pro- 
feta; para la liturgia el ad perdendas gentes de Isaías ha pasado a 
ser ad salvandas gentes. 

El ültimo elemento del introito in laetitia cordis vestri, es un eco 
también del capítulo de Isaías en que todo él está inspirado. Lo en- 
contramos en el v. 29: 

Canticum erit vobis sicui nox sanctificatae solemnitatis et «laetitia 
cordis» sicut qui pergit cum tibia, ut intret in montem Domini ad fortem 
Israel. 

Este análisis nos ha hecho ver las resonancias p Isaías que se 
podían descubrir en nuestro introito. Como los elementos de que se 
compone se encuentran esparcidos aquí y allá en el capítulo treinta 
del profeta, al señalarnos el misal el v. 30, parece querer indicar que 
este versículo es el que nos ha de dar la tónica para comprender el 
introito. La idea que lo domina es la de la voz «majestuosa del Se- 
fior) que se dejará oír el día de su venida. Las ideas que esta anti- 
fona nos ofrece se pueden reducir a tres miembros: a) llamada de 
atención: Populus Sion!; la liturgia piensa sin duda en el pueblo 
cristiano; è) anuncio de la venida del Señor y de lo que esta venida 
traerá consigo: ecce. Dominus veniet ad salvandas gentes; el Seüor, 
para la liturgia, ha venido, viene y vendrá a realizar y a completar 
su obra redentora; c) el Señor dejará oír su voz con alegría por parte” 
de los elegidos: e? auditam faciet Dominus gloriam vocis suae in las- 
lilia cordis vestri; para la liturgia la voz del Señor puede significar 
muchas cosas: la predicación del Evangelio por la palabra; tal vez 
muy indirectamente la manifestación del Sefior a la humanidad en su 
Verbo; la voz del Señor que salva, que juzga, que retribuye... Posi- 
blemente ve también la liturgia en esta voz, la del pontífice que se 
acerca para celebrar la Eucaristía... 

Esto es lo que nos dice la liturgia con las palabras de Isaías, 
pero ¿qué es lo que nos quiere decir Isaías con estas mismas palabras? 

La exclamación del introito Populus Sion hemos visto que co- 
rresponde al v. 19 del capítulo 30 de Isaías. En Isaías también es una 
exclamación, un grito de confianza en la proximidad de los tiempos 
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mesiänicos y en la seguridad de la consolaciön que vendrä de parte 
del Señor. Veámoslo en su contexto: 


«Por eso os está esperando Vavé, para haceros gracia; 

por eso se levanta, para tener misericordia de vosotros, 

que es Vavé Dios justo, y cuantos se le acogen son bienaventurados. 
Sí, pueblo de Sion, habitantes de Jerusalén, ya no llorarás más. 
Te hará gracia cuando le invoques; 

en oyendo tus clamores, te responderá.» 


Segün la liturgia, el anuncio de salvación dado al pueblo de Sión 
se extiende a todas las naciones. Esta idea la despliega en lo que sigue 
del introito Ecce Dominus veniet ad salvandas gentes. Pero para decir 
esto, la liturgia ha cometido un atentado, digámoslo así, contra el 
texto literal de Isaías. Para Isaías, en el caso que nos ocupa, la veni- 
da del Señor importa todo lo contrario de lo que expresa el introito. 
La venida del Señor será salvación para Israel, pero perdición para 
las naciones. Veámoslo. La liturgia se hace eco de los vv. 27 y 28 
del cap. 30 de Isaías. Éstos dicen como sigue, segün el texto original: 


«He aquí el nombre de Vavé, que viene de lejos, 

arde su cólera, es un violento incendio, 

sus labios respiran furor, 

su lengua es como fuego abrasador. 

Su aliento es como torrente desbordado 

que sube hasta el cuello 

para cribar a las naciones en la criba de la destrucción.» 


El ad salvandas gentes de la liturgia corresponde al ad perdendas 
gentes in nihilum de la Vulgata, o bien al «para cribar a las naciones 
en la criba de la destrucción» del texto hebreo. 

Ahora bien, si la liturgia, usando palabras de Isaías, se ha per- 
mitido cambiar el sentido de las mismas en un caso particular modi- 
ficando la célula vital de la frase, que es el verbo, y convirtiendo el 
ad perdendas gentes del texto biblico, en ad salvandas, ¿ha obrado con- 
tra el pensamiento general del libro de Isaías? La idea de la salva- 
ción de todas las naciones no es ajena al Profeta. En la primera 
parte de Isaías, generalmente los oráculos sobre las naciones acaban 
con un vislumbre de esperanza: 

«En aquel tiempo traerán ofrendas a Yavé Sebaot, del pueblo 
de alta talla y piel brillante, del pueblo temible, lejano, de la nación 
fuerte y conquistadora, cuya tierra está surcada de ríos, a la morada 
del nombre de Yavé Sebaot, al monte de Sión.» (Is. 18,7). 
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Aun los etíopes podrán entrar en la montafia de Vavé. Más 
adelante dice: 


«Vavé hará que los egipcios le conozcan, 

y Egipto conocerá aquel día a Vavé, 

y le ofrecerán sacrificios y oblaciones, 

y harán votos a Yavé y los cumplirán. 

Pues Vavé castigará a Egipto 

hiriendo y sanando, 

y se convertirán a Vavé, 

que se dejará mover a compasión y lo curará.» (Is. 19,21-22). 


Son todos los pueblos los que están llamados a participar de las 
bendiciones de la era mesiánica: 


«V preparará Vavé Sebaot 
a todos los pueblos sobre este monte, 
un festín suculento de manjares, un festín de vinos generosos.» (Is. 25,6). 


También estas ideas universalistas (siempre en el sentido de una 
reducción de las naciones al judaísmo) se encuentran en la segunda 
parte de Isaías. Citemos solamente: 


«Que no diga el extranjero allegado a Yave: 
Vavé me excluye de su pueblo. 
. Que no diga el eunuco: 
yo soy un árbol seco... 
Y a los extranjeros allegados a Yavé 
para servirle y amar su nombre, 
para ser sus servidores... 
Yo los llevaré al monte de mi santidad 
y los recrearé en mi casa de oración, 
porque mi casa será llamada casa de oración 
para todos los pueblos.» (Is. 56,1-7). 


Tenemos, pues, que las palabras del introito se apartan del sen- 
tido del contexto de que han sido tomadas, no del pensamiento de 
Isaías. 


- : : ; . | 
Otro desplazamiento de sentido del mismo estilo lo descubrimos 


en lo que sigue del introito: Et auditam faciet Dominus gloriam vocis — 


suae 1n laetitia cordis vestri. 
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Segün Isaías, el Sefior deja oir su «voz majestuosa» en el momento 
del combate contra los asirios. Es, por lo tanto, una voz de indig- 
nación y cólera, una voz que hará temblar a Asur: 


«Y hará oír Vavé su voz majestuosa, 

y mostrará su brazo amenazador, 

en el ardor de su ira, en medio de fuego devorador, 
en tempestad, en aguacero y en granizo. 

A la voz de Vavé temblará Asur, 

y será herido con el palo.» (Is. 30, 30-31). 


El sentido que da la liturgia a la «voz majestuosa» del Señor 
varía. Para Isaías esta voz que se levanta para aniquilar y perder 
al enemigo, produce una gran alegría en aquellos que por ella se 
ven libertados de su opresión. Éstos son los israelitas: 


«Entonces vosotros cantaréis como en día de fiesta, 
tendréis alegre el corazón, como quien marcha al son de la flauta 
para ir al monte de Vavé, a la roca de Israel.» (Is. 30,29). 


«Tendréis alegre el corazón» corresponde al in laetitia cordis vestri 
de la liturgia. Segün Isaías, los israelitas se alegran de su propia sal- 
vación y de la destrucción de sus enemigos que ésta supone. Para la 
Liturgia, los israelitas se alegran de la salvación que el Sefior traerá a 
todas las naciones. Pero estos israelitas de la liturgia son los que for- 
man el pueblo escogido de la Nueva Alianza. Es el pueblo redimido de 
los cristianos: la Iglesia. También aquí, la letra modificada de Isaías 
nos transmite un genuino pensamiento de su profecía: la comün ale- 
gría de Israel y de las naciones que a él se allegan para servir a Yavé: 


«Las gentes andarán en tu luz, 

y los reyes a la claridad de tu aurora. 

Alza los ojos y mira en torno tuyo: 

todos se reinen y vienen a ti; 

llegan de lejos tus hijos 

y tus hijas son traídas a ancas. (Is. 60, 3-4 ss.). 


V en otro lugar: 


«Pero sucederá a lo postremo de los tiempos 
que el monte de la casa de Yavé 

será confirmado por cabeza de los montes, 

y será ensalzado sobre los collados, 

y correrán a él /odas las gentes, 

y vendrán muchedumbres de pueblos, diciendo: 
Venid, subamos al monte de Vavé...» (Is. 2,2-3). 
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En el ültimo capítulo de Isaías se nos vuelve a hablar de esta 
alegría comün del Populus Sion y las naciones redimidas: 


«Regocíjate, Jerusalén, 

Vosotros los que la amáis, sea ella vuestra gloria. 
Llenaos con ella de alegría, 

los que con ella hicisteis duelo.» (Is. 66,10). 


El matiz que da la liturgia al in laetitia cordis vestri de Isaías, 
lo desvía de su contexto en una dirección puramente isaiana.® 

La liturgia, impregnada profundamente del sentir de la Escri- 
tura, usa libremente de ella y crea nuevas expresiones de este sentir. 
La palabra de la Escritura, inspirada por el Espíritu Santo, comu- 
nica vida al pueblo cristiano, portador del Espíritu, y el pueblo 
cristiano, al hacer de la palabra divina vida suya, le comunica una 
nueva vida y un nuevo sentido. La palabra divina de la Escritura, 
al ser recibida por portadores del Espíritu, se convierte en los ríos 
de agua viva que saldrán del interior de los creyentes: Qui credit 
in me, sicut dicit. Scriptura, flumina. de ventre eius fluent aquae vivae 
(Jo. 7,38). 


II 


Veamos otro ejemplo de esta asimilación de la Escritura por la 
liturgia, de este realizarse de la palabra inspirada en los portadores 
del Espíritu que son los cristianos. Es la antífona introital de la do- 
mínica de Resurrección. El pueblo cristiano resucitado con Cristo 
de las aguas del bautismo, entona juntamente con Él el himno triun- 
fal de resurrección, en el momento en que, en la persona del pon- 
tífice, se acerca al santuario para hacernos participar de su pontifical 
eterno. El salmo del introito es el 138 (139). Seguramente a causa 
del v. 2: Tu cognovisti sessionem meam et resurrectionem meam, y de 


6. Una conclusión semejante respecto a la antifona Emitie agnum 
Domine dominatorem terrae (Is. 16,1), la da S. Grill, O. Cist., en su artículo de 
Bibel und Liturgie, Dez. 1955, p. 88: «Wir haben somit in der Adventusanti- 
phon, Emitte agnum ... zwar keine wórtliche Uebersetzung des hebräischen 
Textes, auch nicht des grichischen und syrischen, vor uns, und sie entspricht 
auch nicht, streng genommen, dem Kontext des Stückes Is 15-16, dem Trau- 
lied um Moab. Aber es ist der Vers eine kurze und prägnante Zusammenfassung 
der in diesem Liede enthaltene Idee von der Heidenbekehrung in freier litur- 
gischer Fassung und als Gebet ausgedrückt.» 
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los otros versículos de que está formada la antífona. Ésta consta de 
tres versículos del mismo salmo intercalados por el aleluya. Dice así: 


Resurrexi, et adhuc tecum. sum, alleluia: posuisti super me 
manum tuam, alleluia: mirabilis facia est scientia tua, alleluia, 
alleluia. 


| El primer miembro del introito: Resurrexi, et adhuc tecum sum 

es el segundo miembro del v. 18 del salmo, y a él se limitará nuestro 
estudio. El introito usa el Salterio Romano. El Salterio Galicano dice: 
Exsurrexi et adhuc sum tecum. I,a diferencia no es notable. Las pala- 
bras resurrexi, resurrectio son las que han hecho del salmo 138 un 
salmo de resurrección. Pero a nosotros nos interesa saber qué es lo 
que dice el texto original del salmo. El texto hebreo, tal como nos 
lo ofrece la Biblia masorética dice: «#9 ‘341 "Spip. El verbo "pr 
es el que interpreta el introito por resurrexi. Ahora bien, los auto- 
res no están de acuerdo en lo que toca a esta interpretación. El sen- 
tido que tradicionalmente se ha dado al spy es el de «me des- 
pierto», o bien «me levanto (del lecho después de un largo suefio)». 
El Hifil de la raíz y^p, que es el modo verbal aquí empleado, significa 
generalmente despertarse del sueño, aunque también admite el sig- 
nificado de despertarse del suefio de la muerte (2 Reg. 4,31; Is. 26,19; 
Job. 14,12; Dan. 12,2). En el contexto del salmo, si se admite esta 
lección, el verbo Y"pz significa despertarse de un largo sueño. El 
salmista está atónito ante los secretos juicios de Dios: 


c. 17 «Cuán admirables son para mí tus pensamientos, oh Dios, 
qué ingente el nümero de ellos.» 

v. 18 «Si quisiera contarlos son más que las arenas, 
me despierto, y aún estoy contigo.» 


El sentido de esta segunda parte del v. 18 sería que el salmista, 
habiéndose dormido mientras consideraba la grandeza de los designios 
de Dios, se despierta de su sueño sin que la idea de esta grandeza 
que le absorbe y le persigue incesantemente le haya abandonado 
(cf. v. 8: «Si subiere a los cielos, allí estás tú; si bajare a los abismos, 
allí estás presente»). Pero a algunos autores ha parecido que este 
dormirse del salmista en la contemplación de los designios de Dios 
le hace muy poco honor, y han creído conveniente proponer otra 
lección del verbo pn. Ehrlich? ha sido el primero que en vez de 


7. A. B. EHRLICH, Randglossen zur hebräischen Bibel VI, 1913. 
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leer 'nspn, ha leído 'nispn, Hifil del verbo Y3p. Esta lección está tes- 
timoniada por tres manuscritos. Sin embargo, la forma Hifi! de la 
raíz P3p no se halla en ninguna otra parte de la Sagrada Escritura, 
y aqui se trataría de un hapax legomenon. El significado de y'sp, lo 
mismo que el de 713p, es el de «cortar», «escindir», «separar cortando», 
y en sentido figurado «terminar, «llegar al fin». Los autores que 


admiten esta corrección traducen así el v. que nos interesa: 


«Si quisiera contarlos (los pensamientos de Dios) son más que las 
arenas, 

si me fuese posible poner término (a la tarea de contar), la du- 
ración de mi vida sería semejante a la tuya.» 


La traducción de 18P no es estrictamente literal, pues una tra- 
ducción estrictamente literal escapa a las posibilidades expresivas de 
la lengua castellana. Basándose en esta corrección, el P. Colunga en 
su Biblia editada en la B. A. C. traduce: 


«Si quisiera contarlos son más que las arenas; 
contaría, contaría y nunca acabaria.» 


Herkenne en su traducción y comentario de los salmos,® acep- 
tando la corrección, traduce: 


«käme ich zu Ende (damit), 
wäre meine Lebensdauer der deinen gleich.» 


Este último fragmento del v. «wäre meine Lebensdauer:...» ad- 
vierte que literalmente se habría de traducir así: «so wäre mein noch 
sein mit dir (799 ""yl)», es decir: «si llegara a término (en la tarea 
de contar) sería mi aún existir contigo». 


Por más que esta última interpretación ofrece un sentido extraor- | 


dinariamente aceptable y de acuerdo con el sentido del salmo, no creo 
que se pueda imponer definitivamente, por no poderse documentar la 
forma Hifil de Y3p con otros pasajes de la Escritura. Nosotros cree- 
mos más probable que para el salmista signifique, NP, desper- 
tarse del sueño. El salmista no se duerme considerando la grandeza 
de los pensamientos de Dios (cosa que desagrada a algunos críticos), 
sino que absorbido por esta consideración, parece que no le aban- 
dona ni en las horas de sueño, y si esto tal vez ocurriera alguna vez, 
al despertarse vuelve a apoderarse de él de nuevo esta consideración. 


8. H. HERKENNE, Das Buch der Psalmen, Bonn, 1936, p. 435. 
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Pero sea cual fuere la forma que admitamos, tendremos que 
reconocer que la antífona del introito del día de Pascua Resurrexi 
et adhuc lecum sum se aparta del sentido literal del texto original 
hebreo, pues la Iglesia pone esta frase, ya sea en labios de Jesucristo 
resucitado, ya en los labios de todo cristiano, que por el sacramento 
del bautismo ha sido sepultado juntamente con Cristo y ha resu- 
citado con Él a una nueva vida. En nuestro caso, la Iglesia, con 
fuerza creadora, usa libremente de las palabras de la Sagrada Escri- 
tura, aun procedentes de una traducción errónea del texto original, 
y les da un nuevo valor y una fisonomía particular que las hace en 
cierta manera autónomas respecto al contexto de la Escritura de 
que han sido tomadas. 


III 


Otro ejemplo característico nos lo ofrece el introito de las fiestas 
de los apóstoles. Se trata del v. 17 del mismo salmo 138 (139). Dice así: 

Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Deus, mimis con- 
fortatus est principatus eorum. El salmo introital es el mismo sal- 
mo 138. La lección del introito, tomada del salterio romano, con- 
cuerda exactamente con la lección del salterio galicano. En esta 
antifona introital el acento recae sobre las palabras amici tui. Éstos 
son los apóstoles y el pontífice, sucesor de los apóstoles, que se acer- 
ca al altar para celebrar la Eucaristía en la fiesta de un apóstol. 
Por este versículo, en el que, segün las versiones del Salterio, se habla 
de los amigos de Dios, el salmo 138 ha venido a ser el salmo pecu- 
liar de las fiestas de los apóstoles. Pero si nos detenemos a examinar 
qué es lo que dice el texto original hebreo en este pasaje, obtendremos 
una experiencia semejante a la que hemos obtenido del examen de 
la antífona introital del día de Pascua. Veamos el texto hebreo: 


28 y? prn 2 
DIN 368) nb 
La traducción literal de este pasaje, sin necesidad de recurrir a 
ninguna corrección textual, es la siguiente: 
«Cuán admirables son para mí tus pensamientos, oh Dios! 
qué ingente el nümero de ellos!» 


La palabra que aquí puede dar lugar a confusión es Y, que gene- 
ralmente en hebreo quiere decir «amigo», «compafiero». Ahora bien, 
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en este lugar el contexto no tolera esta significaciön. Hasta el v. 16 
el salmista ha ido ponderando la fuerza de penetraciön, la grandeza 
e inmensidad del conocimiento de Dios. Por otra parte, la pala- 
bra Y no agota su significación en el concepto de amistad; Y puede 
siguificar también «pensamiento», «querer», «aspiración». Segün Ge- 
senius? Y?, cuando significa «pensamiento», deriva de My en su 
primer sentido de «pacer». Parece más probable que el Y] = pen- 
samiento, derive de MY en su segundo sentido de «deleitarse», «com- 
placerse. El verbo My se halla testimoniado en este sentido, 
sobre todo en los libros sapienciales y proféticos (Prov. 13,20; 15,14; 
22,24; 28,7; 29,3; Ps. 37,3; 15,14; Jer. 22,22; Jud. 14,20)10 Esta 
raíz MM, según este segundo significado, está intimamente rela- 
cionada con la raíz MS, que es la que originariamente tiene este 
sentido. Posiblemente el sentido de «complacerse», típico de 731 
ha pasado a MW debido a una variación de pronunciación, cosa 
que fácilmente se puede comprobar en toda zona lingüística. Es 
característico el cambio que sufre normalmente en arameo el 3 hebreo, 
al que en este idioma corresponde casi siempre un YU, Pero en hebreo, 
la palabra Y, significando «pensamiento», no se halla suficiente- 
mente documentada; ocurre solamente en el v. 2 del salmo 138 y 
en el versículo de este mismo salmo, que nos ocupa. En el v. 2, esta 
significación es exigida por el contexto, y toda buena exégesis excluye 
cualquier otra significación. En la frase: v nma PINI «de lejos 
conoces mis pensamientos», 34 no puede significar en modo alguno 


9. W. GESENIUS, Hebräisches und aramäisches Handwörterbuch über das 
Alte Testament, Leipzig, 1921, p. 765. Es probable que Gesenius se refiera a 
la raíz "y" I, en el sentido de «pacer, pero en el tercer sentido derivado 
que asigna a esta raíz que es «ocuparse (en una cosa)». En el diccionario inglés: 
F. BROWN, S. R. DRIVER, Ch. A. BRIGGS, A Hebrew and English Lexicon of 
the Old Testament, Oxford, 1906, p. 946, se asigna a la raíz 1} tres significa- 
dos (mientras que Gesenius sólo le asigna dos), YY I = pacer; 7191 II = aso- 
ciarse, juntarse a (que es el segundo significado que le asigna Gesenius), 
y "y^ III = complacerse, desear; de esta última significación hace derivar 
la palabra Y) = pensamiento, intención, propósito. 

10. S. MANDELKERN, Veteris Testamenti Concordantiae hebraicae atque 
chaldaicae, Lipsiae, 1896. Este autor asigna a la raiz 19 sólo dos significa- 
dos NY I = pascere, ‘trop. nutrire, moderari, met. consummere, perdere, y 
ny II = delectari, familiariter uti, cupere (que es el tercer significado que la 
asigna F. Brown). De éste hace derivar Y] = cogitatio, voluntas, cf. pági- 
nas 1097-1098. 

11. Cf. Th. NOLDEKE., Friedrich Schulthess, Homonyme Wurzeln im 


Syrischem en Zeitschrift der deutschen Morgenlándischen Gesellschaft, 54, 1900, 
p. 154. 
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«mi amigo». También en el v. 17, aunque la cosa no aparece tan 
clara, 3'y1 debe significar «tus pensamientos». El ritmo ideológico 
del salmo excluye la significación «tus amigos». En el v. 13 comienza 
el salmista a ponderar la obra maravillosa de Dios que es la criatura 
humana, haciéndose 6l mismo objeto de esta ponderación: 


v. 13 «Porque tü formaste mis entrañas, 

tú me tejiste en el seno de mi madre. 

14 Te alabaré por el maravilloso modo en que me hiciste. 
Qué admirables son tus obras! 
Del todo conoces tá mi alma. 

15 Cuando secretamente era formado 
y en el misterio me plasmaban, 

16 ya vieron tus ojos mis obras, 
escritas están todas en tu libro, 
y todos mis días 
aun antes de ser el primero de ellos. 

17 Cuán admirables son para mí tus pensamientos, oh Dios, 
qué ingente el número de ellos! 


Parece ser, pues, que éste es el auténtico sentido de la pala- 
bra Y1 en el presente contexto. A Calmet no le fueron desconocidas 
las dos posibilidades, y le parece mejor dar a la palabra Y? el sentido 
de «amigo». Para él, comenzaría en el v. 17 una nueva sección del 
salmo, en la que se pondrían en contraposición los hombres piadosos, 
amigos de Dios, con los impíos. 

«Mais je vois, mon Dieu, que vous avez honoré d'une façon toute 
singuliére vos amis», para decir después en el v. 19: «O Dieu, si vous 
tuez les pécheurs; hommes de sang, retirez-vous de moi.»!? Sin em- 
bargo, no deja de producir cierto asombro este número ingente de 
los amigos de Dios que tan hiperbólicamente pondera el salmista 
en el v. 18: «Si quisiera contarlos son más que las arenas...» El mismo 
Calmet dice: «I/Écriture nous représente ordinairement le nombre 
des Saints, et des amis de Dieu, comme fort petit.» 

Parece más probable que la nueva sección comience en el ver- 
sículo 19, en que el odio a los impíos se exterioriza como un fruto 
de la meditación que el salmista ha ido desarrollando en el trans- 
curso del salmo, y que, al fin y al cabo, no es sino un acto de amor a 
Dios exteriorizado en un odio implacable a la maldad, único objeto 


12. A. CALMET, Commentaire litteral ... t. second des Psaumes, París, 
1763, p. 650-651. 
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de la aversiön divina.? Adoptemos, pues, como versión más probable 
y comúnmente aceptada, la que traduce 79] por «tus pensamientos». 

¿Qué valor tiene en este caso la palabra inspirada de la Escritura 
en la antifona introital de las fiestas de apöstoles? El valor litürgico 
de la antífona se apoya en una versión errónea de la Escritura. Si 
en la antifona corregimos amici iui por consilia tua, por más que se 
pueda dar una solución acomodaticia para la fiesta de un apóstol, 
la antífona habrá perdido su razón de ser litúrgica. ¿Cómo componer 
estas dos cosas que, en el caso presente, parecen contradecirse, 
autenticidad escriturística y autenticidad litúrgica? 

Ya hemos apuntado antes que la razón por la que los salmos 
han llegado a ser en la Iglesia el libro de oración por excelencia, 
es su inspiración y esta inspiración es lo que justifica todo intento 
de corrección y de acercamiento a una pureza y autenticidad origi- 
nal. ¿Podemos afirmar lo mismo de las antífonas, aun de las anti- 
fonas que nos reportan pasajes de la Escritura? Séanos permitido 
transcribir lo que J. Pascher opina sobre el particular: «¿No vale 
tal vez aquí el peso de la inspiración? Parece ser que no. Las anti- 
fonas tienen la misión de dar una cierta modalidad a los cánticos 
inspirados, dejando intacta su letra. Ellas mismas son elementos 
formales al servicio del cántico inspirado, son elementos musicales, 
elementos de adorno. Como tales han sido establecidas, y como 
tales se han de ejecutar, no de una manera independiente y en un 
plano igual al del salmo inspirado por el Espíritu.N* Para J. Pas- 
cher las antífonas, como tales, no son inspiradas, por más que 
a veces estén compuestas con palabras inspiradas o con frases ente- 
ras sacadas de los libros sagrados. Por esto, si alguna vez se llega 
a descubrir una discrepancia entre una antífona y los datos de la 
exégesis, no urge una corrección de la antífona, que puede seguir 
cumpliendo, tal como está, su función accesoria de ambientar el 
salmo inspirado, sobre el que recae toda la importancia de la ora- 
ción oficial de la Iglesia. La solución propuesta por Pascher, apli- 
cada a nuestro caso, admitida en el salmo la corrección de amici tui 
por consilia tua, haría que la antífona, no inspirada y sin corregir, 
fuese el único elemento que nos diese la clave para la comprensión 
del salmo corregido, cantado en la fiesta de un apóstol. El elemento 
por razón del cual se escogió el salmo 138 para cantarse en el introito 
de las fiestas de los apóstoles, esto es, las palabras amici tui, deja- 


13. B. Uach, El Psalteri, II, Montserrat, 1932, p. 256. 
14. J. PASCHER, Das Stundengebet dev ròmischen Kirche, München, 1954, 
D:1747: 
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ría de existir en él, para subsistir solamente en la antífona, elemento 
en todo subordinado al cántico inspirado. 

Consideremos ahora algo más detenidamente dos de los puntos 
sefialados por J. Pascher en las líneas que hemos admitido más arriba. 

Uno de ellos es la afirmación de que la antífona no es inspirada. 
El otro la de que no es un elemento independiente, sino subordinado 
por completo al salmo. 

Respecto al primer punto podemos decir que la antífona no es 
inspirada en la forma que lo es la Sagrada Escritura. Pero épor qué 
no podriamos suponer la existencia de una especie de inspiraciön 
litúrgica? No únicamente la inspiración meramente humana del autor 
que ha percibido las resonancias que una palabra puede suscitar 
en la celebración de una fiesta y que ha compuesto con arte «un 
oficio», sino la inspiración y asistencia del Espíritu Santo que, sin 
duda, no ha faltado en el autor de las composiciones litúrgicas, por- 
tador del Espíritu por el bautismo, la confirmación y la Eucaristía 
y, tal vez, por el carácter sacerdotal, ni en la Iglesia que ha aceptado 
estas composiciones y se las ha hecho suyas. No creo que sea impropio 
afirmar la existencia de una inspiración litúrgica, inspiración, sin 
duda, diversa de la inspiración bíblica. En toda pieza litúrgica se 
manifiesta una cierta inspiración, que nosotros llamamos litúrgica, 
además de la inspiración escriturística que ya pudiera tener en sí, 
si se tratara de textos bíblicos. 

No queremos entretenernos en profundizar la naturaleza de esta 
inspiración, pero nos parece suficientemente justificada su existen- 
cia, por el hecho de existir textos litúrgicos aceptados por la Iglesia, 
ordenados al culto, y de los cuales es duro afirmar que sean exclusi- 
vamente obra de hombre. 

En segundo lugar dice Pascher que las antífonas son un elemento 
subordinado al salmo. Parece ser que esta subordinación no obsta 
a una cierta independencia, que más arriba ya hemos insinuado. 
La antífona adquiere un valor propio, por más que no se conciba 
independiente del salmo, y este valor propio que ha adquirido por la 
inspiración litúrgica, la preserva de toda variación que un salmo 
pueda sufrir al hacerlo más conforme a la inspiración bíblica que le 
es propia. 

La inspiración litúrgica ha dado forma a la antífona introital: 
Mihi autem mimis honorificati sunt amici iui Deus: nimis confor- 
latus est principatus eorum, y una larga tradición la ha conservado 
y, en cierta manera, consagrado. Ahora bien, cuando la exégesis nos 
pone de manifiesto que el versículo del salmo del que ha sido sacada 
la antífona, dice en realidad, es decir, en cuanto inspirado por el Es- 
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piritu Santo: Mihi auiem, quam ardua sunt consilia tua, Deus, quam | 
ingens summa eorum (Salterio de Pio XII), la antifona subsiste como | 
tal, no por el error de la versión en que se basa y que ha sido la oca- | 
sión de su composición, sino por su valor litürgico y por su inspira- 
ción. Podemos decir con Pascher, que en la antifona la inspiración 
bíblica pasa a segundo término. Lo que aquí adquiere relieve e impor- - 
tancia es la inspiración litúrgica. La corrección exegética priva al 
salmo 138 de uno de los motivos por el que fué escogido para las - 
fiestas de los apóstoles, tal vez el único. Aceptada la corrección, la - 
antifona basada en un error de versión, habiendo adquirido un valor - 
propio por la inspiración litúrgica y la tradición, nos dará un «Leit- - 
motiv» para seguir cantando el salmo corregido e inspirado por el 
Espíritu Santo en las fiestas de los apóstoles. A ellos se pueden apli- 
car las consideraciones sobre la omnipresencia y la omnisciencia 
divina que el autor va desarrollando en este salmo, y de los mismos 
podemos exclamar con el salmista: ERS ENTER «admirables son 
tus obras!» Aquí volvemos a afirmar lo que ya hemos dicho más 
arriba: La Iglesia, con fuerza creadora, usa libremente de las palabras 
de la Sagrada Escritura, aun de aquellas que proceden de una tra- 
ducción errónea del texto original, y les da ws muevo valor, y una 
fisonomía particular que las hace en cierta manera autónomas res- 
pecto al libro de la Escritura de que han sido tomadas. 


Aquí llegamos al final de nuestro ensayo. Hemos visto como la 
liturgia, usando libremente de la palabra inspirada de la Escritura, 
la elabora cambiando su sentido original, y hasta llega a usar ver- 
siones exegéticamente incorrectas de la misma. Trataremos de com- 
pendiar y resumir. El resultado de nuestro trabajo lo podríamos 
formular de la manera siguiente: Una pieza litúrgica (antijona, res- 
ponsorio) basada en un pasaje de la Escritura según una versión exe- 
géticamente inadmisible, no urge ser corregida, ya que por la inspira- 
ción litúrgica ha adquirido un valor autónomo que, en cierta manera, 
la hace independiente del pasaje de la Escritura de que ha sido tomada. 

Hemos dicho no urge. La razón por la que hemos elegido este 
verbo es una modalidad de la inspiración litúrgica. La inspiración, 
litúrgica, al contrario de la inspiración bíblica, sigue todavía en vigor. 
La Iglesia conserva la fuerza creadora de los primeros tiempos, y 
en la creación y renovación de la liturgia, junta nova ef vetera con 
el poder vital de su eterna juventud. La Iglesia puede destruir su 
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obra para edificar en su lugar otra más conveniente a un tiempo 
y a un lugar determinados, El Espíritu que puede mover a la Iglesia 
a tales cambios, no destruye su propia obra, sino que la perfecciona, 
la renueva y le da nueva vida, Al editarse el breviario romano con 
el nuevo salterio, se hubieran podido modificar las plezas litúrgicas 
no escriturísticas, como son las antífonas y los responsorios, La Igle- 
sia no lo ha hecho, V las antiguas antífonas persisten de la misma 
manera que persistieron las antifonas introitales escriturísticas basa- 
das en el salterio romano, al ponerse en voga el salterio galicano, 
Si la Iglesia no lo ha hecho es ciertamente porque no urge, Porque 
ha reconocido su valor intrínseco, No es va una conveniencia musical 
y razones de orden práctico las que nos han conservado las antí- 
fonas y responsorios del breviario después de la revisión del Salterlo; 
es su inspiración y su autonomía, su valor intrínseco, el que aconseja 
conservarlas para el uso litúrgico de la comunidad cultual, 

La Iglesia asimila la Escritura y la hace vida propia, esta vida 
propia ya no es Escritura, es fruto de la Escritura, y esta asimilación 
ha purificado esta vida de la Iglesia de todo error que la transmisión 
humana de la Escritura le hubiera podido ofrecer, 
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LA CONCELEBRACIÓN 


¿Nuevos testimonios? 


SUMMARIUM. Statuto sive tempore antiquiorum sive recentiorum concele- 
brationis conceptu, momentum eius tam theologicum quam historicum exponitur, 
Mox monnullis adductis leslimoniis asseritur. concelebrationem quibusdam in 
adiunctis certo cerlius exstitisse, Fiebat enim 1° ut pignus communionis 
in eadem. fide; 2." tamquam exhibitio honoris alicui sive alieni sive peregrini 
episcopi vel presbyteri; 3.2 quandocumque antistes. seu presbyter excommuni- 
catus ab ea excludebatur. Concluditur asserendo: Si concelebratio aliquando 
exstitit hoc quidem semper in specialibus ac solemnioribus adiunctis fuit. 


A concelebración ha venido a ser en nuestros días un tema de 

gran actualidad, Entre los diversos motivos que han contribufdo 
a ello debemos señalar particularmente un más profundo conocimiento 
de la Eucaristía, como símbolo de la unidad eclesiástica y una nece- 
sidad de carácter práctico, que se hace sentir, sobre todo, en ocasión 
de las frecuentes reuniones sacerdotales con la consiguiente multi- 
plicidad de misas. 

La concelebración presenta un doble problema: histórico y teo- 
lógico. Ninguno de los dos ha sido hasta hoy plenamente resuelto. 
No pretendemos hacerlo nosotros. Nuestro intento es mucho más 
modesto: sefialaremos simplemente el problema histórico y teoló- 
gico, y luego presentaremos unos nuevos, o quizá hasta ahora poco 
considerados, testimonios históricos que, confrontándolos con los 
ya conocidos, pueden contribuir a dar un poco más de luz a 
esta cuestión, 

Y como el problema teológico se funda en el histórico, fijándo- 
nos en este último, como consecuencia podremos deducir en qué con- 
siste el primero, 
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Pero ante todo preciso es que respondamos a los puntos siguientes: 

a) ¿Cuál es el actual concepto de la concelebración?; b) ¿Esta 
concelebración se halla en la primitiva Iglesia?; c) caso de no ser 
así, ¿qué clase de concelebración hallamos en ella? 

a) Etimológicamente la palabra concelebración no ofrece difi- 
cultades, Sí, en cambio, determinar en concreto su significado en 
cada una de las muchas aplicaciones que se le han dado. Concelebrare 
significa: frequentare, diem festum agere, celebrare, publicare, procla- 
mare, laudare, etc. Pero, en general, se refiere a una acción o palabra 
que de por sí debe ejecutarse o pronunciarse en común, y que, por 
consiguiente, implica casi siempre cierta publicidad y solemnidad.! 
V lo mismo puede referirse a lo sagrado que a lo profano. Nosotros 
aquí nos referimos sólo a la concelebración en un acto religioso y en 
concreto, al acto central de la religión: la santa misa. Pues en rigor 
podría hablarse de concelebración en el oficio divino y, con más | 
propiedad todavía, en las consagraciones de obispos y sacerdotes. 
Ahora bien, todos los asistentes a la santa misa son en cierto 
concelebrantes, ya que todos celebran conjuntamente el acto central 
de la religión cristiana, V así se ha hablado de la concelebración de 
todos los bautizados.? Pero tampoco nos interesa ahora esta concele- 


1. Cf. Thesaurus linguae latinae, IV, concelebro. Esta palabra no se en- - 
cuentra en DU CANGE, Glossarium..., ni en A. SOUTER, A glossary of later latin 
lo 600 A. D. En los santos padres este término se usa predominantemente en 
el sentido de celebrar conjuntamente los santos misterios, o en el de cantar 
alabanzas divinas. Sacrificium quippe suum hodie frequentat Ecclesia, et fe 
vitatem dudum muneris immolati annua festivitate concelebrat, dice el Sacramen- 
tario Leoniano en la fiesta de los santos Félix y Adaucto (Muratori, c. 403; 
cf, ibid. en la fiesta de san Andrés, c. 465). San Hilario lo entiende en el sentido 
de la celebración conjunta del clero y del pueblo: Permittat lenitas tua populis, 
ut quos voluerint, quos putaverint, quos delegerint audiant. docentes, et divina 
mysteriorum. sollemnia concelebrent, et pro incolumitate et beatitudine tua offe- 
vant preces (Ad Constantium August, I, 2: PL, 10, 559). Véanse otros textos 
en el Thesaurus ling. lat., y en A. BLAISE, Dictionnaire latin-frangais des auteurs 
chrétiens, En la Edad Media significa, sobre todo, la alabanza: Letus concele- 
brat sub coeli cardine mundus; Christo concelebretur honor...; Christo concele- 
bret praeconia. debita mundus (ArDHELMUS, en MGH, Auct. Antiquiss., XV, 
p. 581: Index verborum). En el sentido antiguo de inhabitare, lo encontr 
en los CtAUDII CLAUDIANI Carmina (MGH, Auct. Antiquiss., X, p. 365, lin. 59) 
El Ordo VI de ANDRIEU (Les Ordines, II, p. 244) nos presenta un significado 
singular de esta palabra, al decir: sed Pontifex concelebrat interim secreto ora- 
tionem. 

2. Todos los que asistían a la misa la concelebraban en cierto modo. 
A todas las preguntas del juez que les pide por qué se han reunido, los mártires 
de Bitinia responden con la palabra celebravimus ; in collecta fui et Dominicum. 
cum [ratibus celebravi, dice la mártir Victoria. El senador Dativo responde que 
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bración general, sino la propia y sacramental de los sacerdotes asis- 
tentes al acto sagrado; se trata, pues, de la concelebraciön sacerdotal. 
Esta concelebración sacerdotal supone siempre un celebrante 
principal: un obispo, o un sacerdote delegado suyo. Los demás, 
obispos o sacerdotes, actúan unidos con él. Esta actuación de los 
concelebrantes, puede, no obstante, tener diversos grados. Es muy 
diferente, por ejemplo, la única concelebración que conocemos hoy 
día en la consagración episcopal o en la ordenación sacerdotal, de 
la que durante siglos han practicado los orientales. Muy distinta la 
concelebración del Ordo Romanus,?* de la de los primeros siglos. 


llegó cuando ya había empezado la collecta, y entonces Dominicum cum fra- 
tribus congrua veligionis devotione celebrasse. Emérita respondió: In domo 
mea agimus Dominicum. Collectam gloriosissime celebravimus, responde Félix. 
Ampelio, dijo: Ego devota mente celebravi Dominicum, etc. (PL, 8, 700; Cf. Da- 
niel Ruíz BUENO, Actas de los Mártires, Madrid, 1951, p. 975 ss.). San Cipriano 
dirigiéndose a aquella Matrona que no hace limosna, le dice: Dominicum cele- 
brare te credis (Sup. op. et elemos., 75; PL, 4, 612-613). San Severo de Menorca 
en ocasión de la llegada providencial a la isla, de parte de las reliquias de san 
Esteban, habla de la misa que celebró con todo su pueblo: nobiscum pariter 
plebs universa (SEGUI VIDAL, La carta enciclica del obispo Severo, Palma de 
Mallorca, 1937, p. 174; Pl. 20,742; 41,829). No solamente los sacerdotes, sino 
todos los fieles deben ofrecer el sacrificio, dice san Gaudencio de Brescia (Super 
exod., trac. 2; CSEL, 68, 29ss.). Todos los fieles deben ofrecer la víctima y 
el sacrificio al Padre, dice san Fulgencio de Ruspe (4d Maximum, PL, 65, 179). 
San Gregorio habla de los fieles que vienen el domingo missarum sollemnia 
celebraturi ( Epist., 4, 13. MGH, Epist., I, 252). D. Mabillon, refiriéndose a san 
Gregorio de Tours, dice: Familiare est Gregorio, ut Missae etiam a laicis cele- 
brari dicantur (De lit. Gall., I, 4; PL, 72, 144). Y hace notar además que san 
Gregorio y la liturgia galicana para designar la asistencia a la misa sin comul- 
gar, usa la palabra spectare, y no celebrare. En efecto, en la Hist. Franc., VIII, 7 
(PL. 71,453) dice: Adveniente quoque. die Dominico, vex ecclesiam ad spectanda 
Missarum sollemnia petit... V en el canon 22 del concilio de Orleans, leemos: 
velitum est, ne quis cum armis bellicis sacrifica matutina Missarum sive vespertina 
spectet (PL, 71,453, nota a). Aunque aquí no nos interese directamente el sen- 
tido general de celebrare, no obstante, esta palabra es algo más que una «expre- 
sión ingenua», como dice JUNGMANN, Missarum Solemnia, Wien, 1943, I, 
p. 250. Antes bien nos parece corresponder perfectamente a la expresión de 
nuestro canon: pro quibus tibi offerimus vel qui tibi offerunt. Se refiere simple- 
mente al carácter del sacerdocio general de todos los fieles, que no tiene nada 
que ver con la concelebración sacramental y propia a la que aquí nosotros nos 
referimos. Véase sobre la concelebración i» sensu latu de todos los fieles: PAS- 
CHER, Das Mitopfern der Gläubigen, en Eucharistia. Gestalt und Vollzug, 2 ed., 
Münster i. W., 1953, p. 270 ss. 

2a. Siempre que citamos el Ordo Romanus sin mäs, nos referimos al 
Ordo III de Andrieu —apéndice del Ordo I— que nos describe la misa pa- 
pal y al Ordo IV, llamado de san Amando, en el que hallamos la misa 
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Los escolásticos, fundándose en la única forma de concelebra- 
ción conocida en su tiempo en la Iglesia occidental, es decir en la de 
la consagración episcopal y de la ordenación sacerdotal, tratan sobre 
su conveniencia y sus dificultades. Algunos, y no de los de menos 
nombradía, llegan a expresar el deseo de que tal forma de concele- 
bración sea suprimida de la Iglesia, por los problemas teológicos 
que suscita.? 

Esta forma de concelebración, que subsiste todavía hoy en la 
Iglesia, implica que todos los celebrantes pronuncien no sólo las pa- 
labras de la consagración sino todo el formulario de la misa a partir 
del ofertorio. Que esta fórmula no es la primitiva, ni la más auténtica 
lo enseña la historia pues, de conocerla mejor, quizá estos escolás- 
ticos hubieran enfocado de otro modo el problema teológico sobre la 
concelebración.^ 

b) Es evidente que, o no existió la concelebración en la primi- 
tiva Iglesia, o que si existió, debía presentar una forma muy distinta 
de la actual. 

No faltan los que niegan la concelebración en los primeros siglos. 
Afanas'ev, que no admite la existencia de la concelebración hasta el 
siglo v, la llega a considerar incluso como contraria al mismo sentido 
comunitario y jerárquico de la Eucaristia.5 

La mayoría de autores, con todo, admite una verdadera conce- 
lebración en los primeros siglos, bajo una forma distinta de la nues- 


romana celebrada por un obispo fuera de Roma. Cf. ANDRIEU, Les Ordines 
Romani du Haut Moyen Age, Louvain, 1948, II, Ordo III, p. 131, y Ordo IV, 
p. 151 y 163. 

3. El cardenal BONA, Rerum lit, Augustae Tautinorum, 1749, II, 2, 
p. 22, refiriéndose a estos autores que llegaban a negar la existencia de la con- 
celebración en la antigua Iglesia, dice: rem clarissimam intricatissimis diffi- 
cultatibus implicantes, Cf. también CATALANI, Pont, Rom., 1738, Y, p. 141. 
Están en contra de la concelebración, entre otros, Belarmino y Cayetano; 
éste dice que si no se suprime del todo, por lo menos los sacerdotes deberían 
dejar de pronunciar las palabras de la consagración, para no exponerse a que 
la consagración del obispo resultara inútil. Evitar semejante sacrilegio(!) es 
el problema principal (Cf. CATALANI, Pont. Rom., 1738, I. p. 142). En cambio, 
santo Tomás que conoce esta forma de concelebración, la admite y justifica 
plenamente (Summ. Theol., III, 82, 2). È 

4. Hoy dia la mayoria de los teölogos admiten sin dificultad, que en 
absoluto puede existir una verdadera y sacramental concelebración, sin que los 
concelebrantes pronuncien ni siquiera las mismas palabras de la consagración, 
con tal que de algán modo expresen su intención de consagrar. 

5. Afanas'ev, profesor del teológico Instituto Ruso-Ortodoxo de San 
Sergio de París. Cf. Scuurrzw, Das theologische Problem der Konzelebration, 
en Gregorianum, 36, 1955, p. 220 ss. 
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tra. Así ha nacido la distinción de Hanssens entre concelebraciön 
sacramental y concelebraciön ceremonial,® o la de Schultze entre 
concelebración hablada y concelebraciön silenciosa;” y que nosotros 
podríamos igualmente denominar concelebración explícita y conce- 
lebración implícita, para la cual bastaría cualquier signo externo. 
Ya hemos notado que muchos teólogos admiten hoy que en rigor 
puede existir una concelebración verdadera, sacramental y conse- 
cratoria, sin necesidad de que todos los celebrantes pronuncien ni 
siquiera las mismas palabras de la consagraciön.® 

éPero existió realmente esta forma de concelebración? 

c) Enelestudio de los primeros documentos sobre la Eucaristía 
dos cosas parecen claras: que los sacerdotes y diáconos participaban 
de un modo especial en la Eucaristía, y de que no existía otra cele- 
bración eucaristica que la solemne y única con el obispo.? 

Que los sacerdotes y diáconos participaban de un modo especial 
en la Eucaristía, se deduce de la forma de expresarse en este punto 
los textos antiguos. 

San Clemente habla del locus proprius — tds è Témos — que 
correspondía a los sacerdotes de la antigua Ley, y del oficio de los 
levitas, relacionándolo con el que deben ocupar los ministros del 


6. I. M. HANSSENS, De concelebvatione eucharistica, en Periodica de ve 
morali, canonica, liturgica, 16, 1927, p. 143-154; 181-210; 17, 1928, p. 93-127; 
21, 1932, p. 193-219. Dom B. BOTTE, Note historique sur la concélébration 
dans l'Eglise ancienne, en La Maison-Dieu, 35, 1953, p. 21, rechaza esta 
distinción movido, según Schultze, más bien por la materialidad que por la 
formalidad de la misma (/. c. p. 224). Sobre esta distinción cfr. también 
Karl RAHNER, Die vielen Messen und das eine Opfer, en Zeitschrift für 
Kathol. Theol., 71, 1949, p. 257-317. Cf. sobre lo mismo Ch. BAUMGARTNHR, 
Bull. d'hist. et de théologie sacramentaires. L’Eucharistie, en Recherches de 
Science Religieuse, 44, 1956, p. 267-273. 

7. SCHULTZE, |. c., p. 215, distingue entre eine beredte oder volle und eine 
stumme oder weniger volle Konzelebration. Pero él, como Hanssens y D. Botte, 
admite que en uno y otro caso, désele el nombre que se quiera, puede tratarse 
de una verdadera concelebración. 

8. No obstante de que casi todos admitan esto teóricamente, práctica- 
mente al tratarse de una posible restauración de la concelebración y teniendo 
en cuenta el problema teológico que acerca de la misma suscitaron los esco- 
lásticos, los más optan por una concelebración expresa, en la que, por lo me- 
nos, se reciten las palabras de la consagración. 

9. Sería una expresión demasiado anacrónica, decir que no celebraban 
en privado, sobre todo, refiriéndose a los tres primeros siglos. Pero a partir del 
siglo IV ya puede seüalarse alguna celebración privada, aunque raramente y 
en casos particulares. 
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Nuevo Testamento en la reunión eucarística.!? En efecto, el presby- 
lerium es un elemento esencial en la reunión eucarística descrita por 
san Ignacio de Antioquía. Forma un cuerpo aparte con el obispo: 
unum altare sicut unus episcopus, cum presbyterio et diaconis, con- 
servis meis. Parece claro también aqui que los sacerdotes y diáconos 
ocupan un lugar propio y tienen una función propia en la asamblea 
eucarística. Este locus proprius, u orden en las reuniones que ya in- 
culcaba san Pablo a los Corintios cuando decía: omnia honeste et 
secundum ordinem fiant? se encuentra minuciosa y rigurosamente 
prescrito en la Didascalia,!? y parece responder más a una exigencia 
interna que a una preocupación de orden. 

El problema está en determinar en qué consiste este «modo 
especial» de participación; es decir, qué clase de función propia corres- 
ponde al locus proprius. Para probarlo, preciso sería examinar los 
testimonios de la tradición a este respecto. Esto ya lo han hecho 
Afanas'ev y D. Botte, aunque los hayan interpretado de un modo 
muy distinto. 

Afanas’ev, acentuando de un modo exclusivo el carácter jerár- 
quico de la Eucaristía en los primeros siglos, interpreta todos los tex- 
tos en el sentido de una concelebración general de todo el pueblo. 
Para él es solamente un jerarca — el obispo o su delegado, cosa que 
ya prevé san Ignacio — el que preside y actúa; todos los demás, 
sacerdotes o laicos, concelebran en virtud de su sacerdocio general. 
La concelebración de los sacerdotes habría surgido, segün él, al res- 
tringir al grupo sacerdotal la concelebración comün de todos los fie- 


10. Ad Cor. 40: TH yào dpytepei Uta Aerroupylar dedoutvar eloly, xod 
toîs lepevorv ÜBtog 6 tómos mpootetantat, xal Aeutratg dra: Sraxoviat Exlxetvcat. 
Cf. D. Rufz BUENO, Padres Apostölicos, Madrid, 1940, p. 215. En el capítulo 41, 
insiste de nuevo san Clemente, sobre el propio lugar y el propio ministerio 
que cada uno debe fielmente observar (ibid. p. 215). 

11. Ad Phil., 4. QUASTEN, Monumenta euch. et lit. vetustissima, Bonn, 
1935-1937, p. 335: £v 9uotxotíjptov, de slg Ertoxoros dua vi mpeoßureolp xal | 
OtaxXóyotc, xoig cuv BojAotc pou. 

12. I Cor., 14,40: ndvra de edoymyuóvos xol nara TAV yivécDw. 

13. In congregationibus vestris, in ecclesiis sanctis conventus vestros facite 
quovis modo pulchro et disponite sollicite loca fratribus cum verecundie. Segre- 
getur presbyteris locus in parte domus ad orientem versa. Et in medio inter eos 
situm sit episcopi solium, et cum eo sedeant presbyteri... Ita enim decet in parte 
domus ad orientem. versa presbyteros sedere cum episcopo et post hoc laicos... 
QUASTEN, 0. c., p. 34 ss. La misma preocupación encontramos en las Consti- 
tuciones Apotólicas. Aquí el locus proprius parece más material que funcional. 
Pero hay que tener en cuenta el carácter disciplinar de estos escritos. 
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les.14 Opinión que rechaza enérgicamente D. Botte. Éste examina 
de nuevo todos los textos y concluye que algunos de ellos, por lo menos, 
atestiguan con toda evidencia una verdadera concelebración sacra- 
mental en los primeros siglos. Segün D. Botte, no se hubiera podido 
llegar a la concelebración plena y expresa de los Ordines, de no haber 
existido antes, aunque practicada de otra forma. 

Aunque nuestro intento no sea rehacer la historia de la concele- 
- bración sino solamente ofrecer algunos textos que quizá puedan ilus- 
trar los ya conocidos, sin embargo, para enmarcarlos en su ambiente 
y darles su propio sentido, preciso será aducir de nuevo muchos 
de los testimonios examinados por los autores citados, y algunos 
otros. Y así ellector podrá juzgar mejor sobre la fuerza de los textos 
que presentamos. V con ello, aunque indirectamente, responderemos 
de algún modo a la tercera cuestión que nos habíamos propuesto, 
acerca de la forma de concelebración en la Iglesia antigua. 

Pero para interpretar rectamente los textos que se refieren a la 
concelebración, es necesario tener presente los siguientes puntos: 

1) Prescindiendo del Ordo Romanus, en toda la antigüedad y 
hasta la Edad Media, no encontramos ninguna descripción de la con- 
celebración. Sabido es que en este tiempo no abundan las explicacio- 
nes sobre la misma celebración eucarística. 

| 2) EI problema teológico de la concelebración no existe en estos 
siglos. La serie de cuestiones que más tarde propondrá la escolástica 
acerca de la necesidad de pronunciar todos a un tiempo las palabras 
de la consagración, la intención de los concelebrantes, etc., es inátil 


14. SCHULTZE, 1. c., p. 221. — Con un apriorismo evidente Afanas’ev 
niega todo valor probativo a todos los textos primitivos, entre los cuales la 
Andfora de Hipólito que hasta ahora parecía indiscutible. La imposición de las 
manos de todos los presbíteros, no es para él otra cosa que una sefial de asen- 
timiento (ibid., p. 222). El canónigo Etienne CATTE, La Célébration hiérarchi- 
que de la Messe, en Revue Grégorienne, 1955, p. 137-152, pone también en duda, 
o por lo menos quita toda importancia a la concelebración en los primeros siglos, 
para acentuar sólo el valor jerárquico de la Eucaristía. Es evidente la impor- 
tancia que dan a este aspecto todos los documentos primitivos. Pero ello no 
se opone, en modo alguno, a la concelebración igualmente atestiguada. El sen- 
tido jerárquico de la Eucaristía no contradice la concelebración. La concele- 
- bración tal como la practican hoy los orientales quizá no responda a aquella 
idea jerárquica; pero todavía correspondería menos a ella el admitir, como 
hace Afanas'ev, que Aniceto hubiera cedido la celebración eucarística en Roma 
a Policarpo, retirándose él entre sus sacerdotes. La concelebración antigua, 
que es la cooperación sacerdotal del presbyterium con su obispo, más bien 
acentüa el sentido jerárquico. Sentido que no queda en manera alguna debili- 
tado por el hecho de que un obispo o sacerdote extranjero sea invitado a esta 
concelebración. 
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buscarlas en ningún texto de aquel tiempo. Además la concelebra- 
ción en la forma moderna, no podía existir entonces — por lo menos 
durante los tres primeros siglos — en que ni siquiera existía una forma - 
fija de oración eucarística o canon. El que todos tengan que pronun- 
ciarlo todo es una preocupación relativamente moderna. 

3) Como cosa normal era desconocida la práctica de las misas 
privadas en el sentido moderno. La misa solemne era lo natural. 
A ella acudían todos los sacerdotes y fieles sin preguntarse el porqué, - 
ni proponerse otros problemas, que una práctica y una mentalidad 
completamente distintas hacen surgir en nuestras mentes. En toda 
la literatura cristiana primitiva no se encuentra ninguna preocupa- 
ción de este género. Seguramente que el presbyterium de san Ignacio, 
nunca se había propuesto la cuestión de si tenía o no intención de 
consagrar, al asistir a su obispo en los santos misterios. Por su con- 
cepto de la Eucaristía y de la jerarquía, por el sitio que ocupaban, 
por las funciones que ejercían y por otros indicios semejantes, podemos « 
conjeturar si lo que ellos practicaban naturalmente corresponde a lo 
que nosotros buscamos reflexivamente.!5 

4) La duda acerca de la existencia de la concelebración no | 
puede extenderse más allá de los cinco primeros siglos, como concede 
el mismo Afanas’ev.!® A partir del siglo vi es indudable: el testimonio - 
del Ordo Romanus (s. vir-vri), que sin duda representa la liturgia 
romana en tiempo de san Gregorio, no puede ser más explícito. 
Lo es tanto, que proyecta copiosa luz sobre otros textos anteriores | 
— tales como el de Inocencio I (s. v) y el texto del Liber Pontifica- 
lis (s. vI) sobre Zeferino — hasta llevarnos a la evidencia de que en 
ellos no puede tratarse de otra cosa que de la concelebraciön. Du- 
chesne y D. Botte, por ejemplo, creen que más bien que el primer 
testimonio explícito de la concelebración, el Ordo Romanus representa | 


15. En los documentos del siglo Iv-v: Constitutiones Apostólicas y Tesia- - 
mentum D. N. J. C., no sólo se habla del sitio que deben ocupar y del oficio: 
que deben ejercer los sacerdotes sino que es difícil entender sus expresiones sin - 
referirlas a una verdadera concelebración. D. Martene, refiriéndose al libro VIII | 
de las Const. Apost, dice que este libro nos presenta: episcopum sacris ope- 
raniem cum presbyteris simul offerentibus ( De ant. eccles. rit., Antwerpiae, 1763, 
I, p. 119). Y por el siguiente texto del Testamentum D. N. J. C., juzgue el lec- 
tot si tenían o no conciencia o intención aquellos sacerdotes de hacer algo 
propio en los santos misterios: Episcopus itaque manum imponal super panes 
collocatos super altare, aique simul presbyteri imponant manus. Ceteri autem | 
sint tantummodo stantes (in Silentio). QUASTEN, o. c., p. 249. Mientras el obispo 
y los sacerdotes actüan, los ministros y demás fieles están respetuosamente 
en pie i» silentio. 

16. Cf. SCHULTZE, I. c., p. 229. 
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una evolución de la misma.l? Duchesne cree que hasta principios 
del siglo vr, la concelebración era practicada en todas las misas esta- 
cionales, y sólo más tarde se reduciría a las cuatro u ocho mayores 
solemnidades,!? * 

5) Los textos que vamos a aducir — menos el de los Sta/uia 
Ecclesiae antiqua — son contemporáneos o posteriores al Ordo, y 
por lo tanto, de un tiempo en que la concelebración era conocida y 
practicada con toda seguridad, por lo menos en ciertas fiestas solem- 
nes. Los presentamos simplemente como posibles apoyos en favor 
de la concelebración, sin atribuirles un valor probativo apodíctico; ni 
disimular las dificultades que presentan para interpretarlos en este 
sentido. Pero creemos que no deben ser negligidos, no sólo por ser 
escasa la documentación en este sentido, sino porque parecen confir- 
mar el uso de la concelebración en unas circunstancias determinadas, 
sobre las que tenemos testimonios ciertos de su uso, como veremos. 


Conforme a los textos que presentamos consideraremos la con- 
celebración bajo los siguientes aspectos: 1.9 Como muestra de la 
comunión en una misma fe y en una misma autoridad, 2.9 En prue- 
ba de honor a un obispo o sacerdote extranjero o peregrino,!^ 
3.9 Por exclusión de la misma del sacerdote u obispo excomulgado, 


1.0 LA CONCELEBRACIÓN COMO MUESTRA DE LA COMUNIÓN EN 
UNA MISMA FE Y EN UNA MISMA AUTORIDAD. 

El ejemplo que vamos a aducir se refiere a la época de la lucha 
monofisita. El papa Martín y muchos obispos de Occidente fueron 
castigados duramente por el emperador de Constantinopla por haber 
tomado parte en el concilio de Letrán. Al mismo tiempo que el Papa, 
fueron trasladados a Constantinopla por orden del emperador, el 
abad Máximo y sus dos discípulos, ambos de nombre Anastasio, 
El uno era monje y el otro apocrisario de la Iglesia Romana, Primero 
fué juzgado el Papa, poco después lo fueron igualmente Máximo y 
sus dos discípulos. Esto sucedió hacia el año 655.'% Las actas de su 


17. Cf. Dom Botte, en La Maison Dieu, 35, 1953, p. 19. 

17a. DUCHESNE, Origines du culle chrétien, 5 &d., París, 1920, p. 185, 
nota 2. Los Ordines III y IV (8. Amand) de Andrieu representan este estado 
posterior. 

18. Es lo que en otro sitio hemos llamado el «Rito de la hospitalidad 
eclesiástica». Cf. La Concélébration vite de l'hospitalité ecclésiastique en Paroisse 
et Liturgie, 1955, p. 169-176. 

19. HEFELE-LECLERCO, Hist. des Conciles, III, p. 461 ss, Puede encon- 
trarse una buena bibliografía de san Máximo y de sus obras en los estudios 
de dom P. SHERWOOD, en Studia Anselmiana, 30 y 36, Roma, 1952 y 1955. 
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interrogatorio nos revelan, por una parte, el despotismo y perfidia 
del emperador y de sus magnates y el servilismo de muchos obispos 
orientales; y por otra, la fe y la constancia de aquellos invictos de- 
fensores de la ortodoxia contra la herejia monotelita. 

Queremos fijarnos aqui en un pasaje de las actas de su interro- 
gatorio, susceptible, a nuestro parecer, de ser interpretado en favor 
de la concelebraciön eucaristica, por las razones que daremos. 

A todas las calumnias, amenazas y halagos de sus acusadores, 
el abad Máximo — lo mismo que sus discípulos — permanece inal- 
terable en su ortodoxia. Se defiende con admirable firmeza y humildad 
de todas las acusaciones. Sus jueces y acusadores, para presionarle 
más, le objetan que no queriendo ceder y aceptar el typus?% de los 
griegos, se pondrá en contradicción con los mismos romanos, cuya. 
doctrina pretende seguir, ya que éstos van a sellar su unión con los 
bizantinos. Efectivamente, los apocrisarios romanos, mandados por 
el papa Eugenio a la corte de Constantinopla, cayeron en el lazo 
que les habían tendido los bizantinos y estaban dispuestos a admitir 
la fórmula de Pedro de Constantinopla que proponía en Cristo una 
voluntad hipostática y dos voluntades naturales. Ante este hecho 
los jueces están convencidos de que Máximo se verá obligado a ceder. 

Y así le dicen: Et quid facies, cum Romani uniti Byzantiis fuerint? * 
Ecce enim heri venerunt apocrisarii Romani, et cras dominico die - 
communicabunt patriarchae ac per hoc omnibus manifestum fit quod tu 
subverteris Romanos.? A lo cual replicó Máximo que aunque los 
apocrisarios comulgasen — quamvis communicent —, puesto que no | 
llevaban ninguna carta para el patriarca, no significaba esto en modo ^ 
alguno que los romanos aceptasen la fórmula, ni el ¿ypus. E 

¿Qué significado hay que dar a este texto y concretamente a la : 
expresión communicabunt patriarchae que corresponde exactamente al. 
texto griego xotvovoUoi TO Tatpapyn? | 

En las mismas actas de san Máximo encontramos a menudo | 
semejante expresión. Así, por ejemplo, pregúntanle los jueces: Non 
communicas throno Constantinopolitano? Et dixit, Non = 


20. Es decir el decreto que a instancias del patriarca Pablo publicó 
el emperador Constancio II en 648: tüxog regt riorews. En él se prohibía | 
disputar sobre la cuestión de una o dos voluntades en Cristo. Cf. HEFELE- 
LECLERCQ, o. c., ibid., p. 432 ss. 

21. HEFELE-LECLERCQ, o. c., ibid., p. 463. 

22. MANSI, XI, 7; MIGNE, PG, 90, 122 traduce: Et quid facies cum Ro- 
mani uniendi Byzantinis sint? He aqui el texto griego de Migne (121): Kat «t 
Eyes too, toy *Pogaíov évouuévoy toig Bußavrlors; 'I5o0 yàp ec T]AX0ov oi - 
aroxproigpior “Pipas, xol alprov vf; Kuptaxij xotwovodst và marpıdpxn. Kat mast 


dmAou ylvetat, St où dteorpepes Tod; “Puyxtouc. 
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Quamobrem non communicas?? Y más adelante pregunta Máximo a 
Sergio: iPuede haber alguien que afirme que yo le he disuadido de 
comulgar con la Iglesia bizantina?: Ne ecclesiae Byzantinorum commu- 
nicaveris? A lo cual replica Sergio: Hoc ipsum quod non communicas, 
ingentis vox tonitrui est, qua omnes ab eius communione absterreas.?4 
Y todavía insisten más adelante: Communicas huic Ecclesiae, an non 
communicas? Respondit et dixit: Non communico...85 

En estos ejemplos parece claro que el communicare Ecclesiae, 
throno, etc. se refiere a la aceptaciön de la doctrina de la Iglesia y 
del trono de Constantinopla; y, en nuestro caso concreto, a la acep- 
taciön de la herejia monotelita. Pero no es menos claro que, con- 
forme al sentir de los antiguos, la plena communio con una Iglesia 
no se logra, ni puede consumarse de otro modo que con la communio 
eucharistica.? 

Podemos encontrar un ejemplo de ello en otro interrogatorio a 
que fué sometido el mismo Máximo confesor, ya en su destierro, 
por el obispo Teodosio de Cesarea y por los otros enviados del em- 
perador de Constantinopla. 

Después de nuevas amenazas, injurias y malos tratos, es conmi- 
nado por Epifanio en nombre del emperador a aceptar el typus, a 
fin de que una nobiscum communices. Pues si lo hace así será condu- 
cido con el mayor honor y solemnidad a la grande Iglesia, colocán- 
dole «bi ex more imperatores stant, y entonces todos juntos celebrarán 
la sinaxis y recibirán los vivíficos misterios del cuerpo y sangre de 


E23 PG, 90,119. 

24. PG, 90,123; cf. también 126. 

25 PG; 90;127. 

26. La señal de la reconciliación con la Iglesia es la comunión euca- 
rística. Communio ecclesiastica y communio eucharistica son siempre correla- 
tivas y no puede darse la una sin la otra. De aquí que, con frecuencia, se con- 
funda la una con la otra, o se tomen indistintamente la una por la otra. Cf, Al- 
berto BLAISE, Dict. Latin-frangais des auteurs chrétiens, Communio, p. 177-178. 
Así para san Cipriano, participar en la Eucaristia de un obispo herético es 
participar de su herejía (Epist., 67, n. 3: ed. HARTEL, p. 737). Es más: los herejes 
y cismáticos no pueden consagrar válidamente constet... eucharistiam fieri 
apud illos omnino non posse ( Epist., 70, n. 2: ed. HARTEL, p. 768). Los sacrificios 
de aquellos que están fuera de la unidad de la Iglesia son sacrílegos y aquéllos 
profanan el sacramento: quae sacrificia celebrare se credunt. aemuli sacerdotum? 
(De unit. eccles., 13). San Cipriano casi siempre que habla de communio se 
refiere a la Eucaristía. Con razón afirma por lo tanto el cardenal Bona, que la 
cooperación de todos en el santo sacrificio es lo que proprie communio Eccle- 
siastica dicebatur a Sanctis Patribus. ( Rerum lit., Augustae Taurinorum, 1749, 
IL, 2, p. 22.) 
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Cristo; él será proclamado el padre de todos y la ciudad y todo el 
mundo se llenarán de gozo. Pues es cosa ciertísima que si él entra 
en comunión con esta sede, se unirán a la misma cuantos de ella 
se habían separado por su ejemplo.?” 

De este texto se deduce que la participación en los santos mis- 
terios había de ser para Máximo el signo solemne, externo y püblico 
de su unión con la Iglesia de Constantinopla. 

Por la misma razón los apocrisarios romanos llegados a Constan- 
tinopla que, de hecho y en principio, ya habían aceptado la fórmula 
equívoca bizantina, iban a dar solemne y püblico testimonio de su 
adhesión, precisamente participando y comulgando con el patriarca 
de Constantinopla en la misa solemne del domingo. Ahora bien este 
communicabunt Patriarchae, ¿cómo hay que entenderlo? ¿Se trata 
de una simple participación en la mesa eucarística — segün el sentido 
que hoy damos a la palabra comunión — o implica una verdadera 
participación en la acción del patriarca, que sería lo que hoy llamamos 
concelebración? Y lo mismo pudiéramos preguntar en el caso de Má- 
ximo, caso que realmente hubiera sido él sacerdote.?"^ 

Lo que con mayor probabilidad nos lleva a interpretar el texto 


en el sentido de una verdadera concelebración es la costumbre exis- - 


tente ya desde el siglo 111 de invitar a los obispos extranjeros a la cele- 
bración de la propia Eucaristía — que examinaremos después —, y, 
sobre todo, el testimonio de san Gregorio Magno por lo que se refiere 
también a unos apocrisarios romanos mandados a Constantinopla. 
Aquellos apocrisarios de Eugenio no debían haber tomado parte en 
la sinaxis dominical con el patriarca de Constantinopla, porque esto 
implicaba la aceptación del typus, y, por lo tanto, era como otorgar 
la libertad de profesar el monotelismo. Los apocrisarios de Gregorio, 
como vamos a ver, tampoco podían participar a la Eucaristía del 
patriarca Juan, porque con ello hubieran sancionado, en cierto modo, 
sus tendencias cismáticas. 

En efecto, persistiendo el patriarca Juan en atribuirse el título 
de «obispo ecuménico», Gregorio, como lo había hecho ya Pelagio, 
prohibe a su apocrisario el tomar parte en su sacrificio. Y así lo 
comunica al patriarca diciéndole que ha prohibido a su apocrisa- 


27. PG, 90,162-163: Kai Torodpey duo TRY cuya, xal XOLVWYOÏTEY dua 
TOY Edy TOY xal worry pvortpliwy Tod Umorotod So xal atuatos Too 
xprorod. Ko) avaxmpúrtouey ce maripo huy... 

27 a. Esto no consta con certeza, aunque de muchas expresiones parezca 
deducirse. Cf. J. PÉJON, Maxime le Confesseur. Centuries sur la Charité (Sources 
chrétiennes, 9) 1945, p. 6. 


x 
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rio: missarum sollemnia cum paternitate vestra celebrare,?® y en una 
carta a su diácono Sabiniano le dice: numquam cum eo procedere pre- 
sumas.?? Aquí procedere, como en otro sitio refiriéndose al mismo 
caso y al mismo Sabiniano: ministrare, vienen a significar la parti- 
cipación en la missarum sollemnia.3° 

Aquí se trata de un diácono y, por lo tanto, no puede hablarse 
de una concelebración sacramental. La diferencia de participación 
en la Eucaristía del patriarca entre un diácono y un sacerdote parece 
sugerirla el mismo Gregorio en su carta al emperador Mauricio y 
a los obispos Eulogio y Anastasio. En su carta al emperador, dicele 
san Gregorio que él ha honrado más que nunca a los enviados del 
patriarca de Constantinopla, haciéndoles celebrar con él: et mecum 
feci eos sacra missarum sollemnia celebrare. Por lo tanto, los legados, 
así en Roma como en Constantinopla, eran admitidos a la propia 
Eucaristía, concelebrando en ella, si eran sacerdotes. En cambio en 
la misma carta hace notar san Gregorio que no ha permitido a su 
diácono tomar parte — ministrare — en la Eucaristia del patriarca 
Ciríaco, mientras éste no deponga su orgullo. Nótese la distinción: 
los enviados del patriarca entre los cuales ciertamente había sacer- 
dotes celebrant, su diácono ministrat,31 Aunque no debemos insistir 
demasiado en esta diferencia, ya que en otros textos que aducimos 
en nota, aplica indistintamente celebrare a un sacerdote o a un diá- 
cono, e incluso a un laico. En cambio, el ministrare parece aplicarlo 
sólo a un ministro no sacerdote. Va vimos, por otra parte, que todos 
los que asistían a la santa misa «celebraban». Todos asistían y coopera- 
ban en el santo sacrificio, segün su carácter; el sacerdote como tal, el 
diácono, y después el subdiácono, conforme al grado de su ministerio, 


28. GREG. MAGNUS, Epist., V, 44: MGH, Epist., I, p. 339. Pelagio, como 
lo dice Gregorio en esta misma carta, lo prohibió ya a su arcediano: Missarum 
vobiscum sollemnia celebrare prohibuit (ibid.). 

29. Epist, V, 45: MGH, Epist., I, p. 344. 

30. Epist., VII, 30: Meus diaconus ad exhibenda sancta mysteria illi non 
debet ministrare (ibid., p. 477). 

31. Epist., VII, 30: ibid., p. 477 ss. En la epistola a Eulogio, obispo de 
Alejandría y a Anastasio, obispo de Antioquía (Epist., VII, 31, ibid., p. 479), 
hablando de lo mismo, dice, refiriéndose a los enviados del Patriarca de Cons- 
tantinopla: Eosdem vero responsales mecum, quia hoc omnino humiliter preca- 

bantur, missarum sollemnia celebrare feci, quia... responsales fratris et consacer- 

dolis nostri Cyriaci mihi communicare debuerunt, quia auctore Deo in elationis 

errorem non cecidi. Meus vero diaconus — dice a renglón seguido — cum prae- 

dicto patre nostro Cyriaco missarum sollemnia celebrare non debet — aquí usa 

| los mismos términos en uno y otro caso — ... ne, si, quod absit, ei in tali elatione 
posito procedit... 
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el simple fiel en virtud de su sacerdocio general. La concelebraciön 
más bien que en pronunciarlo todo o nada, mucho o poco, consistiría, 
entonces, en la conciencia o intención — implicita o explícita — 
que podían tener los sacerdotes de cooperar al acto único del Sacrifi- 
cio, segán su carácter sacerdotal. Una presencia sacerdotal plena y 
consciente puede ser suficiente para una verdadera concelebración, 
ya que en cierto modo la implica. Para evitar precisamente este equí- 
voco es por lo que el actual Pontífice ha declarado expresamente 
que los sacerdotes que asisten a una misa celebrada por uno solo 
y en la cual comulgan, asisten al igual que los simples fieles. Es decir, 
no pueden ni deben tener intención de concelebrar.?! 
Todavía podemos aducir como posible testimonio de la concele- 
bración en san Gregorio, su carta al obispo de Risano, en la cual le | 
comunica que acaba de dirigirse al emperador para suplicarle que 
permita al ex patriarca de Antioquía, Anastasio, que pueda dirigirse - 
a Roma: ad beati Petri, Apostolorum principis limina mecum celebra- | 
turum. solemnia missarum. transmittere.? La expresión mecum cele- 
brare, teniendo en cuenta todo lo expuesto, nos parece indicar algo . 
más que una simple asistencia a la misa. Sobre todo en este caso 
en que san Gregorio quiere dar una prueba de su particular afecto 
y unión con el pobre patriarca desterrado. En todo caso, si muchos | 
de estos textos de San Gregorio no prueban de una manera absoluta 
la concelebración — que por otra parte bien conocía el gran Pon- 
tífice — ciertamente que por lo menos implican una actuación muy i 
intima en el santo sacrificio, una actuación litúrgica o una «celebra- - 
ción jerárquica», como diría Catte, citado en la nota 14. | 
La concelebración, en casos semejantes a éstos de san Gregorio, - 
la encontramos también en el siglo siguiente. x 
Como en tiempo de san Gregorio, el patriarca de Constantinopla . 
se queja al papa Juan VIII, porque sus legados, sacerdotes romanos, " 
no quisieron celebrar con él en Constantinopla. El Papa responde - 
que efectivamente no había dado orden a sus legados para concelebrar — 
o mejor «consagrar» con el patriarca Focio — lecum. consecrare — — 
porque no constaba que éste hubiese tomado legítimamente pose- 


+ 


31a. Alocuciôn a los cardenales y obispos el dia 2 de noviembre de 1954 — 
en AAS, 46, 1954, p. 667 ss. 3 

32. Epist. I, 27: MGH, Epist., I, p. 41. En una carta al propio patriarca - 
expresa su vivo deseo que el Señor le conceda: hic — Roma — mecum. vivere. 
(Epist., I, 7: ibid, p. 10. Si todos estos textos en conjunto dan una casi seguridad 
de la práctica de la concelebración, en san Gregorio, no puede decirse lo mismo 
de cada uno en particular.) 1 
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sión de su sede.?? Aun cuando en tiempo de Juan VIII era bien cono- 
cida y practicada en Roma la concelebración del Ordo Romanus, 
como muy bien hace notar D. Botte,?* la concelebración de los sacer- 
dotes romanos en Constantinopla no podía consistir en una recitación 
de la anáfora bizantina, ya que los enviados de Juan VIII ignoraban 
el griego. Sería el caso de una concelebración implícita, como lo era 
en la antigüedad, reconocida como válida por el mismo papa. V que 
aquí se trata de una verdadera concelebración, parece claro de la 
expresión tecum consecrare, como de la griega: ouAAetrovoyfoai cot. 

La concelebración para expresar la unión en una misma fe y en 
una misma autoridad, en momentos solemnes, parece haber sido una 
costumbre general en la Iglesia.85 Como último ejemplo de lo mismo 
podemos aducir lo que nos cuenta Flodoardo (f 966). Dice éste que 
Ebón, obispo de Reims, después de su deposición, fué restablecido 
de nuevo en su sede. Y en prueba de que entraba en plena posesión 
de la misma, legítimamente y en comunión con los demás obispos, 
celebró la santa misa juntamente con ellos.86 


33. Epist. 248, Ad Photium: PL, 126, 871. 

34. Dom BOTTE, /. c., p. 18-19. 

35. Esto aparece ya claramente en el concilio de Efeso. Los padres del 
concilio en su relación al papa Celestino, le cuentan como Cirilo y Memnonio, 
después de haber sido gravemente ultrajados por los Nestorianos, fueron ad- 
mitidos por ellos, los padres del concilio, para celebrar conjuntamente con 
ellos los sagrados misterios, indicando así que permanecían plenamente en 
su comunión: Communicamus omnes et post temerariam illorum sententiam, 
una cum ipsis sacris operati sumus et operamur communiter universi synaxes 
celebrantes (MANSI, IV, 1335). La traducción latina de la Collectio Veronensis 
que da Schwartz, dice: fratribus igitur nostris et comministris Cyrillo et Memnoni, 
qui ab eis sustinuerunt iniuriam, et communicatores omnes sumus et post illorum 
temeritatem ministravimus cum eis et simul ministramus, communiter omnes 
congregationes celebrantes (E. SCHWARTZ, ACO, I, V, 2, p. 87). He aquí el texto 
griego: toic Ev oUy ddeAgois Muoy xal auAkerroupyoi; KupDX«ot xat Meuvéw xotz 
Thy Tap’ adtoy bronelvaoıy UBprv xal xotwovixol xávveg Eoptv xal merk Thy Exervmv 
MPOTETELAY gUVEASITOLPYNIAPLEV xal GUAXETOUPYODUEV, KOLVAL TÁVTEG TS auvdlsıs 
EmtteXodytes... (E. SCHWARTZ, ACO, I, V, 1, 3.2, p. 8). Igualmente aparece 
clara esta idea de la concelebración en el concilio Nestoriano del 488 (MANSI, 
VIII, 145). Acacio y Barsumas en testimonio de su reconciliación sacra simul 
mysteria peragerunt. 

36. Asi lo cuenta Card. BONA, o. c., p. 21, sin citar de donde saca este 
testimonio. Nosotros, en FLODOARDO, Hist. ecclesiae Remensis, III, 20: De 
Ebonis depositione, sólo hemos encontrado la siguiente frase referente a la repo- 
sición de Ebón, y que ciertamente no hace referencia alguna a la concelebra- 
ción: ...Ebo sedem Remensem, post sex annos suae depositionis recepit, et episco- 
pale ministerium agere coepit: sicque ordinationes celebrans... (PI, 135, 138). 
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Tal costumbre es evidente que puede dar una nueva significación 
y echar nueva luz al texto que venimos comentando. 

Y ello encontrará nueva confírmación en el segundo aspecto 
de la concelebración que vamos a estudiar. 


2,9 LA CONCELEBRACION EN PRUEBA DE HONOR A UN OBISPO 
O SACERDOTE EXTRANJERO O PEREGRINO. 

El texto que nos da pie para exponer esta costumbre eclesiástica, - 
y que proponemos como otro posible testimonio de la misma, es un 
canon de los Statuta Ecclesiae antiqua. Mucho se ha discutido sobre 
la época y el lugar de origen de esta colección.?" Para nosotros nos 
basta saber que parece tratarse de un documento galicano de finales 
del siglo v. 

El canon 33 de esta colección dice: Episcopi vel presbyteri si 
causa visitandae Ecclesiae ad alterius. ecclesiam. venerint, in gradu 
suo suscipiantur, et tam ad verbum faciendum, quam ad oblationem 
consecrandam invitentur.?® 

in rigor, aislado de la tradición y según nuestros conceptos, este” 
texto parece no implicar otra cosa que el permiso de dejar celebrar 
de pontifical — como diríamos hoy — y hacer el sermón al obispo 
forastero. Es verdad que ya no aparece tan claro por lo que se refiere 
al sacerdote huésped. También pudiera entenderse — siempre hablan- 
do conforme al derecho actual — que al obispo y sacerdote forasteros 
se les conceden las licencias de celebrar y predicar. Exageremos el 
anacronismo: se les concede el celebret. 

Pero no es a la luz de nuestros conceptos sino de los antiguos que 
hemos de juzgar este canon, que ciertamente no hace más que legis- 
lar sobre una tradición anterior. Veamos algo de esta tradición. 

Cuando san Policarpo visitó al papa Aniceto, en Roma, éste 
en prueba de honor hacia el venerable obispo de Esmirna, y también 
para demostrar que, no obstante su disensión en la cuestión pascual, 
permanecía en comunión con él, le hizo presidir la celebración euca- 
ristica en Roma. Afanas'ev sostiene que en esta liturgia eucarística 


37. Son unos cánones que según dom Borre, Le rituel d'ordination des 
Stalula eccles, ant., en Recherches de théologie ancienne et médiev., 1939, p. 223- 
241, (cf, ANDRIEU, Les Ordines Romani, III, Louvain, 1951, p. 542), datarían 
de c. 500. La Clavis Patrum lat., 1776, dice: Forlasse iam saec. V medio in 
Gallia meridionali confecta, minime vero a Caesario. FUNK, Didascalia et Const. 
Apos., (Paderbornae, 1906, I, p. 166) interpreta ya este texto de 108 Statuta, 
en el sentido de la concelebración. i 

38. MANSI, III, 954; HErELE-LECLERCO, o. C., IT, p. 115. 
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el ánico celebrante sería el obispo de Esmirna y que entretanto el 
obispo de Roma se retiraría entre su presbiterio,3% 

Esto nos parece un enorme anacronismo. No es posible que un 
obispo cualquiera del siglo II, y mucho menos el obispo de Roma en 
su Iglesia y ante su propia grey, dejara de celebrar los divinos mis- 
terios. Ni la idea de la Eucaristía, ni la de la jerarquía que con tanta 
fuerza e insistencia expresa san Ignacio y toda la literatura antigua, 
permiten concluir tal cosa. San Policarpo, por lo tanto, sería simple- 
mente admitido a la Eucaristía del papa y del presbiterio de Roma.? 1 

Segün la Didascalia en el siglo 111, si un obispo extranjero asiste 
a la sinaxis, será invitado a pronunciar la solemne acción de gracias 
— que entonces era improvisada —. Pero si él, en honor del obispo 
del lugar, rehusa hacerlo, por lo menos recitará la acción de gracias 
sobre el cáliz.*? Uso extraño a la verdad y único, pero que demuestra 
con claridad que los dos obispos están en el altar para ejecutar un 
solo y tinico sacrificio en el que se expresa maravillosamente la uni- 
dad de la Iglesia. 

El canon 13 del concilio de Neocesarea (314-325) prohibe a los 
sacerdotes de campafia el celebrar en la catedral con el obispo o 
sacerdotes del lugar; en cambio, en el canon 14 concede este honor 
a los corepiscopi.ú 


39. No nos ha sido posible consultar directamente el artículo de Afa- 
nas'ev. Véase su resumen en SCHULZE, 1. c., p. 220 ss. 

39a. EUSEBIO, Hist. Eccles., V, 24, 16 (G. C. S. SCHWARTZ, Eusebius, II, 
Leipzig, 1903, p. 497). He aquí las palabras de Ireneo: *aí robrwy etu 
&yóvzav, Exotrwóvncav Éauroïs, nal £v cf bwwXxnola ier a la 6 *Avírrros Thy 
ebyapıslav c6) + ¡pelado var Eyrporhy Énaovér 

40. Didascalia, II, 58, 3, ed. Funk; c. Fe BOTTE, 1. c., p. 13. Sabido 
es que el texto griego de la Didascalia desapareció, sólo se nos ha conservado 
en traducción siriaca y fragmentariamente en una traducción latina del s. rv, 
0. €. vol, I, p. VI ss. He aquí el texto: Et si episcopus advenerit, cum episcopo sedeat 
eundem honorum ab eo recipiens. Et petes eum tu, episcope, ut adloquatur plebem 
tuam, quoniam peregrinorum. adloquium iuvat admodum... Et in gratia agenda 
ipse dicat; si autem, cum sit prudens et honorem tibi veservans, mon velit, super 
calicem dicat. Las Constituciones Apostölicas que copian este texto de la Didas- 
calia, sustituyen la consagración del cáliz por la bendición del pueblo (FUNK, 
ibid., p. 168-169). Es notable el paralelismo de este texto con el can. 13 de los 
Statuta Eclesiae antiqua. Al obispo peregrino se le permite predicar y con- 
celebrar. 

41. HEFELE-LECLERCO, 0. c., I, p. 334. Quizá a los simples sacerdotes 
no se les permitía la concelebración por no pertenecer al presbiterio de la ca- 
tedral, como hoy a un canónigo de otra Iglesia no se le concedería fácilmente 
lugar entre los de la propia. En cambio, es natural que se hiciera excepción 


para los corepíscopos. 
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El concilio de Arlés del 314 se ocupa del mismo problema. El 
canon 19 habla de los obispos extranjeros — peregrini — que van 
a Roma, y ordena: Ut peregrinis episcopis locus sacrificandi detur. 
De episcopis peregrinis qui in Urbem solent venire placuit ew locum 
dari ut offerant. El sentido parece claro tal como lo expone E. Griffe: 
los obispos peregrinos son admitidos al lado de los obispos suburbi- 
carios y del presbyterium romano, a participar de la concelebraciön.*? 
Según Griffe, también se referiría a la concelebración el canon 15, 
prohibiéndola a los diáconos: Ut diaconibus quos cognovimus multis 
locis offerre, placuit minime fieri debere. Los diáconos asistentes a las 
misas pontificales empezarían a comportarse como los sacerdotes 
concelebrantes. V esto es lo que condenaría el concilio. Hefele-Le- 
clercq interpretan estos cánones en un sentido diferente. El canon 19 
ordenaría simplemente que al obispo extranjero — al cual el ca- 
non 17 prohibe inmiscuirse en una Iglesia que no sea la propia — se 
le permita celebrar la santa misa: Nous dirions: lui permettre de dire 
la Messe. En cambio el canon 15 prohibiría el derecho que se habían 
arrogado algunos diáconos de ofrecer por sí mismos el santo sacrifi- 
cio, sobre todo en aquellos sitios donde no había obispo ni sacerdotes. 4 
Tal interpretación, además de no corresponder al texto, nos parece 
adolecer de anacronismo. 

Esta costumbre de hospitalidad eclesiástica, sancionada por los 
concilios, perduró durante muchos siglos. Queremos aducir todavía 
dos ejemplos típicos y claros de la misma. 

San Paulino en su lecho de muerte recibe la visita de sus amigos, 
los obispos Símaco y Acindimo; y como prueba de su unión y caridad 
quiere concelebrar por ültima vez con ellos y conceder luego la comu- 
nión a los excomulgados. El texto no parece puede ser más explícito y 
lo damos sin comentario: Et quas? profecturus ad Dominum, iubet 
sibi ante lectulum. suum sacra mysteria exhiberi: scilicel ut una cum 
sanctis episcopis Symmaco et Acindimmo oblato sacrificio, animam suam 
Domino commendaret; simul etiam et eos, quos pro disciplina eccle- 
siastica a communione sacri mysterii extorres esse praeceperat, ad 
pacem pristinam revocaret.** 


42. E. GRIFFE, À propos de trois Canons du Concile d'Arles, en Bull. de 
litt. écclés., de Toulouse, 1958, p. 81. 

43. HEFELE-LECLERCQ, o. c., I, p. 291 y 294. Que los diáconos se com- 
portaran como concelebrantes, aunque gravemente abusivo, se llega a com- 
prender. En cambio es difícil entender qué pretexto podían alegar para cele- 
brar solos e independientemente, y esto de un modo normal multis locis. 

44. URANI PRESB., Epist. de Obitu S. Paulimi ad Pacatum: PI, 53, 
p. 860-861. 
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No es menos explicito el caso de Simeön el Estilita, cuando vino 
a visitarle el obispo de Antioquía: Ambo simul convenerunt et cum 
immaculatum corpus sacrificassent, vivificam communionem sibi mutuo 
impertierunt, nos dice Evagrio.45 
Nos parece que teniendo en cuenta esta tradición, puede inter- 
pretarse en el sentido de la concelebración lo que se nos cuenta del 
viaje a Barcelona del metropolitano de Narbona hacia el año 877. 
Vino éste expresamente para obtener de su sufragáneo, el obispo de 
Barcelona, reliquias de la mártir local, santa Eulalia, pues quería 
dedicarle una iglesia en su ciudad de Narbona. Pero debido al saqueo 
y destrucciones que había sufrido la ciudad de Barcelona en el 
año 852, se había perdido la memoria del lugar del sepulcro de la 
Santa. Y entonces empezaron las investigaciones. A base de las alu- 
siones que en su himno a santa Eulalia hacía el obispo de Barcelona 
Quirico acerca del lugar del sepulcro de la mártir, les pareció poderlo 
identificar dentro del antiguo monasterio de Santa María, entonces 
completamente destruído. Entretanto, mientras se buscaba el sepul- 
cro de la Santa, un día del mes de octubre, el metropolitano Sigebodo 
de Narbona y el obispo de Barcelona Frodoino celebraron en la cate- 
dral de Barcelona y allí les vino la idea de donde podía encontrarse el 
- sepulcro de la mártir. He aquí el texto que es lo único que a nosotros 
nos interesa de este relato: Cum vero quodam die ambo in eadem sede 
missarum sollemnia peragerent ad memoriam venit ubi corpus beatae 
Eulaliae eiusdem. virginis humatum 1aceret,% 
Presentamos este texto como probable testimonio de la concele- 
braciön por las siguientes razones: 1) En el siglo Ix se practicaba 
todavia la concelebraciön en sitios y en casos determinados, por lo 


45. EVAGRIO, Hist. Eccles., I, 13. PG, 86, 2454. Aunque Simeón el Viejo 
parece que no sabía leer ni escribir, Evagrio se expresa de tal forma que supone 
su sacerdocio: «b &ypavrov lepoueynravres wur Tic Lworotod Korvwvias dANNANG 
petédoouv Cf. H. DELEHAYE, Les Saints Stylites, Bruxelles, 1923, p. XVIII. 

46. Debemos este testimonio al trabajo que está preparando para el 
volumen IX de la Analecta Montserratensia, nuestro hermano dom Anscario 
M.^ Mundo, sobre el Monestir de Sta. Maria de Barcelona. El texto fué publi- 
cado por VILLANUEVA, Viaje literario, XVIII, Madrid, 1851, p. 290-293 y 
por PUIG I PUIG. Episcopologio, Barcelona, 1926, p. 357-359. Las demás indi- 
caciones bibliográficas podrán encontrarse en el trabajo del P. A. Mundó. 
Hacemos notar, como justamente lo subraya dicho padre, que esta pretendida 
concelebración se efectuaría segün el rito romano y no visigótico, ya que 
consta de una manera cierta que Narbona había adoptado el rito romano 
desde principios del siglo rx. Y la sufragánea de Barcelona no habría tardado 
en imitarla. 
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menos.47 2) Además de ignorar si la catedral barcelonesa poseía 
muchos altares en aquella época, es difícil imaginar por aquel tiempo 
que los obispos celebraran sus misas solemnes consecutivamenente, 
y menos todavía que celebraran sus misas privadas. El texto dice 
explícitamente: missarum sollemnia. 3) ambo in eadem sede, puede 
traducirse: los dos conjuntamente en la misma catedral. 4) Hay 
que tener en cuenta que se trata de una ocasión solemne y para un 
fin determinado: la búsqueda de las reliquias de la Santa. 5) Y final- 
mente que siendo el obispo de Narbona el metropolitano del de 
Barcelona, la concelebración en la catedral de éste último y en una 
ocasión solemne, que tenía preocupada a toda la ciudad, tiene una 
significación especial.*# 


3.0 LA CONCELEBRACIÓN, POR EXCLUSIÓN DE LA MISMA DEL 
SACERDOTE U OBISPO EXCOMULGADO. 

Nos quedan por exponer dos textos conciliares que, indirecta- 
mente, parecen referirse a la concelebración. Si a base de los textos 
primeramente aducidos, decíamos que la concelebración era el sello 
de la unión, de la comunión con la Iglesia, toda excomunión debe 
tener necesariamente como consecuencia la exclusión de la concele- 
bración. 

Entre los cánones atribuídos por Burchardo, Gracián e Ivon de 
Chartres al primer concilio de Orleans del 511, que Mansi ha pu- 
blicado a continuación de los cánones de este concilio, encontramos el 
siguiente: Nullus christianus ei ave dicat, aut eum osculare praesumat, 


47. Amalario dice claramente: Mos est romanae ecclesiae ut in confectione 
immolationis christi adsint presbyteri et simul cum pontifice verbis et manibus con- 
fieiant (De eccles. off., Y, 12: PL. 105, 1016). Véase más adelante el díptico de 
marfil del siglo 1x, que representa con toda evidencia una concelebraeiön. 

48. Sabido es que la unión de los sufragáneos con su metropolitano 
se expresaba con la celebración conjunta de los santos misterios en fiestas 
determinadas, que a imitación de lo que hacía el papa con sus cardenales 
suburbicarios, sería a veces una verdadera concelebración sacramental. El - 
canon 6 del concilio de Mérida (666) advierte a los obispos conprovinciales 
que si su metropolitano les invita a celebrar con él las fiestas de Navidad y 
Pascua — cum eo peragendis — están obligados a acudir (MANSI, XI, 79). 
En el canon 57 — o 60 en la edición de CossART — de los cánones arábigos del 
concilio de Nicea leemos: Chorepiscopus bis per annum congreget presbvteros 
ad salutandum episcopum, et tradendum se ei, el ad communionem eum eo haben- 
dam, et prandeant cum eo, fiatque hoc in principio anni, et in festo Resurrectio- 
nis D. N. J. C. (MARTÈNE, De ant. eccles. rit., III, Anvers, 1764, p. 171, 2:8), 
Como prueban HEFELE-LECLERCQ, o. c., I, p. 515 ss., estos cánones no son 
en modo alguno del concilio de Nicea, sino muy posteriores, 
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"ullus Presbyter. missam. cum eo celebrare audeat, vel sacrosanctum 
corpus et sanguinem Domini tradere, nemo ei jungatur in consortio, 
neque in alio negotio.4? 

Este texto no implica necesariamente, ni mucho menos, la con- 
bración. Podría muy bien tratarse de un cristiano ante el cual 
ningún sacerdote pudiera celebrar la santa misa. Pero teniendo en 
cuenta que el excolmugado podría ser también un sacerdote e incluso 


un obispo, entonces sí que el missam cum eo celebrare tendría una 


significación especial. Y que el autor del canon tenía en cuenta los 
sacerdotes y los laicos parece sugerirlo la distinción que hace entre 
el missam celebrare y el sacrosanctum corpus et sanguinem Domini 
tradere. 

No es más explícito, y de no ser el eco de una tradición anterior 
podría ser fácilmente negligido, otro texto apócrifo, atribuído a san 
Patricio,*% y que Mansi aduce juntamente con otros cánones después 
del primer concilio Islandés, pero sin pretender que tales cánones 
fueran publicados por ningún concilio. La Clavis Patrum Latinorum 
data estos cánones, lo mismo que los pretendidos sínodos de san 
Patricio, en el siglo vi. 

He aquí el canon que nos interesa: omnis aduller sive a concele- 
bratione, sive a communione mensae, sive a conloquio, sive a comitatu, 
usque dum poeniteat excludendus sit.” 

Adulter significa simplemente fornicario, por lo tanto, lo mismo 
se puede referir a un clérigo que a un laico.% Concelebratio, como 
vimos, aunque en modo alguno la excluya, tampoco implica la con- 
celebración en nuestro sentido. No obstante que se pudiera referir 
realmente a ella, además de la semejanza con el canon de Orleans, 
parece sugerirlo la distinción entre concelebratione y communio men- 
sae. Aquí concelebratio más que a los oficios divinos en general, nos 
parece que debe referirse a la misa: el excomulgado no podía parti- 
cipar ni en la misa ni en la comunión. El sacerdote excomulgado no 
podría concelebrar y el laico no podría comulgar. 

Confesamos que para comprender el sentido pleno de tales cá- 
nones, sería necesario estudiar otros textos paralelos que precisaran 


49. MANSI, VIII, 367; HEPELE-LECIERCO, 0. c., II, p. 1014, omite toda 
esta serie de cánones por no hallarse en el proceso verbal del concilio. 

50. MANSI, VI, 519. HEFELE-LECLERCO, 0. c., II, p. 898. 

51. Clavis Patrum Latinorum, n. 1791. 

52. Cf. también PL, 53, 828. 

53. Cf. Du CANGE, Glossarium, y FORCEILINI, Lexicon (ad verbum). 
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mäs el sentido de las diversas expresiones, como, por ejemplo, missa 
cum alio celebrare.5* No obstante, nos ha parecido que, entretanto, 
puede tener cierta utilidad la exposición de tales textos, orientándolos 
hacia esta su posible aplicación, sobre todo teniendo en cuenta que 
son tan escasos los testimonios que se refieren directa y claramente 
a la concelebración. 

Pero aun suponiendo que estos textos fueran EN quedaría por 
resolver el problema acerca del modo de concelebraciön en cada caso 
particular, cosa ciertamente difícil, porque fuera del Ordo Romanus, 
no encontramos ninguna otra descripción de la misma, si no es ya 
la actual que apareció en los siglos x111 y xiv. Sabido es que la forma 
actual de concelebrar de los orientales es una imitación muy posterior 
de la forma latina. | 

Todos los testimonios aducidos pertenecen al primer milenio. 
En la legislación merovingia y carolingia podríamos encontrar nume- 
rosos indicios que pueden referirse a la concelebración que, sobre todo, 
por influencia de los Ordines Romani, se extendió en circunstancias 
especiales en muchos lugares. A esta influencia directa e inalterada, 
debemos la concelebración que todavía conserva la Iglesia de Lión 
hasta nuestros días, el Jueves Santo,55 y que ciertamente conocieron 
muchas otras Iglesias.99 Concelebración que, como la de los Ordines, 
es ciertamente plena y sacramental. Como tal debe ser considerada 
la concelebración que reproduce el célebre díptico de marfil del 
siglo 1x-x, parte del cual se conserva en el Fitzwilliam Museum de 


54. Redactadas estas líneas, leemos con agradecimiento la relación y 
advertencia que sobre nuestro artículo acerca la concelebración (Par. et Lit., 
37, 1955, p. 169-176) nos hace el Bull. de litt. lit. en Quest. Lit et Par., 37, 1956, 
p. 145, n. 278. Lo que en aquel nuestro artículo, más bien de divulgación, 
sonaba quizás de un modo demasiado absoluto, creemos queda mejor matizado 
en el presente. Si, no obstante, persistimos en considerar como testimonio de 
la concelebración el nobiscum o mecum celebrare de san Gregorio, es más por el 
conjunto de tales expresiones y por la costumbre ciertamente atestiguada de 
concelebrar en casos análogos a los expuestos por san Gregorio, que no por la 
fuerza de un texto determinado y aislado. Por otra parte, no tenemos concien- 
cia de haber forzado ningún texto, e incluso hemos omitido aquí alguno que 
allí habíamos aducido por parecernos demasiado dudoso, corrigiendo al mismo 
tiempo alguna equivocación que allí se deslizara. 

55. Cf. BUENNER, L'Ancienne liturgie romaine. Le rite lyonnais, Lyon, 
1934, p. 269, y en La Maison-Dieu, 35, p. 72-74. 

56. Así por ejemplo: Paris, Blois, Sens, Chartres, Vienne, Angers y 
Orleans algunas de las cuales conservaron la concelebración del Ne Santo 
hasta el siglo xvii (DAcr, III-2, c. 2476-2481). 
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Cambridge y parte en la Stadtsbibliothek de Frankfurt y que parece 
una representación gráfica de la concelebración que describe el Ordo 
Romanus." 

Asimismo ha de entenderse de la concelebración propia y sacra- 
mental, lo que dice el canónigo Benito todavía en el siglo xir: et 
Pontifex a diaconis sustentatus intrat ad altare in canone ad sanctifi- 
candam hostiam cum cardinalibus.58 Inocencio III, en el siglo xrıı, 
atestigua atin esta präctica, que, como hemos dicho, persistiö en algu- 
nos sitios hasta el siglo xvir, pero en la forma estereotipada de los 
siglos xIII-xIv para la consagración episcopal y ordenación sacerdotal, 
que es la actual. $? 

En estos mismos siglos empieza la controversia escolástica sobre 
la concelebración, que fué una de las causas de su completa abolición 
en la Iglesia occidental, excepto en los dos casos citados.9? 

Y para terminar séanos permitido sacar unas conclusiones que 
parecen deducirse tanto de la historia de la concelebración en general, 
como de estas mismas líneas. 

1) Existió una verdadera concelebración en los primeros siglos 
que importaba la real y efectiva cooperación de varios obispos o 
sacerdotes en la misa que celebraba uno de los principales. La Didas- 
calia no puede ser más explícita, y lo mismo podríamos decir de la 
Andfora de Hipólito, y más tarde de san Paulino, Simeón el Estilita, 
san Gregorio, etc. Esta cooperación se demostraba con un signo 
— imposición de manos en Hipólito — dividiendo la ceremonia entre 
varios — Didascalia — o quizá pronunciando la anáfora (Testamentum 


Dr X. 


57. Véase su reproducción y detallada descripción en DACL, III-2, 
c. 2476-2477. 

58. PL, 78, 1033. 

59. La actual forma de concelebración en la consagración episcopal 
aparece en el pontifical del siglo xir. Cf. ANDRIEU, Le Pont. Romain au Moyen- 
Age, I, Le Pont. Rom. du XII*. siecle, Città del Vaticano, 1938. p. 151. En 
la ordenación sacerdotal no aparece hasta el siglo x. Cf. ANDRIEU, o. c., II, 
Le Pont. de la Curie romaine du XIII* siecle, Città del Vaticano, 1940, p. 349 
y EISENHOFER, Handbuch der Liturgik, Freiburg im Br., 1937, p. 382. Es pos- 
terior, por lo tanto, contra lo que supone Eisenhofer, a la consagración 
episcopal. 

60. Entre las razones que, según el cardenal BONA, o. c., n. 22, contri- 
buyeron a la desaparición de la concelebración, hay que contar las intenciones 
de misas que se multiplicaron al propagarse por todas partes las órdenes ‚men- 
dicantes, y el poco fervor y frecuencia en la recepción de la Eucaristía, hasta 
tal punto, dice el cardenal, que hoy nec ipsi quidem ministri in plerisque. ecclesiis 
communicent, licet sacrificio cooperentur. 
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2) A partir del siglo v-vi, se va precisando la forma de la conce- 
lebraciön, terminándose con la pronunciación conjunta del canon tal 
como la prescribe el Ordo. Pero, no obstante, continüa considerán- 
dose lícita la concelebración sin necesidad de pronunciar conjunta- 
mente, como lo prueba el caso de Juan VIII. 

3) Para la concelebración parece necesaria una causa grave, 
solemne o püblica; y la presencia del obispo o de la jerarquía eclesiás- 
tica. Una concelebración privada que sustituya las misas privadas 
no tiene ningün apoyo en la tradición. La concelebración ideal es la 
de los sacerdotes con su propio obispo o con el que lo represente. 

4) Una concelebración diaria, con solos sacerdotes tal como la 
practican hoy los orientales, ciertamente no es tradicional. Afa- 
nas'ev la llama «una paradoja litárgica».95! No obstante no deja de 
tener un profundo sentido de unidad y caridad sacerdotal, que en 
ciertas ocasiones — por ejemplo, de grandes concentraciones sacer- 
dotales — podría ser una solución y dignificación del santo sacrificio. 
Pero, en todo caso, la concelebración eucarística ideal sería siempre 
la de los sacerdotes con su obispo propio, sobre todo en ocasiones 
solemnes, o de una particular significación eclesiástica.9? 


61. \SCHULIZE, 1. c., p. 222. 

62. No queremos negar con ello que tanto el problema de una concen- 
tración sacerdotal, como la significación especial pueden hallarse de un modo 
ordinario en ciertos lugares, como, por ejemplo, en monasterios donde el nom- 
bre de sacerdotes sea muy crecido. Respecto al modo de concelebración en 
una posible restauración de la misma, estamos de acuerdo con D. Frénaud 
( Remarques doctrinales au sujet.de la concelebration eucharistique en Quest. Lit. 
et Par., 37, 1956, p. 114-128) al decir que deberia ser una concelebraciön expresa 
y formulada según el modelo del oído. Un nuevo problema se pondría al tratar | 
de lo que deberían pronunciar conjuntamente todos los concelebrantes. 


90 


DOM JORDI M. PINELL 


VESTIGIS DEL LUCERNARI A OCCIDENT 


SUMMARIUM. Lucernarium a valde simplici lampadis benedictione, quae in 
usw apud iudaeos erat, originem sumpsit. Olim una tantum gratiarum actionis 
oratione constabat, decursu vero temporis aliae preces additae sunt, uti psalmus 
vel psalmi lucernaves, exhortatio diaconalis, preces litaniarum, hymmus, benedictio 
in fine, ... Ad saeculum usque quartum officium lucernarii seu vespertinum nihil 
aliud quam gratiarum. actio pro luce ceterisque donis creationis et redemptionis 
aique nocturnae custodiae petitio erat. Eo vero saeculo, in Italia, officium lu- 
cernarii propriam induit formam nocte Paschatis: Benedictio, scilicet, cerei 
paschalis, quae initio gratiarum tantum actione et exhortatione initiali constabat. 
Saeculo autem V et sequentibus hoc officium gradatim uniuscuiusque sollemnitatis 
mysterio vel sanctorum festivitatibus accomodatum est. 

Primus psalmus lucernaris in antiphonam contractus est quae in liturgia 
ambrosiana «ucernavium» in hispana vero «wvespertinum» vocabatur. Mos erat ut 
cum lampades accendebantur caneretur. Cetevae preces vespertinae, antiquae gratia- 
vum actionis vestigium, nonnisi in finem officii dicebantur. Ex quibusdam hymnis 
vespertinis vite deduci potest quandoque officium antiquum vesperarum precibus 
lucernarii ex toto conflatum: esse. Non ergo asseri potest antiquum. lucernarium 


pars tantum officii vesperarum esse, sed melius dicendum lucernarium totum 
im vesperas sese transformatum esse. 


Er LUCERNARI 


D nostres pares, venia a dir sant Basili!, cregueren que una 
gracia com la de la llum del vespre no era cosa d'acceptar en 
silenci, sense donar-ne grácies a Déu. 

De fet, havia arrelat profundament entre els cristians el costum 
de dir uns mots de benedicció a l'hora d'encendre les llànties; aquesta 
devoció popular havia arribat a revestir mültiples expressions.? Peró, 
com a costum i com a devoció, era més antic que el mateix cristia- 


1. Tractat sobre l'Esperit Sant, 29, 73: PG, 32, 205. E 
2. Vegi-se'n una gran sintesi i estudi en el treball de F. J. DÖLGER, 


| Lumen Christi, a Antike und Christentum, V, 1936, p. 1-43. Pel lucernari 


en general, vegeu l'article d’I. SCHUSTER, L’Eucaristia lucernaris nella liturgia 
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nisme, es coneixia ja entre els jueus: la benedicció solemne de la 
llántia tenia la seva importància dintre de l’àpat ritual del sàbat o 
de las vetlles de festa. És molt probable, per tant, que el mateix 
Jesucrist l'hagués pronunciada en el seu últim sopar. Encara avui 
en la Habdalla del dissabte al vespre se'n conserva una fórmula així: 


Beneit sigueu, Senyor Déu nostre, Rei etern, 
Vos que heu creat les llänties de foc!? | 


En aquest costum popular devia trobar naixenga l'himne qóc 
ihapóv, incorporat des d'antic a l’ofici vesperti d'Orient:* 

Llum joiosa Arribats a la posta del sol, 

de la santa resplendor del Pare veient la llum vespertina, 


immortal, celestial, sant, benaurat: lloem el Pare i el Fill 
Jesucrist! i el Sant Esperit de Déu. 


Digne sou tostemps ¿ 
d’haver la lloanga de veus santes. 

Fill de Déu, que doneu la vida: 

per això el món us glorifica.* : 


‚ambrosiana a Ambrosius, 7, 1931, p. 57-71. Es amb un goig particular que 
aportem el nostre treball a aquest recull d'homenatge al cardenal Schuster, 
quan veiem que el lucernari havia estat, amb predilecció, objecte dels seus 


estudis litúrgics. 

Vegeu també L. MAINARDI, Ad incensum lucernae a Ambrosius, 10, - 
1934, p. 1-14. 

3. Berakoth, Mishna VIII, 5, 6, 7; Tosefta VI, 7, 8. i 

L. BOUYER, La première Eucharistie dans la dernière Cène a Maison 
Dieu, 18, 1949, p. 40; del mateix autor, Saintes Vigiles a Maison Dieu, 26, - 
1951, p. 11-22; F. CoNsTANTINUS, Sabbathlamp, Lucernarium en Laus Cerei | 
a Trjdschrift van Liturgie, 12, 1931, p. 81-89; G. DIx, The Shape of the Liturgy, — 
Londres, 6 ed. 1952, p. 87. i 

4. En les litürgies bizantina i armenia; també en l’etiöpica, per influén- — 
cia de la bizantina. A. RAES, Introductio in Liturgiam Orientalem, Roma, 1947; - 
tracta de les vespres a les pàgines 178-205; en els quadres comparatius de les - 
pàgines 202-205 apareix l'ús de l'himne pas Üapöv. 


a 


4 

q 

5. Dös iMapdy Aylas SóEmc £A96vveg ET Try hAlov öbarv, j 
Adavarov Ilarpoc, odpaviou, idóvtes pú &onsptwóv, f 
&ylou, u&xapoc, duvoduev Ilavépa,xal Tiòv, Á 
‘Inooù Xptozé xal &yıov Ivedua Oeod. d 
"Aftoc el Ev mot xatpotg 4 


buvelodar pwvais óotatc, y 

Yié Oeoù, Conv 6 Sidouc* 

816 6 xbopog ce dobdoe. - 

Notem alguna reminiscencia verbal d'aquest himne en la sisena oració 
vespertina de l'ofici bizanti: ... &vörıov The dylac SóEnc cov, Úuvelv ce tOv (L6VOW 
dyad6v... EUXOAOTION TO META, Roma, 1873, p. 12: Eöxn S'. 0g 
"5 
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Sembla almenys que al segle Iv, quan sant Basili en parla, era 
més aviat un cant popular que una fórmula litúrgica de l'Església.$ 

Peró, a més d'aquesta devoció popular, i tan antic com ella, 
existia un acte cultual de l'Església, on es donava gràcies a Déu 
per la llum i es demanava la benedicció de les llànties que s'acabaven 
d'encendre; aquest acte no devia pas tenir lloc cada dia, probable- 
ment era molt breu, potser no arribava a meréixer per ell sol el tre- 
ball de reunir l'assemblea cristiana: calia que es realitzés en ocasió 
d'un altre ofici; en canvi, tenia tot el caràcter d'una pregària oficial, 
de manera que exigia la preséncia del sacerdot. Tot aixó es desprén 
d'un passatge de la Tradició Apostólica d'Hipólit — comenc del 
segle 111, a Roma — conservat en la versió etiópica: 


Quan comenga a fer-se vespre, si el bisbe hi és present, que el 
diaca porti una llàntia; que el bisbe, dret enmig dels fidels, en donar 
gräcies, saludi primer dient: El Senyor amb vosaltres! 

I el poble digui: Amb el teu esperit. 

I el bisbe digui: Donem gräcies al Senyor! 

I el poble digui: Es digne i just, a Ell es deu grandesa i excel-lèn- 
cia amb Iloança. No s'ha de dir «Amunt els cors!», perquè això es diu 
a l'hora del sacrifici. 

I prega aleshores dient: Us donem gràcies, o Déu, pel vostre 
Fill Jesucrist nostre Senyor, que ens hàgiu illuminat, revelant-nos 
la llum incorruptible. Hem acabat la durada del dia i arribem al 
comeng de la nit, i hem estat sadollats de la llum del dia, que Vos 
heu creat per a satisfacció nostra. I ara que no ens manca la llum 
del vespre, us santifiquem i glorifiquem, pel vostre Fill únic, nostre 
Senyor Jesucrist, per qui teniu, amb Ell, glória, puixanga i honor, 
amb l'Esperit Sant, ara... i tots diuen: Amén!” 


La condició «si el bisbe hi és present» indica que la cerimónia 
no era ordinària, quotidiana almenys, i a la vegada que se la consi- 


6. FH. SMOTHERS, Düg lAxpóv a Recherches de Science Religieuse, 19, 1929, 
p. 266-283. Quant a les paraules qóc &orepıvöv, si en el seu origen volien 
significar l'estrella del vespre, el crepuscle o bé el foc de la lläntia que s'aca- 
bava d'encendre, vegeu F. DÖLGER, /. c., pàgina 14, nota 44. 

7. B. BOTTE, La Tradition Apostolique, (Sources Chrétiennes, 11, Pa- 
ris, 1945, p. 61). Enmig de la descripció de l’àgape i d'altres instruccions refe- 
rents a la cura de vídues i malalts, trobem la més antiga fórmula del lucernari 
cristià, l'ánica de la qual es pugui dir amb seguretat que representa un lucer- 
nari no constituit encara en ofici vespertí independent. Es troba dins de l’àpat 
sagrat, com la benedició de la llàntia entre els jueus; la seva forma literària 
la relaciona també inevitablement amb l'estructura de les benediccions jueves. 
Vegeu també G. HORNER, The Statutes of the Apostles or Canones Ecclesiasticis, 
Londres, 1904; L. MAINARDI. Uno sguardo generale al vespero ambrosiano a 

Ambrosius, 9, 1933, p. 299-305; F. G. DÖLGER, 1. c., p. 23-24. 
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derava ja aleshores com un acte de pregäria oficial. Dins aquesta 
mateixa línia de tradició, el primer concili de Toledo, l'any 400, 
prohibirà que es digui el lucernari si no hi ha present un bisbe, un 
prevere o un diaca.? 


Objecle del lucernari 


Santificar la seva hora, el vespre, era l'objecte del lucernari. . 


Hem insinuat el dubte que arribés a motivar d'ell mateix la reunió 
dels fidels a l'església; quan es celebrava, era probablement coordi- 
nat amb altres oficis. Peró, no creiem tampoc que s'hagi de concebre 
com un ritus subordinat, de preparació a un ofici següent; la seva 


raó d'ésser era independent del que podia seguir després. En la Tra- | 


dició d'Hipólit es trobava situat dins de l’àgape, un àpat que cons- 
tituia ja una funció sagrada; l’ofici de lloanga no comengava fins 
després, quan s'aixecaven de taula; aleshores sí, hi havia les pregà- 
ries dels infants i les verges, la recitació dels salms amb al-leluia, pel 
diaca, prevere i bisbe. El lucernari no servia, doncs, ni de preparació 
a l'àgape — ja que es trobava dins, i no abans, d'aquest àpat sagrat— 
ni tampoc d'introducció a les pregàries que el seguien, perqué se'n 
trobava distant encara. i 
Dos segles més tard, a Jerusalem, pel que sabem de les 
descripcions d’Egeria,? l’ofici lucernari podia trobarse al comen- 
cament d'una festa litüárgica,! però també podia interrompre el 
curs d'una peregrinaciól i àdhuc podia donar fi a tota una jorna- 


8. Cànon IX: Nulla professa vel vidua, absente episcopo vel presbytero 
in domo sua antiphonas cum confessore, vel servo suo faciat: lucernamum vero, 
misi in ecclesia mon legatur, aut si legitur in villa, praesente episcopo vel presby- 
lero vel diacono legatur. J. O. MANSI, S. Conciliorum... Collectio, III, Floréncia, 
1759 e2 1000: 

9. Siluiae Peregrinatio: P. GEYER, Itinera Hierosolymitana s. III-VIIT 
(CSEL, 38) Viena, 1898, p. 37-101. 

10. Hora aulem decima, quod apellant hic licinicon, nam nos dicimus 
lucernare, similiter se omnis multitudo colliget ad Anastasim, incenduntur omnes 
candelae et cerei et fit lumen infinitum (24.4). 

11. Octava de Pasqua: Denuo inde cum vmnis itur in Imbomon susu, 
similiter et ibi ea aguntur, quae et illic. Et cum coeperit hora esse, iam omnis 
populus et omnes aputactitae deducunt episcopum cum ymnis usque ad Anastase. 
Ea autem hora peruenitur ad Anaslase, qua lucernarium fieri solet. Fit ergo 
lucernarium iam ad Anastase quam ad Crucem et inde omnis populus usque ad unum 
cum ymmis ducunt episcopum usque ad Syon. Ubi cum uentum fuerit, similiter 
dicuntur ymni apti loco et diei, legitur denuo et ille locus de euangelio... (40.1-2). 

Pentecostés: Cum autem hoc factum. fuerit, benedicuntur cathecumini, sic 
fideles, et hora iam nona descenditur inde et cum vmms itur ad illam ecclesiam, 
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da.? A la seva hora, sense una precisió massa rigorosa,13 es procu- 
rava que els fidels s'escaiguessin de trobar-se a l'Anàstasi; és que per 
a les llánties del lucernari, que eren moltes, es prenia el foc d'una 
que cremava dia i nit a la cova del temple de la Resurrecció; després 
que alli s'havia celebrat un ofici complet — el bisbe havia ja beneit 
a catecümens i fidels — feien tots plegats una doble visita esta- 
cional ante crucem i post crucem; en tots dos llocs, el bisbe deia una 
oració i beneia novament a catecümens i fidels. Tant a l'Anàstasi 
com a les esglésies ante crucem i post crucem, s’hi havien encés un 
gran nombre de llänties i ciris.14 

Peró notem que aleshores, entre els segles rv i v?, la benedicció 
de la llum s'havia desenvolupat considerablement i havia esdevingut 
ja un veritable ofici vesperti. La pregäria del vespre, paral-lelament 
a la del matí, s'anava establint com a ordinària i oficial en cada 
església.15 


quae et ipsa in Eleona est, id est in qua spelunca sedens docebat Dominus aposto- 
los. Ibi auiem cum uentum fuerit, iam est hova plus quam decima; fit ibi lucernare, 
fir ozatio, benedicuntur cathecumini et sic fideles. Et iam inde descenditur cum 
ymnis, omnis populus usque ad unum toti cum episcopo ymnos dicentes uel an- 
tiphonas aptas diei ipsi; sic uenitur lente et lente usque ad Martyrium (43.6). 

12. Diumenge de Rams: Et de summo monte usque ad ciuitatem et inde 
ad Anastase per totam ciuitatem. totum edibus omnes, sed et si quae matronae 
sunt aut si qui domini, sic deducunt episcopum respondentes et sic lente lente, 
ne lassetur populus, porro iam sera peruenitur ad Anastase. Ubi cum uentum 
fuerit, quamlibet sevo sit, tamen fit lucernare, fit denuo ovatio ad Crucem et di- 
mittitur populus (31.4). 

13. cum coeperit hora esse (32,2); quamlibet sero sit (31.4); iam est hora 
plus decima (43.6); Missa autem lucernarii in isdem diebus, id est quadragesi- 
marum, serius fit semper quam per toto anno (27.7). 

14. Segons l'explicació donada a 24.7: Et postmodum de Anastasim usque 
. ad Crucem cum ymnis ducitur episcopus, simul et omnis populus uadet. Ubi cum 
peruentum fuerit, primum facit orationem, item benedicet cathecuminos, item 
fit alia oratio, item benedicit fideles. Et post hoc denuo tam episcopus quam 
omnis turba uadet denuo post Crucem et ibi denuo fit sicuti et ante Crucem. Et 
similiter ad manum episcopo acceditur sicut ad Anastasim ita et ante Crucem, ita 
et post Crucem. Sembla que cal interpretar així els passatges en qué diu que 
el lucernari es celebra tant a l'Anàstasi com ad Crucem (27.3 i 40.2). 

15. EUSEBI DE CESAREA, Comentari al salm 64: PG, 23,640; PsEUDO- 
EUSEBI, Cànons Diürns i nocturns: PG, 23, 1395; ST. HILARI DE POITIERS, 
Tractatus in Ps. 64: ed. A. ZINGERLE (CSEL, 7) Milà, 1881, p. 244: PL. 9, 420; 
ST. BASILI, Regles Monástiques: PG, 31,1013-1016; PSEUDO-BASILI, Sermó 
Ascètic: PG, 31,877; ST. JOAN CRISÖSTOM, Comentari al salm 140: PG, 55, 426- 
427; d’ell mateix, Homilia 6% a la 1% Ep. a Timoteu 2,1: PG, 62, 530-531. Vida 
de santa Melània la Jove, 47: ed. M. RAMPOLLA, Roma, 1905, p. 67-68: o bé 
Anallecta Bollandiana, 8, 1884, p. 49. 

Les allusions a l'oració vespertina de Tertul-liá i sant Cebrià es refereixen 
més aviat a un exercici privat de pregària. En tot cas, peró, aquesta devoció 
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Ofici del vespre 


Amb el present article ens hem proposat d'estudiar aquesta 
transformació del lucernari en ofici del vespre, especialment pel que 
es refereix a Occident. No hem volgut, ni hem pogut, és clar, pres- 
cindir de les litürgies orientals; perd el nostre gran interés ha estat 
d'aclarir tant com es pugui qué és el que es conserva del lucernari antic 
en les vespres de les de llengua llatina. Es ja prou sabut que a Occi- 
dent hi hagué una evolució particular del lucernari, distinta del que 
donà com a resultat l'ofici de vespres, i fou la solemne benedicció 
del ciri en la nit pasqual. Aixó s'esdevenia al s. 1v, és a dir, al mateix 
temps que l'ofici de vespres prenia forma com a tal!%. La bene- 
dicció del ciri pasqual i el text de les distintes fórmules que se'ns 
n'han conservat, és objecte d'una segona part del nostre treball, 
que pensem publicar més endavant. 

Les Constitucions Apostöliques, a la fi del segle rv, donaven ja 
un esquema precís de l'ofici vesperti: un salm, pregàries diaconals, 
una exhortació del diaca, la fórmula d'acció de gràcies del bisbe i, 
finalment, la benedicció de comiat, amb imposició de mans: 


XXXV. ... 2: Quan es faci vespre, el bisbe reuniräs l’església i, 
després que s'haurà dit el salm lucernari, el diaca recitarà les pregàries 
pels catecúmens, els energúmens, els qui es preparen a ser il-luminats 
pel baptisme i els penitents, com abans hem dit. 


es considerava sempre relacionada amb el lucernari (De Oratione, 25; De Do- 
minica Oratione, 35, respectivament). En els textos generalment adduits de 
sant Jeroni i sant Ambrös, per bé que parlin també d'oració privada (vegi's, 
amb tot, l'epístola 108 de sant Jeroni: ed. I. HILBERG [CSEL, 55] Viena, 1912, 
p. 335), és més visible la relació a un ofici vespertí ja constituit. Noti's les deno- 
minacions de sacrificium vespertinum i hora incensi: ST. J ERONI, ad Laetam: Mane 
hymnos canere, tertia, sexta, nona hora stare in acie quasi bellatricem Christi, 
accensaque lucernula reddere sacrificium vespertinum (CSEL, 55, p. 300). D’ell 
mateix, l’epistola 22, ad Eustochium, 37 (CSEL, 54, p. 201) i l'epístola 130 
ad Demetriadem, 15, (CSEL, 56, p. 195). Sr. AMBRÒS, De Virginibus YII, 4: 
Solemmes orationes cum gratiarum actione sunt deferendae cum e sommo surgi- 
mus, cum prodimus, cum cibus paramus sumere, cum sumpserimus, et hora 
incensi, cum denique cubitum pergimus (ed. O. FALLER [Florilegium Patristicum] 
Bohn, 1933, p. 71). 

Sota el nom de lucernari es designa l'ofici del vespre: ST. CESARI D’ARLÉS, 
Statuta Sanctarum Virginum n. 66, Opera omnia, II: ed. G. MoRIN, Maredsous, 
1942, p. 120; Sr. AURELIÀ, Regula Monachorum: PL 68, 395; Regula Magistri, 
c. XXXVI i XLI: H. VANDERHOVEN-F. MASAI, La Règle du Maître, édition 
diplomatique... Brusselles-París, 1953, p. 238 i 240. 

16. Vegeu la carta de sant Jeroni al diaca Presidius: PL 30, 188-189; 
G. MORIN, Pour l'authenticité de la lettre de S. Jeróme à Presidius a Bulletin 
d'ancienne littérature et d'archéologie chrétiennes, 3, 1913, p. 52-60. 
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XXXVI. Quan aquests hagin estat acomiadats, el diaca dirà: 
Nosaltres, fidels, preguem al Senyor! i després d’haver recitat el que 
s'ha dit a la primera pregària, dirà: 

2. Guardeu-nos i aixequeu-nos, o Déu, pel vostre Crist! 

3. Demanem, alcats, a la pietat del Senyor i a la seva miseri- 
cördia l’ängel de la pau, les bones coses i tot allò que convingui; una 
fi cristiana, un vespre i una nit pacífica, sense pecat, i que tostemps 
sigui irreprensible la nostra vida. Cadascü ell mateix i tots mütuament 
encomanem-nos al Déu vivent, pel seu Crist. 

XXXVII. I el bisbe prega dient: 

2. O Déu, sense principi i sense fi, Creador i governador de 
tot per Crist, essent Deu i Pare d'Ell abans de tota cosa; Senyor 
de l'Esperit i Rei de tots els qui tenen intelligéncia i sentit; que 
heu fet el dia per a les obres de la llum i la nit per al repós de la nos- 
tra feblesa — perquè, vostre és el dia i vostra és la nit, Vós formàreu 
la lluna i el sol — Vós doncs Senyor, amador dels homes i ple de bon- 
dat, acolliu ara benvolent aquesta nostra acció de gràcies vespertina, 
3. que ens haveu conduit al llarg del dia i ens dueu al comeng de la 
nit, guardeu-nos, pel vostre Crist; atorgueu-nos un vespre pacífic i 
una nit sense pecat, i feu-nos dignes de la vida eterna, pel vostre 
Crist, per qui teniu glória, honor i veneració en l'Esperit Sant, per 
sempre. Amén! 

4. idigui el diaca: Inclineu-vos a la imposició de mans. 

5. i el bisbe dirà: Déu de paternitat i Senyor de misericórdia, 
que amb 1a vostra saviesa heu creat l'home, vivent i dotat de raó, 
estimat de Déu entre tots els éssers que hi ha a la terra; li heu atorgat 
de dominar les coses terrestres i, per voluntat vostra, n'heu constituits 
governants i sacerdots, els uns per seguretat de la vida i els altres 
per raó d'un culte legítim; 6. Vós doncs Senyor omnipotent, decanteu- 
vos i mostreu la vostra fac al vostre poble, als qui han ajupit la testa 
del seu cor, i beneiu-los per Crist, per qui ens haveu il-luminat amb 
llum de coneixenga i us ens haveu revelat vós mateix; a Vós, amb 
Ell i amb l'Esperit Sant paräclit, la naturalesa racional i santa us deu 
una digna adoració per tots els segles. Amén! 

I digui el diaca: Aneu-vos-en en pau!!” 


17. XXXV. ...¿ormtpas Yevouévns ovvadpoloeıg Thy ExxAnolav, & &énloxone 


xxl werk To Ives eb EriAbyvLov o uà rpoopwvnası 6 Oukxovog Ümép Tv 
xarnyouusvov xxl yeruatoptvov x«l tiv poriloutvov xxi róv dy peravolg, de 
rpoelmonev. 


XXXVI. Metà dì tó &noXo97vat adrobs 6 Sidxovog ¿pel “Ogor mtocol, 


dendünev rod xuplov, xxl pero Tb Trpoopwvfon: adróy Ta rc npärng ebyiig Epet 


2. Züaov x«l dv4ornoov Nude, 6 Deöc, dà rod Xpiotod cou. 
3. Avaordvres airnoouedax cà Een rod xuplou x«i vobc olxripuobc «coU, 


Ty &yyeXov mov ¿ml 1% elonyng, và mad xal tà ouupépovre, ypiotiavà tà TÉAN, 
tiv Éonépxv xal vl» vinta cipnvixiy x«l &vapkpvnvov, xxl mávro mov xpóvov cT; 
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Sacrifici vesperti 


I/esquema de l’ofici matinal, que s'ordena a continuació, corres- 
pon exactament al de les vespres; parallels al pa pds Erikbxyıog hi 
ha l'épOpivée, i a la éoncpuvh ebyapınıla les toba ebyaproriar,18 


Los hubs dnardyworay almaspeda' kuvrobs xal dXXfj.ooe tw Givi Dei Bux 
toi Kpiorod avro) rapatbpeda. 
XXXVII. Kal 6 knloxonog trevybpevos Meyeto' 


2. 'O Uvapyos Deös nal drehebruroc, 6 ray bay momens dà Kpioto xxl 
undenoy, mpò dè miviwv avtoi Dec xxi mathp, 6 tod mverpatog xbprog xul té 
vonrüv val alabar faoebe, 6 movhouc huépuv mpds tpra puros nal vonta elc 
dvbravow tig dobevelag dv 0%” Y&p ¡tor % hytpa xxl cf) tor dj vol, 
ab xxcrnprlac pala xo Toy abròg xa viv, Storora pu doom xxi mavivabe, 
couevos mpbodeta viv torepuviy ebyapıorlav uv rabenv. 

3. 6 Burqartó Ts to hnos Tis hutpas nal dyayav tri ts dpyàc Te 
vourhc, qUAxLov Mute dà rod Xpiorod cou* elpmvinchv napdoyov Thy kontpav xo 
why vixta dvapdpentov, xxi xatabiwoov Tic T7; alavlov Long Bux Tod Xpıorod 
00m, 34 où co, 86Ex, ti) xx atc tv deri nvebuur elg Tobe alas: uv. 


4. x«l 6 Bukxovoc Meyer: Kalvate Tí yeıpodeolg. 


5. xal è énloxonoc Meytro' Ocè rarépov xxi xbpie rod EAtovg, 6 «Tj copla 
gov naruonevdons diviporov, vb Aoyındv Giov vb Deopihèc ray Eri Ys, xxl Gode 
auti TOv tml 1% ydovos dpyew, xxl xuraorhonuc yvüun of Moyovruc xxl lepeic, 
tolse uèv moda dopdieiav vs Gee, rode 9b mpóc Awtpeluv Evvopov' i 


6. abvóg mal viv inindupdmr, xbpie mavroxpérop, xxl „enipavov To 
mpócemóv coo Emi toy Ab Goo", Tobe xéubuvrac abyeva xapdlag abri, xul 
. edAbynoov adobe 81% Xpuoroë, Bv 00 Éporious huds qs voee xxi &rexkAodas 
Mutv oxvrév, ped' o6 aol xxl Tj émdéroc dpeldetar npoonbvnoıg Tapa roms Moya 
xo dylac piocwe x«l mverati ré mapaxANto ele Tobe aldivag: Kuhv. 

7. nul 6 Sidxovos Meyerw' TIpotMerte tv elpAvn. 


FP. FUNK, Didascalia et Constitutiones Apostolorum Y, Paderborn, 1905, 
p. 542-546. 

L'esquema que es dedueix de les narracions d’Eigeria, tot i ser molt sem- 
blant al de les Constitucions, es veu ja amplificat: no un, sinó diversos psalmi 
lucernares; es parla també d’antiphonae diutius, d'ymni et antiphonae; la bene- 
dicció final és doble, una per als catecúmens i una altra per als fidels. 

18. J. M. HANSSENS, Nalure et Genèse de l'office des Matines (Analecta 
Gregoriana 56) Roma, 1952, p. 72-73: creu que potser és un xic artificial aquesta. 
simetria, massa perfecta, dels dos oficis. Ell mateix, però, considera aquest 
document com d'un interés singular, en tant que reprodueix els formularis de 
dues sinaxis de forma primitiva, l'una purament lucernària, l'altra purament 
matinal (vegeu també a la p. 42). En tot cas, aixó és una prova que hom havia 
concebut aquests dos oficis com a corresponent-se mútuament, Aquesta cor- 
respondéncia és el que ens interessa subratllar sobretot, perqué esdevindrà 
un tema bastant freqüent en les oracions, tant matinals com vespertines, i 
també perque, segons la nostra opinió, degué influir en l'evolució ulterior d'amb- 
dés oficis. y 
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El mateix parallelisme fou ja observat per sant Joan Crisós- 
tom!?, Ell ens explica quins són aquests dos salms, el de les llänties 
i el del matí. El que es canta cada vespre, per manament dels pares, 
és el 140. En el seu comentari, volent que els fidels n'aprofitin tot 
el valor moral, afirma que aquest salm no ha estat pas escollit «sola- 
ment»? a causa de la frase que diu d’elevacié de les meves mans, 
un sacrifici vespertí», sinó perqué els pares comprenien que tot el 
salm era necesari com a remei a la fi de la jornada; i per demostrar 
aixó, el compara amb el salm matinal, el 62, el qual vol abrandar 
l'amor de Déu en els nostres cors. No només perque al-ludia al sacri- 
fici del vespre. Aixó equival a reconéixer que una tal allusió devia 
haver fet el seu pes en la tria del salm. Al nostre entendre, devia ser 
justament aquest el motiu de l'elecció,* com ho eren de la del salm 
matinal les paraules ad te de luce vigilo... in matutinis meditabor 
in te... 

Joan Cassià relaciona també el salm 140 amb la lucernaris hora ; 
les paraules sacrificium. vespertinum li semblen un record de la ins- 
titució de l'Eucaristia i, al mateix temps, del sacrifici de la creu, 
on veu Jesucrist estenent les seves mans: elevatio manuum mearum? 

Aquesta relació de semblanga entre els dos oficis permetia que 
se'ls comparés i sels considerés com una veritable substitució dels 
sacrificis matinal i vesperti de la llei antiga.? 


19. Comentari al salm 140: PG, 55, 426-427. 

20. La traducció llatina no és prou justa: Neque enim puto fuisse temere 
decretum a patribus ut hic psalmus vespere diceretur quotidie neque propter id 
quod in eo dicitur «elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum». L’original 
diu que no ha estat decretat per aquesta «sola» frase: 0582 814 «Tv play AE Thy 
Meyovoay "Erupors riv yepiy uoo .. 

21. No sabem fins a quin punt podia haver influit més decisivament 
en l'elecció una tradició de la Sinagoga. Vegeu F. MERCENIER-F, PARIS, Les 
Prières des Eglises de rite byzantin, I, Chevetogne, 2 ed., 1947, p. 16, nota 1. 

22. Holocausta matutina et sacrificia vespertina cunctis diebus in lemplo, 
licet figuralibus hostiis, etiam ex eo probare possumus indesinenter oblata, quod a 
David canitur. dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectuo tuo: elevatio 
manuum mearum sacrificium vespertinum, quo in loco de illo quoque vero sacri- 
ficio vespertino sacratius intelligi potest, quod vel vespere a domino salvatore 
cenantibus apostolis traditur, cum initiaret ecclesiae sacrosancta. mysleria, vel 
quod in die postero sacrificium vespertinum, in fine scilicel saeculorum eleva- 
tione manuum suarum, pro salute mundi totius oblatus est patri... (De Institutis 
Coenobiorum 3,3: ed. M. PETSCHENIG (CSEL, 17) Viena, 1888, p. 37-38). Vegeu 
també ST. HILARI DE POITIERS, Tractatus in Ps. 64: (CSEL, 7), p. 244; PL, 
9, 420. 

23. Hoc est quod facies in altari: agnos anniculos duos per singulos dies 
iugiter, unum agnum mane, et alteram vespere (Éxode 29, 38-39). Et adolebit 
incensum super eo Aaron, suave fragrans mane. Quando componet lucernas, incen- 
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Conlingul de les oracions 


Notem que, a diferéncia de l'acció de gräcies d'Hipólit, en la de 
les Constitucions apostóliques no es parla gens de la llum material 
de les lànties, justament el que havia ocasionat l'oració i l'ofici 
vespertí, Només en la benedicció de comiat es fa allusió a la um 
espiritual de la revelació per Jesucrist, en la qual Déu s'ha mani- 
festat als homes, Això indica una evolució: aleshores l’ofiei lucerna 
wordenava ja més a santificar el vespre, el moment d’encendre les 
lànties, que no pas a beneir la um de les llànties mateixes, Amb 
tot, es pot dir que aquest és l'ánic tema que n'ha quedat fora; tots. 
els altres, al contrari, hi han estat desenvolupats pe 
com podem veure: 


HivóLrr Const, APOST. 
Us donem grácies, o Déu acolliu ara benvolent aquesta nostra 
acció de grácies vespertina 
que ens hàgiu ilduminat re- per Crist, per qui ens haveu il-lu- 
velant-nos la llum incorrupti- ^ minat amb llum de coneixenga i us 
ble ens haveu revelat vós mateix | 


que heu fet el dia per a les obres 

de la Ium, i la nit per al repós de la 

hem acabat la durada del dia nostra feblesa 

i arribem al comeng de la nit que ens haveu conduit al llarg del 
dia i ens duen al comeng dela nit — 


perque «vostre és el dia i vostra € 

la nit, vós formáreu la lluna i el so 

i hem estat sadollats de la Deu de paternitat i Senyor de mise- 
llum del dia, que vós heu creat — ricórdia, que amb la vostra sa pk 
per a satisfacció nostra... heu creat l'home, vivent i dotat c 
raó, estimat de Deu entre tots els & 

sers que hi ha a la terra; li heu atorg, 1 


de dominar les coses terrestres | 
Remarquem-hi un gran desenvolupament del tema de la crea- 
ciò, fis interesant perqué aquest concepte arribará a envair l’ambien at 


rt. 


det illud; et quando collocabit cas ad vesperum, uvet Ihymiama sempi 
coram. Domino in generationes. vestras (ib, 30, 7-8), Haec sunt sacrificia qua 
offerre debetis; agnos anniculos immaculatos duos quotidie in holocaustum sem | 
piternum; unum offeretis mane et alterum ad vesperum (Nombres 28, 3-4). Levita. 
vero wl stent mane ad confitendum, et canendum. Domino, similiterque ad vespe- 
ram (1 Paral, 23,30). 
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de les vespres. El salm de la creaciö, el 103, figurarà com a introduc- 
tori de les vespres bizantines; es trobarà també a Occident, en els 
monestirs de Sant Cesari i Sant Aurelià, com a introductori de l'hora 
duodecima que seguia al lucernari, designat per les paraules sol cogno- 
vit occasum. swum.?* Aquest mateix salm fornirà el text a diverses 
antifones del vesperlinum hispànic.?5 El tema de la creació serà un 
dels predilectes dels autors d'oracions vespertines, tant a Orient 

com a Occident; àdhuc en les vespres de la litúrgia romana seguirà 
sent-hi representat pels himnes ferials, i en la romano-monästica, a 
més, pel responsori breu dels diumenges. 

Val la pena també de sorprendre-hi un altre motiu característic: 
la consideració de l'eterna naixenga del verb, com a llum que emana 
de la llum, tot relacionant el misteri amb la nostra percepció de la 
llum sobrenatural: 


... Creador i governador de tot per Crist, essent Déu i Pare d'Ell 
abans de tota cosa; Senyor de l'Esperit i Rei de tots els qui tenen 
intel-ligencia i sentit ... 

... decanteu-vos i mostreu la vostra fag al vostre poble, als qui 
han ajupit la testa del seu cor, i beneiu-los per Crist, per qui ens haveu 
il-laminat amb llum de coneixenga i us ens haveu revelat vós mateix... 


Aquí trobem també una relació amb l'himne 965 Dpóv, que ja 
hem vist: 


Lium joiosa de la santa resplendor del Pare immortal celestial, 
sant, benaurat: Jesucrist! 


Hi ha encara a notar un altre tema, que les oracions i els 
himnes vespertins reprendran sovint, i és la süplica de protecció 
durant la nit que comenga, i de protecció sobretot contra el perill 


del pecat. 


24. ST. CESARI D'ARLES, Slalula Sanctavum Virginum: ed. G. MORIN... 
p. 120. ST. AURELIA, Regula Monachorum: PL, 68, 385. 

25. Sol cognovit occasum suum, posuisti tenebras et facla est mox ( Antifo- 
nario visigótico mozárabe de la Catedral de León (Centro de Estudios e Investi- 
gación San Isidoro] Madrid-Barcelona-L,cón, 1953, f. 281), — Usque ad vespe- 
Yam quam magnificata sunt opera tua, domine (ib. foli 118; cf. Breviarium 
Gothicum, reedició de F. A. LoRENZANA, reproduit en Migne PI, 86, 328). — 
Fecit lunam in tempore, sol cognovit occasum. suum. Y Exiet homo ad opus 
suum et ad operationem. suam. usque ad vesperum. ( Breviarium. Gothicum, ib, 
322). Confessionem et decorem. induisti, amicta luce sicut. vestimento (Ant. de 
León, f. 47). 
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LUCERNARI I VESPRES 


La divisió que s'ha volgut trobar en les vespres ambrosianes 
— parts lucernària, salmódica i estacional—?9 i el fet que en la 
Vetlla Pasqual se'ns hagi conservat la benedicció de la llum com 
a introducció, ens induirien a imaginar el lucernari com una part 
de l’ofici del vespre. Peró, mai no fou així. Si en un principi es devia 
reduir a la fórmula d'acció de gräcies, precedida potser d'una excla- 
mació de lloanca a Déu o a Jesucrist, com a llum i creador de la 
llum,?? quan aquest ritu s'anà desplegant i prenent cos, el lucernati 
no esdevenia una part d'ell mateix. L’ofici del vespre, enterament, 
era el lucernari, com l'ofici del matí era també l'acció de gràcies 
del nou dia. Hem vist a les Constitucions Apostòliques que l’ofici 
comencava, sí, amb el salm lucernari, però el que representava sens 
dubte la part més tradicional, l'essencial, diriem nosaltres, del lucer- 
nari, que era l'acció de gràcies del bisbe, es deixava quasi a la 
fi de l'ofici. 

En les litürgies orientals, on hi ha una part considerable de 
peces que resten sempre invariables, és molt mes fàcil descobrir que 
el «moment lucernari» de les vespres es troba senzillament multiplicat 
i escampat en tota l'extensió de l'ofici. 


Liturgia bizantina 


Si prenem les vespres bizantines per exemple, trobem que co- 


mencen amb el salm de la creaciö, com hem dit. El sacerdot diu 
en veu baixa les set oracions vespertines, del lucernari — Edyai Tod 


Avyvixod — que antigament devien estar repartides per l’ofici.?8 En 


totes elles hi ha algun punt a remarcar, peró la setena és especial- 


26. P. BORELLA, Il Breviario Ambrosiano (Excursus III del Manuale | 


di Storia Liturgica de M. RIGHETTI, II, Milà, 1946), p. 629. 
27. Vestigis d'aquesta salutació a la llum poden ser el Lumen Christi, 


and 


Deo gratias! de la Vetlla Pasqual, el In nomine Domini mostri Iesu Christi 


lumen cum pace, Deo gratias! de la litúrgia hispana, el p&g Xpıorod palver Titor 


dels Pre-santificats, en la bizantina. (Vegeu B. CAPELLE, La procession du 


Lumen Christi au Samedi Saint, a Revue Benedictine, 44, 1932, p. 105-119; 


-— $07 


EUXOAOTION TO META p. 113; F. MERCENIER-F. París, Les prières. I, — 
p. 277. Sobre el xatpe qíAou qc, el pas dyadóv, yaipe pig dvkarepov, vegeu | 


l’article ja citat de F. J. DÖLGER). 
28. F. MERCENIER-F. París, Les priores... I, p. 7, nota 1. 
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ment interessant, perqué reuneix i desplega una série de temes que, 
com veurem, són els clàssics del lucernari: 


O Déu gran i altíssim, l'ánic immortal, que habiteu una llum 
inaccessible, Creador de totes les coses, en la saviesa, que haveu 
destriat la seu de la llum i la seu de les tenebres, i heu establert el 
sol que presidís el dia, i la lluna i les estrelles que presidissin la nit; 
que a nosaltres, pecadors, us digneu d'admetre'ns davant la vostra 
fac, a glorificar-vos i presentar-vos la lloanga vespertina; Vós doncs, 
amador dels homes, aconduiu la nostra pregària com l'encens a la 
vostra presència 4 accepteu-la com un perfum suau. Concediu-nos de 
passar en pau aquest vespre i la nit que el seguirà, revestiu-nos amb 
les armes de la llum, salveu-nos dels temors de la nit, de tot el que es 
forja en les tenebres, i concediu-nos que el son, atorgat en repòs de 
la nostra feblesa, sigui ben lliure de tota imaginació diabölica. Si, 
Senyor, a fi que plens de compunció en el nostre Ilit, durant la nit 
ens recordem del vostre nom, i il-luminats per la meditació dels vostres 
manaments, ens llevem amb joia de l'ànima per venir a glorificar la 
vostra bondat, i a presentar a la vostra misericördia pregàries i sü- 
pliques pels nostres propis pecats i els de tot el vostre poble, i a de- 
manar-vos que el mireu amb clemència, per intercessiö de la santa 
Mare de Déu; perqué sou bo i amador dels homes, i és a vós que donem 
glòria, Pare, Fill i Esperit Sant, ara i sempre, per tots els segles dels 
segles. Amén!?? 


29. ‘O Osóc 6 uéyag nal Úbioroc, 6 uôvos Exwov Adavaalav, pig olxàv 
dmpócurov, 6 mácav Thy xvlow Ev copia nutovpyhonc, è Siaxopícas dvauécov Tod 
Pwrög, xxi &vxuécov Tod cxórouc, xxl Tdv Auov Dépevos sig &Éovoíxv tig hyuépas, 
GeAnvnv Se x«l dorépac eis &Eovolav Tic vuoxvóg 6 xaraËlbouc hykc Todg 
apaprwdode, xxl ent Tic Tapovong pas Tpopdàcat To mpéowmév coo éy 
¿fopodoyhoel, Kal Thv ¿orepiviv cor SdotoXoyiav rpooayayeiv, œdrès puldvdpore 
XATELBUVOY Thv xpoccuynw fuv, óc Suplapa Zvarıöv cov xal rmpoodétar xciv 
tig dounv edodias: rapdoyov St fjuiv Thv rapoloav ¿omépav, xal Thv Ertodoav 


 woxta sipnvixiv: EvSuoov fiuc Omnia purós ¿Uno Aus dro póBov vuxtepixoÙ, 


xal dirò mauvrdc Tpdyuaros Ev oxbrer dtamopevoutvou' xxi 86g tóv Umvov, dv cic 
dvéravoy Th dodevela fjv Édophow, réons SiaBoMxfc pavraclas Em Mayuévov 
val, Afortota, tiv dyadav Xopmys, iva xxl nt tale xolraic fuv xatavuyspevot, 
uynpovebwpev iv vuxti Tod óvóparós cou, x«l «jj uerérn tiv oûv EvroAdiv 
xatavyatbuevor, Ev Kyaddıdosı buy Siavactóyev Tipos SotoXoyiav T7; 0% 
dyadóryros, Sehosis x«l ixeciac «jj of ebondayyvia mpookyovres, ónép róv iStov 
duxprnudrov, xxi navrög Tod Axod gov: dv rais npeoßelns Tfjg dylas Oeoróxov 
eu &Aéet émioxebor. "Oct dyatdc, xol pırdvdpwrnos eds ündpyeis, x«l col Tv 
86Exv évaréurouev, v Ilarpi, xal cà Yió, x«i và &yío Ilvebuarı, vOv, xol del, 
xxl eig vo) alavas vOv xlóvov. "Aunv. 

EUXOAOTION TO META, les set oracions del lucernari es troben a les 
pàgines 12-13. Vegeu P. N. TREMPELA, Ai Edxal rod ‘Op9poù x«l rod “Eorepuvod 
a OcoXoy(a 24, Atenes, 1953, p. 359-374. 
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Remarquem-hi: 1) es fa atribució de la llum a Déu; 2) se l'in- 
voca Creador i dispensador de la llum material; 3) l'oració s’ano- 
mena ella mateixa lloanga del vespre: aquí la paraula ja no es 
ebxapıoria sinó Joëokoyix; 4) s’al-ludeix el salm lucernari 140; 5) es 
demana protecció en la nit; 6) la Ilum, en sentit espiritual, és a dir: 
la virtut contra les tenebres del pecat i la llum de la intel-ligencia, 
fruit de la meditacio de la llei divina; 7) s'alludeix l'ofici matinal 
de l’endemä. 

Seguim endavant i, després de les lletanies diaconals — ens 
en donaven testimoni tant les Constitucions Apostôliques com Ege- 
ria —30 trobem els salms lucernaris: el tradicional 140, el 141 que el 
segueix per ordre, el 129 per les seves paraules «de la vetlla del matí 
fins a la nit confii Israel en el Senyor», i finalment el 116, com una 
doxologia.* Mentrestant, s'encensa l'altar i s'encenen les llànties. 


30. També sant Joan Crisóstom, Homilia 6.2 a la 1,2 pta a Timoteu, 
2, 1: PG, 62, 530-531. 

31. QPOAOTION TO META, Roma, 1876, p. 100-101. 

En el ritu armeni, els salms lucernaris sön els 139, 140 i 141; en els siriac, 
maronita i caldeu, els 140, 141, una part del 118 (v. 105-117) i el 116 (A. RAES, 
Introductio... p. 178-205). En els Cànons Diürns i Nocturns, s'esmenten com a 
lucernaris els 129, 140 i 12. En el ritu etiópic no hi ha própiament salms 
lucernaris, pero després del góc iXxpév i del cántic de Simeó, s'afegeixen els 
dos primers versets del salm 140. 

La litürgia bizantina subratlla especialment aquests dos mateixos versets | 
del salm 140: Els dies de festa, són els únics que es canten; la resta és reci- . 
tada en veu baixa per un diaca o sacerdot. En la litürgia de Presantificats, 
durant l'encensament de l'altar, que correspon a l'ofici del vespre, el cant del 
segon verset «Oue la meva oració pugi com encens a la vostra preséncia; l'ele- 
vació de les meves mans, com un sacrifici vespertí» es repeteix fins a sis vegades, 
a dos chors i un lector solista, responent, com amb una antifona, a altres ver- 
sets del mateix salm que canta el lector. Aquest cant va acompanyat d'una 
cerimónia de genuflexió que li dóna més relleu; mentre un chor canta, l'altre 
s'agenola i prega en silenci, i així alternativament (EUXOAOTION ... 
p. 113; F. MERCENIER-F. PARÎS, Les prières. p. 288-289). 

També en el ritu armeni, a més d'haver-se cantat entre els lucernaris, 
es repeteix cap al centre de l'ofici aquest segon verset. 

Veiem, doncs, que la tradició assenyala el 140 com a lucernari per damunt 
de tots els altres. L'agrupament d'altres salms al seu entorn respon a un desen- 
volupament progressiu de l'ofici del vespre. La part del 118, que han adoptat 
les litürgies siríaca, maronita i caldea, s'ha escollit per les paraules «Lläntia 
per als meus peus és la vostra paraula, illum per als meus camins»; peró, 
Velecció del 139 i el 141 no s'explica més que per la proximitat al 140. 

Del salm 140 mateix s'ha volgut subratllar l'allusió al sacrifici vesperti, 
perqué la metáfora del salmista encaixava magnificament amb l'intent de subs- 
tituir el sacrifici establert en la llei antiga per una oblació espiritual de pregäria. 
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Abans del pús ihapóv, que l'horologi titula èmAbywos eóxaproria, 
hi ha la pregària d'entrada, plena del mateix ambient. Noteu-hi 
altra vegada l'allusió al Dirigatur: 


Al vespre, al matí i al migdia, us lloem, us beneim, us donem 
gräcies i us supliquem, a Vós, Senyor de totes les coses; aconduiu la 
nostra pregària com encens a la vostra presencia, i no feu pas desviar 
el nostre cor a males paraules o a pensaments dolents, ans deslliureu- 
nos de tots els qui combaten les nostres ànimes; perquè a Vós, Senyor, 
s'aixequen els nostres ulls i en Vós esperem; no ens confongueu, Déu 
nostre, que a Vós us escau tota la glória, honor i adoració, Pare, 
Fill i Esperit, ara i sempre i pels segles dels segles. Amén!?? 


Després, un xic més enllà, l’oraciö KaraËlooov Kupte, on es 
repeteixen la súplica de protecció del vespre, les expressions de lloan- 
ga, la confiança en Déu, on es demana la llum espiritual: Edioynrós 
el, “Ave, porioôv pe oic Sixalópact 000,33 Encara l'Edyh Tis xepa- 
AoxMolac?* i, quasi a la fi, el cántic de Simeó amb les paraules 
«els meus ulls han vist la vostra salvació, que heu presentat a la 
fac de tots els pobles, llum de revelació per a les nacions i glória 
del vostre poble, Israel!»35 

Cal comptar, a més, amb les innombrables al-lusions a la llum 
dels textos variants, que es plauen a jugar sovint amb aquesta idea.’ 
És a dir que les vespres, com també l'ofici matinal, es mouen sempre 
dins un ambient de súplica, acció de gràcies i lloanca a Déu, en re- 
lació amb els dons de la seva llum. 

En les litürgies occidentals, en canvi, l'estabilitat d'algunes fórmu- 
les importants, sempre les mateixes, no s'hi troba. Els és justament 
característica la riquesa amb qué han sabut multiplicar-les, segons 


32. EUXOAOTION ..., p. 14-15. 
33. OPOAOTION ..., p. 103. 
. 84. EUXOAOTION ..., p. 16. 

35. QPOAOTION ..., p. 103. 

36. Heus-ne aci alguns exemples, presos ga i llà: «Per les resplendors 
de la predicació, brilläreu entre els qui estaven en tenebres, foragitàreu tot 
error i salvaguardàreu la fe, o vigorós Atanasi, com un bon pastor...» Festa 
de sant Atanasi, stiguer (MHNAIA, V, Roma, 1899, p. 8). 

«Avui la lläntia de la llum precedeix la vinguda del verb de Déu, com un 
| astre refulgent. Avui il-lumina la llengua de Zacarias que, per ordre de l'àngel 
guardava silenci; no s'esqueia que guardés ja més silenci el pare de la veu que, 
procedent del ventre d'una estéril, havia d'anunciar la redempció per tot el 
món, ple de coratge.» Festa de sant Joan Baptista, stíquer (MHNAIA, V, p. 345). 

«O Pura, que viviu en la Ilum, sou l'ánica que intimeu amb el qui brilla 
del Pare; per aixó clamo a vós. Feu resplendir, amb la llum de les virtuts, la 
meva ànima obscurida per les passions i, en el dia del judici, o Immaculada, 
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el to d'una festa o d'un temps. Per aixó, en elles un quadre primitiu, 
bàsic, de textos, pels quals l'ofici vespertí aparegui clarament com 
una transformació del lucernari, es fa més difícil de trobar; no és, 
amb tot, impossible: cal recórrer a l'ordinari de les vespres dominicals. 


Litürgia ambrosiana 


Vegem primer unes vespres dominicals del ritu ambrosià. Pre- 
nem del Manuale Ambrosianum publicat per M. Magistretti les del 
primer diumenge després de Pentecostés, on se'ns dóna, a més dels 
cants, el text de les oracions,?”, i completem-ho amb el formulari 
del Commune Dominicarum.9 Analitzem-ne les fórmules i notem 
especialment les que contenen alguna referéncia a la llum o alguns 
dels altres temes característics del lucernari que ja hem trobat. Fem 
després un esquema del conjunt, transcrivint en un tipus divers 
els títols de les peces de sentit lucernari, i veurem com l’ofici sencer 
es troba amarat d'aquesta idea. 


I LUCERNARIUM 
ANTIPHONA IN CHORO 
HYMNUS 
Responsorium in choro 

II Psalmodia 
ORATIO: Respice Domine 
Magnificat 
OnATIO: Deus qui operatus 

III Psallenda 
Completorium I 
Completorium II 
Oratio 
Psallenda 
COMPLETORIUM I: Quoniam tu inluminas 
Completorium II 
OrATIO: Exaudi nos 


doneu-li sojorn en els vostres estatges lluminosos» Theotokion (MHNAIA, 
V, p. 206). 

«La creu del Senyor illumina, amb els raigs resplendents de la vostra | 
gràcia, el cor dels qui us temen i l'abracen amb divina tendresa...» Stiquer. 
(TPIOAION, Roma, 1879, p. 350). ' 

«Quin plaer de la vida està Iliure de sofrenga? quina glória perdurable hi 
ha a la terra? en tot hi ha ombres que ho afebleixen, en tot l'engany del somni; 
un sol moviment de balanca, i a tot aixó segueix la mort. Peró, els elegits bri- 
llen en la llum del vostre rostre, o Crist, en la resplendor de la vostra florida 
jovenesa, amador dels homes: Idiomelon nekrósimon (TPIQAION, p. 771). 

37. Milà, 1904, X. p. 417-418. 

38. ib. X. p. 411-413. 
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No en totes les antiphonae in choro dels diumenges es parla de 
la llum; però en canvi, trobaríem altres dies que el responsorium in 
choro suggereix ben clarament el lucernari, com el del divendres, 
pres del tradicional salm 140: 


Dirigatur, Domine, oratio nostra. 
Y Sicut incensum in conspectu tuo.?? 


Peró, és potser el ric tresor d'oracions, entre dominicals i ferials, 
el que ofereix un més gran interés. Alguna, com la del divendres, 
ens recorda inevitablement l'antiga acció de grácies d'Hipolit: 


Gratias tibi agimus, omnipotens Deus, quod, declinante iam 
die, nos vespertini luminis claritate circumdas; petimus clementiam 
tuam: ut sicut nos huius luminis claritate circumvallas, ita sancti 
Spiritus tui luce corda nostra illuminare digneris.49 


Si fem una síntesi dels temes tractats en el conjunt d'aquestes 
oracions, trobem que concorda essencialment amb el que es podria 


39. 1b., p. 442. 

40. ib. 442. És remarcable que se'n trobin diverses amb la mateixa 
estructura: tot i mantenir-se en la reduida extensió d'una collecta, adopta 
el carácter d'oració eucarística. Compareu-la amb aquesta altra oració vesper- 
tina del Sacramentari Gelasià: Gratias tibi agimus, Domine, custoditi per diem; 
gratias tibi exsolvimus, custodiendi per moctem: vepraesenta nos, quaesumus, 
Domine, matutinis horis incolumes, ut nos omni tempore habeas laudatores 
(H. A. WILSON, The Gelasian Sacramentary, Oxford, 1894, p. 293). Un conjunt 
de quatre oracions matutines — recordem el parallelisme entre l'ofici del 
mati i el del vespre — presenten la mateixa estructura: Gratias tibi agimus, 
omnipotens Deus, quia in te requievimus in sopore, et ad le resurreximus post 
quietem: vigilet im nobis gratia tua; redeat spiritualis infusio sensibus excitatis, 
totosque nos splendor tuae claritatis illustret: ut qui ad lucem tendimus, lucis 
tuae semitam consequi mereamur (Manuale Ambrosianum, p. 415). Gratias tibi 
agimus, omnipotens Deus, quod praeteritae noctis tenebris absolutos, claritate 
mos lucis illustres; itaque supplices deprecamur: ut mentis puritate servala, sine 
labe corporis, diei nos occasus inveniat (ib. p. 441). Gratias tibi agimus, Domine 
sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, qui nos transacto noctis spatio, ad matu- 
tinas horas perducere dignatus es; quaesumus, ut dones nobis diem hunc sine 
peccato transire, quatenus ad vesperum gratias referamus (H. A. WIIEON, The 
Gelasian Sacramentary... p. 291). Gratias agimus inenarrabili pietati tuae, 
omnipolens Deus, qui nos depulsa noctis caligine, ad diei hwius principium 
perduxisti, et abiecta ignorantiae caecitate, ad cultum tui nominis alque scientiam 
vevocasti; illabere sensibus nostris, omnipotens Pater ul, in praeceptorum tuorum 
lumine gradientes, te ducem sequamur et principem (ib. p. 292). 
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fer de les orientals i, com veurem després, amb el de les oracions | 
hispanes. En resum, aquests temes serien: 

a) Acció de gràcies de la llum material, del dia que ha passat. 

b) Süplica de llum espiritual." 

c) Lloanga a Déu com a Creador que, en bé de l'home, ha fet 
distinció entre el dia i la nit.* 

d) Déu és Ell mateix la llum;** 

e) ilallum que Ell dóna és Crist.!* 

f) Süplica de protecció en la nit, 

g) contra el perill del pecat;*? 

h) que es pugui arribar santament a la lloanca del matí.** 

Alguna d'aquestes oracions forma part de les colleccions de 
pregáries vespertines que contenen els sagramentaris romans, * 


41. Transacto diei cursu, gratias nomini tuo referimus, omnipotens Deus, 
quaesumus misericordiam tuam: ut quaecumque in hac die per fragilitatem carnis 
contraximus, veniam nobis largiri digneris (M. MAGISTRETTI, Manuale... p. 485). 

42. Exaudi nos, misericors Deus: et mentibus mostris gratiae tuae lumen 
ostende (ib., p. 418). Respice, Domine, de excelsa sede maiestatis tuae, et tenebras. 
noctis horrendae, radio tui splendoris illumina: absterge a singulorum. sensibus. 
inertem. diffidentiae somnum, et a [iliis lucis remove nequitias tenebrarum je 
p. 418). Tua nos, Domine, veritas semper illuminet: et ab omni pravitale de- 
fendat (ib., p. 433). 

43. Deus, qui ad quielem laboris humani. generis operum tuorum 
extendis, exaudi supplices ios: et sine offensione, matutinis laudibus ref 
(ib., p. 440). 

44. Tu mos, Domine, qui lux es el veritas. sancta fac conversatione 
(ib., p. 433). 

45. Vespere, mane ct meridie maiestatem tuam supplices exoramus, omni-- 
potens Deus: ut expulsis peccatorum. tenebris, ad veram lucem, quae Christus 
est, nos iubeas pervenire (tb. p. 446). | 

46. Adesto nobis, misericors Deus, et die nocleque nos Proben. ut q 
buslibet alternationibus temporum fatigati, tua semper i ur 
(ib., p. 435). £ 

47. Lumen iuum, Domine, magnum ac sempiternum est; ideoque miseri- 
cordiam tuam petimus, quam opere non meremur: ut oratio captiva peccatis, quae 
inimico impediente fuscatur, vultus tui candore purgetur (ib., p. 445). "v 

48. Deus, qui operatus es salutem. in medio terrae; a quo — "o" 
obscurabuntur, et nox sicut dies illuminabitur; illumina 
mostras: ut tranquillam et quietam noctem deducentes, matutinis horis in 
laudibus consurgamus (ib. 418). Deus, qui nos ad hoc opus vesf 
perducere dignalus es, tribue, quaesumus: ut discussa caligime ienebvarum, le 
matutinam laudem. resurgamus incolumes (ib., p. 437). 

49. No són moltes les que coincideixen amb les d'aquests altres r 
Adesto nobis, misericors Deus... que hem transcrit a la nota 46, es troba. en e 
Sacramentari Lleonià (ed. C. L. FELTOE, Cambridge, 1896, 75, 30), i en el G 
gorià (ed. H. LIETZMANN, Münster, 1921, 203, 7); Vespere, mane et id 


" 


N 


108 


VISTIGIS DEI, LUCERNARI A OCCIDENT 19 


— Liturgia hispana 


Si passem a examinar les vespres dominicals de la litúrgia his- 
pana, ens trobem amb un cas semblant, Se'n podria treure un esque- 
ma així: 

VESPERTINUM 
[Orarıo] 50 
Sono 
Antiphona" 
Alleluiaticum 
HYMNUS 
Versus 
Supplicatio 
COMPLETURIA (Oració) 
Pater noster 
Benedictio 


El sono, Vantiphona i Valleluiaticum no sempre tenen un ob- 
jecte lucernari; peró entre els formularis dominicals continguts a la 


que hem transcrit a la nota 45, es troba, una mica alterada en el seu comenga- 
ment, en el Gelasid (ed. H, A, WILSON, p. 292); Tua nos Domine, que hem trans- 
crit a la nota 42, es troba en el Gregorià (203,3); Exaudi nos, misericors Deus, 
també a la nota 42, es troba igualment en el Gregorid (203,8). 
Peró, en canvi, els sacramentaris, a més d'aquestes que hem citat, n'ofe- 
reixen un bon nombre de semblants, que tenen exactament el mateix objecte 
i repeteixen els mateixos conceptes. Ens permetem de transcriure'n algunes 
del Gelasià: Deus, qui illuminas noctem, et lumen post tenebras. facis, concede 
nobis ut hanc noctem. sine impedimento satanae transeamus, atque matutinis 
horis ad altare tuum recurrentes, tibi Deo gratias referamus. —- Illumina, quaesu- 
mus, Domine, tenebras nostras, et totius noctis insidias repelle propitius, — Tuus 
est dies, Domine, et tua est nox; concede solem iustitia permanere in cordibus 
nostris ad repellendas tenebras cogitationum iniquarum. — Oriatur, Domine, 
nascentibus tenebris, aurora iustitiae, ut peracto die tibi suppliciter gratias agen- 
les, etiam mane respicias vota solventes. 
Vegeu la nota 148. 
| 50. El Breviarium Gothicum, publicat per F, A. LORENZANA (Madrid, 
1756) i reproduit a Migne PL, 86, afegeix de vegades al vespertinum aquesta 
oració, que quasi sempre repeteix els conceptes de l'antífona; només s'hi troba 
en els oficis dominicals i en les festes del temporal; mai en les festes de sants 
ni en les feries. Podria dubtar-se de si corresponen a la veritable tradició — en 
el Breviarium de la restauració hi ha innegables retocs — perd almenys un 
manuscrit antic en conté algun exemple. Es tracta del de la biblioteca capi- 
tular de Toledo n. 35.5, del segle x, que en el foli 109 reprodueix l'oració i//u- 
mina Domine vultum tuum per al Diumenge de Rams (cf. Breviariwm, c. 564) 
ien el foli 193, la de Pasqua, Laudant te domine (cf. Breviarium, c. 619). 
51. Nosaltres no gosaríem afirmar tan decididament com ho fa 
J. M. HANSSENS que en les vespres hispanes s'havia exclòs tot salm (o. c., p. 25; 
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fi de l'antifonari de León, per exemple, abunden els que adopten 
alguns dels clàssics temes vespertins. 


«Lucernarium» î «Vespertinum» 


S'ha observat ja la correspondencia entre el lucernarium ambro- 
sià i el vespertinum hispènic.® Es tracta d'una fórmula semblant: una 
mena d'antífona, amb un o més versets.9 En general, el text és 
pres dels salms.5* N'hem pogut comptar tretze fórmules ambrosianes 
distintes i seixanta una d'hispàniques. Mentre que, entre aquestes 
tretze fórmules ambrosianes es repeteix un sol text,55 són bastants 
les fórmules hispàniques, la diversitat de les quals consisteix ünica- 
ment a ser variants d'un mateix text dels salms. Dels dotze textos 
ambrosians, n'hi ha nou adoptats per la litürgia hispana, arribant 
a donar un nombre de disset fórmules distintes de vespertinum. 


cf. L. BROU, Le joyau des antiphonaires latins a Archivos Leoneses, 8, 1954, 
p. 101 i següents). S'entén, no gosarien afirmar que hagués estat sempre així. 
Si d'una banda l'esquema de les vespres hispanes s'assembla molt al /wcerna- - 
rium disposat en les Regles de sant Cesari i sant Aurelià d'Arlés, on es parla . 
només d'antiphonae, té també una forta semblanga amb el de les que disposa 
sant Isidor. Ad lucernarium, directaneus brevis et. antiphonae tres, hymnus Hic 
est dies verus Dei, quem hymnus... ST. CESARI (Statuta Sanctarum. Virginum... — 
n. 66). Ad lucernarium omni tempore, et festis et quotidianis diebus, imprimis | 
directaneus, postea antiphonae duae, tertia semper cum alleluia dicatur. hymmus 
una die dicatur Deus qui certis legibus, alia die Deus Creator omnium, et capi- | 
tellum (St. AURELIA, Regula Monachorum, PL, 68, 395). In vespertinis autem — 
officiis, primo lucernarium, deinde psalm duo, responsorius unus et laudes, | 
hymnus atque oratio dicenda est (ST. ISIDOR, Regula Monachorum, PL, 83, 876). 
Nosaltres no ens podem estar de relacionar aquests psalmi duo amb l'antiphona $ 
i l'alleluiaticum hispans. 4 

52. W. C. BisHoP, The Mozarabic and Ambrosian Rites, Londres, 1924, - 
p. 111; L. Brov, Le joyau. l. c., 75-76. y 

53. En la litúrgia ambrosiana té ordinàriament un sol verset; l'ánica | 
excepció és el del divendres de Quaresma Dirigatur, que en té dos. En la litürgia { 
hispana, el vespertinum ferial no té cap verset; el dels diumenges i festes en té i 
un, almenys; segons la solemnitat de la festa, multiplica el nombre dels versets 

54. Sempre, en la litúrgia milanesa; ordinàriament, en la hispana. De’ 
vegades, peró, en aquesta última els textos són tractats amb certa llibertat. 

55, És el text Dominus inluminatio mea et salus mea, quem timebo? que 
per Pasqua serveix de verset, l’antifona del qual és alleluia, i en els oficis fe- 
rials de durant l'any serveix d’antifona. Cf. M. MAGISTRETTI, Manuale... 
p. 211, 432, et passim. L1 
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MILANESA HISPANA 

Apud te, Domine, fons est Aput te est domine fons vite et 
vitae; in lumine tuo videbimus in lumine tuo videbimus lumen 
lumen: praetende misericordiam Y Fili hominum in protectione ala- 
tuam scientibus te. rum tuarum sperabunt, inebriabuntur 

Y Non veniat mihi pes su- ab uberibus domus tue, et torrente 
perbiae, et manus peccatoris voluntatis tue potum dabis eis domine. 
non moveat me. praetende... fons vite... 
M 84: Epiphania Domini96 L 116: I Dom. Quadrag. 


BrG 232: VI Dom. post. Epiph. — 698: 
Pentecostes. — 702: III Dom. post Pent.5? 


Quoniam apud te est fons vitae et 
in lumine tuo videbimus lumen. Osten- 
de misericordiam tuam scientibus te. 

Y Domine in coelo misericordia 
tua et veritas tua, multiplicasti mise- 
ricordias tuas. scientibus... 


BrG 689: Pentecostes (II Vesp.) 


96. Per referir-nos als diversos manuscrits i a les seves edicions dins 
d'aquesta comparació textual del /ucernarium i el vespertinum, adoptem les 
sigles següents: 

M = Manuale Ambrosianum, ed. M. MAGISTRETTI. 

B = Beroldus, sive Ecclesiae Ambrosianae Mediolanensis Kalendavium 
et ordines: ed. M. MAGISTRETTI, Milà, 1894. 

L = Antifonario Visigótico Mozárabe de la Catedral de León, Madrid- 
Barcelona-Leön, 1953. 

T2 = Ms. inédit de la biblioteca capitular de Toledo 35.2, actualment 
ala Biblioteca Nacional de Madrid, n. 10.110. 

T4 — Ms. Bib. Cap. de Toledo 35.4. 

T5 — Ms. Bib. Cap. de Toledo 35.6. 

T6 — Ms. Bib. Cap. de Toledo 35.7. 

M60 — Ms. del monestir de S. Millàn, actualment a la Bib. de la Real 
Academia de la Historia de Madrid, «Aemilianensis n. 60». 

BM44 = Ms. del British Museum add. 30.844, procedent de Silos. 

BM45 = Ms. del British Museum add. 30.845, procedent de Silos. 

BM46 = Ms. del British Museum add. 30.846, procedent de Silos. 

BM51 = Ms. del British Museum add. 30.851, procedent de Silos; ed. 
J. P. Gmson (The Mozarabic Psalter, Londres, 1905). 

BrG = Breviarium Gothicum, ed. per F. A. LORENZANA; citem l'edició 
de Migne PL, 86. 

Maraschi = V. MARASCHI, Le particularità del rito ambrosiano, Mila, 1938. 

57. És molt possible que la fórmula Apud te hagi estat en ús a Espanya 
també per la festa d'Epifania; l'oració Domine apud quem est fons vitae, que 
dóna el Breviarium Gothicum després del vespertinum, podria ser-ne un indici 
(PL, 86, 175; cf. ib. 88). 


III 


2 Ps.140 


3125.26 
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Dirigatur oratio mea sicut 
incensum in conspectu tuo; ele- 
vatio manuum mearum sacrifi- 
cium vespertinum. 

y Domine clamavi ad te, 
exaudi me, intende voci oratio- 
nis meae. sacrificium... 

y Pone Domine custodiam 
ori meo. sacrificium... 

M 132, 141, 150, 158, 167: VI 
fer. Quadrag. 
B 90. 


Dominus inluminatio mea et 
salus mea; quem timebo? 
Y Dominus protector vitae 


‘© meae a quo trepidabo? salus... 


M 127, 128, 130, 131, 137, 138, 
146, 176, 178, 179, 229: feria- 
le. — 254, 260, 269: de Litamiis. 
— 482: in diebus cotidiamis per 
annum. 


B 55, 80. 


Alleluia. 
y Dominus inluminatio mea 
et salus mea, quem timebo? 
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Dirigatur domine oratio nostra sicut | 


incensum in conspectu tuo. 


L 203 v: Litaniae Apostolicae. — 241 y: 
Litaniae Canonicae. 

BM44 167: Lit. Apost. 

BM45 152: Lit. Can. 

BM46 134: Lit. Apost. 

M60 28: Lti. Apost. 


Elevatio manuum mearum sacrifi- 
cium vespertinum. 

y Dirigatur domine oratio mea 
in conspectu tuo sicut incensüm. ve- 
spertinum. 

L 105: Dom. in Carnes Tollendas.—196 v: 
S. Crucis. — 198 v: Ascensio Domini. 


T4 51: S. Crucis.—56 et 66: Ascensio 
Domini. 


T6 65: S. Crucis. — 84 et 98: Ascensio | 


Domini. 
BM44 149: Ascensio Domini. 
BrG 185: I Dom. Epiph. 


Dominus inluminatio mea. 
L 119: feriale. 


Dominus inluminatio mea et salus 
mea, quem timebo? 

Y Ipse est defensor vite mee dum 
adpropinquant nocentes. quem... 
L 131 v: Dominica Mediante.58 
sense verset: T2 45 v, 66, 87 v: feriale. 
BM51 ed. Gilson, p. 338: De una Virgine. 
BrG 207, 306, 366, 421, 484, 546, 678, 971. 


Dominus inluminatio mea et salus 
mea, quem timebo? 

Y Dominus defensor vite mee, a 
quo trepidabo. 


58. La notació musical de l’antifonari de León mostra que el vesperti- 
num de la Dominica Mediante era completament divers del de la festa de santa 


Eulalia. 
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Ne2:10 215,217, 220, 225, 226: 
Pascha et octava. 


B 55. 


Exortum est in tenebris lu- 
men rectis corde. 

Y Beatus vir qui timet Do- 
minum; in mandatis eius cu- 
piet nimis. lumen... 


M 5, 6, 9, 62, 67, 74, 102, 106, 


207,108, 275, 277, 286, 290, 
294, 299, 310, 313, 315, 322, 
325, 342, 343, 344, 345, 374, 


378: De Sanctis. 
B 64: entre els lucernaria mi- 
nora. 


Maraschi: Unius Martyris, non 
solemne. 


Lucerna pedibus meis ver- 
bum tuum, Domine; et lumen 
semitis meis. 


II. Benedic anima mea domino et 
omnia interiora mea nomini sancto 
eius. quem... 

III. Benedic anima mea domino et 
noli oblivisci omnis retributionis eius. 
quem... 

IIII. Quiredimet de interitu vitam 
tuam, qui coronat te in miseratione et 
misericordia. 


L 50: S. Eulahae. — Cf. 78: S. Colum- 
bae, 252 v. De wna virgine. 


Inluminatio mea, deus, defensor vite 
mee, a quo trepidabo? 


L 113: feriale. 


Inluminatio mea et salus mea do- 
minus. 


L 114: feriale. — 276: De uno infirmo. 
T2 39 v, 57 v, 79 v, 103 v: feriale. 
T4 70: fer. II post. Ascensionem. 


BrG 199, 287, 348, 404, 467, 526, 588: 
feriale. 


Exortum est in tenebris lumen rectis 
corde, misericors et miserator et iustus 
dominus. 


Y Beata gens cuius est dominus 
deus eorum, populum quem elegit he- 
reditarium sibi. miserator... 

II Directam fecit viam iustorum 
et preparabit iter sanctorum. 


L 31, 33, 101 v, 211, 218, 219. 


T6 115, 140. 

BM45 8, 29, 38, 77, 128, 131. 
BM46 80. 

BM51, ed. Gilson p. 330. 
BrG 131.59 


Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
domine, et lumen semitis meis. 
Y Iurabietstatui custodire verbum. 


59. En el ms. British Museum 30.851, conté només el verset Beaía 
gens; en canvi, en el Breviarium, només el Directam. 
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6 Ps. 96 


di Ps/131 
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y Iuravi et statui custo- 
dire iuditia iustitiae tuae. et 
lumen... 

M 8, 99, 112, 350, 356, 395: In 
Natale Virginum. 


Lux orta est iusto et rectis 
corde laetitia. 

Y Dominus regnavit, exul- 
tet terra, laetentur insulae mul- 
tae. laetitia... 
Mab; 307 41720291; 
De Sanctis. 
Maraschi: Unius Martyris, 
solemne. 


329, 390: 


"non 


Paravi lucernam Christo 
meo, inimicos eius induam con- 
fusione; super ipsum autem flo- 
rebit sanctificatio mea. 

y Memento Domine David 
et omnis mansuetudinis eius. 
super ipsum... 

M 53: In Natali Domini. — 300: 


Nat. S. Iohannis. — 346: Decolla- 
iio S. Iohannis.90 
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L 211 v: In Nat. S. Iohannis, — 255: v 
Decollatio S. Iohannis. 

T6 123: In Nat. S. Iohan. 

BMAS 13: In Nat. S. Iohan. — 113: De- 
collatio. 


Lux orta est iustis et rectis corde 
letitia. 

y Letamini iusti in domino et 
confitemini memorie sanctitatis eius. 
letitia... 

II. Letantur in domino et exul- 
tant iusti, et gloriantur omnes recti 
corde. letitia... 

L 29, 74 v, 90 v, 195, 216: de Sanctis. 
TO 1510 

BM44 86. 

BM45 42, 47, 112, 134, 136. 

BM46 13. 


Parabi lucernam christo meo, inimi- 
cos eius induam confusione, super ip- 
sum autem florebit sanctificatio mea. 

y Iurabit dominus David verita- 


tem et non auferetur ab eo: de fructu | 


ventris tui ponam super sedem meam. 
super... 


| 
4 


II. Et ero ei in patre et ipse erit | 


mihi in filio. super... 


\ 


III. Et ego illum ponam primo- | 
genitum excelsum pre regibus terre. 


super... 
L 68: In Natali Domini. 


T7 55: In Natali Domini. 
BrG 113: In Natali Domini. 


re 


60. Per bé que el salm 131 no s'esmenta mai entre els lucernaris d'Orient, 


a Occident el trobem aplicat des d'antic al lucernari. En el sermó de sant Agusti 
( Sermo habitus Carthagine in mappalibus, id est in basilica beati matyris Cypria- — 
ni, per vigiliam natalis eius, de responsorio psalmi centesimi tricesimi primi 
Paravi lucernam Christo meo, inimicos eius induam confusionem: G. MORIN, 
Sancti Augustini Sermones post Maurinos reperti (Miscellanea Agostiniana, I), | 
Roma, 1930, p. 49) la menció que se’n fa pot semblar purament ocasional: | 
Et bene quia tempus agimus lucernarium, confundantur inimici nostri per lucer- 
nam quam paravit Christo suo Pater. El bisbe d'Hipona comenta el salm, al | 
principi de la vetlla en honor de sant Cebrià, és a dir, a l'hora del lucernari. 
Però no tot el salm; es limita a les paraules Paravi lucernam Christo meo, inimi-. 
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Quoniam tu inluminas lu- 
cernam meam, Domine, Deus 
meus, inlumina tenebras meas. 

Y Quoniam in te eripiar 

a temptatione, Domine, Deus 
meus... 
M 38, 94, 134, 151, 159, 170, 
174, 228, 237, 238, 239, 241, 
269, 273, 411, 417: Dominica- 
le. — 61: Nativitate Domini (11 
Vesp.). — 81: Oct. Nativita- 
tis, — 91: Epiph..— 109: Puri- 
ficatio BMV. — 182: Feria V de 
Authentica..— 241: Ascensio D. 
— 339: Assumptio BMV. — 356: 
Dedic. S. Michaelis..— 359: Dedic. 
Ecc. Maioris. — 366: Dedicatio 
Templi. 


B 96, 102. 


Signatum est super nos lu- 
men vultus tui, Domine. 

Y Dedisti laetitiam in cor- 
de meo, a tempore frumenti. 


M 293, 294, 305, 311, 318, 323, 
336, 352, 373, 374: De Sanctis. 
Maraschi: Plurium Martyrum, so- 
lemne. 


cos eius induam confusionem; 
Abans del sermó, 
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Quoniam tu inluminas lucernam 
meam, domine, deus meus, inlumina 
tenebras meas. 


L 112: feriale. 


Tu inluminas lucernam meam do- 
mine. 
T2 37, 53, 77, 98 v: feriale, 
BrG 194, 277 (amb la variant inlumi- 
nans); 340, 396, 458, 517, 579: feriale. 


Tu inluminas lucernam meam, do- 
mine. 


Y Deus meus, inlumina tenebras 
meas, 


L 277: De uno defuncto. 


Signatum est super nos lumen vul- 
tus tui, domine. 


L 274 v: De infirmis. 
BMSI ed. Gilson p. 345: De infirmis. 


super ipsum autem florebit sanctificatio mea. 
el salm s'havia cantat. Sant Agustí comenca: Loquimur 


caritati vestrae in domo dei quod praesens psalmus admonuit. El títol del sermó 
— que ha de ser antic, segons opinió de dom Morin: p. 43, nota — en parla 
com si s'hagués cantat en forma responsorial. Donat que es celebrava en me- 
moria d'un pontifex, el salm 131 podia haver estat escollit per aplicar al Sant 
les paraules Christo meo; sant Agustí, peró, no ho fa; parla només de Crist i 
de la seva lläntia, el Precursor. Mirem d'aprofitar tot el possible aquesta breu, 
peró interessant, referéncia al lucernari. Et bene quia tempus agimus lucer- 


narium, confundantur inimici nostri. 


¿No són aquestes paraules un ressò de 


la pregária contra les tenebres del pecat, contra els enemics de l’Anima, confosos 
per la llum beneida del lucernari, tema prou sovintejat en les oracions ves- 
pertines? Vegeu la segona part de la nota 63. 

En la carta del prevere Uranius, en qué es conta la mort de sant Paulí, 
Pal lusió al salm hi apareix ja més precisament, com si es tractés d'una fórmula 
establerta: Deinde, quasi ex sommo excitatus, lucernariae devotionis tempus 


agnoscens, extensis manibus 


, lenta licet voce «Paravi lucernam | Christo MEO), 


Domino decantavit PI, 53, 162). Vegeu L. MAINARDI, Paravi lucernam Christo 
meo, Domino decantavit a Awbrosius, 10, 1934, p. 37-42. 
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Sembla evident que ambdues litürgies parteixen en aixó d'un 
origen comú immediat, Nosaltres corroborem l'opinió que el lucer- 
narium!) com també el vespertinum són resta del que fou abans ur 
salm sencer, L'evolucié que l'ha reduít a antifona, tot conservante 
només aquella part que en un principi s'havía volgut subratllar, 
ts facil d'explicar, i de casos semblants se'n troben en totes les litúr- 
gies, Amb tot, la reducció a un o a pocs versets ha de ser molt antiga 
tant, com antic ha de ser el contacte establert sobre aquest punt entre 
les lítárgies de Mila i d'Espanya. - 

La litürgia hispana continuà dins el propi clos l’assimilaciò 1 
transformació d'aquesta pega; no sols n'enriquí el formulari, sinó 
que es féu més independent en la seva composició; bo i conservant 
com a classiques i venerables les fórmules ferials i dominicals, per 
a les festes, adoptà de vegades textos no salmódics; prengué els ver: 
sets de salms que no eren el mateix de l'antífona; els agençà i combina 
amb el preciosisme que li és peculiar i, conträriament al fenomen 
de reducció, per raó de la solemnitat augmentà el nombre de verse s 
fins a arribar al de nou, en el de la festa de santa Maria; 


Virgo Israhel, ornare timpanis tuis et egredere in coro psallentium. 
Y Beata es regina que prospicis quasi lumen. :gredere.. 
II Egredere quasi aurora valde rutilans. in cor 
III Adsistit regina in vestito deaurato. in c 


IIII Benedicta es tu filia a domino deo tuo. in coro.. 
V Benedicta tu pre omnibus mulieribus super terram. ín cor ns 
VI Tu gloria Iherusalem tu letitia Israhel, Egredere... 
VII Esto filia. fortissimi omnis gloria filie regis. Egredere 
VIII Audi filia et vide et inclina aurem tuam. Egredere. 


VIIII Propera et veni in salute populorum. Egredere. 


Expressament hem anat indicant a quin salm pertanyia cada u 
dels textos comparats. Són, en conjunt, els salms 4, 17, 26, 35, 9f 
111, 118, 131 i 140, La tria no s'ha decidit pas per raons més o meny 
tradicionals, com era el cas del grup de lucernaris, a Orient, o de 
salmo matinals, tant a Orient com a Occident, L/ánic que l'ha moti 
vada és la preséncia d'un mot d'al-lusió a la llum o a la lläntia; si é 

{ 1 4 

01. M. Macri, La liturgia della Chiesa Milanesa nel s. IV, Mila 

1899, p. 155 1 següents; W. C, Brsnor, The Mozarabic... p. 86; E, CATTANE 


Il Breviario Ambrosiano, Milá, 1943, n, 142, 
02. Antifonario de León, £, 56 v. 
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que calgués justificar la presencia del salm 140, diríem encara per la 
seva allusió al vespre.9? 

Però, no és pas així com cal explicar la presència del salm lucer- 
nari per excelléncia. La denominació que ha conservat fins avui la 
fórmula ambrosiana i el lloc que ocupen — al comeng de les ves- 
pres — tant el lucernarium com el vespertinum, els relaciona prou 
obertament amb el daduós Avyvxéc de les Constitucions Apostó- 


| liques i que, per sant Joan Crisóstom, sabem que era el Dirigatur. 


63. De fet, entre els vespertins dominicals hispànics, que podrien con- 
siderar-se prou clàssics, n'hi alguns que només es justifiquen per les seves 
al-lusions al vespre: A solis ortu usque ad occasum, laudabile nomen domini 
(Ps. 112,3); Ad vesperum demorabitur fletus, et ad matutinum laetitia (Ps. 29,6); 
In die mandabit dominus misericordiam suam, et in mocte declaravit (Ps. 41,9); 
In noctibus extollite manus vestras in sancta, et benedicite domino (Ps. 133,2); 
Sol agnovit occasum suum, posuisti tenebras et facta est nox (Ps. 103,19); Usque 
ad vesperum, quam magnificata sunt opera tua, domine (Ps. 103,23-24); Vespere, 
mane et meridie ie laudamus, domine (Ps. 54,17); Vespertina oratio ascendat 
ad te, domine (derivada del salm 140: vegeu la nota 132). 

En un dels seus sermons, el 342, sant Agustí comenta les paraules del 
salm 140 per explicar sobretot el sentit espiritual del sacrifici vespertí (PI, 39, 
1501-1504): De sacrificio vespertino sermo reddendus est. Oravimus enim can- 
tando, et orando cantavimus: «Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu 
tuo: elevatio manuum mearum sacrificium. vespertinum.» In oratione adverti- 
mus hominem, in extensione manuum agnoscimus crucem. Est ergo hoc signum 
quod in fronie gestamus, signum quo salvi sumus. — Hoc est ergo sacrificium, ubi 
sacerdos est victima, redemit nos fuso sanguine Creatoris. No creiem possible 
de demostrar que aquest sermó hagués tingut lloc a l'hora del lucernari, peró 
aixó sembla en tot cas molt versemblant. En el curs de l'exposició van suc- 
ceint-se una série d’al-lusions a l’Evangeli de sant Joan que estan dins d'aquest 
ambient: «Quod factum est, inquit, in eo vita evat, et vita evat lux hominum, et 
lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt.» Adhuc Deus est: 
adhuc illud dicitur, quod incommutabile semper manet; adhuc illud. dicitur, cui 
videndo corda mundanda suni: unde autem mundentur, nondum dicit. «Lux, 
inquit, lucet in tenebris, et tenebrae eam non comprehenderunt.» Sed ut non sint 
tenebrae possinique eam comprehendere; tenebrae enim peccatores, tenebrae infi- 
deles: ut ergo non sint tenebrae, possintque comprehendere: «Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis.» — Quia ergo ad videndum diem minus idonei erant, 
lucernam tamen uicumque tolerabant: « Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat 
Joannes. Hic venit, ut testimonium perhiberet de lumine.» Talis evat lucerna, 
quae de die posset accendi. Audi ipsum Joannem confitentem: «Nos, inquit, de 
plenitudine eius accepimus.» Dominus putabatur, servum se esse confitebatur. 
Bene agnoscis, lucerna, humilitatem tuam, ne te superbiae ventus extinguat. — 
«Verbum caro factum est, et habitavit in nobis.» Ecce unde factum est sacrificium 
vespertinum. Inhaereamus illi, nobiscum. offeratur, qui pro nobis oblatus est. 
Sic enim vespertino sacrificio vita vetus interficitur, et diluculo mova oritur. En 
tot cas, suposa molt naturalment una relació entre les paraules del Dirigatur 
iles imatges de la llum i de la llàntia brillant entre tenebres. 
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En l'una i en l'altra litürgia, l’antifona del salm 140 està des- 
tinada a dies, si no importants, almenys molt particulars: en la litür- M 
gia hispana es troba sempre — segons cinc manuscrits diversos — 
o bé en les Litaniae Apostolicae (abans de Pentecostès) o bé en les 
Litaniae Canonicae (al novembre, abans de la festa de sant Martí); 
en la litárgia ambrosiana es troba tinicament als divendres de Quares- 
ma.54 En el ritu hispànic el Dirigatur no és l'unic vespertinum del 
salm 140: Elevatio manuum mearum és alhora dominical i festiu; a 
més, l'influx del Dirigatur s'ha exercit sobre un altre vespertinum 
d'ás molt freqüent, pres del salm 4: 


Sacrificate sacrificium vespertinum et sperate filii hominum 


in domino. 
y Irascimini et nolite peccare, que dicitis in cordibus vestris 
et in cubilibus vestris conpungimini. et spe... 
II Confitemini domino et invocate nomen eius. et spe...95 


| 
Assenyalem que el salm 140 ha inspirat altres peces de l'ordinari | 
vespertí: en la litárgia de Milà, el responsorium in choro, a qué ja hem | 
fet al-lusiö; en la hispana, el sono: | 
i 

| 


Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo, Deus, 
alleluia, alleluia. 
y Elebatio manuum mearum. sicut incensum...98 « 


, 
E 
64. Cal subratllar que en el Manuale Ambrosianum el fet de tenir un 
lucernarium propi és realment extraordinari: només n'hi ha dos per als diu- 1 
menges de tot l'any, el Quoniam tw inluminas i el Confitemini, i un per a les 
feries, Dominus inluminatio ; les solemnitats que el tenen propi són únicament i 
Pasqua, Nadal i Epifania; els altres són per a les festes dels sants. Els diu- 
menges de Quaresma, les altres fèries d'aquest mateix temps, tenen el lucer- - 
narium de comú; únicament els divendres, i tots els divendres de Quaresma, | 
es distingeixen pel Dirigatur. Cal notar, a més, una altra vegada, que és 
l'ánic a tenir dos versets. Vegeu M. MAGISTRETTI, La liturgia... p. 155i segiients; — 
E. CATTANEO, Il Breviario Ambrosiano, p. 132. [ 
65. El sacrificium iustitiae ha esdevingut, per contacte amb el salm 140, 
sacrificium vespertinum. j j 
Com a ordinari dominical, es troba en el ms. de Toledo 35.4 (f. 82, 94, 99, — 
107, 116, 120, 125, 129, 137, 140, 159); en l'antifonari de León (f. 281 v); en el 
del British Museum add. 30.851 (f. 200 v: ed. J. P. GILSON, p. 361); cf. Bre- 
viarium..., PL, 86, 379 i 500. Per a l'ofici De Primitiis, el contenen el de Toledo’ 
35.6 (f. 165) i el del British Museum add. 30.845 (f. 48). En l’antifonari de Leön 
es troba encara a l’ofici Nubentium (f. 274); i en el del British Museum add. 
30.846, per a la festa de l'Ascensió i el divendres següent (f. 120 i 121). 
66. Antifonario... de León, f. 283 v. 
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i les antifones vespertines 


Domine, clamabi ad te, exaudi me, intende voci orationis mee. 
Y Dirigatur...97 
Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo, Domine. 
y Elevatio...98 


El «Dirigatur» en les oracions 


També entre les oracions de les vespres es retroben les frases 
del Dirigatur. No es tracta d'un tema bíblic avinent, entre tants 
d'altres, que els autors es podien complaure a fer sorgir: 


Dirigatur oratio nostra Domine sicut incensum in conspectu tuo, 
ut non patiaris in nobis demorari vespertinum fletum, sed laetitia 
tranquilla in matutinis sacrificiis tribuatur; suscipiantur orationes 
nostrae per Angelum tuum, sicut Tobiae et Sarae desideria exaudire 
dignatus es: cura nos ab infirmitatibus nostris, et sana omnes languo- 
res nostros; ut quemadmodum credimus diem hanc oblatam, noctis 
advenientis caligo diem vitae retributionis inveniat, per eum qui 
nos docuit orare: Pater noster...9? 


La metàfora del salm «que la meva oració s'adreci a vós com 
l'encens a la vostra preséncia; l'elevació de les meves mans, com el 
sacrifici del vespre» ha estat profundament meditada: l'ofici del 
vespre pot anomenar-se sacrifici, sobretot en tant que és ofrena 
d'oració: 

Ad tuae pietatis celeste solacium, omnipoteus dens, conscientie 
palmas extendimus; et de transacti diei actione letati, vespertini 


temporis sacrificiis inguoamus: te enim moderatore omnium, in quantum 
nostra fragilitas sufficit, omn? tempore conlaudamus..."9 


... Suscipe vota fidelium et paenitentiae dona remedium, suscipe 
sacrificum vespertinum cum officio laudis, et restitae matutinum cum 
dono aeternitatis...71 


Deus, qui illuminasti primum tenebras et fundasti ex instabili 
creatura substantiam visibilem: aspice nos vultu mitissimo, et nostras 
preces pro sacrificio accipe vespertino...?? 


67. Ib. f. 286 v. 

880 I5, f.:.287. 

69. Breviarium..., PL, 86, 186. 
70. Ms. Toledo 35.4, f. 153. 
71. Breviarium..., PI, 86, 232. 
uc Ib... 239. 
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... tibi obsecrantes uespertinum offerimus holocaustum, tibi debi- 


tum famulatum nostri persoluimus uotum...?3 


Transhacto diei lumine, quem servis tuis inpertire dignatus es, 
sacrificium tibi domine vespertinum subnixis genibus exhibentes, dinu- 
meramus intra animum peccata que gessimus...?* 


Iam dies in vesperum venit, omnipotens, et nos in laudibus iuis 
nonam adque vespertinum sacrificium. celebramus...** 


Pel relleu que es dóna de vegades a l’al-lusiö del Dirigatur, es 
diria que tot el contingut de la pregària, prou ric i profund, ha 
volgut servir només per a comentar el salm, o dir els seus mots 
amb la veneració d'una fórmula sagrada.”® 


73. J. VIVES, Oracional Visigótico, Barcelona, 1946, n. 1015; J. P. GILSON, 
The Mozavabic Psalter, p. 362. 

74. Toledo, 35.4, f. 162 v. 

75. British Museum, add. 30.845, f. 152 v. 

76. Vegeu les oracions Lumen tibi, Deus qui per Aaron, que transcrivim 
més endavant. Vegeu també la fórmula següent: Immolantes tibi, Domine 
Deus noster, in die sanciae solemnitatis vespertinam hostiam laudis, oramus 
ut inclines misericordiae tuae aurem ad vota populi supplicantis: Fiat in cons- 
pectu tuo oratio supplicum, suavitatis incensum; elevatio manuum mearum 
sacrificium vespertinum. Proficiat haec, Domine, famulis tuis ad firmam pro- 
tectionem: ut omni hora, omnique tempore nos, per munus misericordiae tuae, 
et in diurnis actibus protegas, et in nocturno sopore custodias. ( Breviarium: 
PL, 86, 703). Recordem les allusions al Dirigatur en la setena oració vesper- 
tina i en la pregària d'entrada de les vespres bizantines. Noteu-les també 
en aquestes fórmules de les vespres de ritu armeni: Diriganiur orationes meae, 
sicut incensum in conspectu tuo, Domine. Elevatio manuum mearum, sacrificium 
vespertinum. Domine clamavi ad ie, exaudi me; intende voci meae, cum clama- 
vero ad te (Proprii Primi Obliqui: Breviarium Armenium sive dispositio Commu- 
nium Armeniacae Ecclesiae Precum, Venecia, 1908, p. 224). Dirigantur oratio- | 
nes meae, sicut incensum in conspectu tuo. Vespertinam orationem nostram 
suscipe, Domine, elevationemque manuum nostrarum (Die magnae Feriae Quin- - 
tae: ib. p. 226). Dirigantur preces nostrae, sicui incensum in conspeciu tuo, | 
Domine. Elevatio manuum nostrarum, sacrificium. vespertinum (Die magnae 
Feriae Sextae: ib. p. 226). Exaudi, Domine Deus noster, voces nostras. Suscipe 
preces nostras, elevationemque manuum nostrarum et verba orationis, sancti- 
ficans vespertinum hoc sacrificium nostrum in odorem suavitatis ad bene- 
placitum tuum paratum. Adauge nobis, Domine, Omnipotens, fidem, spem 
charitatemque et omnia virtutis opera, ut semper vitam in pietate secundum bene- 
placitum voluntatis tuae die ac noctu constituentes, digni efficiamur qui pro 
animarum nostrarum salute aique pro spirituali vita oremus te Dominum, dc 
gratiam misericordiamque a te inveniamur et gratias agentes glorificemus Pairem 
et Filium et Spiritum Sanctum, nunc et semper et in saecula saculorum. Amen 
(Oratio; ib. p. 228). 
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_ Oracions hispanes è ambrosianes 
Es llàstima que no tinguem termes de comparació per datar 
¡aquestes oracions. El fet que no es trobin a l'oracional de Tarra- 
"gona'* no vol dir pas que li hagin de ser posteriors, ben al contrari: 
tant el manuscrit procedent de Tarragona com el de Silos, són exem- 
Eh d'oracional festiu; a ambdós els manca — és una llacuna nota- 
ble — els formularis dominicals i ferials ordinaris, que devien formar 
cos a part i que, en general, devien ser més antics que els formu- 
laris festius. En el nostre article publicat a 4rchivos Leoneses deduirem 
que l'ofici matinal ordinari es componia d'oracions sälmiques.?® Les 
oracions vespertines denoten una tradició particular, a part d'aque- 
les, i no es pot explicar més que per una elaboració sobre oracions 
wespertines d'altres litúrgies, o bé directament sobre les pregàries 

del que havia estat lucernari. 

Hem vist que algunes de les oracions vespertines i matinals 
ambrosianes es trobaven en reculls dels sacramentaris romans; a 
més d'aquestes, els sacramentaris en contenen moltes d'altres. Sola- 
ment per l'estil, es faria ben difícil de jutjar quines procedeixen de 
la litúrgia milanesa i quines de la romana;*? no hi ha dubte, perd, 


— 77. El més antic dels manuscrits coneguts pertanyents a la liturgia 
hispana, d'inicis del segle vm. Es troba a la biblioteca capitular de Verona 
(códex LX X XIX), Sembla ben probable que procedeixi de l'Església de Tarra- 
gona; vegeu J. Vives, Oracional..., Introducción, p. XXXIV. 
— 978. Las «missae», grupos de cantos y oraciones, en el oficio de la antigua 
| liturgia hispana a Archivos Leoneses, 8, 1954, vegeu-ne especialment les pägi- 
nes 172-176. Quant a la distinció de dos tipus de Liber Orationum, festivus i 
psalmographus, vegeu també el nostre treball El «Liber Horarum» y el «Misti- 
cus» enive los libros de la antigua liturgia hispana a Hispania Sacra, 8, 1955, 
. 9-10, comentant el text de R. ESCALONA, Historia de Sahagün, Madrid, 
1872, p. 405. 

79. Recordem que n'hem assenyalat un tipus especial: sis förmules que 
comencaven sempre amb la paraula Gratias — vegeu nota 40 —. N’hi ha un 
altre tipus que es caracteritza per la seva brevetat; dos membres proporcionats, 
“units tot sovint per la copulativa ef; per exemple: Exaudi mos misericors 
“Deus, ei mentibus nosiris gratiae tuae lumen ostende (M. MAGISTRETTI, Manuale..., 
-p- 418; H. LIETZMANN, Das Sacramentarium Gregorianum..., p. 203, 8; A. OLI- 
WAR, El Sacramentario de Vich, Madrid-Barcelona, 1953, n. 1386), Tant de l'un 
com de l'altre tipus, se'n troben exemples que es transmeten exclusivament 
per tradició ambrosiana o bé per tradició romana. El màxim que ens atrevi- 
“riem a distingir és el comencament d’algunes oracions ambrosianes, bon xic 
“particular, que les colloca al marge del tipus eucológic romà més sever: «Vesper- 
E: incensum nosirums, quaesumus, Domine, clementer. intende: ut ignitum 
4 ium iuum credentium corda clarificet (M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 437). 
«Transacio diei cursu, gratias nomini tuo referimus», omnipotens Deus, quaesu- 
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que les unes a les altres es manllevaren conceptes i expressions.*? 
També entre les oracions milaneses i les hispàniques hi ha passatges 


parallels: 
AMBROSIANES 


Deus auctor lucis, claritatis 
inventor, illumina, quaesumus, 
nostrarum tenebras animarum: 
nosque famulos tuos matutina 
benedictione confirma.8! 


Vespertinum | incensum no- 
strum, quaesumus, Domine, cle- 
menter intende: ut ignitum elo- 
quium tuum credentium corda 
clarificet.83 


Transacto diei cursu, gratias 
nomini tuo referimus, omnipo- 
tens Deus, quaesumus miseri- 
cordiam tuam: ut quaecumque 
in hac die per fragilitatem carnis 
contraximus, veniam nobis lar- 
giri digneris.95 


mus misericordiam tuam.. 


de les vespres bizantines (p. 105); 
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HISPANES 


Deus auctor luminis, conditor clari- 
tatis qui submovisti omnia opera tene- 
brarum ut in nobis lucis tuae pleni- 
tudo regnaret: respice quaesumus super 
hoc lumen accensum, et hanc gratiam 
benedictionis, a nobis omnibus exora- 
tus, infunde: ut sicut haec flamma ad 
altaris tui obsequium constituta vin- 
cit tenebras ac repellit, ita illuminatio 
tua a sensibus nostris superet omnem | 
fomitem vitiorum. 8? 


Transacto diei curriculo, noctisque - 
appropinquante spatio, tibi Domine - 
luminis incensum o MUS vesperti- 
num...84 

Transhacto diei lumine, quem servis 
tuis inpertire dignatus es, sacrificium - 
tibi domine vespertinum subnixis geni- 
bus exibentes, dinumeramus intra ani- - 


2 


. (ib. p. 435) «Vespere, mane et meridie maiestatem 2 
iuam supplices exoramus», omnipotens Deus: ut expulsis peccatorum tenebris... 
(ib. p. 446). Noteu d'aquesta última la coincidencia amb el de l'oració d'entrada 
en el recull del Gelasià, hi ha la mateixa 
fórmula, peró precedint una invocació a la romana: Omnipotens sempiterne 
Deus, vespeve, et mane, et meridie (H. A. WILSON, p. 292). s 

80. Es interessant, per exemple, d'observar com dues oracions ambro- 


sianes s'han inspirat en una que trobem en el Lleonia: «Laudet te, Domine, os 
nostrum, laudet et vita»: ut dum tibi in utroque inclinamur obsequio, mens nostra 
splendoris tui radio relucescat (M. MAGISTRETTI, Manuale... p. 439); «Dona 
tua sunt, Domine, quod quievimus; muneris tui est», quod ad te diluculo vigila- | 
mus; da desiderabilem fontem lucis post ardorem noctis: ut vore caelestis guttae 
perfusi, tota die desideriis caelestibus foveamur (ib. p. 436). Compareu: Laude FO 
te, Domine, ora nostra, laudet anima, laudet et vita; et quia tui muneris est quod 
sumus, tuum sit omne quod vivimus (C. L. FELTOE... p. 171,29). 
81. M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 431. E 
82. Ms. Bib. Nacional de Madrid 10.110 (antic Toledo 35.2) f. 99; Bre- 


viarium..., PL, 86, c. 224, 246, 579, 589, 1130. 
83. VM. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 437. ] 
84. Breviarium..., PL, 86, 699. | 
85. M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 435. | 
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Lumen tuum, Domine, ma- 
gnum ac sempiternum est; ideo- 
que misericordiam tuam peti- 
mus, quam opere non mere- 
mur: ut oratio captiva peccatis, 
quae inimico impediente fusca- 
tur, vultus tui candore purge- 
tur.88 


Vespertinis orationibus te de- 
precamur, omnipotens Deus: ut 
peccata nostra placatus aver- 
tas; et quidquid pro delictis 

- nostris meremur, miseratus ab- 
solvas.?0 


86. .Ms. Toledo 35.4, f. 162 v. 


87. Ib. f. 153. 


mum peccata que gessimus et reatum 
nostrum per conscientiam confitentes, 
te dominum vulnerum nostrorum me- 
dicum postulamus, ut quidquid in nobis 
cogitatio, quidquid cupiditas insani et 
quidquid sollicitudo secularis exegit, pro- 
pitius indulgere digneris.88 

Ad tug pietatis celeste solacium, om- 
nipotens deus, conscientie palmas ex- 
tendimus, et de éransacti diei actione 
letati, vespertini temporis sacrificiis in- 
quoamus, te enim moderatore omnium, 
in quantum nostra fragilitas sufficit, 
omni tempore conlaudamus: presta 
quesumus ut, inter duplices tenebras 
temtationis, in nocte mens libera lumi- 
nis tui splendoribus vestiatur, ut vesti- 
gium animi nostri, lucerna verbi tui, 
ad regni celestis ianuam deducatur.8? 


… et quod in nobis offuscatur caligine 
peccatorum, iui luminis incensione cla- 
rifica, et pectus nostrum quod inimicus 
offuscat, tu Domine sola pietate inlustra. 
Et si oculis corporeis in nocte dormi- 
mus, praesta omnipotens Deus, ut in 
te mentis aciem dirigamus, termino- 
que noctis impleto, reparata luce ad 
orationem surgentes, in laudem gloriae 
tuae momenta futuri diei expectemus. 32 


Vespertinis orationibus tuam depre- 
camus clementiam, eterne omnipotens 
deus, ut nostris angustiis subvenias et 
inimicum diabolum cum suis actibus 
longe a nobis repellas, multas enim 
insidias preparat inimicus hostis, sed 
tu qui es adiutor fortis, libera nos de 
insidiis inimicorum et de laqueos mor- 
tu. 


88. M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 445-446. 
89. Breviarium..., PL, 86, 699. 
90. M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 440. 


91. Toledo 35.4, f. 122. 
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Clementiam tuam | supplices 
exoramus, omnipotens Deus: ut 
sicul vespertinas fundimus pre- 
ces, ita nos dies futura laetos 
excipiat.9? 


Omnipotens sempiterne Deus, 
cuius imperio dies oritur, et 
splendore lucis mundus orna- 
tur, suscipe orationem nostram, 
tuumque nobis lumen ostende: 
ut viam tui salutaris ingressi, 
te ducem sequamur et princi- 
pem.?4 


Deus, qui tenebras ignorantiae 
verbi iui luce depellis, auge in 
cordibus supplicantium virtu- 
tem fidei, quam dedisti: ut ig- 
nis, quem tua gratia fecit accen- 
di, nullis tentationibus possit 
extingui.96 


Deus, qui super omnia muta- 
bilia incommutabilis permanes, 
da vigorem cordibus nostris: ut 
omni nos ignorantiae caligine li- 
beratos, in veritatis tuae luce 
constituas.%8 
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Vesperlinam coram te, domine deus, 
fundimus precem: ostende quesumus 
nobis salutaris tui pacatissimam visio- 
nem, ut ieiunium nostrum, quod illi 


soli dedicandum porrigimus, sic tem- - 


poralibus civibus alimoniemur, ut be- 
nedictione sancti spiritus animemur: 
sicque alme trinitatis fabore protecti, 


mereamur caliginem noctis transigi et | 


ad lucem veritatis pervenire inlesi.9? 


Deus, cuius ordinatione mundi orna- 
menta persistunt et ortus eorum seu occa- 
su te factorem agnoscit, in his vesperti- 
nis temporibus, tuis famulis veniam 
concede benignus: ut dum dies ille me- 
tuendus in adventum unigeniti tui 
nostre discussionis, venerit manifestus, 
sic humanum genus a te pietatem acci- 
piat, ut nullum se de nobis diabolus 
ibi suum habere cognoscat.95 


Deus, qui nobis in hora noctis ignis 
huius substantiam tuibuisti, ostendens 
tenebras mundi non nisi ac celesti 
virtute superari, ex tuis igitur donis, 
omnipotens deus, hoc tibi munus offe- 
rimus, non quod egeas ipse nostra, 
cum sint omnia tua: sicat ergo noctis 
huius obscuritas lucerne tue accensione 
clarescit, sic famulorum tuorum corda, 
crassis ignorantie tenebris obcecata, 
scientie tue luce clarifica.?? 


British Museum add. 30.845, f. 155; add. 30.846, f. 142-142 v. 


92. M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 432. 
93. 

94. M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 444. 
95. "Toledo 35.4, f. 113. 

96. M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 439. 
97. Toledo 35.4, f. 133-134. 

98. M. MAGISTRETTI, Manuale..., 445. 
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Si no són massa abundants ni de massa importància, no es pot 
dir tampoc que siguin del tot casuals. I ens hem de preguntar: ¿l'autor 
de les fórmules hispanes, quina necessitat tenia de manllevar una 
frase com /ransacto diei curriculo o bé vespertinis orationibus, quan 
en el contingut de la pregària sabia mostrar-se tan original? 


Oblació de la llum 


Una nota verament original de les oracions hispanes és l'especula- 
ció entorn al concepte de sacrificium vespertinum. Es valen, ja ho hem 
vist, de la metàfora del Dirigatur per mostrar com l'oració vespertina 
de l'Església supleix el sacrifici antic; peró van encara més enllà: en 
presentar la llum material del ciri o de la lläntia, no sols es demana 
que Déu la beneeixi, no sols supliquen la llum de l'ànima, sinó que de 
la mateixa llum se'n fa ofrena a Déu; més, se l’anomena sacrifici 
vesperti, i a través de la benedicció d'aquella llum s'esperen gräcies 
que l'ánima necessita. 

No és que hagi de dir-se que en les oracions hispanes s'ha fet 
el descobriment de tota aquesta teologia de la llum vespertina. En 
l'himne de Prudenci i en una oració del Missale Gothicum es parla 
ja de la llum com d'una ofrena;?? en algunes benediccions del ciri 
pasqual, no sols ofrena, ans també sacrifici.100 Perd, en l'Exultet, 


99. O res digna, pater, quam tibi roscidae | noctis principio grex tuus 
offerat, | lucem, qua tribuis mil pretiotius, | lucem, qua veliqua praemia cerni- 
mus! | Tu lux uera oculis, lux quoque sensibus, | intus tu speculum, tu speculum 
' foris; | lumen, quod famulans offero, suscipe | tinctum pacifici chrismatis ungui- 
ne. (Aurelii Prudentii Clementis Carmina, ed. J. BERGMAN (CSEL, 61 Viena, 
1926, p. 31). ...luminibus altaris twi incensis temporarium lumen offerentes, 
ut famulis et famulabus tui verum ac perenne lumen largiaris oramus (ed. 
H. M. BANNISTER, Londres, 1917, n. 227, p. 69). Més endavant transcrivim 
el text sencer d'aquesta oració. Vegeu també els himnes Altissimi Verbum 
Patris i Christe, lux mundi, salus et potestas, dels quals parlarem després. 

100. Visitentur benedictionis dono qui sacro dedicantur obsequio... Intende 
propicius, domine, ad huius cerei devotissimam servitutem... ( Benedictio cerei 
hispana: Antifonario... de León, f. 173 v-174). ...in huius suscipiendae noctis 
officio, venerandis compactis elementis facem tibi, domine, mancipamus (Ennodi, 
Benedictio Cerei II, ed. G. HARTEL (CSEL 6) Viena, 1889, p. 421, 1. 9-10). 
in huius tibi, domine, sanctissimae noctis ministerio hoc cereum lumen offeri- 
mus, per quod calligo vetusta pellatur (Ennodi, Benedictio Cerei I, ib. p. 417, 
l 6-14). A aquesta ültima s'afegeix una antítesi entre els sacrificis antics i 
el de Jesucrist, com per illustrar i purificar la idea de sacrifici. L'oració ro- 
mana Deus mundi conditor del Gelasià (ed. H. A. WILSON, p. 80) és tota ella 
una ofrena del ciri; sembla que aquesta hagi estat la suprema intenció de 
l'autor; tots els altres motius hi apareixen com a subordinats a aquesta idea 
central, per justificar o presentar millor la pregària d’ofrena: Deus, mundi 
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per exemple, això no passava de ser una imatge poética, un xic 
atrevida: 
In huius igitur noctis gratia, suscipe, sancte pater, incensi huius 


sacrificium vespertinum quod tibi in hac cerei oblatione solemni, per 
ministrorum manus de operibus apum sacrosancta reddit ecclesia. 


... Oramus te, domine, ut cereus iste in honore nominis tui conse- 
cratus, ad noctis huius caliginem destruendam indeficiens perseveret, 
in odorem suavitatis acceptus supernis luminaribus misceatur. 


En canvi, unes quantes fórmules hispanes bastaran per fer veure 
fins a quin punt s'havien assimilat aquesta idea els seus autors, 
amb quin amor l'havien meditada i sabien treure'n conseqüéncies, 
Vegem-ne primer algunes on la llum es presenta com a ofrena: 


Domine Iesu Christe, qui pro nobis impiis spontanee te morti 
tradidisti. resurgere praesta a vitiis ad virtutes; ut qui luminaria 
tuis sacris altaribus ob honorem tui nominis offerimus, lucere in egle- 
sia tua ex bonis actibus valeamus...19! 


Ecce, Domine, nostrorum presulum memoriam facientes, quo- 
rum doctrinis fides christiana nostris primum inlapsa est partibus, 
Torquati videlicet, Secundi, Indaleci, Tisesontis, Eufrasii, Cecilii et 


Esicii, vespertinum tibi hoc lumen offerimus: obsecrantes, ut eorum |. 


nos precibus a criminum squalore expurges, et spiritualium carisma- 
tum gratia innoves, quorum presentia occidue partis plagam visitare 
dignatus est.102 


conditor, auctor luminis, siderum fabricator; deus, qui iacentem mundum in 
tenebris luce perspicua velexisti; deus, per quem ineffabili potentia. omnium 
claritas sumpsit exordium: te in tuis operibus invocantes, in hac sacratissima 
noctis vigilia de donis twis cereum suppliciter offerimus maiestati; non adipe 
carnis pollutum, non profana unctione vitiatum, non sacrilego igne contactum, 
sed cera, oleo atque papyro constructum, in tui nominis honore succensum, ob- 
sequio religiosae devotionis offerimus. ... Ad huius ergo festivitatis reverentiam 
fervore spiritus descendentes, quantum devotio humana exigit tibi, deo, fulgore 
flammarum placita luminaria exhibemus, wt dum haec fide integra persolvuntur, 
creaturae tuae etiam praeconia extollantur. ... Talia igitur, domine, digne sacris 
altaribus tuis munera offeruntur, quibus te letari religio christiana non ambi- 
git. Veniat, ergo, omnipotens deus, super hunc incensum larga tuae benedictionis 
infusio et hunc nocturnum splendorem, invisibilis regnator, intende, ut non 
solum sacrificium, quod hac nocte litatum est, arcana luminis tui admixtione 
refulgeat, sed quoqumque loco ex hwius aliquid sanctificationis fuerit mysterium 
deportatum, expulsa diabolica fraudis nequitia, virtus tuae maiestatis assistat. 

101. (Festa de santa Engràcia) Ms. de l'Oracional de Silos: J. Vives, 
Oracional..., n. 872; British Museum add. 30.846, f. 13-14. 

102. (Festa de sant Torquat) Oracional de Silos: J. VIVES, Oracional..., 
n. 964; Toledo 35.4, f. 43; British Museum add. 30.846, f. 80-81. 
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Lux angelorum et hominum, splendor dierum et temporum, 
candor animarum et corporum; Christe Domine Deus, ob reverentiam 
tui testis Ippoliti flammicomae claritudinis tibi munus oblatum, luci- 
fluo sancti Spiritus respergens inlapsu, tuis effice nutibus placitum, 
nobis redde prodificum, ut et visibili fulgore nigroris noctivagi furva 
coerceat, et invisibili munere maledulcium scabra peccaminum errata 
consumat.108 

Si quantam ab originis reatu nostrorum... Sed nunc Domine, 
te exposcimus, ut hoc vespertinum, quod tibi lumen incendit, sit oculis 
tuis acceptum, sit placitum, sit velut ille ignis inextinguibilis, qui 
populum tuum in columna ignis nocte processit in eremo: sit velut 
ille, qui Eliam rapuit ab hoc mundo, igneoque curru coelitus pro- 
vexit: quem Eliseus propriis cernendo oculis aspexit: et dum patrem 
relinquere noluit, currus Israel, et auriga eius, vivida voce clamavit: 
quem Moyses videre promeruit, et cum Domino se locutum, populo 
nunciavit.104 


Vespertinis horis oblatum, hoc tibi domine lumen offerimus: stat 
quippe rutilo cereus splendore precinctus, cuius apicem ignis lam- 
pendo depascitur et flammeis crinibus celestis regis aula lustratur. 
Iste igitur ille est ignis qui oribus pueris in camino positis, modula- 
tione canentibus non fuit nocuus, quum quartus domini nostri Iesu 
Christi filii tui interesset aspectus; hoc igne Elias curro raptus, ad 
sidera flamme comis sequi polo rote arcem conscendit; ibit ardentia 
freria percutiens auriga per diem et, quasi terrenis imperans equis, 
sic ferebatur ab angelis. Quapropter rogamus sanctam clementiam 
tuam, eterne, omnipotens et inextimabilis deus, ut quos pretioso 
sanguine unigeniti tui redemisti in terris, bonis operibus facias fulgere 
in celis.105 


Aquestes altres, on se li dóna un sentit de sacrifici: 


Vespertini sacrificii, deus eterne, tibi luminis huius victimas immo- 
lamus; et occidente sole, vernaculum hoc peculiare lucerne munus 
offerimus, orantes pariter ac precantes ut eum in locum sacrificii 
salutaris accipias: ut sicuti luminis officio noctis obscuritas repellitur 
et effugatur umbra tenebrarum, ita de credentium corda, per invo- 
cationem tui nominis, caligo deterreatur omnium peccatorum.!06 


103. (St. Hipolit) Oracional de Tarragona: J. Vives, Oracional..., n. 1153; 
Breviarium..., PL, 86, 1184. 

104. Breviarium..., PL, 86, 236. 

105. Toledo 35.4, f. 165-165 v. 

106. Ib. f. 160-160 v. 
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Lumen tibi, domine, huius cerei, hora incensi orantes offerimus, 
quod ut ipse, qui totus es lumen, sanctifices adque acceptes supplici 
confessione precamur; ita sit, domine, tuis oculis placidum ut plebi 
tue efficiatur perenne remedium, tamque efficax tui luminis splendor 
noctis huius obscura perlustret, ut mali operis nigredinem, quod 
nimietas peccati fuscavit, diluendo expurget, et bonorum actuum 
iubar sensus nostros moresque perornet. Sicque fiat conspectui tuo 
huius vespertini sacrificii acceptabilis hostia, ut per eadem omni po- 
pulo tuo et nobis famulis tuis, et delictorum remissio concedatur, et 
eterne vite premia, te largiente, donetur.107 


Deus, qui per Aaron, sacerdotem tuum, quotidianum taber- 
naculo tuo lumen inferri psolenni devotione iussisti; deus, qui inex- 
tinguibile lumen altaris tui esse voluisti: descendat quesumus, domine, 
benedictionis tue claritas in oblationem visibilem adque invisibilem 
incensi; sacerdotes tui convertantur in lumine diurno, adque nocturno 
levitarum ministeria conpleantur: fiat vespere et mane dies unus, 
et quoniam non in manufactis habitas, sed in templo tuo vero, quod 
in nobis ipse disponis, ipse edificas, ipse consumas velut indeficiens. 
ignis altaris tui, inlato munere sacrificii vespertini, totius populi tui 
ad te dirigatur oratio.108 


Els himnes 


Després que hem considerat prou llargament, sobre el text de 
les oracions vespertines, quins temes s'havien pogut derivar del 
lucernari, vegem ara com els mateixos motius es retroben en els 
himnes. | 

Deus creator omnium, himne ad horam incensi, obra de sant 
Ambrôs, era ja conegut i evocat per sant Agustí!?? Després d'una 
laus al Déu Creador, provident a dividir el temps en dia i nit, a fi 
que l'home pugui treballar i descansar, segueix una acció de gräcies 
pel dia passat i la pregària per la nit que s'atansa: 


Deus creator omnium, 
polique rector vestiens 
diem decoro lumine, 

noctem soporis gratia. 


107. Toledo 35.4, f. 100-100 v, 126. 
108. Tb. 1.182. x«€ 
109. Confessiones IX, 7 i 12; X, 34. 
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Wf i Artus solutos ut quies 
reddat laboris usui, 
mentesque fessas allevet 
luctusque solvat anxios. 


Grates, peracto iam die 

et noctis exortu, preces, 
votis reos ut aiuves, 
hymnum canentes solvimus, 


Te cordis ima concinant, 
te vox sonora concrepet! 
te diligat castus amor, 
te mens adoret sobria, 


Et cum profunda clauserit 
diem caligo noctium, 
fides tenebras nesciat 
et nox fide reluceat, 


Dormire mentem ne sinas, 
dormire culpa noverit: 
castos fides refrigerans 
somni vaporem temporet, 


Exuta sensu lubrico, 
te cordis alta somnient: 
ne hostis invidi dolo 
pavor quietos suscitet 110 


En un altre himne que s'ha atribuit al sant Bisbe de Mila, 
gnis Creator igneus, conservat en l’Antifonarı de Bangor sota el 

ol de Hymnum quando caeria benedicitur"? la laus és més concreta: 
Deu que és foc i creador del foc: 


Ignis Creator igneus, 
lumen donator luminis, 
uitaque uitae conditor, 
dator salutis et salus, 


110, M, MAGISTRRIN, Manuale..., p. 417. 

lij G. Mercati, Paralipomena Ambrosiana, con alcuni appunti sulla 
L del cereo pasquale (Studi et Testi, 12), 1904, p. 24 i segiients, 

| 112. F. E. Miri The Antiphonarv of Bangor, Londres, 1893, part I 
DE 11-11 v.; PL, 72, 588 
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Es ressegueixen els passatges biblics de la columna 


i l'esbarzer encés: 


Es demana la 


El breu himne O lux, beata Trinitas estableix també un paral-lel 


J. PINELL 


Ex Aegypto migrantibus 
indulges geminam gratiam: 
nubis uelamen exhibes, 
nocturnum lumen porregis. 


Nubis columpna per diem 
uenientem plebem protegis, 
ignis columna ad uesperum 
noctem depellis lumine. 


E flamma famulum prouocas, 
rubum non spernis spineam, 
et cum sis ignis concremans 
non uris quod inluminas. 


llum espiritual, el foc de l'Esperit Sant: 


Nec noctis huius gaudia 
vigel lucerna deserat, 

qui hominem non uis mori, 
da nostro lumen pecturi. 


eo» ono. 9 9 9 9 o9 9 9 9 9 * 3 9 à c? 5 9 c c 9 +... 


Fusco depasto nubilo, 
tempus decoctis surdibus, 
feruente sancto Spiritu 
carnem lucere ceream. 


Secretis jam condens favi 
divini mellis alitus, 
cordis repurgans intimas 
uerbo replesti cellolas. 


entre l'ofici matinal i el del vespre: 


O lux, beata Trinitas, 
et principalis Unitas: 
jam sol recedit igneus, 
infunde lumen cordibus. 
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Te mane laudum carmine, 
te deprecemur vespere: 

te nostra supplex gloria 

per cuncta laudet saecula.H3 


El de les vespres dominicals del nostre breviari adopta igual- 
ment els temes tradicionals: 


Lucis Creator optime, 
lucem dierum proferens, 
primordiis lucis novae 
mundi parans originem; 


qui mane junctum vesperi 
diem vocari praecipis: 
tetrum chaos illabitur, 
audi preces cum fletibus. 


Ne mens gravata crimine 
vitae sit exsul munere, 
dum nil perenne cogitat 
seseque culpis illigat.114 


El de Prudenci Inventor rutili!5 que, sense estar destinat a 
l'ofici en un principi! reprodueix l'ambient litúrgic de la nit de 
Pasqua, perqué s'hi inspira, fou adaptat com a himne de vespres 
per la litárgia hispana. 


Inventor rutilis, dux bone, luminis, 
qui certis vicibus tempora dividis, 
merso sole chaos ingruit horridum, 
Lucem, Christe, tuis redde fidelibus. 


Splendent perspicuo lumine ardua 
flammis mobilibus scilicet atria: 
absentemque diem, lux agit aemula 
noctem inluminans fulgore praevio. 


113. Breviari romano-monästic, vespres del Dissabte. 

114. Ib. vespres del Diumenge. 

115. V del Cathemerinon, ed. J. BERGMAN (CSEL, 61) Viena, 1926, 
p. 25-31. 

116. Cf. J. M. HANSSENS, Nature et Genése..., p. 75. 


I3I 


42 J. PINELL 


Nos festis trahimus per pia gaudia 
noctem conciliis, votaque prospera 
concentu parili, suavi sonantibus 

hymnorum modulis ora resolvimus. 


O res digna, Deus, quam tibi residuae 
noctis principio grex tuus offeret: 

luce quam tribuis, nihil pretiosius, 
luce, qua reliqua praemia cernimus. 


* £ x d 
AA AS A ae a a 


Tu lux vera oculis, lux quoque sensibus 
intus, tu speculum, fons: lumen 

quod delibat plebs tua, suscipe, 
tinctum pacifici chrismatis unguine.!!7 


Perqué, com el de Prudenci i fent-se ressó de la doctrina de 
les oracions, presenten la llum a Déu com una ofrena, són especial- 
ment interessants aquests dos altres himnes hispànics: 


Altissimi Verbum Patris, 
alme Jesuque Virginis, 

bis nostro natus gaudio 
carnisque factor et caro. 


Decursa transit jam dies, 
exaudi preces supplicum; 
fovensque laetus vesperi 
gloriosum lumen suscipe. 


117. Correspon als versos del de Prudenci: 1-4, 15-27, 137-138, 122-123, 
149-164. C. BLUME, Hymnodia Gothica, die Mozarabischen Hymnen des alt-spa- 
nischen Ritus, Leipzig, 1897, p. 37. Hi ha alguns retocs importants. La invo- 
cació inicial amb el canvi de rutili per rutilis esdevé més fácil, perd també 
més vulgar i menys bella. El primer vers de la segona estrofa queda també | 
bastant inferior al de l'original; la intenció de Prudenci a fer ressaltar que la 
llum i tots els mitjans materials amb qué l'obtenim són do de Déu, queda 
perduda: Splendent ergo tuis muneribus, pater, | flammis | nobilibus sciliceb - 
atria | absentemque diem lux agit aemula | quam mox cum lacero wicta fugit 
peplo. L’adaptaciö ha llevat també a les dues últimes estrofes gran part del 
seu vigor. Notem el doble lucem en acusatiu, que ha quedat afeblit, i l'antítesi 
intus tu speculum, tu speculum foris, tan reeixida, que ha desaparegut: O res 
digna, pater, quam tibi voscidae | noctis principio grex tuus offerat, | lucem, 
qua tribuis nil pretiotius | lucem, qua reliqua praemia cernimus! | Tu lux uera 
oculis, lux quoque sensibus, | intus tu speculum, tu speculum foris; | lumen | 
quod famulans offero, suscipe | tinctum pacifici chrismatis unguine. 
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Hoc soli ad finem tibi 

incensum sacrum damus, 
coeleste ut nostris tuum 
lumen tenebris fulgeat.118 


Christe, lux mundi, salus et potestas, 

qui diem solis radiis adimples 

noctem et fulvam faciens corusco 
sidere pingis. 


Nos pio cultu tibi praecinentes, 

vocibus sacris modulamus hymnis, 

sensibus totis simul excitamur 
pangere laudes. 


Tura libamus tibi, magne rector, 

lumen et sacrum Domino exhibemus, 

fervidum guttans, madidumque summo 
vertice nectar. 


Praestet ut votum, ferat ut medelam, 

donet ut nostris veniam delictis, 

firmet et sensus, placida quiete 
mulceat artus. 


Et licet noctis subeant profunda 

horridis mundi tenebris operta, 

mens tamen nostra fidei supernae 
splendeat ortu.!!9 
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118. Vegeu C. BLUME, Hymnodia Gothica..., p. 71-72. En general, nosal- 
tres preferim el text del Breviarium. El test mixt, que ell proposa — resultat 
de comparar el del Breviarium de Cisneros amb un altre manuscrit — no sem- 
bla pas massa felic. Per exemple, l'estrofa Hoc soli; el manuscrit de Madrid 
té variants sobre el del breviari: soli]solis || incensum. sacrum. damus] immense 
Christe pangimus. Sens dubte, és el de Madrid que corregeix l'atreviment 
d'aquesta última frase, com ho ha fet amb l'ültim vers de l'estrofa anterior: 
Gloriosum lumen suscipe] Grates benigne vespice. Però, en tot cas, el text com- 
post que proposa Blume resulta més difícil que cap dels dos per separat: Hoc 
«solis» ad finem tibi — Incensum, «Christe, pangimus», — Kaeleste nostris ut 
iuum — Lumen tenebris fulgeat. Noteu també que, malgrat el títol de In Lau- 
dibus, es tracta d'un himne vespertí: Cf. PL, 86, 190. 

119. PL, 86, 215. — C. BLUME, Hymnodia Gothica..., p. 73. 
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EL LUCERNARI, OFICI COMPLET 


Veiem, doncs, que, tant en les vespres milaneses com en les 
hispanes, hi ha almenys tres elements que permeten de reconéixer 
en aquest ofici una derivaciö global de l'antic lucernari: l'antífona 
inicial, l'himne i l'oració o oracions conclusives. 

El fet d'haver ocupat el lloc del salm vespertí no donaria pas 
a l'antífona el dret de reservar-se exclusivament per a ella el nom 
de lucernari; el text de les oracions i els himnes queda molt més a 
la vora de l'acció de gràcies lucernària dels antics. 

Lucernaria equival, en la Regula Magistri, a l'ofici del vespre tot 
sencer.120 En les Regles de sant Cesari!?! i sant Aurelià,!?? el lucernarium 
és també un ofici complet, distint de la duodecima, per bé que, val a 
dir-ho, resulta més breu que les altres hores. Veiem també en la vida de 
sant Cesari que la fi del lucernari coincideix amb la fi de tot un ofici.!?? 


120. c. XXXVI i c. XLI: H. VANDERHOVEN-F. MASAI, La Règle du 
Maitre, édition diplomatique..., Brusselles-París, 1953, p. 238 i 240. 

Dom H. MENARD, comentant aquest passatge, s’esforca a demostrar 
que el lucernarium s’identificava amb l’ofici de vespres. La seva exposiciö 
conserva avui encara un cert interés, per bé que, en molts dels seus detalls, és 
clar, ja no es pugui sostenir. Ha d'admetre, peró, i amb ell també nosaltres, 
que la paraula lucernarium s'havia usat alguna vegada en un sentit restringit, 
designant només una part de les vespres, i aquest és el cas de sant Isidor 


(Vegeu la Ilarga nota Lucernaria inchoentur, a la Concordia Regularum: PL, 103, 
905-908). Partint d'aquesta última concessié de dom Menard, dom E. MARTENE . 


(De antiquis monachorum vitibus, lib. I, cap. X, num, VII) distingeix lucernari 
i vespres com dues coses del tot distintes: Neque tamen confundenda est vespera 
cum lucernario, seu cum precibus quae ad accendendas lucernas in ecclesia dice- 
bantur ante vesperas. Noten, però, que no aporta res de nou a l'estudi; es limita 
a alludir, i encara parcialment, el de dom Menard. Ens sembla del tot impró- 
pia l'expressió ante vesperas; segons aixó, el lucernari no sols seria distint de 
les vespres, ans en quedaria fora. 

121. Statuta Sanctarum Virginum..., n. 66. 

122. PL, 68, 395. 


123. Factum est ut quodam tempore qualtuov aut quinque episcopi ei ad 


occursum. venirent, cum quibus ad lucernarium ad basilicam sancti Stephani 
descendit. Cumque expleto lucernario benedictionem populo dedisset, egredientibus 


ilis... (S. Cesarii Vita a discipulis scripta 2, 16: Opera Omnia, ed. G. MORIN... - 
II, p. 331). J. M. HANSSENS (Nature et Genèse..., p. 87) opina que lucernarium | 


1 duodecima eren com dues parts de l'ofici de vespres. A. nosaltres ens fa l'efecte 


que es tracta de dos oficis diversos, distints pel seu carácter i el seu origen. 


El de duodecima, amb els seus 18 salms, devia tenir un origen monästic, mentre 


que el lucernarium havia de representar una tradició eclesiástica. Noti's la gran | 


semblanca d'aquest ültim amb les vespres hispanes. L’himne Christe, qui lux est 
et dies, que sant Cesari estableix per a la duodecima, pogué ser adoptat en la 


litürgia hispana a l'hora de completes. (C. BLUME, Hymnodia Gothica..., p. 111). k 
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Un vitu inicial 


Amb tot, que el nom de lucernari s'hagi apropiat al primer cant 
de l'ofici no és un absurd i té la seva explicació. Quan sant Isidor 
en la seva Regula Monachorum,?* parla d'un lucernarium com de 
la primera cosa que es cantarà a les vespres, restringeix ja la deno- 

minació a una pega determinada. 

El que donava des d'antic a aquesta primera part de l'ofici un 
relleu excepcional era el fet que els Ilums s'encenguessin aleshores. 
A Espanya, abans mateix que el vespertinum hi havia l'oblatio lumi- 
nis, i consistia a elevar la lläntia o el ciri: un signe d'ofrena que pri- 
mitivament podia haver tingut el significat de presentar-lo a la bene- 
dicció divina, i que després pogué contribuir forca a inculcar la idea 
que la llum beneida esdevenia ofrena i sacrifici.125 Mentre s’elevava 
la llantia, es deien aquestes paraules: In nomine Domini nostri Iesu 
Christi, lumen cum pace!, a les quals es responia: Deo gratias/126 

En l'ofici ambrosià, el lucernarium va acompanyat també d'un 
signe ben representatiu: es colloquen els dos ciris encesos sobre 
FoltarA27 

Quan els oficis propis augmentaren considerablement, les ora- 
cions i els himnes vespertins quedaren confosos entre una multitud 
de formularis de tot un altre sentit. En canvi, el lucernarium sempre, 
i el vespertinum quasi sempre, continuaven al-ludint a la llum; aquests 
cants continuaven essent subratllats por l'encesa dels llums i per un 
gest de presentació o ofrena. 

Tot aquest conjunt de circumstàncies explica suficientment que 
el lucernari s'hagi concebut com una cerimónia situada al comen- 
cament de les vespres. 


124. PL, 83, 876. 

125. ... Vespertino tempore, «post lumen oblatum», prius dicitur vesperti- 
num quam sonum in diebus festis... (Concili de Mérida, any 666: Mansı 11, 77). 

liem oratio, que in eodem die «post lumen levatum» ante altare dicitur 
(J. VIVES, Oracional..., n. 842). 

Post hec dicit diaconus Erigite vos et iuxta consuetudinem «lumen levat». 
Post «umen enlevato», dicit episcopus hanc orationem Prima tibi... ( Antifonario... 
de León, f. 172).: 

Vegeu també M. FEROTIN, Le «Liber Ordinum? en usage dans L'Eglise 
wisigothique et mozarabe d'Espagne, Paris, 1904, c. 211. 

126. Si in vespertinis lucernarium ante altare obtulerit, nom potest aliter 
offerri nisi dixerit «In nomine Domini nostri Jesu Christi, lumen cum pace!» 
(Heterii et S. Beati ad Elipandum epistola 1, 66: PL, 96, 935). 

127. I. SCHUSTER, L’Eucharistia lucernaris mella liturgia ambrosiana, 
l, c., p. 60. 


135 


46 J. PINELL 


Etapes de la transformació 


Insistim, peró, que aquesta idea no correspon a la realitat. És 
l'ofici sencer de vespres, amb els seus salms, himnes i oracions, el 
que s'ha derivat del lucernari. D'aquesta transformació se n'haurien 


de poder distingir almenys tres etapes: 
a) Primer, hi havia la benedicció de la llàntia, solemne, peró 


sense res més. 
b) Després, s'afegiren a la benedicció altres elements — el salm 


o salms lucernaris, algun himne, les oracions per l'Església — però 
la benedicció seguia tenint la máxima importància.?5 Un testimoni 
d'aquesta etapa són les Constitucions Apostóliques; el fet podia ser 
un xic anterior. 

c) Durant els segles vé i vif la litürgia, a l'Occident sobretot, 
s'enriquí fins a l'opuléncia; l'ofici vespertí, que podia haver tingut 
ja varietat de fórmules, peró era sempre i ünicament lucernari, 
s'adaptà a cada festa: canvià antífones, himmes i oracions; s'establí 
un cursus per a la distribució dels salms entre els dies de la set- 


mana.1?9 
És així com el lucernari antic es desdibuixà. Per altra banda, - 
l'ofici de completes li havia manllevat part del seu objecte: la súplica * 


128. Es així que, al mateix s. IV, quan es produeix una singular trans- 
formació del lucernari — la benedicció del ciri pasqual — la fórmula única 
adoptada és la solemne acció de gräcies. 

129. Les paraules d’Egeria: Hoc autem inter omnia satis praecipuum 
est, quod faciunt, ut psalmi uel antiphonae apti semper dicantur, tam qui nocte 
dicuntur, tam qui contra mature, tam etiam qui per diem uel sexta aut nona uel ] 
ad lucernare semper ita apti et ita vationabiles, ut ad ipsam rem pertineant quae 
agitur (25.5, ed. P. GEYER, p. 75) sembla que s'hagin d'interpretar com que els - 
textos eren apropiats al moment, és a dir, a l'hora que es celebrava, Pero, 
quan explica en detall les solemnitats de l'any, fa constar també que les ora- - 
cions, himnes, lectures, antífones, s'esqueien al dia i a l'estació, aptae diei. 
et loco (per exemple: 31.1, p. 83). St. Cesari d'Arlés disposa que l'himne pas 
qual Hic est dies verus dei es digui durant el temps de Pasqua, tant a l'ofici - 
vesperti com al matinal (Statuta Sanctarum Virginum, n. 66, ed. G. MORIN... 

p. 120); ell mateix disposa que en les festes de märtirs, a les vigilies, es llegeixin, 
a més dels Evangelis, la passió dels sants que es celebren (n. 69, p. 122). St. Be- 
net prescriu que, en les festes dels sants i en les solemnitats, els salms, anti- 
fones i lligons es diguin ad ipsum diem pertinentes: Regula, cap. 14. 

Més que no pas l'addició d'una part salmódica, fou aquesta la circums- 
tància que llevà al lucernari el seu caräcter peculiar (Cf. J. M. Hasse 
Nature et Genése..., p. 60). 
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de protecció en la nit contra les tenebres del pecat, l'esperanga 
d’arribar santament al nou dia.!30 

De la segona d'aquestes etapes és de la que tenim un coneixe- 
ment més imprecís, val a dir-ho. Amb una sola fórmula n'hi ha prou 
per fer-se una idea bastant clara del que havia estat el lucernari en 
els seus primers temps. Peró, per endevinar com devia ser més en- 
davant, estimaríem en molt l'ajut d'altres testimonis, a més del de 
les Constitucions Apostòliques; aquest té un gran valor, ja ho hem 
dit, peró representa l'ás d'un moment i d'un lloc determinat; com a 
 màxim, d'un temps, que no podia ser massa llarg, i d'una regió 
oriental. 


Altres vestigis del lucernari 


És per aixó que hem cercat i recercat en els antics llibres litár- 
gics alló que pogués correspondre-li a Occident: alguna oració, algun 
himne, de quan el lucernari no era encara un ofici vespertí variable, 
d'aquell lucernari que va poder donar origen tant a les vespres com 
a la benedicció del ciri pasqual. 

Tenim la convicció que les oracions que hem analitzat abans 
s'enllacen les unes amb les altres, i ens conduirien a on volem arribar, 
si podíem establir-ne una successió certa. Però això resultaria sempre 
massa hipotétic. Ja és molt el que aquestes oracions ens faciliten: 
hem vist que anaven transmetent uns temes, i que aquests temes 
eren els mateixos a Orient i a Occident; hem mostrat també com 
es manllevaven, no sols l'objecte de les peticions, sinó també expres- 
sions senceres, que tenen tot l'aire d'haver estat consagrades per la 
tradició: Deus, auctor lucis, transacto diei cursu, vespertinis orationibus 
te deprecamur, vesbertinas fundimus preces. S'hi descobreix la tendén- 
cia a conservar alguna cosa de l'antigor, a través de la multiplicació 
i enriguiment del formulari. Acceptem, doncs, tot el que, juntament 
amb els himnes, ens proporcionen, i procurem de reforgar el seu 
testimoniatge amb el d'altres documents. 


» 130. Un bon nombre de les oracions que hem vist no permeten pas de 
suposar l'existéncia de les completes; les vespres no foren mai exclusivament 
una pregària d'abans d'anar a dormir, és cert, peró antigament contenien 
aquesta pregària, entre moltes d'altres, i no pas com una de les menys impor- 
 tants. M. MAGISTRETTI, La litürgia..., p. 70; vegeu, en canvi, J. M. HANSSENS, 
Nature et Genèse..., p. 49. 
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En l'Antifonari de Bängor, a més de l'himne que ja hem repro- 
duit, hi ha una oració vespertina: 


Vespertina oratio nostra ascendat ad aures divinae majestatis 
tuae, et descendat benedictio tua, Domine, super nos, quemadmodum 
speravimus in tel?!, 


Pot contribuir potser a explicar la composició del verset vespertina 
oratio ascendat ad te, Domine, et descendat super nos misericordiam 
iuam 19? perd, com que no parla per res de benedicció de la llum, no 
ens serveix tampoc d'enllac entre les altres oracions vespertines i el 
lucernari. 


L'oració «Exaudi nos» 


Més atenció mereix sens dubte la fórmula hispana Exaudi mos 
lumen indeficiens. Advertim tot seguit que no es tracta d'una oració 
vespertina, sinó de la benedicció de la llàntia per a la nit pasqual; 
malgrat aixó, no hi trobareu ni un sol mot de la Pasqua; presenta 
evidentment indicis d'haver estat retocada, amplificada; l'ás de la 
rima en algunes frases que semblen les més recents, i la tendéncia 
a repetir d'una manera purament expressiva el que ja s'ha dit, ofe- 


131. F. E. WARREN, The Antiphonary of Bangor, I, f. 18 v.; PL, 72, 597. 

132. Aquest verset s'ha d'haver derivat del salm 140. Representa com 
una glossa a les paraules del salm Dirigatur oratio mea sicut incensum in con- 
spectu tuo; la misericórdia de Deu davalla com a resposta a la nostra oració. 
La primera part del verset constitueix el text d'un vespertinum hispànic: 
Vespertina oratio ascendat ad te, domine (Antifonario... de León, f. 120). 
La imatge de la misericórdia de Déu davallant sobre el poble fidel es troba 


més d'una vegada en les oracions bizantines; vegeu, per exemple, en la pregà- | 


ria Züoov è Ocó; (EUXOAOT' ION, p. 17) l'expressió xarantupov Ep'nuäs tà 
¿My cou tá mAovole. En el breviari armeni, a més del cant que ja hem citat 
abans —a la nota 76 — on feia de verset Vespertinam orationem nostram suscipe, 
Domine, elevationemque manuum nostrarum, hi ha aquesta mena de praefatio: 
Etiam de pace Dominum precemus. Ut exaudiatur a Domino Deo vox precum 
nostrarum, sancta Dei Genitrice intercedente, utque super nos descendat miseri- 
cordia et clementia Domini Dei (p. 229). Una collecta de salteri africana, del 
s. V, ens fa veure més clarament la relació d'aquest text elaborat, amb el 
salm 140: «Ascendat im conspectu tuo, domine, sicut incensum. ovatio nostra. et 
descendat super nos misericordia tua». Custodi nos ab scandalis que operantur 
iniquitatem. Omnibus consolationem tribue. Omnes rege. Omnes aput te merea- 
muy ueniam inueniri (A. WILMART-L. BROU, The Psalter Collects, Londres, 1949, 
p. 109). Recordi's l'oració Incensum istud, d'origen tardà, a l'encensament 
de l'ofertori de la missa romana. 
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reixen un criteri quasi suficient per a destriar-ne les linies més anti- 
gues. Vindrien a ser les que transcrivim en cursiva: 


Exaudi nos, lumen indeficiens, domine deus noster, unici luminis 
lumen; fons luminis, lumen auctor luminum, quae creasti et inlumi- 
nasti; lumen angelorum tuorum, sedium, dominationum, principa- 
tuum, potestatum et omnium intelligibilium, quae creasti; lumen 
sanctorum tuorum. Sint lucernae tuae animae nostrae; accedant ad 
te et inluminentur abs te; luceant veritate, ardeant caritate; luceant 
et non tenebrescant, ardeant et non cinerescant. Benedic hoc lumen, 
o lumen, quia et hoc, quod portamus in manibus, tu creasti, tu donasti. 
Per haec lumina, quae accendimus, de hoc loco expellimus noctem; sic 
el tu expelle tenebras de cordibus nostris. Simus domus tua lucens de te, 
lucens in te; sine defectu luceamus et te semper colamus; in te accen- 
damur, et non extinguamur.1% 


Peró no ens hem de valer d'una mera suposició nostra. Una 
oració del missal romà per a la benedicció del foc el Dissabte 
Sant, s'origina d'un mateix text primitiu: 


Domine Deus, Pater omnipotens, lumen indeficiens, qui es con- 
ditor omnium luminum: benedic hoc lumen, quod a te sanctificatum 
atque benedictum est, qui illuminasti omnem mundum: ut ab eo lu- 
mine accendamur, atque illuminemur igne claritatis tuae: et sicut illu- 
minasti Moysen exeuntem de Aegypto, ita illumina corda et sensus 
nostros; ut ad vitam, et lucem aeternam pervenire mereamur. 


I si observem la seva história, veurem que abans havia tingut 
alguna semblança més amb la visigótica.13% Dom Bruylants?5 en 
reprodueix el text del Sacramentari de Praga, molt semblant a 
aquest és el del Manuale Ambrosianum ;??" amb retocs més o menys 
importants, la retrobem en el Sacramentari de Vic!88 i en el Leofric 


133. Cf. J. Vives, Ovacional.., n. 839; A. OLIVAR, El Sacramentario 
de Vich... Introducción, p. LIII, i n. 2 a la pàgina 4. 

134. En la seva forma més antiga — sacramentaris de Praga i de Vic, 
Manuale Ambrosianum — reapareix l’expressiö Exaudi nos lumen indeficiens 
i, en canvi, les dues frases de relatiu qui es conditor i qui illuminasti queden 
deslligades. L’estil així resulta tallat, més lluny de les oracions romanes i un 
xic més a prop de les de tipus hispànic. 

135. P. BRUYLANTS, Les Ovaisons du Missel Romain, II. Lovaina, 1952, 
n. 489. 

136. Ed. A. Dorp-L. EINZENHÖFER, Beuron, 1949, p. 96,1. 

137. M. MAGISTRETTI, Manuale..., p. 199. 

138. A. OLIVAR, El Sacramentario de Vich..., n. 3, p. 4. Alguna de les 
variants té el seu interés: tuo que substitueix ut ab eo, denotaria un estil més 
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Collectar'3%. Basant-nos sobretot en el Manuale i en el Sacramentari 
de Praga, en presentem el text següent per a la comparació: 


Domine deus* ,pater omnipotens, exaudi nos, lumen indeficiens, 
tu es sancte? conditor omnium luminum. Benedic, domine, hoc lu- | 
men quod a te° sanctificatum atque benedictum est. Tu inluminasti 
omnem mundum, ut ab eo? lumine accendamur, et inluminemur igne 
claritatis tuae; sicut igne* inluminasti! Moysen, ita inluminare® sen- - 
sibus et cordibus nostris, ut ad vitam aeternam pervenire" mereamur. - 

Pr = Sacramentari de Praga || M = Manuale Ambrosianum || U = 
— Sacramentari de Vich. 

adeus] noster add Pr || Ptu es sancte] tuae sanctae Pr || <a te] 
ante M || dut ab eo] tuo U || Signe om M || finluminasti| illuxisti U || 
einluminare] inluminatis M, illucesce U || hpervenire] consequi Pr. 


Noteu que queda més espontània la invocació Exaudi nos lumen 
indeficiens, sense el preliminar Domine Deus, Pater omnipotens. L'ex- 
pressió benedic hoc lumen quod a te sanctificatum atque benedictum 
est, molt més encara amb la variant ante de l'ambrosià, queda bon 
xic estranya; és més probable que originàriament es fes aqui referen- 
cia a la creació — beneiu aquesta llum que vós heu creat —, tal com | 
s'ha conservat en l'oració hispana; així enllagaria millor amb el que 
segueix tu inluminasti omnem mundum... Quant a la referencia de 
l'aparició a Moisés, que no es troba en l'oració Exaudi, resulta ja | 
més problemätic endevinar si és que la hispana en prescindí bonament, - 
o bé representa una amplificació en la romano-ambrosiana. 

No sembla, doncs, massa aventurat suposar que, tant la hispana 
com la romano-ambrosiana s'han basat sobre una altra peça ante- 
rior a ambdues; en totes dues hi ha hagut un desenvolupament poste- — 
rior, i aixó s'ha fet sense afegir-hi un mot de la Pasqua. Quan podia - 
esdevenir-se? 

En l'oracional de primers del segle vin, la grandiosa compo- » 
sició de cants i oracions per a la cerimönia lucernäria de la nit pas- 


tallat encara; amb aquest parallelisme de tuo i tuae als extrems de la frase, — 
el joc de conceptes lumine accendamur - illuminemur igne quedaria molt més — 
ben marcat. ; 

139. E. S. DEWICK-W. H. FRERE, The Leofric Collectar, Londres, 1921, 
p. 536. Com que les variants són massa importants — denoten una evoluciò | 
particular de la fórmula — la transcrivim a continuació: Domine D. O. lumen 
indeficiens et conditor omnis luminis, exaudi nos indignos famulos tuos, et bene- — 
diceve huius noui ignis lumen. quod a te uero lumine nobis donatum est, ut et — 
iui amoris accendamur illustratione, et uere caritatis illuminetur igne. et sicut d 
moysen famulum tuum mirabili illuminasti splendore, ita corda et sensus nostros 
illuminare digneris. ut peccatorum labe expiati. ad te qui aeterna vita es peruenire 1 
mereamur. qui cum deo patre el spiritu sancto uiuis. i 


| 


- 
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qual no havia arribat a la seva màxima amplitud — el manuscrit 
de Silos del s. 1x* hi afegeix encara altres oracions — però es pot 
dir que la conté quasi totalment.140 Aquesta composició de fórmules 
data almenys del s. vi és molt probable que sigui contemporània a 
la redacció de les benediccions de la lläntia i del ciri, la primera de les 
quals s'ha atribuit a sant Isidor. ^ Després d'una anälisi de totes 
aquestes fórmules i del seu conjunt, un es sorprén més encara que 
loració Exaudi nos lumen indeficiens no digui absolutament res de la 
Pasqua. No podem deixar de sospitar que aquest text, entre tots 
els altres, representa la persisténcia d'una cosa més tradicional i 
més de cada dia. Notem que a la litárgia hispana les novetats de 
la benedictio cerei s'havien acceptat i aprofitat, però amb certes re- 
serves i modificacions importants: s'admetia el ciri, perd no s’aban- 
donava la llàntia, que era més tradicional;1# es confiava a la veu 
jove d'un diaca la proclamació poética del que significava aquella 
llum, però el bisbe havia pronunciat ja abans els seus mots de bene- 
dicció sobre la llàntia i sobre el ciri. La benedicció de la llàntia és 
precisament aquesta oració Exaudi nos lumen indeficiens. 

Una benedicció del ciri pasqual, hispana també, composta tot 
el més tard al s. vrr*1# la coneixia ja; no sols en manlleva alguna ex- 


140. J. VIVES, Ovacional.., n. 839.841.842.843.844. 

141. Basant-se en l'epístola d'Elipand de Toledo a Alcuí: ed. E. DUEMM- 
LER, Epistolae Karolini Aevi, II (Monumenta Germaniae Historica), p. 305; 
dom MABILLON: PL 72, 196; D. DE BRUYNE, De l'origine de quelques textes 
liturgiques mozavabes a Revue Bénédictine, 30, 1913, p. 424. 
| 142. Concili IV de Toledo (any 633) canon 9: Lucerna et cereus in praevi- 

 gülüs paschae apud quasdam. ecclesias non benedicuntur, et cur a nobis benedi- 
cantur inquiunt. Propter gloriosum enim moctis sacramentum. solemniter haec 
benedicimus, ut sacrae vesurrectionis Christi mysterium, quod tempore huius 
volivae noctis advenit, in benedictione sanctificati luminis suscipiamur... (MANSI 
10, 620). Compareu-ho amb el text de sant Jeroni: Lege Pentateuchwm, Instru- 
mentum percurre Vetus: nusquam in Dei sacrificiis mella, nusquam cerae usum, 
sed lucernavum lumina et oleo fotos widebis igniculos. Quid causer de Veteri 
Testamento? Nouos percurre libros. Hi, ut opinor, sunt Euangelia quattuor, 
apostolorum Actus et Epistolae, Iohannis Apocalypsis: nihil praeler ista. Nun- 
quid alicubi cereus? Nonne in fine Euangelii detonantis inter septem candelabva 
et lucernas aureas sponsus reuelatur incedens? (Carta a Presidius: G. MORIN, 
Pour l’authenticité de la lettre de S. Jerome à Presidius a Bulletin d'ancienne 
litterature et d'archéologie chrétiennes, 3, 1913, p. 55). 

143. Biblioteca de l'Escorial, «Códice del Camarín». A. MERINO, Escuela 
Paleográfica, Madrid, 1870, tab. 3,1; P. EWALD-G. LOEWE, Exempla scripturae 
wisigothicae, Heildelberg, 1883, tab. II i III; G. MERCATI, Una benedizione 
ritmica ispano-visigotica del cero (Studi e Testi, 12) 1904, p. 40-43; A. VEGA, 
Una antigua pieza litúrgica ¿agustiniana o visigótica? a La Ciudad de Dios, 
153, 1941, p. 169-176. 
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pressió, concedint-li per tant una dignitat semblant a la de l'Exultet 
o l’oraciö gelasiana Deus mundi conditor, sinó que imita remarca- 


blement el seu estil, cadenciós i rimat. 


BENEDICCIÓ «QUAM MIRABILIS» 


Te invoco deum lucem, lucisque crea- 
torem, veraci luce te misericorditer inlu- 
minantem, tenebras non habentem, in- 
ter lucem et tenebras dividentem; lucis 
inaccessibilis habitatorem et lucis ac- 
cessibilis largitorem; patrem unici lumi- 
nis simplici natura, patrem tot luminum 
multiplici gratia. Benedic nobis lumen 
quod manibus gerimus, qui misisti no- 
bis lumen in quod mentibus credimus. 
Et haec licet parva, munera tua sunt: 
condidisti angelos sapientiae luce fulgen- 
tes, condidisti solem, lunam, suo cae- 
lesti splendore radiantes... 

.. flammam istam, bapyro mediante 
ferventem atque lucentem, tu instituisti, 
tu dedisti. Accendere ista, non condere; 


ORACIÒ «EXAUDI NOS) 


Exaudi nos lumen indefi- 
ciens ... lumen, auctor luminum, 
quae creasti et inluminasti... 


.. unici luminis lumen, fons 
luminis... 
Benedic hoc lumen, o lumen, 
quia et hoc quod portamus in 
manibus | 


.. lumen 
angelorum tuorum, sedium... in- 
telligibilium, quae creasti; lu- 
men sanctorum tuorum. 

.. hoc lumen ... tu creasti, tu 
donasti. 


habere, non facere; laudare possumus, 
non creare... 


La relació amb aquesta fórmula pasqual i el fet que l’oraciò 
germana del Sacramentari de Praga i del Manuale ambrosià es trobi 
també en la vetlla santa com a benedicció del foc, ens indueixen a 
creure que no sols és més antiga que les altres que al s. vri* compo- 
nien ja aquesta part de la vetlla, sinó que abans que totes elles ocu- 
pava també un lloc en l'ofici de la nit pasqual. No hi ha pas manera 
de veure que s'hagués compost o arranjat expressament per a aquell 
ofici; altrament no se l'hauria pas privada d'una allusió a la Pasqua; 
subsistia ja, de ben segur, i la seva funció no podia haver estat altra 
que la de simple i ordinària benedicció de la llum del vespre, és a 
dir, del lucernari. El mateix s'ha de suposar de la fórmula romano- 
ambrosiana que li és semblant. 

La Laus Cerei, en tant que havia volgut ser un desenvolupament 
especial del lucernari, que servís al mateix temps d'introducció a 
la vetlla de Pasqua, acomplia perfectament el seu objecte. Els textos 
de la benedictio, en general, no suposen el concurs accessori d'al- 
tres formularis. L'acumulació d'oracions abans o després del cant 
del diaca representen un barroquisme que els és estrany. Ben mirat, 
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aquestes oracions d'abans o després, escatimen plenitud de valor a la 
gran benediclio; sembla que no n'hi hagi prou, quan els seus autors 
s'esforgaven precisament perquè tot s'hi contingués: presentació o 


— ofrena del ciri, benedicció, pregária vespertina, anunci de la Pasqua, 


exhortació als fidels, pregària per la jerarquia, lloanga i acció de 
gràcies al bon Déu. La precedia potser una exclamació com la de 
Lumen Christil; ja hem vist la universalitat i popularitat d'aquesta 
salutació a la llum. Un cop trencat el primer silenci de la nit pasqual, 
era ja la /aus ella mateixa el que havia de seguir, i amb el seu amén 
s'havia de cloure l’ofici lucernari de la vetlla, 

Quan, més endavant, es volgué accentuar el dramatisme d'aquest 
moment, amb la significació de cerimönies especials, se n'hagueren 
de multiplicar també les oracions; o bé hom les componia expressa- 


* ment, o bé hom n'hi incorporava algunes que existien ja. 


— Les oracions del «Missale Gothicum» 


4 D'entre les hispanes, l'ánica que té aparences de comptar-se en 


la categoria d'aquestes últimes és l'Exaudi nos lumen indeficiens. 
- Però en el Missale Gothicum són més nombroses, Comencem trans- 


— crivint les dues que es troben després de la Consecratio Cerae: 


Sancte domine, omnipotens deus, qui ad nostram contempla- 

| tionem tenebrarum haec in mundi huius obscuro luminaria emicare 
iussisti, praesta, ut dum ad illum aeternitatis diem et unigeniti tui 
properamus occursum, ad hanc interim quam tenebris praeparasti 
lucernam, dum nox ista transcurritur, sine peccatorum offendiculo 


P. ambulemus, per resurgentem,,,144 


- 


à 
[. 


> Deus templum ignis aeterni, deus uere lucis habitaculum, deus 


? sedis perpetuae claritatis, uota tibi, domine, sollempnia diei con- 
| summacionis et noctis inchoacionis celebrantes, ac luminibus altaris 
tui incensis temporarium lumen offerentes, ut famulis et famulabus 
tuis uerum ac perenne lumen largiaris oramus, per resurgentem,,.145 


* 
LI 


És totalment inversemblant que pregàries escrites per a la vetlla 
| pasqual parlessin de la nit santa sense dir-ne res més que dum nox 
- dela transcurritur, sine peccatorum offendiculo ambulemus, o bé vota 
bibi domine sollempnia diei consummacionis el noctis inchoacionis cele- 
 brantes. Si es tracta, doncs, d'oracions vespertines, de fórmules del 
lucernari, aprofítades per a compondre aquesta part de Vofici de la 


f 


| 144, H, M, Banmistun, Missale Gothicum, n, 226, p, 69, 
145, Tb,, n. 227, p. 69. 
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nit de Pasqua, mereixen un gran interes les dues invocacions inicials: 
Sancte domine, omnipotens deus, qui ad nostram contemplacionem tene- 
brarum haec in mundi huius obscuro luminaria emicare iussisti... 
Deus templum ignis aeterni, deus uere lucis habitaculum, deus sedis per- 
petuae claritatis... il'oferiment de la llum, a qué hem al-ludit ja abans 
ac luminibus altaris tui incensis temporarium lumen offerentes, amb la 
süplica de llum espiritual com a segon membre del paral-lelisme 
ut famulis et famulabus tuis uerum ac perenne lumen largiaris oramus. 

Precedint la Consecratio Cerae, el Missale Gothicum conté, a 
més, dos grups, de dues fórmules cadascun; una praefatio primer i 
una collectio o bé oratio després. El primer grup està compost en vistes 
a la Pasqua; la diferéncia amb les oracions restants és bastant clara; 
de totes maneres, ens interessa de transcriure' per fer-hi notar les 
dues referéncies al sacrificium vespertinum; el de la collectio s'inspira 
en la interpretació de Cassià. | 


Domini graciam, per aquam et spiritum renati, et per multi- 
plicem paternae dileccionis prouisionem innumeris laqueis abstracti, 
huius diuinae dignacionis auctorem, dominum, incensu uespertinae 
praecis sacrificio, et in caelesti patina per spiritum erecto, et igne 
illo quem ipse in nobis accendi desiderat sollempniter assato, precariis 
affectibus, fratres karissimi, dipraecimor: ut totius uitae crimina, et 
cotidiang erroris maculas, et humanae fragilitatis debita, in anni 
septimanae dierum quadraginta ac sepulti corporis sui sabbato nobis 
concedat. Nos quoque in numero ueri israhelis aegypto egredi faciat 
et, inimicis percussis, in unam ecclesiae catholice domum pacis domini 
celebrantis, agni immaculati sanguine corporum nostrorum postibus 
aspersis, in istius noctis uenerabilis sollempnitatem, a uastatura mun- 
dum morte defendat, orantibus nobis. per dominum... 


COLLECCIO SEQUITUR 


Christe Iesu, in uespera mundi, uespertino sacrificio per crucem 
effectu, dignare nos noua corpori tuo fore sepulchra, saluator...146 


Peró, el grup següent no té res a veure amb la Pasqua; la doxo- 
logia der resurgentem, igual com en les dues oracions que hem trans- 
crit primer, són una ben modesta adaptació a la diada. La resta 
pertany, simplement, a un ordinari vespertí: 


Auctorem lucis, principem luminis, inspectorem cordis, creden- 
tium redemptorem, fratres dilectissimi, cunctis confessionibus uene- 


146. Ib.,n. 221 i 222, p. 66. Vegeu el text de Cassià que reproduim a la 
nota 22. 
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remur, ut uergente die uoces rugitus exaudiat, et superuenientem 
caliginem noctis, luminis sui splendore inlustrat, ne sit in nobis ulla 
temptandi uexandique occasio tenebrarum. Sit noster defensor qui 
est uerae lucis indultor, ut semper simus in lumine eius, qui christum 
dominum nostrum gloriamur auctorem. per 


ORATIO SEQUITUR 


Rege nos, domine, per alternas temporum uices, et conserua 
nos per dispares dierum ac noctium successiones; ut adiuti sanctorum 
tuorum precibus, qui diem hunc per munus misericordiae duximus, 
noctem quoque istam placitam tibi animarum et corporum purita- 
te(m) ducamus, per resurgentem a mortuis dominum nostrum Iesum 
Christum, filium tuum.117 


El que cal remarcar en aquest cas és la composició que denota 
ja un conjunt de fórmules: una exhortació — del diaca? — precedint 
Poració. El mateix trobàvem a les Constitucions Apostóliques. Es 
un procediment antic i universal: les oratio fidelium d’Occident 
— romana, gallicana, hispana — l'adopten sempre. Aquesta compo- 
sició devia tenir ja el lucernari quan sobrevingué el fet de la benedictio 
cerei: la praefatio es converti en proclamació de la Pasqua i exhorta- 
ció als fidels, i l'oració sacerdotal esdevingué la benedicció del ciri 
en forma de lloanga eucarística. 

El conjunt d’aquestes sis fórmules — la hispana Exaudi nos 
lumen indeficiens, la romano-ambrosiana del mateix origen i les 
quatre gal-licanes — que acabem de considerar com a més o menys 
directament lucernàries, no es pot negar que fa la seva impressió. 
Creiem que, amb elles, efectivament, el testimoniatge de les que hem 
estudiat abans, com a transmissores d'una doctrina tradicional del 
lucernari, apareix molt més sólid i valuós. 


Litürgia vomana 


Diguem finalment uns mots de la litúrgia romana. S'ha dit i repetit 
que a les vespres romanes no hi ha o no hi ha hagut lucernari. 
Cert, no es pot pas negar. Considerant, peró, el que les vespres 
tenen de derivació global de l'antiga benedicció de la llum, pot dir- 
{ se també que les vespres romanes, sobretot les dominicals, no 
«tenen» sinó que «són» el lucernari. Hi manca, sí, l'oració vesperti- 


147. Ib., 223 i 224, p. 66-67. 
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na;14# però, repetint els seus temes, se'ns conserva l'himne Lucis 
Creator optime i, bé que reduit a la mínima expressiö de verset, 
tenim encara el lucernari salm Dirigatur. No hi ha el càntic de 
Simeó, tradicional a Orient, peró sí el Magnificat que, com a acció 
de gräcies de la redempció, sublima l'himne de lloanga per la crea- 
ció, tradicional també a l'ofici vespertí, des de les Constitucions 
Apostóliques. 

I, encara que sembli una mica rebuscat, parem ment en e 
salm 109: ¿és que les paraules fecum principium in die virtutis tuae, 
in splendoribus sanctorum, ex utero, ante luciferum, genui te, tal com 
les havien d'entendre els pares, no el fan especialment mereixedor de 
figurar en l'ofici de la benedicció de la llum?14 ¿Per qué aquest 
salm ha estat tan ben escollit a figurar sempre el primer, és a dir, 
al loc del lucernari, en les vespres romanes dominicals i festives? 
¿és absolutament casual?!59 La consideració de l'engendrament etern 
del Verb, com a llum que desprèn la seva claror, és un tema auten- 
ticament i histöricament lucernari. Amb aixö, gosariem afirmar que 


148. Pel que he pogut veure en alguns breviaris antics, les oracions 
matinals i vespertines continuaren dient-se fins bastant endavant en els ofieis 
ferials per annum. Les he trobades encara en els fragments d'un breviari romá 
del s. xv (ms. 801 de la biblioteca del monestir de Montserrat). En canvi, els 
diumenges i les féries amb oració pröpia a la missa, es deia ja aquesta ora- | 
ció. Ho he trobat així en un breviari romà dels. xm que estigué en ús ala 
diöcesi de Toledo (ms. 880 de la biblioteca de Montserrat). È. 

149. Vegeu, per exemple: Audi vocem Patris ad Filium: Ante luciferum 
genui te. Qui ante luciferum genitus est, omnes ipse illuminat. ... ille ante ci- 
ferum, ante omnes illuminatum: siquidem ante omnem. illuminatum ne 
est, a quo illuminantur omnes qui illuminari possunt. (ST. AGUSTÉ, In Johannem 
III, 7: ed. R. WirLEems [Corpus Christianorum, Series Latina, 36, pars VIII] 
Turnholti, 1954, p. 23-24). " 

150. Vegeu P. ALFONSO, L’Antifonario dell'Ufficio Romano, Subiaco, 
1935. Els oficis de factura més arcaica són sens dubte els formats per antifones 
preses dels salms: és un criteri per estimar relativament l'antiguitat d'alg n: 
oficis. Així, tractant-se de les vespres, les de Nadal Tecum principium, Epita- 
nia (a vespres tenia les mateixes antífones de Nadal), Sts. Pere i Pau Juravi 
(comú d’Apöstols), comú antic de märtirs i confessors Virgam virtulis tuae 
En les de Pasqua, Ascensió i Pentecostés com a antifona es deia alleluia. Adme- 
tem f'opinió de P. Alfonso (p. 31) que les vespres romanes havien tingut, com 
les laudes, uns salms propis; fou per influx del cursus benedicti que l'ofie 
romá adopta el criteri de distribuir el salteri sencer per hebdomadam i que des: 
tinà una part d'aquest a l'ofici diari de vespres. Doncs bé, en els oficis arcaics 
el salm 109 figura quasi sempre com el primer de vespres. Trobem dues € 
cepcions segons l’Antifonari de Compiègne: en les de l'ofici antic de la Dego 
llació de sant Joan Baptista In memoria (salm 111) iles de sant Esteve Jocun 
dus homo (salm 115) (L’Antifonario..., p. 114). 
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el nostre salm 109 és tant o més lucernari que moltes de les antífones 
que meresqueren gratuitament el seu nom o el seu üs a les litürgies 
de Milà i d'Espanya. 


CONCLUSIONS 


Apleguem ara, finalment, les conclusions que hem anat apuntant 
durant el curs de la nostra exposició: 

El lucernari s'originà d'una benedicció de la lläntia, molt simple, 
que es practicava ja entre els jueus. 

La primera fórmula cristiana que en coneixem és la de sant 
Hipólit (Roma: segle 111) continguda en la versió etiópica de la Tra- 
ditio Apostolica. El seu objecte era donar grácies, doblement, per la 
llum material i per la llum divina de la revelació. 

Al costat d'un ofici eclesiástic del vespre, que no devia pas ce- 
lebrar-se diäriament, existia la devoció popular de dir uns mots de 
lloanga a Jesucrist com a llum del món, quan era l'hora d'encendre 
les llànties. D'aquí nasqué, sembla, l'himne Dà ihapóv. 

Que el lucernari no s'ha d'imaginar com un ritu subordinat, de 
preparació a l’ofici següent, es dedueix del testimoni d’Hipölit; més 
clarament encara de les narracions d'Egéria (Jerusalem: segle v). 
Podia coincidir amb el començ d'unes vigílies, com podia trobar-se 
dins o a la fi de tota una jornada litúrgica. 

Originàriament, el lucernari constava només d'una oració d'acció 
de grácies. Amb el temps, l’ofici aná reunint altres elements: a l’ora- 
ció d'acció de grácies precedí una exhortació diaconal i seguí una bene- 

| dicció de comiat sobre els fidels, pronunciada pel mateix sacerdot o 
bisbe. Entraren a formar-ne part unes pregáries lletániques, que eren 
comunes a aquest ofici i al del matí. Un salm, anomenat lucernari, 
el 140, servia d'introducció. Aquest és el formulari, tal com ens el 
dóna un testimoni antioqué de finals del segle Iv o principis del v, 

. les Constitucions Apostèliques. 

Vestigis d'un ús semblant a Occident semblen ser les oracions 
| Sancte domine i Deus templum ignis, contingudes al Missale Gothicum, 
‚el conjunt de les dues peces Auctorem lucis- Rege nos del mateix 
| document, l'oració hispana Exaudi nos lumen i la romano-milanesa 
Domine deus, pater omnipotens. 
| . Fins al segle v*, l'ofici vespertí es mantenia en una única orien- 
| tació; el seu objecte era donar gràcies perla llum i per tots els dons 

de la creació i la redempció, implorar la protecció de Déu durant la 
‚nit que seguia; tot aixó, alludint al símbol d'un sacrifici vespertí de 
lloanca, que el feia veure paral-lel a l'oració de l'alba, sacrifici matinal. 
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fis al segle v* quan perd el seu carácter exclusivament lucernari; 
per esdevenir un ofici adaptable a les solemnitats i testes dels: Sants, | 
Canvien els salms, les antífones, les oracions i els himnes. 
Peró la primera adaptació del lucernari a una solemnitat havia 
tingut lloc anteriorment, al segle rv, a Italia; per a la festa de Pasqua 
es compongué un lucernari propi, que constava únicament de l'oració 
d'acció de gräcies i una exhortació introductória: la benedictio Cerei. - 
A Occident, els temes de l'antic lucernari es conservaren, més o | 
menys fidelment, en els oficis ordinaris dels diumenges i dies de 
cada dia, 
Del salm lucernari s'originà l'antífona inicial, anomenada a Mila 
lucernarium i a Espanya, vespertinum. En ambdues litárgies no fou. 
ja la tradició d'un salm especial el que en motivava l'elecció, sinó: 
simplement les allusions a la llum, a la llàntia o al vespre. 
El mateix criteri sembla observar-se a 1'Africa, en temps de sant. 
Agustí, per l'aplicació del salm 131, i a Roma, per la del 109, | 
El lucernarium o vespertinum es trobava al comeng de les vespres, | 
al moment en qué s'encenien les llänties. En la tradició popular, es 
conservava encara la salutació a Crist-Llum. Aquest conjunt de 
circumstáncies induí a creure que aquesta primera part de les vespres 
estava més relacionada amb el lucernari que no pas la resta. 
Un altre reducte important del lucernari antic són les oracions 
vespertines, Tant de les romano-ambrosianes, en els sacramentaris, 
com de les hispanes, en els manuscrits que contenen oficis dominicals, 
se n'han conservat bones col-leccions, | 
El mateix contingut de les oracions és el que ha servit per compon- 
dre bastants himnes vespertins; alguns d'ells han de ser ja del segle 1v. 
El lucernari no fou, doncs, una part de les vespres. Les vespres, 
àdhuc les de la littirgia romana, fntegrament, representen una trans- 
formació del Jucernari. Si hi hagués una part de l'ofici modern que 
correspongués més, quant a importäncia, al lucernari antic seria la 
pregària vespertina conclusiva, substituida avui per l'oració própia 
del dia, 


La história del lucernari constitueix un bell exemple de l'espiri- 
tualitat de l'Església, del seu afany per sobrenaturalitzar tots els 
moments de la vida humana. Els cristians, menys encara que els: 
jueus, no podien acceptar un do com el de la llum sense donar-ne 
gräcies a Déu. La necessitat d'un foc i una llum materials els havia 
de recordar el favor divi de la revelació, llum de l'ànima. Heus acf, 
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doncs, que l'acció de gràcies més espontània era prendre la llántia 
encesa i saludar Jesucrist en el símbol de la llum. 
Davant d’aquella resplendor, el cristià veia la seva indigencia: 


- sentia la por de la nit, de tot el que la foscor li representava; havia 


de pregar amb confianga, i creure que la llum espiritual que saludava 
allí el salvaria de tots els perills; la benedicció de la llum, com a sa- 
gramental, li obtindria la gràcia d’arribar il-lés, en el cos i en l'ànima, 
a la llum del dia següent. 

Aquesta llum beneida era signe d'una benedicció de Déu sobre 
els fidels. Era així com els fidels l’apreciaven; ben entés, sense menys- 
tenir gens l'encís natural de la llum. I tal com l'estimen, l’ofereixen 
a Deu. Llum i oració, foc o encens visible i invisible, siguin una obla- 
ció única: el sacrifici del vespre. 

L'hora d’encendre les llänties ha esdevingut una hora que l'Es- 
glésia santifica amb la seva lloanga. 
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DOM ANSCARI M. MUNDÓ 


EL COMMICUS PALIMSEST PARIS LAT. 2269 


Amb notes sobre litárgia i manuscrits visigótics 
a Septimània i Catalunya 


SUMMARIUM. Quamvis huius magnifici codicis liturgici sedecim. tantum 
exstent folia, haec tamen sufficiunt ut iudicium de toto codice valde accuratum 
emittatur, atque conclusiones generales culturam, visigothicam spectantes eruan- 
tur. Ex studio paleographico codicis eiusque oynatus licet deducere eum circa 
annum 800 scriptum fuisse, uti videtur in Gallia Narbonensi, forsitan in ipsa 
urbe Carcassonensi. Demonstratur codex pertinere ad numerum mss. ex ea pro- 
vincia procedentium; datur insuper elenchus valde completus, sed tamen per- 
ficiendus, codicum visigothorum ex Cathalaunia, Septimania aliisque locis extra- 
peninsularibus. Ordo deinde foliorum. accuratissime restituitur atque textus. bre- 
viter perstringuntur. His aliisque eiusdem generis factis, studium ipsum litur gi- 
cum aggreditur, quo diversitatem. traditionis manuscriptae conatur solvere, Ut 
adiuncta cetevaeque circumstantiae quae ad compositionem huius palimpsesti concur- 
verunt clave appareant, auctor hypothesim proponit iuxta quam varii quasi cursus 
seu fluenta videntur adesse in liturgia visigothica, quae saeculo VII in unum 
coaluerunt, sed statum ipso saeculo VII vergente propter diversi generis causas 
iterum tribus evolutionibus ac divisionibus subiecta fuere. Substratum deinde 
idearum tunc temporis in provinciis Narbonensi et Tarraconensi effervescentium 
explicatur, ope cuius liturgia totaque visigothica mens de rebus antiquis conser- 
vandis nimium studiosa derelingui coepit atque liturgia franco-romana eo tempore 
vegibus sic dictis carolinis faventibus per tota Europam magis ac magis sese 
diffundens celerius in dies amplecti, paucis adhuc antiqwioris sive locali sive 
visigothici vitus servatis. Textus in lucem prodit editione diplomatica. 


BIBLIOGRAFIA I SIGLÉS DE LES OBRES MÉS USADES 


ABADAL, Cat. carol. II, Els diplomes = Ramon d'AnADAr, Catalunya caro- 
Ungia, II: Els diplomes carolingis a Catalunya, Barcelona, I. E. C. 
I, 1926-1950; II, 1952. 


— III, Pallars i Ribagorga = id., ibid., III: Els comtats de Pallars i Ri- 
bargorça, Barcelona, I. E. C., I i II, 1955. 


AncL&s, La música a Catalunya fins al s. XIII, Barcelona, I. E. C., 1935, 
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AST = Analecta Sacra Tarraconensia, Barcelona. 


Avuso, Liturgia mozárabe = Teófilo Avuso, La liturgia mozárabe y m 
importancia para el estudio de la Vetus latina hispana, a Estudios. 
biblicos, 10, 1951, p. 269-312. 


— VLH = id., Vetus latina hispana, I, Madrid, C. S. I, C., 1953. 


7 
BHI, = Bibliotheca hagiographica latina (Socii Bollandiani) Bruxellis, 
1898-1911, à 


Crark, Collect, hisp. = Ch. U. CLARK, Collectanea hispanica (Transactions 
of the Connecticut Academy of Arts and Sciences, 24) Paris, 1920, 


C. 8, I. C. = Consejo Superior de Investigaciones Científicas, Madrid. 


DE BnuvNz, Syst, lect, lit. mozarabe = dom D. ng BRUYNE, Un syslà 
de lectures de la liturgie mozarabe, a R Bén, 34, 1922, p. 147-155. 


Eph lit, = Ephemerides liturgicae, Roma, 
EUC se Estudis Universitaris Catalans, Barcelona, 


EwALD-LORWE, Exempla = P. EwArnp-G. Loxwx, Exempla scripturae visi: 
gothicae XL labulis expressa..., Heidelberg, 1883. 


FÉROTIN, Lib. moz. sacram, = dom Marius FÉROTIN, Le Liber mozarabicus 
Sacramentorum et les mss. mozarabes (Monumenta Ecclesiae litu 
gica, 6) Paris, 1912. 


García VILLADA, Paleografía esp. = Z. García VILLADA, Paleografia es- 
pafiola, Madrid, 1923, I text, II Album de facs, ( 


Gómez Moreno, Iglesias moz. = M. GOMEZ MORENO, Iglesias mozárabes, 
I-II, Madrid, 1919, 


Guirrg, Hist, relig. Aude = E. Grimre, Histoire religieuse des anciens 
pays de l'Aude, I, Paris, 1933. y 


Hisp. sacra == Hispania sacra, Madrid-Barcelona. 


Hist. Languédoc = dom Cl, Devic-dom J. VAISSHTTE, Histoire génére le 
du Languédoc..., ed. Privat, Toulouse, vol. II, 1876. 1 


I. E. C. = Institut d'Estudis Catalans, Barcelona, 
JTS = Journal of theological Studies, Londres, 


LAUER, Catalogue générale = Ph, LAURR, Bibliothèque nationale [de París], 
Catalogue générale des mss. latins, vol. II, Paris 1940. 


Lowe, CLA = E. A. Lowx, Codices latini antiquiores, I-VI, Oxforc 
1934-1953. | 


Mareu I Lrori, Hisp. Tarrac, = Y, Maru 1 Lrorrs, De la Hispo 
Tarraconense visigoda a la Marca Hispánica carolingia, a AS. 
1946, p. 1-112, 
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MILLARES Carro, Nuevos estudios = A. MILLARES Caro, Nuevos estudios 
de paleografía española, México, 1941, 


— Trat. pal. esp. = íd., Tratado de paleografia española, Madrid, 1932, 
© I text, II álbum de facs. 


… MORIN, Homiliae tolet. = dom G, Morin, Homiliae toletanae (Anecdota. | 
fi Maredsolana, 1) Maredsous, 1893, p. 406 ss, 


Pi Lib. comicus = id., Liber Comicus sive lechionarius Missae quo Tole- 
Hr lana ecclesia ante annos mille utebatur (Anec, Mared,, 1) 1898, 


E 
| ms,, mss, = manuscrit, manuscrits. 
Pérez, Commicus = dom J. Pérez px UnnWr-A. GonzALitz RUIZ-ZORRI- 


LLA, Liber Commicus. Edición critica, (Monumenta Hispaniae sacra, 
ser, lit., 2-3), I-II, Madrid, C. 8. I. C., 1950-1955, 


PL, = Patrologiae cursus completus curante, J. P. Mıonw, Series latina, 
Paris, 1844-1860. 


RBen. = Revue Bénédictine, Maredsous, 

RHE = Revue d'histoire éclésiastique, Louvain, 

RMab = Revue Mabillon, Ligugé. 

ROBINSON, Mss. Autun = R. P. Ronınson, Mss, 27 (S, 29) and 107 


(S. 129) of the Municipal Library of Autun (Memoirs of the American 
y in Rome, 16) New York, 1939, 


SALMON, Lect. Luxeuil = dom P. SALMON, Le Lectionnaire de Luxeuil 
_ (Collectanea biblica latina, VII, 1) Roma, 1944. 
Vet lat = Vetus latina. 
VILLANUEVA, Viage = Jaime Vırnanunva, Viage literario a las Iglesias 
de España, Madrid, 1803-1852, 
Vulg = vulgata. 


Wırmawrt, Lect. d'Aniane = A, Winmarr, Un lectionnaive d'Aniane, RM ab 
13, 1923, p. 40-53, 


ZIMMERMANN, Vorkarol, Min, «= H. Zimmunmann, Vorkarolingische Mi» 
| mialuren, Berlin, 1916, I text, II Album facs, 


4 


Les sigles dels mass. es trobaran al comeng de l’estudi, 


f. 17 + 24, etc,, indica els folis conjugats dels ms, modern superior; 
f, Vv, ete., indica els folis del palimsest reconstruit, 
pl. 1, 2, 4 a, ete., les reproduccions del final, 
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ESTUDI PALEOGRÀFIC 
DEL MS. PARÍS B. N. LAT. 2269 


El fragment de Liber Commicus! que fa un parell d'anys vaig 
presentar en públic,? ha semblat a alguns erudits que tenia la impor- 
tància suficient per a meréixer una edició íntegra. Confesso que 
n'havia dubtat algun moment; peró considerant sobretot els aspectes 
paleogräfic i litúrgic, així com les conseqüéncies histöriques que se'n 
podien derivar, m'he subjectat de bon grat a llur opinió.? 


1. TRADICIO MANUSCRITA DEL Liber Commicus 


Els testimonis mss. d'aquest llibre de la litürgia visigótica són 
ben escassos. Qualsevol nova aportació havia de contribuir a esclarir 


1. Sembla que cal acceptar sense reserves la grafia d'aquest nom i la 


derivació de comma, o sigui petita divisió o cesura, tal com l'han establerta 
J. F. RIVERA, El liber comicus de Toledo, a Estudios bíblicos, 7, 1948, p. 339; 
T. Avuso, Liturgia mozdrabe, p. 299-300; i els dos editors recents del llibre, 
PÉREZ, Commicus, p. XXXI, i en el títol mateix. 

2. Al congrés commemoratiu del IV Centenari de la Universitat Gre- 
goriana de Roma, octubre del 1953. La relació, amb el títol de Frammenti 
palinsesti del «liber commicus» visigotico, fou publicada en el volum primer 
entre els Studi sulla Chiesa antica e sull'umanesimo, a Analecta Gregoriana, 70, 
Roma 1954, p. 101-106, amb una reproducció parcial dels folis 41 + 48". Allí 
anunciava que el text íntegre del fragment apareixeria en el segon volum de 4 
l'edició del liber commicus preparada per dom Pérez de Urbel i Atilano Gon- 
zález. Aquest era el meu desig, amablement invitat pel primer autor. Sinó 
que la pressa justificada d'aquell segon volum per una banda i la impossi- - 
bilitat material d'enllestir-ho per l'altra, m'ho han impedit. Ho lamento perqué 
hauria estat un complement molt al seu lloc al final de l'obra de dom Pérez; 
el qual s'ha hagut d'acontentar amb un resum de la comunicació llegida a 
Roma. Com que la culpa és meva, encara que involuntària, em crec obligat 
a dir tot aixó en descàrrec dels erudits editors del commicus. 


3. En 1951, en descobrir el palimsest i fent-ne l'examen directe, ja havia — 


pres notes i identificat tot el contingut del ms. Posteriorment els PP. Meinrad 
Wölfle i Bonifaci Fischer, de Beuron, van fer-ne les fotografies amb ultravioleta, - 
pels quals tinc un deure d'agraiment que manifesto aqui ben de gust. El tre- 
ball ulterior ha estat fet principalment damunt de les fotocópies. En la seva - 
confecció material m'han ajudat alguns germans de vida monästica, dels quals 
no puc callar els noms: dom Efrem M. Compte i dom Joan M. Recasens, 
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els diversos problemes que posa per forga la varietat de contingut 
dels mss. que coneixem. Sense pretendre, ni molt menys, solucio- 
nar-los, procuraré fer un examen suficientment detallat del palimsest, 
que permeti fer-se càrrec del seu valor i del lloc que li pertocarà en 
| la história i evolució del commicus. 
Com que ens serà ütil per a l'estudi introductori, comencem do- 
nant un esguard a la tradició manuscrita. Fins fa poc els mss. coneguts 
eren només cinc: 


T = ToLepo, Catedral 35.8, s. ıx-x, 112 ff.; molt mutilat: conté 
del gener fins a mitja quaresma. 

S — Panís, B. N. nouv. acq. lat. 2171, abans del 1067 (o del 
1041?), 239 ff., procedent de Silos; text gairebé sencer. 

E — MADRID, Acad. Hist. Aemil. 22, del 1073, 195 ff., proce- 
dent de San Millán de La Cogolla; sencer. 

L = LLEÒ, Catedral 2, entre 1065-1071, 72 ff. i alguns fragments; 
conté: advent, part del temps pasqual, dominiques de quo- 
tidiano, comü dels sants, misses votives. 

T;= TorEpo, Catedral 35.4, s. rx fi, 2 ff.; misses pro infirmis, 
pro defunctis, dues dominiques de quotidiano. 


Afegim-hi ara el fragment palimsest, avangant ja algunes con- 
clusions: 


C = Panis, B. N. lat. 2269, s. virr-ix, 16 ff., procedent directa- 
ment de Sant Nazari de Carcassona; conté fragmentàriament 
d'epifania a mitja quaresma. 


A més dels mss. citats no es poden preterir les dues llistes de 
perícopes litúrgiques conservades en els marges de mss. bíblics: 


Compl = MapRrp, Univers. 31, s. rx-x: biblia complutensis; 
edició de les notes amb comentari per dom D. DE 
BRUYNE, Syst. lect. liturgie mozarabe; el ms. fou gairebé 
totalment destruit entre 1936-1939; d'origen toledà o 
cordovés. 

An = MONTPELLER, B. Munic. 6, s. vI-1x: epístoles de sant 
Pau i católiques; edició de les notes marginals amb 
comentari per dom A. WILMART, Lect. d' Aniane; siste- 
ma de lectures molt influenciat de formes gal-licanes; 
prové del monestir d'Aniane. 
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També es poden considerar interessants per al nostre objecte | 
aquests altres mss. dels quals parlarem repetidament comparant-los 
amb els leccionaris: E 


Miss = ToLeno, Catedral 35.5, s. x: Officia et Missae o millor 
misticus; temps de quaresma; descripció detallada en 
FEROuN, Lib. moz. sacram., col. 722-738; per al periode. 
indicat és el fonament del missale mixtum de Cisneros. 

i Lesley; procedent d'una parróquia de Toledo.* 

Ev = ToLEDO, Museo S. Vicente 52 (= MILLARES, Trat. pal. 
esp., n. 267; cf. PÉREZ, Commicus I, p. CXXVIII-CX XIX; 
edició en id. II p. 729-734), s. 1x-x; conté alguns evan- - 

gelis des dels Innocents a carnestoltes; en tinc foto- 
ADE HI] 

Aut = Avrun, B. Munic. 27, addicions s. vi in. als marges: 
algunes lligons pasquals i psalms; edició en R. P. Ro- 
BINSON, Mss. Autun, p. 65-68 i facs.; desconegut de 
PÉREZ, i d’Avuso, VLH. | 


Donat l'estat fragmentari de L, T, i Aut, el fragment conservat: 
de C només es pot confrontar parcialment amb T, S, E i Compl, 
An, Miss i Ev. | 


2. DESCRIPCIÓ DEL MS. D'ESCRIPTURA RECENT: 
DIALEGS DE SANT GREGORI 


El París, lat. 2269 és d'aparences senzilles. Al primer cop d’ull 
hom diria una de tantes cópies dels Diálegs de sant Gregori sense 
gaire interés critic, donada l'abundor d'aquest text durant Vedat 
mitjana. Per la descripció es pot recórrer a la que n'han donat els 
collaboradors de Philippe Lauer,» que completo i corregeixo en al- 
guns punts. Consta actualment de 114 folis, de 265 x 180 mm. més 
o menys. El primer quadern perdé el foli 1 davanter, que fou nova- - 
ment afegit per una mà del s. xııı.® Els sis primers quaderns, f. 2-48, 
foren escrits per una mà del s. xir ja ben avangat." Del f. 49 al final 
una altra mà, contemporània sens dubte de l'anterior peró d'aspecte 


4. Cf. MILLARES, Nuevos estudios, p. 46-48 i 77. | 

5. LAUER, Catalogue generale, II, p. 380. 

6. En el catàleg citat no s'adverteix aquesta restauració evident. 1 

7. A la mateixa mà atribueix el catäleg de Lauer els folis 112-114, afir- 
mació que ara no m'és possible de controlar. 
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“nés fi i arrodonit,* completà el text dels Diàlegs. La relligadura és 
| de pell vermella amb les armes reials daurades de Lluís XV. En 
| entrar a la biblioteca del rei rebé el n. 4047*?^, Venia del fons de 
| Colbert, on portava el n. 4224. Al comeng del s. xir era propietat 
de Sant Nazari de Carcassona, segons l'ex-libris que es llegeix encara 
al marge superior del f. 2. Aquest detall té importància, com fäcilment 
| es pot suposar. L'aparenga de l'escriptura indica probablement el 
| sud de Franca, i no crec que res s'oposi a que el ms. fos copiat a 
Carcassona mateix? o pels seus voltants, en tot cas certament dins 
de la Narbonesa. 


3. EL PALIMSEST: DESCRIPCIÓ EXTERNA 


L/escrivà dels sis primers quaderns del ms. recent dels Diälegs 
| es devia proveir de pergamí a mida que avangava la feina. Per als 
. dos quaderns inicials, f. (1)-16, utilitzà pergamí nou i en blanc. En 
canvi des del tercer al sisé, f. 17-48 (quaderns signats de C a F), és 
a dir fins al final de la seva tasca, utilitzä 16 grans fulls d'un antic 
|  eòdex inservible, que plegats pel mig li proporcionaren els 32 folis 
que necessitava. Per a blanquejar-los abans d'escriure-hi al damunt 
sovint els hagué de rascar profundament fins a fer-ne desaparéixer 
gairebé del tot la tinta del text antecedent. En alguns folis, però, li 
bastà rentar-los amb algun liquid. Si en aquests darrers, per sort 
nostra, ha romás perfectament visible el text, en els primers en 
canvi n'han quedat generalment només unes ombres més o menys 
vagues, que en algunes cares del pergamí esdevenen quasi totalment 
il-legibles. 

Els 16 folis del vell ms. són de pergamí no gaite gruixut, general- 
ment groguenc, algunes vegades, perö, més blanquinós. Les mides 
actuals són de 262/8 x 360/2 mm. Peró és evident que no donen 
idea de les proporcions totals antigues, ja que els marges foren reta- 
llats del costat intern afectant algunes vegades fins a 3 i 4 lletres 
| laterals del text. Les mides máximes aproximades que es poden ob- 
servar en els marges blancs encara existents són: marge superior 
25/30 mm. (segons les lletres altes i baixes respectivament); infe- 


| 8. Els col-laboradors de Lauer, per les aparences, cregueren aquesta 
part del s. x-x1. 

I 9. El París B. N, lat. 2271, que també conté els Diälegs, podria ésser 

- l'arquetipus del text de sant Gregori del 2269, ja que és del s. xt, i procedeix 

“també de Sant Nazari de Carcassona; vegi's Lauer, Catalogue générale, II, 

| p. 381. Sería interessant la confrontació dels textos. 
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rior 46 mm.; lateral exterior 65 mm.; lateral interior 15 mm. (de fet, 
peró, podem calcular que tenia una mica menys d'amplada que el 
marge exterior, suposem uns 45 mm.)!? Com que l'espai ocupat pel 
text és d'uns 210/7 x 277/288 mm., el códex original devia tenir 
pels volts de 320 x 380 mm.; és a dir, un espléndid exemplar d'as- 
pecte gairebé quadrat, detall que s'adiu amb 1a datació arcaica que 
caldrà assignar-li. 


El text va disposat a dues columnes, cada una d' ellas oscillant - 


d'uns 90/110 x 277/288 mm.; amb un espai entremig d'uns 35 mm. 
Cada columna té 30 (31) línies de text.! L’espai entre cada ratlla 
és d'uns 10 mm. 

El ratllat fou fet amb punta seca, pel costat del pel del pergami. 


El picat preparatori és encara perfectament observable en l'espai - 


entre columnes. En torno a parlar més endavant. Presenta a mes 
una doble ratlla vertical per a regular els límits extrems del text 
de cada columna. 

I/escriptura no reposa exactament damunt del ratliat, sinó que 
sovint sembla com si la ratlla tallés la part inferior de les lletres. 


Deu ésser una habitud del copista. Les lletres de cos senzill tenen | 


per terme mig uns 4 mm. d’alcada, les altes uns 9 mm. 

Quant a la distribució estética de la pàgina, l'escrivà procura no 
deixar cap línia sencera en blanc, i així fa seguir el títol d'una nova 
llicó a la ratlla immediata d'allí on acaba l'anterior. D'aquesta ma- 


nera ofereix una impressió visual compacta. Per distreure la mo-- 


notonia que en resultaria, a part del vermelló dels títols, dels colors 
i grandäria de les caplletres inicials de llicö, i d'alguns títols margi- 


nals de qué parlarem més avall, té com a únic recurs fer sortir uns 


10 mm. (o menys) enfora del marge esquerre les petites caplletres 
majüscules que s'escauen després d'una cesura major del sentit, 


que són molt poques a cada columna. És una habitud molt antiga, " 


observada en mss. uncials i semiuncials i en bastants mss. visigó- 
tics antics. 


10. Com que el marge més retallat és sempre l'intern, això fa suposar 
que no és casual, sinó degut que els fulls foren tallats amb tisores o ganiveta 


d'un ms. encara relligat. Altrament, si els bifolis antics haguessin estat tallats 
pel seu plec natural com es faria amb un tallapapers, per ésser massa grans 
i haver-se forcosament de reduir, no s'observaria tanta uniformitat en el re 
tallat del marge intern, i així alguns d'ells apareixerien també retallats del 
marge exterior. 

11. Només els dos folis 17 + 24i 27 + 30 contenen 31 ratlles; ja veurem. 
després el perque. 
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4. EXAMEN PALEOGRÀFIC DEI, PALIMSEST 


L'escriptura del palimsest 2269 és visigótica pura, perfectament 
determinable al primer cop d'ull!? Examinant-la sense prejudicis 
apareix de seguida com un dels exemples més antics que ens han 
arribat d'aquest tipus d'escriptura llatina. 

Sense voler entrar a fons en les qüestions paleográfiques, encara 
bastant obscures, que planteja la lletra visogótica,13 caldrà fer aquí 
un examen suficientment extens de l’escriptura del nostre ms. per 
poder-lo classificar, o almenys situar-lo aproximativament en l'espai 
i el temps. Per a arribar-hi serà convenient, després d'aquesta anälisi, 
fer una digressió que potser podrá ésser útil per a la história de l'es- 
criptura visigótica. 

Les lletres. L’aspecte general, com era d'esperar degut a la seva 
antiguitat, és semblant al dels altres mss. visigótics més antics, per 
exemple Escorial R.II.18, escrit probablement a Córdova abans 
del 778,14 el de Londres, B. M. Egerton 1934 + Madrid, Acad. Hist., 
s. n., i Montecassino 4, — tots tres d'ambient cordovés — o bé als 
pirinencs i de més enllà, dels quals farem la llista després, Albi, 
B. Mun. 29, París B. N. lat. 12259, Escorial S. I. 17 i Tolosa B. 
Mun. 3315, etc. tots ells datables entre la segona meitat del segle vim 
i el comeng del s. 1x. 

El gruix de la ploma és bastant notable; peró el contrast de 
gruixos i prims no és pas tan marcat com en els mss. toledans poste- 
riors, ni tan poc com en el ms. Escorial R. II. 18. L’angle d'escriptu- 


12. Es sorprenent que LAUER, Catalogue générale, II, p. 380, no ho 
advertis en mencionar el palimsest; només diu: «Lectionnaire de la Messe du 
VII-IX* siècle avec initiales peintes et rubriques». D'aquí que la seva impor- 
tància passés desapercebuda dels qui han consultat el catàleg. 

13. Seria molt benvingut un repertori general dels mss. visigôtics, amb 
facsímils en una forma semblant a la dels Codices latini antiquiores de Lowe. 
Només així serä possible establir definitivament les procedències, les escoles 
i els escriptoris a qué pertanyen. Ara estem encara bastant a les fosques. 
Els millors progressos en aquest sentit són deguts als diferents estudis d'A. Mi- 
llares Carlo, sovint, per dissort, introbables. Per a MILLARES, Nuevos estudios, 
utilitzo un microfilm que m'ha proporcionat amablement el Rev. don Tomás 
Marín. 

14. MILLARES, Nuevos estudios, p. 87-95; facsimil del f. 38 en EwALD- 
LoEWE, Exempla, pl. VII; repetida per GARCÍA VILLADA, Paleografia española, 
EL pl. XV. 

15. Facs. dels mss. citats, en LowE, CLA, II 195 (només el fragment de 
Londres); III 372; VI 705; V 640; CLARK, Collect. hisp., pl. 17; del darrer no 


| en conec cap facsimil publicat. 
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ra, o sigui la inclinaciö de la ploma respecte a les ratlles d’escriptura, 
és marcadament inclinat N.-E.-E., és a dir que el gruix màxim apa- 
reix en la part inferior esquerra i superior dreta de la o i de les lletres 
arrodonides. D'aquí la tendéncia de la lletra a eixamplar-se. També 
com a conseqüéncia l'escriptura dóna sovint la impressió d'inclinada 
lleugerament cap a l'esquerra, fenomen que apareix encara més 
marcat en alguns mss. peninsulars antiquíssims — Escorial R. II. 18 
i Vercelli, Capit. 158 (add. marg. f. 227, s. vip — peró que és 
particularment notable en els mss. visigótics pirinencs i de més 
enllà, per exemple Verona 89 (abans del 715), Autun 27 (add. s. vin), 
Lyon 443 (add. f. 77°, s. vin-1x)!*”, Berna A. 92.3,18 fragments de To- 
losa, etc. 

Examinant algunes de les lletres en particular s'hi noten els 
caräcters acceptats com a més antics, i algun dels de fora de la 
península: 


a oberta, d'extrems generalment punxeguts, baixa i ampla; és 
uncial molt inclinada en els títols i caplletres inicials, encara ^ 
que no sempre, i en els amen finals de perícope. 
molt sovint no tanca el cercle per sobre (cf. pl. 1, lin. 10 1 22). 
la de tipus uncial, petita i curta, amb el pal torgat enlaire; 
l'altra, de tipus dret, que sovint no tanca el cercle per sota, 
sobretot si lliga amb una e antecedent (pl. 2, lin. 10); alguna 
vegada el pal vertical baixa una mica per sota, i és lleugera- — 
ment ondulat com en els mss. merovingis (cf. pl. 5 c, lin. 4 i 19). 
e alta, inclinada endavant, oberta de dalt; braç molt llarg, 
ondulat i punxegut, que generalment lliga amb la lletra - 
següent. À 
g sempre uncial, oberta per la part superior dreta; la cua baixa - 
alguna vegada lleugerament corbada a esquerra; una vegada 
(f. IVY@ lin. 30) presenta a l'extrem un petit tret cap a la 
dreta. ; 
i de dues formes: la llarga I per a l'ás ja conegut d'inicial i 
semivocal; la curta, que mai no s'allarga avall ni quan lliga 
amb ? antecedent; per tant, no fa cap distinció de sibilant. 
1 amplament corbada per la base, tocant amb la lletra següent. | 
q alguna vegada el pal descendent acaba corbant-se cap a 
l'esquerra. 


£g 


tf 
" 


16. LOWE, CLA, IV 468a. 
Ia loWE (CLA, IV 515;::V1 727:2 27/74 6! | 
18. STEFFENS-COULON, Paléographie latine, Tréves-Paris, 1910, pl. 35. 3 
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r té el braç notablement llarg i ondulat, com en altres mss. 
septimanis, i no presenta mai aquell angle superior tan pro- 
nunciat i punxegut que es nota en els mss. peninsulars 
sobretot toledans i andalusos. 

t sovint no tanca bé el brag corbat esquerre (pl. 1, lin. 1 i 18); 
el braç dret queda horitzontal, i no presenta mai aquella 
direcció ascendent que es veu en tants mss. peninsulars; 
quan liga amb e antecedent en resulta un braç llarg i molt 
ondulat (pl. 4 b, lin. 15, 16 i 17). 

X no és la típica visigótica posterior sinó la normal carolina 
de bastants mss. visigótics antics; el segon element molt fi, 
baixa de dreta a esquerra espontani i generalment sense 
corbar-se. 

y sempre sobresurt només per dalt; pot tenir el brag lateral a 
dreta o a esquerra, alguna vegada ondulat. 

Z té els dos elements horitzontals corbats avall i punxeguts, 
l’inferior una mica més descendent; una vegada té la forma 
d'una g semiuncial (f. XVI" lin. 16). 


El diftong ae indicat d’ordinari allí on cal, consisteix en un petit 
oval sota l'e, cap a l'esquerra; algunes vegades no hi toca directament 
sinó per mitjà d'una ratlleta com en certs mss. continentals, i en 
això s'aparta dels peninsulars, que generalment fan consistir-la en 
un tret punxegut o en ziga-zaga. 

Les lligadures. Són freqüents, derivades de la lletra cursiva. 
No tenen particularitats que s'apartin de les usades en l'escriptura 
visigótica. Són notables els nexes d'origen clàssic al final de línia, 
formats per dues o tres majüscules amb elements comuns: -ant, -ent, 
-unt, -nt, -it, -ut (també cursiu), -ul, -as, etc. (pl. 4 b, lin. 16; pl. 5b, 
lín. 10 i 13). Desconeix totalment la distinció d'origen cursiu, de la 
ti sibilant, com ja s'ha dit. La u és molt sovint sobrescrita en el relatiu 
1 derivats, i també al final de linia en les sil-labes -us i -ur, en forma 
de petita v (pl. 4 b, lin. 25). 

Les majuscules. Hi comencen només els mots després de cesura 
major, i la primera lletra després de les inicials decorades. Són les 
ordinàries en els mss. visigótics;!? peró la A és sovint uncial; la D, 
sempre capital; la E té les formes uncial i capital indistintament; 
PF, ve a ésser una minúscula de mida més gran, però amb el braç 
superior molt desenrotllat (pl. 7 a, lin. 1); G, capital; H, uncial; I, amb 


19. Poden comparar-se com a semblants les de Lleö, Cat. 22, de Córdo- 
va, entre 839-889: GARCfA VILLADA, Paleografía esp., II, pl. XVII. 
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reforc superior i amb una doble cueta inferior, més desenrotllada la 
de l'esquerra (pl. 1, lín. 1 dos casos); L, sempre amb reforcos als ex- 
trems; M, té les dues formes uncial i capital, aquesta amb reforcos; 
N, sempre baixa de cos, i amb el segon element vertical descendent 
per sota la línia; P, procedent de la uncial ja que, com la N, 
baixa per sota la línia i puja molt poc per damunt, tenint també 
reforcos a dalt i a baix; Q, capital i uncial; T, amb l'element su 
perior molt cargolat a esquerra, típic visigótic (pl 2, lin. 14), 
però no pas sempre (pl 3 b, lin. 16); U, capital i uncial, amb el 
primer element descendent ondulat que va a parar a la part infe- 
rior del vertical, el qual, peró, descendeix per sota la línia i té um 
reforç superior. 

Els titols. Van sempre en vermelló clar tirant a carbassa. La 
forma de les lletres presenta el quadre següent: a, d, g, h, n, P uncials; 
B, L, R, S majáscules (la L sobresurt de les altres i la $ baixa de 
línia); 5, sempre minúscula visigótica; e i m, uncials o minüscules 
variant. L'aspecte general és molt més normal que en els mss. pen- 
insulars, de lletres rebuscades i estrafetes en els titols. 

Els numerals. No n'hi ha més que els descrits més endavant en 
parlar de l'ordenació dels textos, quatre en total No presenten cap 
característica digna de remarca; si no és el nexe XZ que té la forma 
típica, perd no exclusiva visigótica, d'una X amb la L Iligada penjant 
a dreta del braç superior, molt corbada (pl. 6 b, lin. 6), derivació dell 
numerals d'época romana a través de l'escriptura comuna clàssica: 

Unicitat de mà. Considerant els folis Iv, IF, VIII, IX*3 
XVI! a primera vista hom diria que semblen d'una altra mà: el tex 
és més dens, la lletra estreta, i els ff. I i II tenen 31 línies de text con 
tra 30 en tots els altres. Peró ben examinat resulta que l'escriptur és 
exactamanent la mateixa, i també ho és el sistema d'abreviacions 
Aquests folis precisament s'escauen contenir sermons patristics € 
funció litúrgica, com veurem. El copista, donada l'extensió d'aquest 
textos, i segurament per a estalviar pergami, s'esforcá a estrémyer-t 
l'escriptura. : 

Les abreviatures. Com a signe general ünic hi ha la 
curta, gruixuda, gens o molt poc ondulada, posada damunt i d 
de la vocal, si és per l'elisió dem o n; i al damunt de les lletres ce 
del mot si és per una contracció. Si hi han dues consonants altes, cad 
una porta una ratlleta travessada (per ex.: hirsim, en pl. 6 b, lr € 

20. Cf. J. MALLON, Paléographie romaine (Studia palaeographica, IMI 
Madrid, 1952, p. 124-130. Es troba també en altres mss. antics, per ex. 
leccionari de Luxeuil, SALMON, Lect. Luxeuil, p. XXIII. E. 
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isi són molt juntes una de llarga i reforçada als extrems (per ex.: 
SAL, pl. Ga, lin. 10 i passim). Només en un final de títol (pl. 2, 
1 col., lin, 28), que podria ésser de mà del rubricador, i en dos finals 
de ratlla molt dubtosos, sembla que hi ha ratlla i punt, peró no al 
damunt sinó a continuació de la ratlleta. En aixd dones, no es de- 
mostra gaire visigötic, ans més aviat continental. 

= À part dels «nomina sacra»: dns, ds, xps, sps, scs (i derivats), 
sempre contrets,? i oms i 7/5 (una vegada is) que es troben alguna 
vegada sencers omnis, Zhesus, les altres abreviacions són les nor- 
mals visigótiques: 

SrhL (amb I, sempre majúscula; però no shrl); 
hirsim (= hierusalem o hierosolima ; no, però, thrsim) 
nsr, usr i derivats; 

prsbfi? (= presbiteri, una sola vegada, però és dubtós); 


. 
» 


‚en els títols i rübriques se'n troben d'altres: 


episila, epla ; 
apostli, per: 
euglii, egli; 
| scdm, scd; 
lec (= lectio); 
| Le (= legendum o legenda?); 
m, (= libri); 
F, Fa (= feria); 
deco? (= dominico, dubtós f. XIV2); 


encara es veuen sovint les altres que han passat a ésser comunes 
fora de la península: gla (= gloria), scla (= saecula), ms, ma, mi etc. 
(= meus, etc.) qnm. (= quoniam); à i am (= amen); n i no (= non); 
Ami, krmi (dubtós dues vegades) i frs (no, perd, les típiques visigöti- 
ques ff o frtrs). 

. . Una forma continental és a (= autem), que es troba constant- 
pet en el nostre ms.?? en comptes de la típica visigótica atum. Tam- 


| 

-. — 21. Compari’s la llista detallada que en dóna CLARK, Collect. hisp., 

p. 83-89; útil també la llista de ROBINSON, Mss. Autum, p. 29. 

_ 22. També en els mss. visigötics catalans i septimanis, per ex.: Paris 

B. N. lat. 609, Autun 27 add. cursiva, Escorial S. I. 16 i Escorial S. I. 17, 
rticularment aquest darrer que té l'aspecte de pura visigötica, encara que 

gairebé totes les abreviatures continentals. Peró no manca per excepció 
?n algun ms. peninsular posterior, cf. CLARK, Collect. hisp., p. 84. 
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poc no s'hi troben les típiques formes contractes per propter, David 
dicit, propheta, sicut, qui, paraules que van sempre escrites senceres 
en el ms. 2269. 
Per en el ms. palimsest és quasi sempre indicat amb la típica nota. 
visigötica, &s a dir, amb la cueta que surt cap a l’esquerra des de 
mig pal de la p. D’ordinari comença recta en direcció descendent 
diagonal, fa un angle avall i es corba enfora; alguna vegada sembla 
sense angle i corbada endins. Peró hi ha un cas cert (pl. 6 a, 2 col: 
lin. 1) i un de dubtós (f. VY? lin. 29) de der continental, és a dir, amb 
el pal travessat horitzontal. En sí mateix el detall no és pas massa” 
significatiu: els mss. visigötics més antics procedents del sud de la 
peninsula també presenten sovint el per continental?? Es veritat 
que aquest darrer domina en els mss. catalans i septimanis, sobretot 
quan va acompanyat dels altres signes pro, pre; d'aquí que'el fet de 
no aparéixer en el 2269 aquests darrers i sí només el per continental 
esporädic es pugui atribuir a un arcaisme, o, millor potser, a una: 
contaminació dels mss. francesos; com es dedueix també del autem 
i en general de la preferéncia per certes formes híbrides d’abreujar 
indiferentment continentals o peninsulars. 
També es separa una mica dels més antics peninsulars en el signe 
representant els dígrafs -us i -ue finals (en -bus i -que). En comptes: 
del semicolon o punt i coma, sobreposats a la lletra, es troba un signe 
com una falc, o sigui un petit semicercle obert vers la dreta, unit a 
la lletra per una línia curta. En el cas de -bus el signe reposa damunt 
del cercle de la 5, no pas adherit al pal vertical com en els mss. purs.?% 
És notable, encara, que el 2269 no usa mai aquest mateix signe 
per a elidir -us de elus i culus, ni la cueta sotscrita a b per a 
representar -bis, tan típics dels mss. visigôtics purs. Es comü en 
canvi als mss. tant del continent com de la península l'elisió de -um 
final, sobretot en la síl-laba -rum, per mitjà d'una ratlleta que 
travessa el braç ondulat de la 7, i en el nostre cas també de la R 
(pl; c, ult^ imn. 
La puntuació. Es molt regular, tractant-se d'un ms. litúrgic, 
que ha de guiar el lector. Consisteix en un punt a mitja alcada per a 
la cesura menor; i un punt seguit d'un tret ondulat que generalment 
baixa d'esquerra a dreta, per a indicar la cesura major. Sovint, peró, 


23. Vide CLARK, Collect. hisp., p. 94-95. 

24. Adherit al pal vertical: Madrid, Acad. Hist., Aemil. 24, s. x; Londres, 
B. M. Addit. 25600, del 919, de Cardefia. Adherit di cercle: Autun 27, add. 
minúscula s. VIII, d’Urgell?; Escorial P. I. 8, s. vini-1x?, de Magalona o Bar 
celona?; Montpeller, Munic. 5, vIII-IX, de Gel-lona; segons es dedueix de CLARK 
Collect. hisp., p. 83. 
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“es troba només el punt isolat o l'altre signe ondulat per a indicar 
aquesta mateixa cesura (cf., per ex., pl. 5 c, lin. 5, 7, 8, 16, 20, 23, 25). 
És clar que l'abundància de cesures i signes de puntuació justifica 
el nom de commicus, com s'ha indicat al principi. El ms., per altra 
banda, no separa generalment les paraules, donant la impressió d'es- 
criptura contínua.?5 

L’ortografia. Es pot dir que el 2269 està forca ben escrit des 

‚del punt de vista gramatical, sobretot si se'l compara amb l'orto- 
grafia estrafolària de la biblia de la Cava o amb alguns altres mss. del 
commicus.5 Aquí i allá, però, s'hi nota algun error de transcripció: 


f. I°P, lin. 13: libri? per libre; f. III, lin. 27 cömobuntur per 
commouebuntur; f. IVvb, lin. 20: habitur per habitabitur; f. Xv, 
lin. 2: benedixeritis per bene direxeritis; f. XV*2, lin. 30: filios 
per filias; f. XVVa, lin. 2: mere per merere; 


d'altres han estat corregits de seguida pel mateix copista: 


f. IP, lin. 1: fodi corr. tot////dicant; ibid., lin. 7: soratur corr. 
sortiatur ; f. II"2, lin. 5: quibus corr. quibusda?; f. IIY*, lin. 20: 
excelo corr. excelso; f. IIIV5, lin. 26: escriví faciamus, després 
cancel-lä la u (v sobrescrita) i transformà s en 7 del mot següent: 
faciam reliquias (pl. 3 a, lin. 26); f. VI", lin. 1: dix corr. di- 
cens; f. VII’, lin. 1: istut corr. istud; f. XI", lin. 18: peribuit 
corr. perhibuit ; 


aixó com a mostra de la cura amb qué treballa l'escrivà d'aquest códex. 

Encara demostra la seva cultura llatina el fet de no anteposar 
mai la è prostética als mots comengats per s + consonant, tan típica 
de l'ortografia peninsular; en canvi només l'omet en el cas caracte- 
rístic de srahel. No confon mai cap vocal o-w, i quasi mai :-e, ni a 
l'inrevés, excepte alguna rara excepció, que fa pensar potser a infil- 
tracions d'habituds merovíngies. Escriu bé mihi contra el mici o 
michi dels mss. peninsulars posteriors. 

Pretén fer la distinció entre cum preposició i quum conjunció; 
però les confon alguna vegada (per ex.: f. II", lin. 14: quum prepo- 


25. Una vegada, f. X'^ lin. 18, per distracció havia escrit tot seguit: 
Dixitaufer[te, on ordinàriament corresponia un punt de cesura menor; el ma- 
teix copista peró ho subsanà intercalant dos punts sobreposats entre -/:a-. 

26. Pel Cavensis, WORDSWORTH-WHITE, Evangelium secundum Mat- 
thaeum..., Oxford 1889, p. XXXVII; pels commicus, PÉREZ, Commicus, I, 
p. XXXIX-XL(T), LII(S), LXIII-LXIV (E); el ms. L en canvi és molt correcte, 
cf. ibid. p. LVIII-LIX. 
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sició; f. III'2, lin. 5: cum conjunció). Conserva sovint la dissimilació 
consonàntica: 


admoneo (peró també ammoneo), adsidue, inruentes, quidquam 
(perd també quicquam), etc.; indegudament aduertat (=auertat). 


Malgrat tot, peró, paga tribut a la seva ascendéncia visigótica 
amb un seguit de barbarismes típics i tradicionals, dels quals procamg 
donar la llista:?? 


b per v: bobes; custodibimus, declinabimus, interrogabimus, pec- 
cabimus, ebodiam; 

v per b: eruwescebant, concuuere, mechazeris, uisitauit; 

€ generalment ben usada; però algunes vegades se n'oblida, i 
altres vegades certament que la hi posa de massa: gbodiam 
peregrinum, erugo, danihel, ecclesiam, celerem, noe, die (bis, 
cf. cotidie), ceciderunt, e (— e); 

g al final d'adverbis: adsidue, cotidie, impie; 

per e: mercis, uindebant, marcescit (= -cet?) 

; indeguda: hab (= ab), habies (= abies), habiit(ter), herubui 
(cf. eruuescebant), hictu(bis), kidola(bis), his(= is o iis), honus: 
honeris, horiginali; apostholus (ter, perd mai en els tto 
quoZerceat; 

h en els noms propis: heremie (ter, però una vegada hieremie); 
hiesus (sempre que no va abreujat; però mai Ihesus?®); Vsaach 
Iohel, danihglis, (Ioannem), horepA, chana, bakal, lot (bis), 
helias (passim, perd també elias); habraham (perd també 
abraham);?? $ 


zu Di 


27. Sino s’adverteix altrament, es tracta d'una sola vegada cada gre 
Es pot veure una llista detallada de les grafies típiques visigötiques en CL: 
Collect. hisp., p. 100-105. Sén útils també els indexs d’ «orthographica» al fin 
d'alguns volums de la Biblia pels monjos de San Girolamo de Roma, per ex. 


d'interès per alé mss. hispànics. Vegi's encara A. "WILMART, Lect. Anta 
p. 42, pel Montpeller, Munic. 6, que, com el nostre, n'está discretament pro- 
veit, tot i ésser ja en escriptura carolina. | 

28. En Oxford, Bodl. Laud. gr. 35[1119], evangeli bilingüe Laudianus, 
es troben les dues formes; ve de Sardenya; cf. LowE, CLA, II 251. 

29. Donat l'origen bíblic cristià d'aquests mots, introduits en 
a través de diverses recensions de l'antiga versió llatina, no es pot dir simple 
ment que les grafies de certs noms propis, i fins i tot de noms comuns proce- 
dents del grec o l'hebreu, siguin errónies; en les formes gràfiques adoptades 
per l'ás comü post-carolingi hi ha tant de convencionalisme com en certa 1508 
gräfics anteriors. 
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h suprimida: tesaurizatis, esitans, quoeredibus, odiernum, is 
(— his); 

h suprimida en els noms propis: malacie, zaccarie (bis), racel, 
sinticen, (cf. efraym); 

quo per co: quoadunate, quohabitantes, quoherceat, quoeredibus, 
quooperabatur, quoram (també, però, coram); (guum, vide supra); 

altres formes: egecit-egecisti(bis), inquid, aliu/ (ter), istu£ (una 
vegada ho ha corregit), dextruam, uolumtas, apu/ (bis), eclesia 
(almenys tres vegades), babtisma, occulos? (dubtós); quod 
(— quot); 

indecisions: elemosyna i elemosina, paradysus i paradisus, locuti 
iloquutus, sion i syon. 

Alguna vegada ha dividit malament una síl-laba al final de ratlla: 
f. I'?, lin. 20: cons/tellationis; f. III", lin. 26: cons/cientiam; 
f. VIV?, lin. 11: cognoueru/nt; f. VII!5, lin. 21: a/bominationem; 
etc. (bé, en canvi, f. XVI", lin. 14-15: [eu]/angelium; f. VIII", 
lín. 1: neg/legentiam). 


Addicions marginals. Són poques i en elles mateixes quasi in- 
significants. Al marge inferior del f. VIII" (pl. 6 c) hi ha la més antiga, 
potser contemporània: Si quis mihi ministra R, en lletra visigótica 
més petita que la del text; el nexe tra (hauria de dir -/ra/) fet amb 
poca espontaneitat; R amb el signe d'abreviació evident. De primer 
moment semblaria que es tracta d'una omissió del text esmenada; 
peró R no és pas la sigla que utilitzen els mss. visigótics en aquests 
casos, i a més el sermó de sant Cesari que el foli conté no cita per 
a res aquestes paraules de Jo. 12, 26. Es podria pensar en una refe- 
réncia a la perícope evangélica: R llavors potser s'hauria d'inter- 
pretar Require. 

Al f. XI al marge inferior: sssecomde? és una prova de bielas 
evident; la e sembla encara visigótica.30 

En aquest mateix foli, al marge esquerre de la columna a (pl. 3 b), 
i en direcció descendent hi ha tres o quatre paraules, que no sé 
“transcriure: acm... Y... ne... ...e? però no semblen pas mancar al text 
 d'enfront. Es tracta d'una minúscula carolina del s. x o xr. 
L'ünic interés d'aquests tres afegits és el de documentar-nos bas- 
tant bé sobre la regió on estigué el códex durant els ss. 1x-xI; la 
transició de l'escriptura visigótica a la carolina es féu allí dins del 
mateix s. Ix. 


30. En elf. III"? lin. 20, al marge, hi ha un petit signe, potser una Ile- 
tra, enfront de la ratlla, que no he sabut interpretar. 
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Les caplletres decorades. El fet d'un ms. litúrgic visigótic d'épo- | 
ca, com veurem, tan llunyana, amb decoració discretament sump- 
tuosa és molt digne d'ésser remarcat per l'extrema raresa.8 La nota 
de color devia distreure els ulls a cada pàgina, puix que gairebé en - 
totes elles apareixien una, dues o més caplletres grans. En els 
16 folis conservats n'hi havien 25. La forma externa és senzilla, molt 
regular,limitant-se quasi a reproduir en una major grandäria, i amb 
regla i compás, la forma de les majúscules. Però, no és sempre exacta- | 
ment així: F (tres vegades, cf. pl. 6a i 7 b; 65 mm. d'alcada) és aqui ° 
una capital perfecta, per tant d'origen diferent de la que el copista 
fa servir com a majtiscula dins del text; els braços horitzontals 
s'eixamplen vers els extrems. H (9 vegades; cf. pl. 3a, 4a, 6a, b, 
7 b, 8a, d; 40/50 mm.) és uncial; el seu segon element fa com una 
mitja lluna recolzada per la punta superior a la barra vertical; 


en alguns casos mostra la intenció evident de representar el peix. | 


I(6 vegades, cf. pl. 1, 4 b, 8 b, c; 52/66 mm.) acaba per sota en punta - 
tallada en diagonal vers l'esquerra. K (4 vegades, cf. pl. 4a, b, 5a; - 
45/57 mm.), té la forma única que la visigótica coneix per a aquesta | 
lletra; el cercle lateral és com una mitja lluna tancada adossada al 
pal vertical, i l'element descendent diagonal, que va eixamplant-se, 
acaba o bé tallat o bé en tres puntes divergents (dos i dos casos). 
O (1 vegada; pl. 3 b; 27 x 32 mm.), formada per dos cercles no con- | 
centrics.22 Quant al dibuix a ploma d'aquestes lletres es limita a 
prolongar l'extrem superior esquerre, de les lletres verticals amb un | 
petit apéndix cargolat endins, seguit de ratlletes i punts que baixen ° 
verticals; record esquemàtic d'un tema vegetal antic.?? ] 


31. GÖMEZ MORENO, Iglesias moz. I, p. 357, ha notat la manca de deco- | 
ració en els mss. visigótics antiquíssims. Dels tres únics que en tenen, — Ca- - 
vensis, Albi i el 2269 — els dos darrers pertanyen al grup «dissident», i pro- 
venen del nord-est del domini cultural visigótic. El cavensis és un mss. de 
luxe, més tardà que els altres dos, probablement de la regió astur-lleonesa, 
a jutjar pel parentiu paleogràfic amb mss. d’aquelles contrades, però ple de 
reminiscéncies ultrapirenaiques en la decoració. 

32. Sistema antiquissim, ja en el Virgili augusteu, Vaticà lat. 3256 
(s. vI?); en l'Euqueri de Roma, Naz. Sessor. 77[2107] (s. vir), vide ZIMMER- - 
MANN, Vorkarol. Miniat., text, p. 155-156, facs. I, n. 22 a-d, d'aspecte sem- 
blant a les caplletres del nostre 2269. 

33. El Cambridge C. C. C., 304 (s. vi), Iuvencus uncial amb simptomes - 
hispánics, LowE, CLA, II 127, recorda pel dibuix i colorit les caplletres del 
2269. Cf. també el Sessor. 77 citat, ZIMMERMANN, Vorkarol. Miniat. I, pl. 22 d, 
i molts altres de la regió de Lio i del sud-est de Franca en el mateix recull 
de facsímils. Entre aquells mss. cal comptar-hi les homilies de sant Gregori, - 
uncial de la catedral de Barcelona, certament merovingi, facs. en ZIMMER- 
MANN, I, pl. 36-37. 
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El color és a base de verd clar i vermellö, i omple en mosaic de 
figures variades els gruixos de la lletra. Si hi havia groc també, ara 
no se'n veu rastre, potser degut al color del pergamí, i al rentat i 
rascat del palimsest. Sembla com si el color hi hagués estat aplicat 
sense precedir un dibuix del mosaic que forma. Sembla també, mal- 
grat no conservar-se prou clars, que els colors no es toquen, sinó 
que l'artista aprofità el blanc-groguenc del pergamí com a tercer o 
“quart color.?* Verd, vermell i groc són els colors preferits per a la 
decoraciö de les caplletres en els mss. merovingis dels ss. vir i virr.35 

Si l'escrivà del 2269 pot ésser un visigod de la Narbonesa que 
segueix amb forga regularitat les tradicions antigues afins a les de 
la península, malgrat algunes divergencies ja anotades, el decorador 
sembla també un septimani indígena peró més familiaritzat amb les 
modes artístiques continentals. La decoració, com és lógic, vingué 
després del text, ja que almenys en un cas ha tapat amb el color 
una letra d'un títol marginal (f. XIIIVP, pl. Ab, lin. 6). D'altres 
vegades, en canvi, la inclusió d'algunes lletres del text dins dels espais 
formats per elements d'una caplletra®® fan suposar la collaboració 
estreta i simultània entre decorador i escrivent (vide ff. XY, XIII", 

XIII", etc., pl. 4a, lin. 7 i 25; 4 b, lin. 29 i 30). 


5. DATA I PROVINENÇA DEL PALIMSEST 


Resumint el que hem exposat fins aquí, podem dir que les carac- 
terístiques generals de l'escriptura del ms. 2269 permeten assegurar 
que es tracta d'un ms. visigótic de tradició pura. Alguns detalls — el 


34. Es un sistema de fer que, sense la precisió del tracat del 2269 
peró amb més colorit, es retroba, per exemple, en el Missale Gallicanum vetus, 
Vaticà Reg. lat. 257 (s. vım), i Verona XL (38) (s. vir?) de Luxeuil, Lowe 
CLA, I 103 i IV 497. 

35. Vegi's nota 33. Es pot dir que en cap ms. visigótic dels repro- 
duits per J. DoMÍNGUEZ BORDONA, Exposición de códices miniados españoles. 
Catálogo, Madrid, 1929; id. La miniatura española, I Firenze-Barcelona, 1930; 
id. Manuscritos con pinturas, I-II, Madrid, 1933, especialment dedicats a la 
miniatura espanyola, ni en els reculls de facsimils de EWALD-LOEWE, CLARK, 
GARCÍA VILLADA, MILLARES CARLO, no es troba aquesta mena de decoració, 
Si exceptuem el ms. d'Albi ja citat, i encara sense colors i molt més pobre. 
La recorden, perd, llunyanament el Madrid B. N. vitr. 4-3, el toletanus de la 
bíblia, del s. x; Toledo, Capit. 99, 30, s. 1x de probable origen català: EwALD- 
LOEWE, Exempla, pl. X-XI i XVI; Londres B. M. Addit. 30852, s. rx, de Silos: 
A. M. HUNTINGTON, Initials and Miniatures of the IX-XI" Centuries from the 
Mozarabic Mss. of Sto. Domingo de Silos in the British Museum, New York, 1904. 

36. Aquesta manera de fer es retroba, per ex., en alguns mss. merovingis 
de Luxeuil, Tours, Lió, nord-est d'Itàlia, etc. 
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format gairebé quadrat, l’escriptura contínua, la lleugera inclinació 
cap a l'esquerra, l'amplada i gruix de les lletres, algunes d'elles com 
d it no sempre ben tancades, no distinció de ti sibilant, i ensems 
el parentiu evident amb els mss. més antics visigótics, i per les caplle- 
tres de sabor merovingi — el fan datar entre la fi del s. vm i primers 
anys del s. rx. Aquelles mateixes caplletres emparentades amb tradi- 
cions del sud-oest de Franca, algunes lletres com 7 llarga, x i z afins a 
la semiuncial i carolina, la relativa regularitat de l'ortografia, la forma 
d'indicar el diftong ae, les a uncials dels títols, l'aspecte continental . 
d'aquest, la suspensió continental au, altres formes híbrides d'abreu- - 
jar els mots, l'abséncia de moltes abreviacions típiques visigötiques, - 
l'aparició d'algun per continental, el signe de -bus i -que, ens perme- 
ten afirmar prudentment que el códex fou escrit al nord-est del domini 
cultural visigótic; probablement a la Septimània, on per la data del 
ms. estava més exposat a rebre certes influéncies continentals. El que 
hi apareguin notes marginals en visigótica no tan espontania, per. A 
contemporania, i fins alguna en carolina del s. x-xI, ens referma 
aquesta opinió. I, finalment, el fet de trobar-se a Carcassona al. 
S. XII-XIII permet suposar que ja hi era des de molt abans, i fins i tot. 
que possiblement hi fou escrit. Però, aixó darrer no voldria que es po- 
gués prendre com una afirmació, ja que la pertinença a Sant Nazari, - 
quatre segles després d'haver estat escrit, no permet de treure'n una | 
tal conclusió d'una manera segura. Res, perd, no s'hi oposa. 


6. I/ÀMBIT PALEOGRÄFIC DEL PALIMSEST: ELS MSS. VISIGÔTICS 
CATALANS, SEPTIMANIS I DE MES ENLLÄ 


Les conclusions anteriors em semblen certes. Això no obstant, | 
poden semblar estranyes a algú. Convé, doncs, enquadrar el nostre - 
ms. 2269 en el seu ambient cultural i, si és necessari, reconstruir-lo, | 
ja que no sembla que hagi estat mai fet d'una manera sistemática. 

Es diu ordinàriament que l'escriptura visigótica presenta un 
aspecte unitari fins a comeng del s. x.?? Aquesta uniformitat es re- 
flecteix verament en alguns dels mss. antiquíssims procedents de di- 
verses regions de l'antic domini visigótic, que anava des d'Andalusia - 
fins a la Narbonesa, des de Galícia fins a Catalunya. Aquesta es- 
criptura procedeix de la lletra llatina corrent a tota la Romänia du- 
rant el baix imperi. A la Península Ibérica es concretitza posterior- - 


37. GOMEZ MORENO, Iglesias moz., 1, p. 357; MILLARES CARLO, Tratado 
pal. esp. I, p. 152 i 159-161. 
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ment amb algunes peculiaritats autóctones, prenent per base la 
«cursiva nova» amb algun element uncial; tot això reduit a un estil 
cal-ligräfic que, peró, conserva lligadures de la cursiva. Honora alta- 
ment la cultura llatina romana dels visigots aquesta difusió d'un 


tipus d'escriptura indubtablement format ja abans de la caiguda del 


reialme. Pensem que territorialment és la més estesa de les escriptu- 
res dites nacionals. A poc a poc, perd, la lletra visigótica aná reduint 


- la seva área geográfica. Ja a la primera meitat del s. rx fou substi- 


tuida per la carolina en els principals centres culturals de la Septi- 
mania, com veurem més avall Durant la segona meitat del segle 
desapareix dels comtats catalans. En aquests territoris ara subjectes 
a l'imperi, deslligats per tant de la cohesió política amb l'antic reialme 
visigod, havia comengat la invasió d'algunes habituds escripturals 
carolines. Així, per exemple, s'inicià amb l'adopció de certes abre- 
viatures desconegudes al tipus visigötic pur; continuà amb la mescla 
de lletres de formes carolines; fins a esdevenir carolina normal, només 
amb reminiscencies visigótiques, que a Catalunya són excloses defi- 
nitivament ja a comenc del s. x. 

En els manuals de paleografia, peró, fins i tot en els més recents, 
els mss. en lletra visigötica es consideren tàcitament només com a 
peninsulars. Se'ls classifica en cinc. grups segons les procedéncies 
més o menys conegudes?? un grup andalús i un altre toledà; un 
tercer astur-lleonés; i un quart, posterior, castellà. Tots quatre 
formen els grups diguem-ne «ortodoxos». S'hi ajunta un cinqué grup 
de mss., dissidents sota diversos aspectes, que procedeixen del nord- 
est de là península, és a dir de Catalunya. 

Aquesta classificació, peró, s'ha fet expressament només per als 
mss. del s. x endavant. No serveix aparentment pels antiquíssims, 
i deixa de banda també alguns mss. lusitans que formen un grup 
tardà característic. S'oblida sobretot un doble grup format gairebé 
totalment per «codices antiquissimi» dins dels visigótics, procedents 
sense cap mena de dubte de més enllà dels Pirineus. Semblava, com 
deia, que la lletra visigótica no s'hagués aclimatat enfora de les fron- 
teres politiques actuals.?® Però el grup existeix, com veurem. 


38. EI P. Merino, en 1780, intentà la primera classificació en dos grups 
S. i O., N. i E. de la península; GOMEZ MORENO, Iglesias moz. I, p. 356-363 
a base de la decoració, i sobretot MILLARES CARLO, Tratado pal. esp. I, p. 159- 
161, consideren els 5 grups susdits. 

39. Un dels raríssims autors que s'havia adonat d'un grup de mss. visi 
gótics septimanis fou dom A. WILMART, Le recueil latin des Apophtegmes- 
RBén 34, 1922, p. 191-192; id. Un livret bénédictin composé à Gellone, RMab 
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L'afinitat d’aspecte d'aquests mss. visigótics extra-peninsulars 
amb els catalans sembla a priori que ha d'ésser més estreta que no 
pas amb el dels altres grups, degut al veinatge i a les alternances 
politiques de la darrera época visigótica, a la immigració dels s. vi 
i 1x1? i a les relacions eclesiàstiques sota els carolingis. El gros del 
bloc de mss. ultra-pirinencs ha d'ésser de la Septimània o Narbonesa, 
Peró n'hi ha alguns que semblen escrits dins d'un radi més extens, 
com és ara l'Aquitània, des de Tolosa a Lió.% | 

Amb les degudes reserves i esperant tractar el tema extensament, 
tal com es mereix, en una altra ocasió, no hi sobraran aquí unes llistes 
provisöries dels grups indicats començant pel català, N’hi inclouré 
encara uns quants, molt pocs, deguts a exiliats hispans que buscaren 
refugi enllà de Franca i d'Itàlia llavors de la invasió dels àrabs, i en | 
les successives recrudescéncies del rigor califal contra els cristians, fins. 
a mitjans del s. rx. Finalment, per no deixar-los de banda, caldrà” 
comptar-hi un nombre reduit d’imitacions de l’escriptura visigötica, 
que ofereixen només una curiositat cultural. Tot aixó amb l'espe- 

ranga d'encaminar les recerques dels estudiosos d'un tema cultu- 
ralment tan important. Sens dubte que es podran rectificar ; 
completar amb noves aportacions, Per la raó susdita i per no allar- 
gar aquest estudi, m'estalvio les referéncies bibliogràfiques i de 
facsímils publicats de cada ms. I/'asterisc indica que encara 
ha estat inclós en les llistes de mss. visigötics; la R, que ha € 
grat recentment. La datació es refereix només a la part del códex 
escrita en minúscula o cursiva visigótica, que va indicada per: 
corr(eccions), add(icions), marg(inals), ff(olis) g(uardes). La localitat 
o regió entre paréntesi indica l'origen segur o suposat del ms. c 
dels afegits, 


la 'glientió, y car M atribula simplement a exiliats espanyols, en Un nouvea 
témoin de l'écriture «ab» de Corbie, RBén 42, 1930, P 271 nota 2. Aque " 
darrers anys també hi ha fet referéncia explícita E. A. Lowe en els diversos 
volums de CLA 

40. Pot veure's J. Cauvwt, Étude sur l'établissement des espagnols dan. 
la Septimanie aux VIII" et IX° siècles..., Montpeller, 1898, 

41, La immigraci6 no es limità només a la Narbonesa estricta: k prop 
de Tolosa, per exemple, hi havia a comeng del s. rx una villa gothorum (doc. citat. 
en Hist. Languédoc, TI, c. 274-276, de l'any 847). El fet artistic és parallel a 
les manifestacions culturals literàries, com ho demostra J. PUIG I CADAFALCH, 
La frontière septentrionale de l'art mozarabe, Comptes rendus de l'Accad. des 
Inscript. et B. Lettres, 1943, p. 352-358. 
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Mss, en lletra visigötica escrits a Catalunya amb més o menys 


[. probabilitat: * 


periode visigótic i Arab: 


VERONA, Capit. 89 (84), c. 700 (Orationale) (Tarragona) 
AUTUN, B. Munic, 27 (S. 29) + Paris, B. N. 

n. a. lat. 1628 (f. 17-18) + PARIS, B. N. n. 

a. lat. 1629 (f. 21-22), s. vir? i add. s, vir 


(Excerpta ex Isidoro, etc.) (Urgell?) 
AuTUN, B. Munic, 107 (S. 129), marg. s. vin 

(August. in psalmos) (Urgell?) 
VATICÀ, Reg. lat. 1024, add. s, vii (Liber iudi- 

ciorum) (Urgell?) 


període carolingi: 


ÉscoRrAL, $. I. 17, s. viri-1x (Ps. Isidori liber 


de variis quaestionibus) (Urgell?) 
París, B. N. lat. 9575, a. 811 (corr. autógra- 

fes de Claudi de Torí, fetes a Chaseneuil) (urgellès) 
Roma, Vallic, E. 26, s. 1x in. (add, autögrafes 

d’Agobard de Liö, emigrat) (català?) 


R*KOPENHAGEN, Univ. bibl. 1927 (AM. 795, 4.0), 
S. VIII-IX? (en estudi encara la part pa- 


limsest) (Barcelona?) 
BARCELONA, A. C. A. Ripoll 46 (2 ff. g.), 

$. VIII-IX (Liber iudiciorum) (Girona?) 
Paris, B. N. lat. 4667, a. 827 (Liber iudi- 

ciorum) (Girona) 
BARCELONA, Catedral s. n., s. 1x (Isidori eccles. 

officis.) (Barcelona) 
BARCELONA, Mus. dioc, s. n. (1 f) s. x 

(Cassiani, Conlat.) (Catalunya?) 


42. Algunes llistes ja foren donades per F. MARTORELI, a l'Anwari de 


VI. E. C., 6, 1915-1920, p. 870, nota 2; MILLARES, Tratado pal. esp. I, p. 242- 
243 (cf. recensió de Bomicas a EUC, 16, 1931, 383-386); id. Nuevos estudios, 


p. 40-42; cf. MATEU i Loris, Hisp. Tarrac., a AST 19, 1946, 110-118; un xic 
. més extensa, la que dóna Ll. NiCOLAU D’OrwER, La Catalogne à l'époque vo- 
mane, París, 1932, p. 181-184. Particular per a Urgell, però ara ja incomplet, 
P. Pujor, i TUBAU, De paleografia visigôtica a Catalunya, But. Bibl, de Cat, 4, 
1917, p. 6-76; inaprofitable resulta l'article de C. HERRERO, La letra visigoda 

en los reinos pirenaicos, a Rev. Arch. Bibl. y Mus., 40, 1920, p. 497-512. 


a 


173 


24 A. MUNDÓ 


*BARCELONA, B. de Catal, s. n. (1 f) 8 mx 
(Gregorii Moralia; notícia de P. Bohigas) (Catalunya?) 
'Torzpo, Capit. 99. 30, s. rx! (grammaticalia) (Catalunya?) 
SARAGOSSA, Univ., 2 ff., s. rx (passionarium) (Catalunya?) 
París, B. N. lat. 8093 + LevDEN, Univ. Voss, | 
lat. F. 111, s. rx (Dracontii, Eugenii, Co- 
rippi, etc. carmina) (Catalunya?) 


Vic, Catedral 13 (2 ff. g.) + ibid. (3 ff. a part), 

s. IX (Ambrosii in Lucam) .. (Catalunya?) 
París, B. N. n. a. lat. 260, s. rx! (Cassiani 

Instit.) (Catalunya?) | 

de Ribagorga i mesclats de carolina: I 

LrErpA, Catedral, Roda 2, s. x (patristica) (Roda) 
LriEIDA, Catedral, Roda 3, s. x (Cassiani 

Instit.) (Roda) 
LLEIDA, Catedral, Roda 13 (1 f. g.) s. 1x? 

(Bíblia) (Roda) 
*[LrErDA, Catedral?, (2 ff. s. x (antiphona- 


rium; perdut, vist per Villanueva)) (Roda?) 
LLEIDA, Mus. dioc. 1 f., s. x? (Bíblia) (voltants de Lleida?) 


Alguns dels que acabem de citar potser haurien d'anar a la llista 
següent de mss. septimanis; així com algun dels septimanis podria 
venir igualment de Catalunya, Potser amb el temps es podrà precisar 
que algun dels mencionats en el grup anterior ve de la part de la 
Catalunya nova, per exemple els fragments dels museus diocesans 
de Barcelona i Lleida, els de la catedral de Vic, o les restes cremades 
del Cassià de Silos, ara a París, 260. Afegim-hi tres mss. que tenen 
afegits deguts a copistes o escrivans emigrats a Catala des de l'in- 
terior de la península: 


BARCELONA, A. C. A. Ripoll 168, 


marg. cursiva s. XI (d'estil cordovés) 
BARCELONA, Catedral 102, s. x 

(Gregorii Moralia) (completat a Barcelona) 
Escorrar, b. IV. 17, marg. s. x (d’estil cordovès) 


Completant aquest apartat hi afegeixo els mss. certament im- 
portats a Catalunya procedents d'altres regions d'Espanya: 


GIRONA, Catedral, s. n., a. 975 (Beatus, in di 
apocalypsin) (toledà?) 
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. Su D'URGELL, Catedral, s. n.,.s. x fi (Beatus, 


in apoc.) (lleonés?) 
SEU D’URGELL, Catedral, s. n., a. 938 (Gregorii 
Dialogi) (cordovés) 
TARRAGONA, col, Serra Vilaró, 1 f. (Gregorii 
Moralia) (andalás?) 
| BARCELONA, A. C. A. Ripoll 49, a. 911 (Taio- 
.. mis Sententiae) (mossàrab) 
[RrPorL, ms. en cursiva, s. vini? (grammati- 
T  calia) perdut, vist per Villanueva (cordovés)] 


— Mss, visigötics probablement escrits a la Narbonesa o Septi- 


EscoRIAL, P. I. 8, c. 791-812? 
(o ante d (Etymologiae) (Magalona? Barcelona?) 
ESCORIAL, S . I. 16, s, vin? (Augus- 


tini de ib Dei) (Septimänia?) 
*LoNDRES, B. M., Addit, 33610 (1 f.), 
9. VIII-IX (liber iudiciorum) (Septimània) 
_I16, B. Munic, 443, add, s. vri fi 
(Origenes) (de refugiats septimanis o catalans) 
J MowrPELLER, B. Munic, 5, s. vim-Ix 
(Cassiodori in psalm.) (Gel-lona) 
?*MONTPELLER, Ec, Medic, 55, 8, vıu-Ix 
(passionarium) (Septimänia?) 
?*MONTPELLER, Éc. Médic. 154, s. 1x 
in. (passionarium) (Septimània?) 
*París, B. N, lat. 2269, s. vrrr-1x 
(Commicus) (Carcassona?) 
Paris, B. N. lat. 2994 A, s. 1x 
— (Isidori, differentiae) (septimani? català?) 
Paris, B. N. lat. 4670 (2 ff. g.), 
$. IX (Bedae in Lucam) (Narbona?) 
París, B. N. lat, 5387, s. rx in, 
(Verba seniorum) (Narbona?) 
París, B. N, lat. 12254, s. vin-1x 
(Gregorii ín evang.) (Septimänia?) 


| S'haurà de fer la mateixa remarca que per als catalans, afegint-hi 
a més que algun d'aquests mss. pot venir d'Aquitània; i viceversa, 
és d'un del grup que anomeno aquità pot procedir de la Septimania 


175 


26 A. MUNDÓ 


Els mss. visigótics que em semblen escrits en un radi més extens 
dins de l'Aquitània són els següents: 


ArBI, B. Munic. 29, s. vin? (patristica, noti- 


tia Galliarum, de verbis gallicis) (Albi?) | 
BERNA, Burgerbibl. A. 92. 3 (2 ff. g.), s. VIIT-Ix i 

(glossarium) (aquità?) | 
PRAGA, Univ. XIII. F. 11, fragment, s. VIII- 

IX? (glossarium) (aquità?) 
Paris, B. N. lat. 609, circa a. 812 (varia de q 
- computo) (del mateix centre aquità dels altres dos?) 
ToLosA, B. Munic. 33 (2 ff. g.) + ToLosa, | 


Arch. dép., mss. 119 (1 f.), s. vıu-Ix (Bíblia) (Tolosa?) . 
Tours, B. Munic. 615 + París, B. N. | 
lat. 10876 + ibid. 10877, s. 1x! (codex re- I 
gularum) (Tolosa?) | 


París, B. N. lat. 1796, s. vnurax (Fulgen- | 
tius) (de l'ambient de Teodulf d'Orléans? Limoges?) 
VaricÀ, Reg. lat. 267, marg. s. rx! (Ful- È 
gentius) (del mateix ambient? o Limoges?) 
R Buenos AIRES, Mus. art. decorat., 4. XXX, f 
(1f.) (passionarium?) (Gascunya?) | 


Els següents es demostren producte d'imitació en regions encara 
més allunyades: | 


Lucca, Capit. 490, add. s. VIII ex. 


(computi) (Lucca) | 
París, B. N. lat. 536 (2 ff. g.), s. I 

(comment. in Lucam) (influencies insulars) | 
PARÎs, B. N. lat. 2824, add. s. "p 1 

(hymnus) «. (Corbie?)M 
Paris, B. N. lat. 4668, add. s. 1x 

(liber iudiciorum) (Reims). 
París, B. N. lat. 8093, add. s. Ix-x | 

(poética) (Lió?) | 
París, B. N. lat. 2036, add. s. x-xI 

(epistola ps. Leonis, etc.) (Limoges) | 


[Per completar la llista dels mss. visigótics actualment fora 
d'Espanya, i a fi de donar raó almenys del perque han estat exclosos. 
de les ressenyes precedents, heus aquí els que certament foren escrits. 
a linterior de la península i emigrats en époques molt diverses; els 
que hi són des de segles és clar que poden haver influit en l'escriptura 
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estrangera, com és el cas d’Itälia, i hi poden haver estat imitats: 


— grup de Silos, molt conegut: 


R 


R 
R 


R 


12 a LONDRES, B. M. Add. 11595; 30844-30848; 30850- 
30855. 

2 a NOGENT-SUR-MARNE, col. Smith-Lesoüef, 2 I-II. 
20 a Paris, B. N. n. a. lat. 235; 238 (+ ff. g.); 239 
(pel 260 vide supra); 1296; 1298; 2167-2169; 2170 I-II; 
2176-2180; 2199 (1 f.); *2616 I i II (per cortesia de Mr. Gil- 
bert Ouy). 

1 a SHEFFIELD, Ruskin Mus. 7. 


— grup de Cardeña: 


RR À RR 


LONDRES, B.M. Add. 25600, a. 919 (Passionarium) 
LoNDRES, B. M. Add. 30055, s. x (fragments de dos mss. 
codex regularum i Smaragdus, in reg. s. Benedicti) 
MANCHESTER, John Ryland's Lib. lat. 93, a. 914 (Gre- 
gorii Moralia) \ 

MANCHESTER, John Ryland’s Lib. lat. 99, a. 949 (Cas- 
siodori in Psalm.) 

MANCHESTER, John Ryland's Lib. lat. 116, s. 1x ex. (Sma- 
ragdi in reg. s. Benedicti) : 


— altres procedéncies del nord i oest de la península: 


LA Cava, Abazia, 1 (14), s. 1x ex. 


(Bíblia) (palau reial de Lie6?) 


BERLÍN, Staatsbibl. lat. fol. 327 


(5 ff.), s. x (Ambrosii in Lucam) (castellà o lleonés) 


R NEw York, col G. A. Plimpton 


27 (1f.), s. 1x (Bíblia) (?) 


*SCHAFFHAUSEN, Stadtbibl. Aller- 


heil. 36 (14 ff. palimsest), s. x? 
(Vitae sanctorum) (castellà?) 


VaricÀ, Reg. lat. 708 (4 ff. g.) s. x- 


XI: (Isidori Sententiae) (lleones?) 


Roma, Corsin. 369, s. xi! (Beati 


in apocalypsin) (aragonés?) 


VATICÀ, Ottob. lat. 1210 + Palat. 


lat. 869 (8ff.), s. xI-xII (Lucani 


de bello civili) (aragonés?) 
R Qurro (Ecuador), Col. Caamaño, 
s. XI fi (Cartulari) (Nájera) 
177 
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— del] centre i sud: 


R Frorkxcis, Laur. Ashb. 17, a. 1067 (Ide- 
fonsi de virginitate) (Toledo 

R Lowours, B. M. Egerton 1934 (21£) (+ Ma- 
drid, Acad, Hist., s. n.) s. vim-1x (Chro- 

nica an, 754) 1 (andalás 
Vuncyiia, Capit, 158, marg, minúscula i cur- 
siva p. vii (acta apost, apocrypha) (andalá: 
Panis, B. N, lat. 10233 + BERNA, Burgerbibl. 

E, 219. 3, marg, cursiva s. vı-ıx (Ori- | 
basius) ^ (Córdova? 
MONTECASSINO, 4, 8, vir-1x (Ambrosii opera) — (Córdova: 
MowTECASSINO, 19, s, vin-1x (Augustini de | x Y 
Trinitate) (Córdova? 


Eg fa dificil de moment determinar tots els caräcters peculía 
dels más, del nord-est, mancant sovint els facsímils apropiats i e 
estudis monogräfies; igualment per molts d'ells no estem segurs « 
lur procedéncia, Amb tbt, es poden assenyalar alguns aspectes qi 
ela distingeixen dels grups peninsulars: la forma peculiar i el duet 
d'algunes lletres; Vadopció d'alguna o algunes abreviacions cont 
nentals; mescla sovintejada de textos de tradició visigótica am 
altres vinguts de fora que aquella desconeixia; tipus de lletra am 
tendencia a la monumentalitat; els gruixos i prims bastant marca! 
potser no tant, però, com en els mss, toledans; la majoria sembh 
escrito amb calamus i no amb penna; els títols van sovint amb tip 
barrejats d'uncial, en vermelló rosat, i no presenten aquelles form 
amanerades característiques dels mss. peninsulars posteriors; € 
L'estudi paleogräfie del conjunt, però, com he dit abans, resta per le 

7. Ex, CANVI DE LLETRA A LA SÉPTIMANIA A 

En els códexs, Per les raons ja esmentades no he pogut ent 
aquí en la comparació meticulosa dels caräcters gráfics del 2: 
amb els dels altres mss, septimanis i catalans; confesso que és t 
lacuna. que de moment resulta difícil d'omplir, Será útil, però, p 
cisar — a més del que direm després referent a la litúrgia — enqi 
moment s'arribà a l'abandó de l'escriptura visigôtica i s'adoptà. 
carolina en les diverses comarques de la Narbonesa. — | 

Ja s'ha vist que els mss. visigôtics atribuibles a la regió no ai 
ven més enllà del comeng del 8, 1x, deixant a part possibles super 
véncies en algun centre retardatari menys al corrent dels nous us 
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r exemple les guardes del Paris, B. N. lat. 4670). Evidentment 
e les datacions proposades no són absolutes tampoc i, per tant, 
ze podran modificar-les lleugerament. El fet, perö, de 
d'aquests mss. visigótics i llur perduració, almenys fins 
Beet susdit, es pot acceptar definitivament. 
. Semblantment es pot seguir l’ aparició de códexs en lletra caroli- 
na, encara que amb menys precisió degut a la manca de repertoris 
Bre itzats en mss. septimanis — exceptuats els monestirs d'Anià 
Ge lona — . Les notícies que he pogut recollir, perd, són suficients 
a ilustrar l'aspecte que ens interessa. 
ia, i sobretot Gellona, ens ofereixen exemples molt signifi- 
IS per cri a lextrem septentrional del domini cultural 
tic. D'Anià prové el ms. Montpeller, B. Munic. 6, del s. vm- 
unes epistoles de sant Pau en lletra carolina plenes de reminis- 
es visigötiques en el text. De Gel-lona, dom Wilmart n'ha identi- 
t 5 illustrat una petita série molt notable: Montpeller, B. Munic. 5, 
n lletra visigótica molt regular, peró amb el sistema d'abreviatures 
ental, que jo creuria de cap al 800, i — ja que el monestir no 
u fundat sinó vers 804 — portat allí pels primers monjos companys 
sant Guillem, potser des d’Aniä. Montpeller, B. Munic. 4, escrit 
micursiva no visigötica, bastant arcaica, que segueix, perö, les 
-s carolines;** podríem pensar que és de finals del s. vii de 
nenca semblant a l’anterior? El ms. Montpeller, B. Munic. 12 
5 folis mancants en el ms. Avinyó, Musée Calvet 175; es tracta 
un ms. en pura carolina molt regular, que, però, malgrat la diversi- 
tat de sistema escriptural, s'assembla d'aspecte al ms. 5, visigötic; 
és datable entre el 807-812; conté la Regla de sant Benet.45 No obli- 
dem encara el sacramentari de Gellona, París, B. N. lat. 12048, 
que escrit al nord de Franca en el darrer quart del s. vıu, ja era a 
Gel-lona probablement des de la fundació: sant Guillem hi estampä, 
emb autògraf, el seu nom en carolina. Dom Wilmart ha dit per 
ar de primera i última paraula sobre l’adopcié i caracteristiques 
e la carolina a Gellona; és en els primers deu anys del segle que 


> 
a 


“13. WILMART, Lect. d’Aniane, p. 41; SALMON, Teste latin Montpellier 6, 
. 171; Lowe, CLA, no l'ha inclós però en el vol. VI, per considerarlo proba- 
lement ja del s. Ix in. 

4. Pels mss. 5 i4 WimarT, Lect. d'Aniane, p. 40 nota 1; facs. del 
ns 5 en G. BarrEuu, Lezioni di palzografia, Vaticano, *1949, p. 145. 

M H. OvENTIN, Membra disiecta, a RBén, 28, 1911, p. 267 ss; WIL- 
, Un livret bénédiciin composé à Gellone au comencement du 1X* siècle, a 
, 11, 1922, p. 119-133, que en dedicar tot aquest article al ms. 12 desco- 
a estramyament el que ja havia dit dom Quentin. 
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s'introdueix el nou sistema d'escriure, i ja des del primer moment. 
amb una perfecció que iguala la dels mss. de Tours o d’Aquisgran, 

Per les altres comarques de la Narbonesa és més difícil de pre- 
cisar. A part d'alguns mss. perduts, que més endavant mencio- 
naré, i d'altres d'atribució local imprecisa, per bé que molt pro- 
bable — com el «Sangermanensis latus» del Vell Testament, París, 
B. N. lat. 11504, s. rx!, en pura carolina, amb text bíblic de tipus 
hispänic, aff en part al de la biblia de Rodes —, podem agrupar-ne_ 
un parell provinents de Carcassona: Londres, B. M. Harley 4980, 
s, IX in, i Kopenhagen, Ny kgl. 1, biblia del s. 1x, tots dos també 
en carolina normal. 

En els documents d'arxiu. Encara que no tinguin l'antigor que 
suposen els mss. de Gel-lona, també els documents d'arxiu de la 
Septimània ofereixen elements importants per a estudiar el pas 
d'una lletra a l'altra. Examinant els pergamins originals que encara 
es conserven als Archives de l'Aude, de Carcassona, provinents els 
més antics del monestir de La Grassa, a pocs kms. de la dita ciutat, 
es comprova el següent: document H. 23, 1, del 820: el comte Oliba 
de Carcassona fa carta precäria a l'abat Adalà: text en perfecta 
carolina (per i pre continentals), signatures autógrafes del comte : 
dels testimonis en visigótica poc hábil sovint;4 H. 23, 6, del 837: 
la vidua del comte Oliba fa una donació a precari a l'abat Agilà: 
text en carolina, peró amb alguna reminiscencia visigötica, subscrip 
cions en visigótica;*” H. 102, 3, del 840(?): l'abat Sunyer commuta 
un alou: text i signatures en perfecta carolina; H. 592, 1, del 877/882(?): 
donació a La Grassa: text en carolina, peró algun nexe visigótic, i 
alguna signatura visigótica també. 

Per a la banda de Narbona es poden confrontar aquests dos p« 
gamins originals, també als Archives de l'Aude: (signatura?), del 834: 
condicions sacramentals a favor de Teudefred, fill de Joan fundado 
de Fontjoncosa, hispani: text en semicursiva mescla de visigótica i 
carolina, les signatures visigötiques poc hàbils;48 H. 102,4, del 891: 
permuta entre particulars a la villa Bericanis, prop de Narbona: 
text en carolina amb reminiscéncies visigótiques, signatures quelcom 
més visigótiques. 


ie 


46. Editat a Hist. Languédoc, II, p. 312, i preuves, doc. 36 e. 133. 

47. Ibid. c. 199. 

48. Ibid. c. 185-187, d'on l'ha tret R. D'ABADAL, Cat. carol., 11: Els 
diplomes, II, p. 442; aquestes dues grans obres no deriven de l'original ind 
d'una cópia relativament moderna i dolenta. 
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Resumint aquestes dades, sembla que la lletra carolina era 
tectament coneguda i en ús efectiu entre els clergues de ciutat, 
alment de Carcassona, i entre els monjos dels principals mo- 
s de Septimània — Anià, Gel-lona, La Grassa — des dels primers 
nys del s. rx; mentre que la vella noblesa formada a l'antiga i els 
ergues rurals continuaren amb la lletra visigótica, cada vegada 
és estrafeta per la rutina. Als volts de Narbona — no podem dir 
es de la ciutat, encara que podem suposar un procés semblant al 
e Carcassona, fins potser més ràpid, degut a la seu metropolitana 
ales relacions eclesiästiques i polítiques amb la cort d'Aquisgran — 
a transformació també es fa al llarg del s. rx. Certament, peró, que, 
ats els primers anys del segle, no hi havia potser ningü a la Septi- 
“mania capag d'escriure espontäniament un códex o un document 
“sencer en visigótica pura. 
, n Er fa a la 24 o vella, no: goso entrar en detalls Bet no 


| ud À 
n è i 
7 1 


Ber! 1 
t II 
| E “ESTUDI LITÚRGIC DEL COMMICUS PALIMSEST 
fo 
| 1. DisTRIBUCIÓ ACTUAT DELS TEXTOS 


6 

| * | Comencem per descriure la disposició dels textos en l'ordre que 
| presenten actualment els quaderns C-F del ms. dels Diälegs, del 
. XII. Ja hem vist abans que cada bifoli actual és un foli simple 
vell ms. visigötic. Com que aquests foren col-locats de qualsevol 
a — pel recto o pel verso, o cap per avall—, en el primer 
esquema procuro representar l'aspecte que ofereixen els folis en rela- 
“ció amb els dos mss, La direcció de les ratlles indica si el foli del 
| 


$t 

4 

— 49. Vegi’s, per exemple, un primer intent de comparació en P, UDINA, 
El archivo condal de Barcelona de los siglos IX y X, Barcelona, 1951, p. 19-26 
i pl ru. Una visió general però més imprecisa l'havia donada ROBINSON, 
— Mss. Autun, p. 60-61, 
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vell ms. està del dret o a l'inrevés respecte al bifoli modern. R i V es 


refereixen als folis del Commicus; r, v, als dels Diàlegs. q 
14223 


17 18 19 20 25 26 i27 28 
TA x EAN rzv r/v rAv ELN wi TAN 
De a LAO 
RIV T ETV. RM VUR R/V  VÍR VIR  R[v 
N N DLE 
VNI v\r v\r Var v\r vr MUDA AE 
24 23 22 21 32 31 30 29 
33 34 35 36 9 42 Di 44 
Av DAY TAV t/V TAN. rzv r/V TANA 
p Fa y " # ue Id Ma 
Vv RER VAT mido "RA V. R|v v|[R R|V . V|R 
UN IX N N N AM Nomi 
Volt vr v\t VXr vr v\r v\r XN 


40 39 38 37 48 47 46 45 


Cada un d'aquests bifolis conté el següent: 


ff. 17 + 24: ..] Gregorii hom. in Evang. 10, c. 4-6 [... 
18 + 23: ...] Caesarii sermo 199,3-6 [... 
19 + 22:..] Ez 18,2-20; Gal.5, 1417402 
20 * 21:...] 1 Pet. 3,1-9 Jo H 12272 
] 


ff. 25 + 32:..] Caesarii ser. 199,6-8; «Jeremiae»; Is 1,16-19; 
Jac 1,1-12 1.5 d 
26 + 31: ...] Dan 13,9-41 T... 
27 + 30:..] Gregorii hom. in Evang. 10,6-7; Jer 31,15-20; | 
Hebr 2,9-11 [... 


28 + 29:..] Ez 13,1123; 2 Pet 1,20-2,8 [... 


ff. 33 + 40: ...] Jac 2,15-23; Jo 2,12-25; Jer 7,3-7; Jac 2,18-4 3 
34 + 39:...] Philip 4,3-9; Mat 17,1-13; Jer 23,1-3 + 13-17 [... 
35 + 38:..] Augustini in Joan. tr. 49, c. 3 + 11-14 [... 

36 + 37:...] Jo 5,21; Joel 2,15-17; 1 Pet 3,10-16; Jo 5 A 
Mich 7,18-20; 1 Pet 3,17-18 [... | 


ff. 41 + 48:...] Luc 17,28-37; Mal 3,13-4,6; Philip 3,17-4,3 [... 
42 + 47:..] 2 Cor 3,14-4,6; Luc 21,25-36; Zach #137 
43 + 46:..] Jac 5,8-11; Jo 4,43-53; Dan 9,4-14 |... 
44 + 45:...] Mat 18,28-35; Zach 11,1-7 + 11,15-12,8 [... 


No hi ha dubte que ens trobem davant d'un Liber Commicus, 
puix que es tracta d’un leccionari de la missa, amb tres pericopes 
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| “per a cada dia: prophetia, apostolus, evangelium, i està escrit en lletra 
| sites El fet que s’hi trobin barrejats fragments homilètics, tot 
| i no fer-li perdre la seva condició de commicus, li dóna, però, una 
| fesomia peculiar, ja que cap dels altres cinc testimonis coneguts no 
ofereix aquesta particularitat.5? 


2. CRITERIS D'ORDENACIÓ 


| - Els folis conjugats. Els folis antics es presenten en un gran 
| e Només cal fixar-se en els fragments de sant Gregori i els 
| de sant Cesari, que encaixen perfectament, i que ara, peró, es troben 
separats. Igualment és fäcil endevinar que algunes perícopes bíbli- 
ques interrompudes es solden exactament amb llur continuació en 
un altre foli. De moment, amb aquest criteri podem reunir ja els 
següents grups de dos folis: 17 + 24 i 27 + 30; 18 + 23 i 25 + 32; 
DUE 21 1 36+ 37; 41 + 48 1 34 + 39. 

Perícopes comunes als altres mss., i les clàssiques de les grans 
“solemnitats. A part d'aquests fulls reunibles de dos en dos s'ha de 
buscar la manera d'ordenar-los entre ells i amb els altres. De bell 
antuvi el métode aconsella comparar-los amb l'ordre de lligons dels 
altres mss. del commicus. Com a prova, es pot prendre el grup de 
| folis 20 + 21-36 + 37 que, com hem vist, van seguits, i tenen l'avan- 
tatge de contenir set perícopes, que han de correspondre a tres dies 
litárgics. A més contenen uns títols marginals determinats, dels 


n u———— ——— M ——— TF EA 


50. El commicus de Silos transcriu trossos del de civitate Dei de sant 
| Agustí per a la festa de sant Esteve, 26 XII. PÉREZ, Commicus, I, p. CX XIV- 
CXXVI, i p. 25 nota, parla d'altres mss. litárgics que donen algunes llicons 
extrabibliques per a la missa; però substitueixen generalment l'espístola, i, 
per tant, no es poden comparar al 2269, que les posa com a homilies després 
de l'evangeli. Només un ms. de Silos, ara a Londres, B. M. Addit. 30844 (s. xt), 
que conté misses i oficis (un misticus, doncs) per a les festes principals del'any 
litárgic, transcriu després de l'evangeli del dia algunes homilies que es retro- 
ben a l'homiliari també de Silos, Londres B. M. Addit. 30853 (s. xir in.). 
cf. MORIN, Homiliae tolet., p. 406. El cas més típic i semblant al nostre és el 
del leccionari de Luxeuil, Paris B. N. lat. 9427 (s. vII-VIIT), que transcriu alguns 
Sermons després de certs dies clässics de l'any litúrgic, cf. SALMON, Lect. Lu- 
xewil, p. LXXIII-L XXVI. El 951 és citat un conmicum et sermonum in unum 
en una donació al monestir de San Vicente prop del Mifio (PÉREZ, Commicus, 
I, p. XXII-XXIII), que podria ésser una combinació semblant a la del nostre 
ms.; sinó és que es tracta del comentari d’Esmaragde a les epístoles i evangelis 
de la missa romana (PI, 102, 3-552), del qual es conserven almenys dos mss. 
visigöties: un a Burgos (cf. T. RoJo, La exposición del «liber comitis» del Archivo 
catedral de Burgos, Madrid, 1930), i un fragment a Valvanera (cf. I. GOMEZ, 
Fragmentos visigóticos de Valvanera, a Hisp. sacra, 5, 1952, p. 376-7). 


———— — 
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quals parlarem més endavant. Anoto al marge les concordances dis- 
cordants dels altres mss," 


…]1 Pet 3,1-9 (I dom. (quadr. ad matut.: TES Compk | 
1 Pet 3,5-9) ri 
Jo 5,1-21 (I dom. post oct. Pasch.: (E?)S: Jo 5,1-18) 


leg. IIII feria ad nonam 


Joel 2,15-17 IIII fer. \III hebd. quadr.) ad nonam: ES; 
(T: Jer 31,6-14)92 | 
1 Pet 3,10-16 IIII fer. (III hebd. quadr.) ad nonam: 
(3,10-15); (T: 1 Pet 1,13-25) 
(dom. de Lazaro (= IV] ad matut: ES: 
Jo 5,21-30 | 29 + centó de c. 8 i 7) 
(sabb. [III hebd. quadr.) ad tertiam: T: 5, 


ui 


leg. VI feria ad nonam 


Mich 7,18-20 VI fer. [III hebd. quadr.) ad nonam: 
(T: centó de Mich.) 

I Pet 3,17-18[... (in parascephen: ES: centó de 1 Cor, 
Hebr, 1 Pet 3,18). 


Es senzillament descoratjador. De set perícopes només tres cof 
corden en la determinació del dia, i encara solament amb els mss. Ef 
Advertim de seguida que algunes perícopes d'altres folis del pa 
limsest concorden amb ES i fins TCompl certament millor que 1 
serie anterior, per exemple els ff. (18 + 23)-25 + 32 que donen e 
comenc de quaresma; ff, (17 * 24)-27 * 30 amb l'Apparitio Dom 
i l'Allisio Infantum, Perd els altres amb prou feines concorden am 
res, Cal resignar-se, doncs, a buscar altres mitjans de posar ordr 
entre aquests fulls venerables. No està pas tot perdut. Una mica « 
reflexió sobre el contingut dels folis de C examinats suara ens pe 
metrà deduir-ne algunes directrius interessants: —— | 

ha de tractar-se de féries quaresmals, probablement de la III set 
mana, donada la concordanga de dies i en part de lligons amb ES 

només tenen funció a nona, i en això concorden amb ES, dife 
rint de Ti Compl; 


51. Remeto a PfmEZ, Commicus, I, per a TES fins al dissabte sam 
(T acaba a mitja quaresma); i a id, II, per a la resta de l'any de ES. Per Ai 
i Compl vegi’s les edicions de Wilmart i De Bruyne citades al comeng. — — 
52. I dóna Joel 2, 12-18 a la II fèria de la III setmana a nona, PÉRE: 
Commicus, Y, p. 220, Ye 
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encara, només tenen litürgia per a les fèries (II), IV, VI (i sabb.), 
‚om ES, separant-se de TCompl que n'ofereixen per a tots els dies 
de la setmana i a totes hores; 
c E un ordre perfecte currente scriptura en les epistoles ' 
] Petri 3) i evangelis (Joan 5), que no s'observa pas tan precis en 
ES d menys en TCompl. N'hem de parlar més endavant. 
A priori sembla, doncs, que hem de trobar, almenys en les linies 
generals i en els principals dies de l’any litürgic, una concordança 
nb els dos mss. ES més estreta que no pas amb els TCompl. Cal 
üscar encara altres indicis però, ja que els folis de C no van nume- 
ats, com és obvi, ni tampoc s'hi veu rastre d'indicació dels qua- 
as, ni de títols corrents al marge superior. 
Els textos patrístics, donada la seva escassesa, han d'ésser per 
a tres dies importants. No costa gaire determinar-los ja que són 
peces conegudes, destinades a comentar l'evangeli de l'Epifania 
n. 10 de sant Gregori), o bé molt aptes per al diumenge in carnes 
tollend: (pseudo-Agustí — sant Cesari, sermó 199). La tercera és 
el tractat 49 in Ioannem de sant Agustí sobre l'evangeli de Llätzer, 
| n per ! tant es pot suposar que cloia el diumenge de Lazaro, que corres- 
y al nostre de passió. Pel que s’anirä veient, aquests tres textos 
| col-loquen exactament al comenc, al mig i a la fi dels fragments 
| commicus C. 
A | Si descomptem aquestes tres solemnitats litúrgiques, l'evangeli 
em mp deduim dels comentaris patrístics que els seguien, per 
ordenar els folis gairebé no podem utilizar el criteri de les perícopes 
‚que apareixen com a clàssiques dins de la litürgia visigótica per a 
dies determinats. De totes maneres, les llicons que segueixen imme- 
iatament l'homilia gregoriana dels reis mags han d'ésser per a la 
esta dels Innocents o Allisio Infantum, que l'església visigoda cele- 
_després de l'Epifania. Un titol marginal ens ho confirma; 
a mes les dues pericopes conservades corresponen a les de ESi 
| Coi An (T manca encara). Igualment les que vénen de seguida 
| després del sermö de sant Cesari deuen correspondre a la feria II 
È primera setmana de quaresma, segons la manera visigòtica de 
: ud primer dia del temps sagrat de dejuni. Entre el dit sermó 
ila llicó breu primera hi havia un títol en vermelló, ara illegible, 
“que ho devia anunciar. Efectivament, les tres lligons concorden 
‘amb E, i en part amb S i T. 
— Els titols marginals. Al marge esquerre, d’ordinari, i enfront 
ha de la primera llicó profética de certs dies, s'hi veu encara 
-ja que no sempre s'hi llegeix per dissort — un títol en lletra més 
que la del text, peró certament escrit alhora; va emmarcat 
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dins d'un triangle o millor d'un angle agut, cap per avall. He post 4 
llegir més o menys els següents: r 


f.30v + 27, al costat de Jer 31,15-20 es veu encara ...fan|tu|m, 
que vista l'atribució que calia fer-ne també per 
altres raons es pot completar aproximativament: 
(Legendum de alli)sio [im]fantum (pl.6 a); 
f. 33 + 40°, davant de Jer, 7,3-7: Lg IIII fa|ad no ¡na |m (pl.7 b); 
f. 37* + 36, enfront de Joel 2,15-17: Lg. IIII f{a]|ad no|na|m54 


(pl. 4 a); 
f.37+ 36%, al costat de Mich 7,18-20: Lg VI f[a]|ad no|na|m 
(pl. 4 b); 
f. 46 + 43°, Dan 9,4-14: Lg In dc[o.. JI (eun)L.. |... | ad ma] | tu- 


li|nu|m, que per a interpretar-lo cal recórrer als altres 
mss. Per les dues lligons que precedeixen en el mateix 
foli es veu que estem dins de quaresma: Jac 5,8-11 
i Jo 4,43-53 «currente scriptura» semblen corres- 
pondre a la segona setmana. De fet els tres mss. 
TES assignen l'oració de Daniel 9,4-14 al segon 
diumenge ad matutinum, que tenia a nona l'evan- 
geli del cec de naixement, i del qual prenia el 
nom. Així, doncs, no és aventurat interpretar 
el títol: Legendum in dominico secundo (de ceco?) 
ad matutinum (pl. 3 b). 
f. 25" + 32, al costat del centó profétic atribuit a Jeremies, per 
tractar-se, com hem vist, del començ de les feries 
quaresmals, hi havia d’haver un titol, del qual ara 
només s’endevinen algunes restes, i que devia dir 
potser: (legendum II feria ad matutinum). Tal volta 
a la Ilic6 següent n'hi havia un altre, del qual n 
ha quedat ni rastre, més o menys així: (legend 
II feria ad nonam). Aquests dos epígrafs estarien 
en relació directa amb E, que també els té (cf. pl. 8 a). 


L'ordre de pericopes «currente. scriptura». La lectura de les 
copes bíbliques segons l'ordre seguit dels llibres sagrats, fins i tot en 


53. Se'n poden veure de semblants en el Lleö, Cat. 15, escriptura spell 
rior (s. IX fi), facs. en CLARK, Collect. hisp., pl. 1; fora de la península també 
es troba, per ex. París B. N. lat. 13159 (s. vir fi), del nord de Franga, Belgica 
o Renània, LowE, CLA, V 652. 

54. El marge esquerre està completament tallat, però per sort, i contra 
la regla, aquesta vegada es troba a la dreta de la lligö, entre columnes; l’emmar- 
cat té forma de fulla i, tanca rodó per dalt. 1 
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nissa, durant la quaresma i temps pasqual sembla ésser un 
+ comi a les litárgies orientals i occidentals antiquíssim. És natu- 
' hom llegia directament dels códexs bíblics; resultava així 
continuar allí on s'havia acabat el dia anterior que no 
es saltant d'ací d'allà. Exceptuats els grans dies del Senyor 
"algu: Eus del nou testament, que tenien evangeli obligat, la 
d d'altres pericopes per als diumenges, fèries i fins festes de 
i venir molt més tard. Quan es fixá en llibres especials, 
n [cus visigötics, cada església particular devia seleccionar- 
“segons el propi criteri i tradició; si bé al principi per a les fèries 
ien continuar prenent directament dels códexs biblics.55 Con- 
-no als mss. del commicus es constata que, si bé en tots ells 
escobreix un ordre que ressegueix les epístoles católiques (Jac, 
;d Jo) en la segona llicó, i els primers capítols de sant Joan 
Te di, no hi ha concordanga entre els grups C, ES, T Compl, 
canvi, T i Compl s'acorden sovint, i encara més E, i S. Només 
| tots, TCompl, ES, C, a fer comengar Jac 1,1-12 el primer 
de quaresma a nona. Des d'aquell moment cada grup va pel 
6. La selecciö dels trossos de l’evangeli de sant Joan, excepte 
E, no és gaire més concordant. No discutiré aquí quina de 
ibucions representa l'estadi primitiu del commicus; més aviat 
a que en | l'arquetipus del s. vir no estaven precisades les períco- 
rresponents a les féries quaresmals, i que per tant cada església, 
ser cada província feu la selecció pel seu compte. Sigui el que 
si dels altres testimonis, l'ordre de les epístoles catöliques i de 
oan és forga aparent en els fragments de C per intentar-ne 
na reordenació bastant segura: 
II fer. I hebá. ' ha ) 
dr.ad matut.] «Ierem.»(— centó) ; 
| rem ] ;£. 25432 
i ir. ad nonam] Is 1,16-19; Jac 1,1-12 [... / 


"a 


E sona à ^ Jac 215-28; . 02,1225 |, 33540 
ad nonam Jer 7,3-7; Jac rigid = ) 


D "to 


Lr ^ eg eda ri ea 

litúrgic, com, per ex., el Complutensis i l'Anía- 
nsis ML. Lore acier m Spiate d material per a un nou 
er commicus mancat d'aquelles llícons; d'aquí la divergéncia, tant en l'atri- 
de certes pericopes com pel desacord en comenzar i finar en els ma- 
teizc versets els trossos escollits. 
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"2 


[sabb. II hebd. "TUUM 
ad tertiam] i) Jaco RUE Jo4,43-53 10:46 pa 
dom, secunda (de Pre de p 
ceco) ad mat, Dan 9, 4-14 [... i cation lel MRNA 


à Be 


[II fer. III hebd, i M Lat an 
ad nonam] ^1] 1 Pet 8,1-9; Jo5,1-21 T 


IITI fer. (IIT hebd.] FE VE, IE 

ad nonam Joel 2,15-17; 1 Pet 3,10-16; Jo5,21-32 i3 3T 

VI fer. [III hebd.] | nn} + Tac gem 
ad nonam Mich 7,18-20; 1 Pet3,17-18 [5 ler No 4088 
ET b. d me 
[dom. in vicesima] ...] Dan 18,9-41 [... | ur alg so SES 
"TT d di. li KT | Em | 
[III fer. post vices. Mu A sad 
ad nonam]? ..]Ez13,11-23; | 2Pet1,20-2,8[... . f. 28429 


La história de Susanna, Dan 13 (aquí només se n'ha conse: 
el fragment central) és típica del diumenge in vicesima visig 
L'oració de Daniel 9,4-14, ho és de l'anterior, de ceco, tal com her 
vist. Com que el final de Jac 5,8-11, precedeix immediatamente 
dit diumenge, no es pot dubtar que la 1 Petri omplia la ug 
mana, encara que resulti estrany que es comencés pel capital F 
Podria ésser, però, que el comeng de 1 Petri, 1, es llegís ad m | 
o ad missam del diumenge de ceco. La 2 Petri devia comengar er y U 
nonam de la feria II post vicesima; 2 Pet 1,20-2,8 devia continuar pot 
ser a la feria IIT, ja que des d’aquests setmana ESCompl (T manca 
tenen funció cada dia a nona, L/ordre, doncs, currente scriplura e 
ha permés d'ordenar una bona série de folis, T 

La numeracid marginal. Encara un altre indici d'ordenació 
gens menyspreable el constitueix una numeració,% que, Wo 
títols dels dies quaresmals, es troba al marge d'algunes 1 
profètiques, Sens dubte que indica una successió de grups de tr 
perfcopes per a un mateix dia. N'he pogut llegir amb tota seg ur 
tat només un de sol. Els altres tres que certament es veuen 56 


tr [RO u 
56. El numeral romà en vermelló es troba protegit per dalt i per bai 
amb ratlletes ornamentals en negre, que van disminuint de Hands 
poden veure de semblants per ex. en Épinal, B. Mun, 149 (68), precarolir 
744-745 (LOWR, CLA, VI 762), generalment precesis d'una Q per ind 
quaderns; Escorial a. IT, 24, visigötie, s. IX, més senzill que el nostre (Ew 
LOËWE, Exempla, pl. VIII); León, Cat, 15, ja citat, amb els REA A 
per tots quatre costats, 
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...] 2Cor3,14-4,6; Luc21,25-36 | f. 42447 


Zach 8,9-13 ]... (pl. 3 a) 
…] Mat 18,28-35 | , 
Zach 11,1-7 etc. [... ..] Luc 17,28-37 | È 44045 
Mal 3,13-4,6; Philip 3,17-4,9; Mat 17,113 | F 291% 
Jer 23; 1-2 13-17 [... (pl e 
[dom. ante car- 
. mestollendas]? ...] Ez 18,2-20; Gal 5,14-17 [... f. 19422 


| = 


S'adverteix de seguida que es tracta d'una série continua, 
El XL davant de Jer 23 (f. 39 + 34V) és segur. El XXVII de Zach 
8 (f. 42 + 47Y) ho és quasi també. Es podria dubtar en llegir XXXIIII 
o XXXIII davant de Zach 11 (f. 44V + 45); però, calculat l'espai, 
es pot retenir el primer com a més probable. No es llegeix res en canvi 
davant de Malach 3-4, peró es pot assegurar que les restes de ver- 
melló encara visibles ocupen un espai suficient per a suposar-hi 
el XXXVII. Trobant-se en el f. 48 + 41 conjugat amb el 39 + 34, 
on consta el XL, no pot ésser cap altre nombre, S'haurà advertit 
ja que la progressió numérica sembla anar de tres en tres. Peró el 
XXVII, pràcticament segur, no correspon al primer d'un grup 
ternari progressiu que li tocaria a partir de 1'1,57 Com que els 
grups XXXIIII (XXXVII), XI, no ofereixen gairebé dubte, i són 
els que realment corresponen dins de la susdita progressió ternària, 
preferiria pensar en un error del copista que escriví XXVII en 
comptes de XXVIII. 
La numeració dels grups de lligons no és pas un fet excepcional. 
Es veritat que no es troba en cap dels altres mss. del commicus. Però 
en canvi és constant en el célebre leccionari de Luxeuil, París B. N. 
lat. 9427 (s. vir-v111);58 si bé aquí els numerals no es refereixen a cada 
lligó en particular, com en C, sinó als dies litúrgics, en els quals hi 
podia haver tres o més lligons sota un sol numeral. C, doncs, es de- 
mostra aquí amb fesomia própia; més encara quan es constata que 
numeració enclou només un període limitat de l'any litúrgic, 


57. Els numerals expressats correctament haurien d'ésser: 1, 4, 7, 10, 
18, 16, 19, 22, 25, 28 (no 27), 31, 34, 37, 40. 

58. S'han vist ja altres punts de contacte amb aquest leccionari gal-licà. 
Encara en el mateix text bíblic hi ha un parentiu ben notable entre el de Lu- 
xeuil i els mss. bíblics hispans. Cf. SALMON, Lect, Luxeuil, I, i observin-se els 
numerals en l'edició del text. 
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i que durant la quaresma n'és totalment absent. Per la quaresma, 
en comptes de numeració, porta títols, que també apareixen per a 
la festa de l' Allisio Infantum, i és lógic pensar que devien haver-n'hi 
en totes les festes i diumenges majors de l'any litürgic i en les festes’ 
dels sants. Aixó és un indici molt fort que els grups sense titol, 
peró numerats, deuen correspondre a formularis dominicals sense 
atribució precisa, que podien ésser triats segons el gust del moment; 
Són aquells que la litúrgia visigótica anomenava de quotidiano. Heus 
aquí com es troben distribuits aquests formularis de diumenge en 
els altres mss. del commicus: ES(L)9? no tenen cap diumenge des de 
l'Allisio Infantum fins al que precedeix carnestoltes; i en canvi en 
reuneixen E 31 i SL, 24 al final de tot, després del comú dels sants’ 
i de difunts. Aquesta manera de fer té tota l'aparenca d'una tradiciò 
arcaica.$? En canvi TCompl donen 8 grups de Iliçons per a les domi” 
niques que podien escaure's després de l’Apparitio, i que intitulen: 
dom. post Infantum, VII-II dom. ante quadragesimam i dom. quando. 
letanias adnuntiantur (Compl: dom. ante quadrag.), que els altres, ES, 
anomenen dom. ante carnestollendas. Aixó revela una atribució de 
perícopes feta posteriorment. En el ms. C, si és certa l'explicació. 
que en dono, trobem una manera de fer intermédia. Aquí, uns quants 
grups de tres llicons foren copiats entre l’Allisio i carnestoltes, però! 
sense fixar-los cap diumenge en concret. Si calculem els grups de 
tres, en resulten almenys 14, nombre que ultrapassava el de les 
dominiques possibles;6l però aixó permetia escollir. La selecció de les 
perícopes acaba de justificar la destinació que proposo d'aquests 


59. Per dir veritat, no sabem si L, el commicus de León, tenia alguns 
diumenges de quotidiano entre l’Apparitio i carnestoltes, car el ms. està mutilat 
des de Nadal a l'octava de Pasqua. Pel nombre, peró, que en dóna al final 
del comú es pot suposar que era semblant a S. També és possible que 
s'hi assemblés el ms. T,; cf. les taules comparatives de PÉREZ, Commicus, 1, 
m XCVIPLUIDL 

60. De totes maneres cap d'aquests mss. no està ordinàriament d'acord 
amb els altres a atribuir tres perícopes determinades a un mateix diumenge; 
són pràcticament, però, les mateixes lligons combinades lliurement. Aixó in- 
dicaria un estadi primitiu en el qual les profecies, epistoles i evangelis eren - 
transcrits per separat. En una época posterior apareixen els evangelis sols 
en els fragments de Toledo, Museo San Vicente, el nostre Ev, que al marge 
porta en cursiva uns títols atribuint dues perícopes als VII? i VIII? dom. 
sens dubte de quotidiano, i altres dues al dom. ante carnestollendas i [dom. in 
carnes tollendas. La transcripció de PÉREZ, Commicus, I, p. CXXIX, i IL, 
. p- 733, nota 8, no és ben exacta. | 

61. Recordi's, peró, que l'església visigótica no conegué la preparació ) 
de Septuagésima, i que la possibilitat era de 10 diumenges entre Epifania i 
quaresma. | 
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grups. Quatre llicons d'aquesta série de C es retroben en T (alguna 
en Compl) per als diumenges entre Apparitio i carnestoltes (encara 
que no comencen ni acaben en els mateixos versets que en C). ES 
donen Mat 17, 1-20 per a la dom. ante carnes tollendas. S encara en 
dona tres de les de C per a diferents dom. de quotidiano, i dues per 
a festes de sants, una d'elles del comú, junt amb An. 

El grup de llicons de C, f. 19 + 22, Ez 18 i Gal 5, és atribuit 
. per T, amb les variants previsibles de versets inicials i finals, a la 
dom. quando letanias admuntiantur. C devia anomenar-la probable- 
ment com ho fan ES, dom. ante carnes tollendas.& Malgrat, però, la 
diversitat probable de títols, m'he atrevit a intercalar aquell foli 
després del grup XL, considerant que la similitud de perícopes entre 
Ti C no era menyspreable. 

Així, fetes aquestes combinacions, entre els grups XXVII 
(= XXVIII) i XXXIIII hi mancarien només tres folis, amb el final 
de Zach 8, 13 ss., l'epístola i l'evangeli; i a més la profecia i epístola 
de [XXXI]; seguia Mat 18, potser des del v. 15 fins al 28, on co- 
menca el f. 44+ 45, ja que és necessari bastant de text per a omplir 
un foli.9 Segueix immediatament el formulari XXXIIII, que co- 
menca amb diferents versets de Zach c. 11-12. En un foli desapa- 
regut hi hauria el final d'aquesta profecia i a més l'epístola i comeng 
de l'evangeli Luc 17. Després d'aquest segueixen bé els formula- 
ris (XXXVII) i XL. 

Resten dues incógnites difícils de solucionar, que són: primera, 
els folis i text corresponent que manquen entre 1 Allisio Infantum i 
el formulari XXVII (= XXVIII); segona, si els grups ternaris de 
llicons continuaven encara després del XI, fins a carnestoltes. 

Pel primer punt no sabem res de les festes de sants possibles que 
contingués aquest commicus septimani o català, car l’Allisio Infan- 
tum és l'ánica festa del santoral que ha deixat rastre. Però es pot 
gairebé assegurar que tenint-les els mss. TES, també C devia con- 
tenir les festes de St. Fructuós i St. Vicenç, própies precisament de 
la Tarraconense, ila càtedra de St. Pere, que per la proximitat de la 


62. S’atribueix Gal 5, 14-6,2 al dom. XVI de quotidiano, L al dom. XVIII, 
E al dom. XVIIII i An simplement a (dom. de) cotidiano, cosa que prova la 
pertinenca de la perícope a aquest grup. ES donen profecies i epístoles diferents 
cada un, peró un mateix evangeli. Es veu ben clar, doncs, que la fixació d'aques- 
ta dominica no és antiga. 

63. Es pot notar que en general les perícopes d'aquests diumenges són 
forca extenses, molt més que les de les féries quaresmals; per aixó no ha d'es- 
'tranyar la reconstrucció que proposo dels folis mancants. El mateix f. 44 + 45 
conté només dues perícopes incompletes. 
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Gàllia, d’on era originària la festa, no podia mancar en C. Després 
devien començar probablement els 8 grups (1, IV, etc. fins al XXII) 
dels quals ara no queden restes. 

Pel segon punt i com a pura hipótesi, proposaria pensar en un 
simbolisme d'aquesta numeració que s’acabaria amb el XL, en el 
diumenge abans de la preparació per a la santa quarantena. 

No queda exclosa la hipótesi que aquests grups ternaris per a 
diumenges de quotidiano provinguessin del final de l'any litürgie i 
del códex, tal com ho tenen ESL, Prefereixo, peró, creure que les 
relíquies que ens han romàs de C vénen totes del període entre Epifa- 
nia i mitja quaresma; deuen ésser restes d'uns deu quaderns seguits 
del commicus carcassonés. 

Formació originària dels quaderns. La formació dels quaderns 
és justament el darrer indici que ens queda per a intentar la recons- 
trucció del ms. És un argument delicat davant de l'estat en que 
es troben ara els folis, completament retallats del plec que els unia 
entre sf. Alguna cosa es pot intentar recorrent a l'observació minu- 
ciosa de la fag escrita del pergamí, on es distingeixen clarament 
el pel i la carn.9^ Pels grups de folis que hem vist reunibles de dos 
en dos, es dedueix que fou seguit el sistema clàssic d’unir-los de 
manera que en obrir el códex es veiés la fac-pel de les dues planes | 
obertes, i en les dues següents la fac-carn.95 Per saber la situació 
dins del quadern dels folis que han quedat s'ha de recórrer al picat | 
i ratllat. El picat apareix bastant irregular, però s'endevina entre | 
columnes de gairebé tots els folis. El ratllat és perceptible en molt - 
pocs, gairebé només en ff. 42 + 47; 48 + 41; 18+ 23-25 + 32; 46 + 4374 
21+ 20; 3124 26. Això indica que en la preparació dels quaderns 
s'usà probablement el vell estil, Vold style de Rand;9$ és a dir, 
agafant els quatre grans fulls del futur quadern, pel contra pel, carn 
contra carn, i ratllant-los tots alhora per la banda del pèl del bifoli 
central. Com que la pressió no podia ésser massa forta, en resuttavali 
que els altres tres bifolis amb prou feines si conservaven rastres del 


64. No m'ha estat possible controlar novament damunt del códex les 
observacions que segueixen; les fotografies no donen prou per a assegurar 
els dubtes. 

65. Una excepció només es pot indicar per al bifoli 19 + 22 més el seu 
corresponent perdut, que com es veurà en l'esquema, resultava amb la fag-pel 
contra la faç-carn dels folis anterior i següent. Seria això un indici que no 
li toca anar aquí? Recordi's el que s'acaba de dir sobre les raons, no pas massa 
fortes, de suposar aquests textos per a la dom.ante carnes tollendas. 

66. Vegi's E. K. RAND, A Survey of the Mss. of Tours (Studies in 
Script of Tours, I), Cambridge Mass., 1929, p. 11-18. TT 
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ratllat. Per tant, els folis que ens mostren encara ben clares les ratlles 
pertanyen probablement al bifoli central de cada un dels quaderns.9? 
Els ff. 18 + 23 i 25 + 32, que donen el text seguit, són, doncs, l’ünic 
bifoli central sencer que ens queda. Intercalant ara el text que suposo 
mancant entre els folis conservats — operació sovint incerta degut 
a la discordanga de les perícopes ferials respecte als altres mss., peró 
bastant probable sobretot per a les dominiques — m'atreveixo a 
recompondre gràficament l'aspecte possible del códex primitiu. Al 
mateix temps resumeixo el que s'ha exposat en les pàgines anteriors, 
afegint-hi una confrontació amb el contingut corresponent de tots 
els altres mss. i testimonis considerats en aquesta introducció. 


3. RECONSTRUCCIÓ DEL CONTINGUT DE C I COMPARACIÓ 
AMB ELS ALTRES TESTIMONIS 


(Vegi's la taula comparativa a les pägines següents). 


4. UNITAT I DIVERGENCIES DINS DE LA LITURGIA VISIGÖTICA, 
REFLECTIDES EN EIL LECCIONARI DE LA MISSA 


Amb aquesta taula comparativa al davant ens podem fer càrrec 
ràpidament de la litárgia que representen els diferents testimonis. 

Hi ha una concórdia fonamental en la distribució de l'any litür- 
gic, que és comuna, però, a totes les litárgies occidentals del període 
en que estigué en ús el liber commicus: Epifania i Quaresma són les 
üniques etapes fixes que permeten comparar el fragment C amb els 
altres testimonis. A part d'aquesta concordanga general — i descar- 
tats de moment els reformats Miss i Ev, i An massa contaminat — 
se'n pot establir una altra de peculiar a la litárgia visigótica pura 
també reflectida en els altres mss. ES (TCompl); I’ Allisio Infantum 
(= Innocents), St. Fructuós, St. Vicenc, cátedra de St. Pere després 
de l’Apparitio Domini (= Epifania), essent només la primera festa 


segura en C, les altres tres probables; el diumenge de carnestoltes 


| 


que precedia immediatament la quaresma peró sense formar-ne part; 
els diumenges de quaresma numerats al final de la setmana respec- 


iva; aquests diumenges tenien funció ad matutinum i ad missam. 


67. Fa excepció el f. 21 + 20 que, com es veurä, tot i conservar el ratllat 
ben clar, li toca ésser del bifoli exterior d'un quadern, al centre del qual anava 
el f. 31 + 26. Potser el f. 21 + 20 fou tornat a ratllar perque l'escrivà no veia 
suficientment clar el rastre del ratllat primitiu. Segons aquests càlculs, es pot 
suposar que el f. 42 + 47 Pr al bifoli central d'un binió, és a dir d'un 


| quadern de només 4 folis. 
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3. RECONSTRUCCIÓ DEL CONTINGUT DE C I COMPARACIÓ AMB ELS ALTRES TESTIMO: 
C E 
* [Apparitio Domini] de Apparitio Dni. 
| oor Num 24,3-9 etc. 
A LN Tit 2,11-3,7 
[Mat 2,1-15] Mat 2,1-15 
PL 17 4- 24 Greg. hom. 10 — 
(Allisio) Infantum Infantum 
TS T 303-197 Jer 31,15-20 Jer 31-15-20 
\ Hebr 2,9-11 [... Heb 2,9-3,2 
o Mat 2,16-23 
in s. Fructuosi . 
Dan 3,91-100 
Heb 11,33-34 
Mat 18,18-20 
in s. Vincenti 
Is 43,1-7 
2 Cor 11,16-31 
Jo 12,24-26 
in catedra s. Petri 
Is 32,1,3 etc. 
] Pet 5,1-5 
Mat 16,13-19 
[I] (= in dom. de quotidiano?) = 
[IV] — 
[VIT] T 
[X] zs 
[XIII] ae 
[XVI] n 
[XIX] Mes 
Eo [XXII] pt: 
A [XXV] on 
...] 2 Cor 3,14-4,6 2 
Luc 21,25-36 23 
f. III | —— 42 + 47 
XXVII[I] = 


68. Una ratlleta indica l'omissió de la festa o pericope que tenen els altres testimonis; 
indica que falten els folis corresponents. Quant a Compl, An i Ev, no s'indiquen les omission 
tar-se de testimonis parcials. Tampoc no es comparen altres mss. d' Officia et missae perquè pod: 


Zach 8,9-13 [... 


heterogènia la fusió amb Miss (= Toledo 35.5). 


er 


198 


. 'inc.] 
| 


& 11,27-31 
24- 


15d 
| 


| 
i.) p.69 


y etc. 
1-5 
103-19 


mpost 
aum 
829,6 


: 1,33-49 
2; |; 4 


Compl 
in Apparitio 


Num 23; 24 
Tit 2,11 ss. 


Infantum 


Heb 2,9 ss. 


in s. Fruct. 


Heb 11,33 ss. 


s. Vincenti 


Is 43,1 ss.; 44,1 ss. 


2Cor 11,17 ss. 


in cat. s. P. 
Is 32,1 ss. 


dom. post all. 
Infantum 


1 Cor 15,34 ss. 


(dom. VII) ante 
quadragesimam 


Rom 8,3 ss. 


VI dom. a. quadr. 


Jer 5,1 ss. 


1 Cor 1,10-16; 5,12 ss. 


An 
in Epiphania 
Tit 2,11 ss. 


in s. Iuliani 
Is 65,17 ss. 


in nat. Infantum 


Heb 2,9-18 


in cat. s. P. 


1 Pet 5,1ss. et 
2 Pet 1,10 ss. 


| 


Miss 


(deest) 


Ev 


in alis. Infantum 


Mat 19,13-15; 
18,1-6 etc. 


es perícopes que segueixen en T per a diumenges i festes són generalment centons; sovint 
"dico els capítols dels quals provenen. És indici seriös de posterioritat. 


C E 
—* [XXXI] — 
ia | | i 
| ..] Mat 18,28-35 — 
f. IV || — 44 + 45 XXXIIII(?) == 
1 Zach 11,1-7,15-12,8 [... pon 
| ..] Luc 17,28-37 x 
N 48 + 41 | (XXXVII?) ET 
| Mal 3,13-4,6 — 
Philip 3,17-4,9 — 
Mat 17,1-13 — 
LV 39 + 34 
XL EE 
Jer 23,1-2,18-17 [... pe: 
— + LI —— 
[dom. ante ...?] dom. ante carnes 
tollendas 
..] Ez 18,2-20 Is 51,1-3 
t vH 19 + 22 Gal 5,14-17 [... 2 Cor 6,11-7,1 
m e Mat 17,1-20 
[dom. in carnes tollendas?] in carnes tollendas 
* 
3 Reg 19,3-15 
r MA 2 Cor 6,2-10 
[Mat 17,1-20]? Mat 4,1-11 
q NIT 18 + 23 ..] Caesar. s. 199 AB 
(II fer. [I hebd.] ad matuti- (II f. ad mat.) 
num) ?70 
«Jer» (= cento) «Jer» (— cento) 
DEDE 25 + 32 1 
(II fer. ad non.) II f. ad nona 
Is 1,16-19 Is 1,16-19 
Tac LIEU Jac 1,2-12 
[Jo 1,1-14]? Jo 1,1-14 
da 
IIII f. ad nona 
Is 30,15 et 18 
* jac 1,13-21 
Jo 1,15-29 


70. Es possible que hi hagués aquí aquest títol per similitud amb el ms. E, que dóna' 
centó amb la rúbrica: In hoc matutino apostolum et evangelium non legitur. És excepcional, | 
hagi funció ad matutinum en E, S i C. / 

71. Aquí comencen les llargues Iliçons de l'octateuc per a l'ofici monàstic o catedralici qu 
dóna ad matutinum, ad tertiam, ad sextam de cada dia de la setmana (excepte el dissabte quei 
matutinum), i a més ad nonam del dimarts i dijous. Les ometo simplement per creure-les un 
rior a l'estructuració del comicus. PÉREZ, Commicus, I, p. XC (cf. p. 89 nota 3), creu que aq 


N Compl 
| — | dom. V a. quad. 
NE [Is 5714s. 


E i 


| I1II d. a. quad. 
| Is 46; 48 


"d 


= 


te — — 


| TII d. a. quad. 


| "n wr am mea 0° vee P —QÁ M 
uc 


Col 1,3 ss.; 3,18-4,1 


| dom. ante quadra- 
ur| gesimam 
= N Jer 30,3 ss. 
E" 2 Cor 12,16 ss. 


©) 


| 4n carnes toll. 


| 3 Reg 19,3 ss. 
I 2 Cor 6,1 ss. 


ur 
up 


II | (Ihebd. XL) 
| (1 Pet 47-11)? 


mn 


ha | IIIIf.I hebd.q.ad non. 


| Is 59,15 ss. 
Jac 1,13 ss. 


vi ^ i 
ey 


aresmals 


Miss 


[dom.] cotid. 


Gal 5,12 ss. 


initium. quadrages. | [I dom. quadrag.] 
Prov 1,23-(32) 

2 Cor 6,2-10 ... 
Jo 4,(5)-42 


IIII feria 

Prov 13,22-14,12 
Ex 34,29-34 

Jac 1,13-21 

Mat 4,1-11 


Ev 


VII dominico 


Luc 15,11-32 


VIII dominico 


Luc 16,1-15 


dom. ante carnes 
tollendas 


Luc 16,19-31? 


in carn. toll. sama- 
ritana 


Jo 4,3-(42) 


(deest) 


unions i de perícopes és una prova de l'arcaisme de T; a la p. LXXXVI insinua el s. vo VI; 

a sobrietat de ES seria deguda a un abreujament posterior. Peró el fet que tots quatre mss. 
Salas, sant Jaume i sant Joan a la nona del dilluns i continuin a la nona del dimecres, i així 
nt deixant de banda les altres hores i dies de T Compl, demostra que ESC ofereixen l'es- 
tiu. Cf, però, el mateix PÉREZ, Commicus, I, p. 131 nota 1 (treta de MORIN, Lib. comicus, 
es deduiria l'antiguitat de S(E) contra T. ES han escurcat evidentment algunes perícopes de 


- 33 4 40 


LM == AG + 43 


| 


Ce 


[IT f. (II hebd,) a, non.) 


»4] Jac 2,15-23 
Jo 2,12-25 


I III f, ad nonam 


Jer 7,3-7 
Jac 3,18-4,3 [... 


[sabb, ad tertiam] 


…] Jac 5,8-11 
Jo 4,43-53 


dom, |I], de ceco?) ad matuti- 


num 
Dan 9,4-14 [... 


E 
VI f. ad nona 


Is 55,6-7 
Jac 1,22-25 
Jo 1,29-34 


sabb, ad tertia 
Jer 3,12-14 
Jac 1,26-27 
Jo 1,35-51 


in I dom. ad mat, 
Os 14,2-10 
1 Pet 3,5-9 
Jo 6,28-35 


in I d. ad missa 


Dan 2 
Jac 2,21-3,13 
Jo 4,5-42 


II f. ad nona 
Jer 3,20-22 
Jac 2,1-5 

Jo 2,12-23 


IIII f. ad nona 


Jer 18,7-11 
Jac 4,7-10 
Jo 3,22-36 


VI f. ad nona 


Jer 25,8 
Jac 5,12-15 
Jo 5,31-37 


sabb, ad tertia 
Jer 6,16 ; 
Jac 5,16-20 

Jo 5,39-6,2 


in II dom. ad 
matutinum 

Dan 9,4-19 

1 Jo 2,8-12 

Jo 9,39-10,9 


II dom. ad missa 


Dan 4 
1 Jo 1,5-9 


Jo 9,1-38 


| I dom. quadr. 
| xen 
| 1Pet 3,558 


| I dom. XL 


| Jac 3,558 


An 


Ev 


VI feria 
Prov 29,1-16 
Gen 29,1 ss. 
Jac 2,1-14 
Jo 6,27-38 


in II d. quad. ad mat. 
Gen 39,1-22 


(II dom.) ad miss, _ 
Prov 14,33-15,8 
Gen 41,1-45 

Jac 2,14-23 

Jo 9,1-36 
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III feria 

Prov 27,23-28,11 
Ex 2, 11-3,15 
Jac 3,18-4,10 
Jo 6,39-47 


VI feria 

Sap 18,15-22 
Ex 13,17-14,14 
Jac 5,9-20 

Jo 6,48-56 


FELT 


in III d. quad. ad mat, 
Num 13,3-14,24 


(III d.) ad missam 
Prov 20,7-28 

Num 22,2-23,11 

1 Pet 1,1-12 

Jo 11,1-53 


f. XII j— —— 21 + 20 | 


f. XIII || — 36 + 37 
—* 
x 
I. XIV 
* 
—* 
——* 


— 81 4- 26 


C 
[II f. (III heb.) ad non.) 


..] 1 Pet 3,1-9 
Jo 5.1-21 


IIII f. ad nonam 
Joel 2,15-17 

1 Pet 3,10-16 

Jo 5,21-32 


VI fer. ad nonam 


Mich 7,18-20 
1 Pet 3,17-18 [... 


[dom. (in vicesima?) ad matu- 


tinum] 
..] Dan 13,9-41 [... 


II f. ad nona 
joel 2,12-13 
1 Pet 1,16-21 
Jo 6,5-14 


IIII f. ad mona 


Joel 2,15-17 
1 Pet 3,10-15. 
jo 6,15-23 


VI fer. ad nonam 
Mic 7,18-20 

] Pet 4,7-11 

Jo 6,24-29 


sabb. in vicessima 
ad tertia 

Am 5,14-15 

] Pet 5,6-11 

Jo 6,30-35 


in vicesima ad 
masutinum 

Dan 13,1-64 

Jac 4,1-16 


Jo 8,15-20 


in vicesima missa 


Dan 10,1-11,2 etc. 
Jac 3,14-18 
Jo 7,14-20 


For: 


E «i 
1] x 


24D 4 
Y^ TH 


1Pet 1,13ss. 
» | VI f. in III hebd. 
Pow 


| 2Pet 5,1 ss. 


Ir | Jac 3,14 ss. 


lets! 


TIIT feria 
Prov 21,22-32 
Judie 1,1-27 

1 Pet 2,25-3,10 
Jo 6,56-71 


VI feria 
Eccli 9,1-14 
Judic 16,1-31 
1 Pet 5,5-12 
Jo 8,2-12 


in IV dom. quadr. 
ad matutinum 
Ruth (integer) 


(IV dom.) ad miss. 


Eccli 14,11-22 
1 Reg 1,1-21 
2 Pet 1,1-12 
Jo 7,2-15 


Ev 


C 
* 
—* 
[III f. ad nonam)? 
..] Ez 13,11-23 
f. XV 28 + 29 { 2 Pet 1,20-2,8 [... 
* 
D LA 
* 
* 
* 
* 
[Jo 11,1-52] 


... (deest) 


f. XVI T 35 + 38 ..] August. in Jo. 49 [... 
p 


(dom. (de Lazaro)? ad missam] 


E 
II f. post XX 


Is 1,1-4,24-26 
1Jo 1,1-4 
Jo 6,35-39 


III fer. ad nonam 


Is 5,20,23-27 
1Jo 1,10-2,2 
Jo 6,41-47 


IIII f. ad nonam 


Os 5; 6; 13 
1Jo 2,3-6 
Jo 6,47-55 


V fev. ad nona 
Jer 9,7-9,12 

1 Jo 2,15-17 
Jo 6,59-64 


VI fer. ad nonam 


Jer 12,7-10, etc. 
1 Jo 2,18-20 
Jo 6,64-70 


sabb. ad tevtia 
in Lazavo 

Is 50,8-10 

1 Jo 2,20-25 

Jo 7,1-12,30 


in Lazaro ad mat. 


Thren 3,1-20 etc. 
1 Pet 4,13-19 
Jo 5,87 


dom. ad missa 
in Lazaro 


Lev 23,5-8 etc. 
1 Jo 5,16-20 
Jo 11,1-52 


A ñ : per | 
IF. "y I feria 


f T | 
"TL op et 2,9 ss. 


aj d 


IIII f. p. vicesima 


1 Jo 1,1 ss. 


IIII feria 
Prov 13,14-22 
1 Reg 12,1-24 
2 Pet 2,9-3,3 
Jo 8,12-21 


VI feria 


Prov 26,18-28, 28, 25| 


1 Reg 20,8-43 
2 Pet 3,10-18 
Jo 8,31-59 


RE 


in V dom. quadr. 
ad matutinum 
1 Reg 25,2-44? 


(V dom.) ad miss. 


Eccli 47,24-30 + 21-23 


1 Reg 26,1-25 
1 Jo 1,1-8 
Jo 10,1-17 


Ev 
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En totes les solemnitats descrites fins aquí els mss. EST estan d'acord 
en la selecció de les tres perícopes;?? i C hi concorda sempre que.se 
n'ha conservat el text. 

També concorden tots en el costum general de reservar les epís- 
toles católiques i l'evangeli de sant Joan per a la quaresma. I així 
comencen junts aquests llibres bíblics el dilluns de la primera set- 
mana, encara que es separen ben aviat. Aquest sembla ésser doncs, 
el contingut primitiu del liber commicus des de l’Apparitio fins a 
mitja quaresma. 

En la resta, les divergencies són evidents, i permeten molt sovint | 
agrupar els testimonis conservats en tres families. Els mss. ES, i LA 
sens dubte, d'una banda, procedents dels regnes de Lleó i Castella; 
TCompl de l'altra, mossàrabs del sud; C, del nord-est, que va ordi- | 
nàriament sol, o en tot cas s'avé amb E i de retop amb S. ES no 
posen cap diumenge després de l’Apparitio; en canvi C probablement 
en dóna aquí una série sobreabundant, amb numeració genérica, 
sense atribuir les lligons a cap dia determinat; TCompl afegeixen- 
una dominica post injantum i set altres amb numeraciö descendent - 
ante quadragesimam, que ja tenen les perícopes fixades. Tampoc | 
en els titols de les dominiques no hi ha unitat: les de TCompl ante 
quadragesimam sembla que no tenen nom en C; la dominica ante‘ 
carnes tollendas de ES (i Ev) continua essent ante quadragesimam en 
Compl, però es titula dom. quando letanias adnuntiantur en T, i ante 
introytum (quadragesimae) en L;? no podem dir, doncs, quin ud 
el títol exacte de C per a aquesta dominica. Per a la següent es pot 
suposar amb fonament que C devia dir de carnes tollendas,"* com tots 
els altres, àdhuc Ev; i per aixó la designació podria pertànyer al fons. 
comú del s. vir. En canvi, dubto que les denominacions tretes de. 


72. T,com s'ha pogut veure, dóna de vegades alguns versets més que SE. 

73. Segons PÉREZ, Commicus, I, p. LXXXITI; II, p. 653. Hom es pot! 
preguntar com a curiositat si la denominació d'imtroitus quadragesimae s’hauria 
usat a Catalunya. Als. xr hi havia a Barcelona un jueu, potser convers, de 
força consideració, que portava el nom de Guerau Qorementrat, «Quadragesi- 
maintrante» en llatí; vegi's F. UDINA-J. MILLAS VALLICROSA, Dos docs. latimo- , 
hebraicos del Archivo del Monasterio de San Pedro de las Puellas de Barcelona, 
a Sefarad, 7, 1947, p. 6-7 de l’extret. La forma llatina indica exactamen 
el mateix concepte que el títol donat pel commicus L. La forma ca 
lana amb vocals és donada per la subscripció hebrea dels docs. citats per 
Udina i Millas. 

74. En català i provengal s'ha conservat el nom de «carnestoltes» per a | 
designar els darrers dies que precedeixen el dejuni quaresmal; això no s’ li 
caria si el terme litúrgic carnes tollendas no hagués estat d'ús comú en els llibres 
de Catalunya i Septimània. 
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l’episodi evangélic de cada diumenge: de samaritana (només Ev i 
encara al diumenge corresponent a carnestoltes), de ceco (TS, C?), 
de Lazaro (ES, Compl; TC falten) emparentades amb l'ús milanès, 75 
fossin admeses oficialment, vistes les poques arrels que mostren en el 
commicus. Tampoc no és segur que C donés el nom de in vicesima a la 
III(— IV) dominica, ja que només l'hi donen ES; contra mediante (die 
festo) de Compl (i S), que sembla respondre a una habitud posterior, 
és a dir, de quan ja s'havien oblidat els ritus inherents a la vicesima. 

El fet de tenir litárgia només els dilluns, dimecres i divendres 
a nona,idissabte a tércia, perla quaresma, uneix directament C a 
ES; fonamentalment també TCompl hi concorden, car malgrat les 
llargues lligons del Vell Testament per a cada hora litúrgica de cada 
dia de la setmana, interpolades al commicus en época posterior, només 
les quatre féries susdites, i a nona i tércia respectivament, tenen les 
tres llicons: profecia, apóstol i evangeli; és una prova de l'ús litúrgic 
original. Des del diumenge in vicesima ES, i C probablement (Compl 
mediante) tenien funció cada dia ad nonam (dissabte ad tertiam). 

En la tria de perícopes per a les féries de les primeres setmanes 
quaresmals, els grups tornen a aparéixer clars. És evident que la 
norma de llegir currente scriptura només valia per a les epístoles i 
evangeli, peró no per a la profecia. ES distribueixen l'epístola de 
sant Jaume (començant al v. 2) des del dilluns de la primera setmana 
al dissabte de la segona; la 1 de sant Pere (sense, peró, els vv. 1-15), 
del dilluns al dissabte de la tercera setmana; la 1 de st. Joan és diver- 
sament distribuida per E i S durant la setmana post vicesima, con- 
tinuant E en la post Lazaro i post ramos, on en canvi S hi va alternant 
la 2 de sant Pere; la de sant Judas, concorden a donar-la el dimecres 
sant. La distribució de sant Jaume en TCompl (comengant al v. 1) 
s'assembla bastant a la d'ES en les dues primeres setmanes; 1 i 2 
de sant Pere sembla que ocupen en TCompl la tercera i quarta setma- 
nes, amb alteracions d'ordre poc explicables; 1 de sant Joan (en Compl; 
T manca) al dimecres sant; les altres católiques sembla que no apa- 
reixen. C és potser el més regular de tots: Jac (des del v. 1) en les 
dues primeres setmanes, encara que amb distribució diferent de la 
d'ES i TCompl; 1 Petri a la tercera setmana; 2 Petri a la quarta; 


75. Malgrat una insinuaciö de MORIN a Études, textes, découvertes, I, 
Maredsous, 1913, p. 441-6, recollida per LOWE, CLA, v1 881, dom L. BROU, a 
Eph. lit., 68, 1954, p. 232, ha negat justament que el ms. Sélestat I B, episto- 
lari, s. vII-VII, que titula de sammaridana la dominica I de quaresma, pugui 
ésser espanyol, sind més aviat nord-italià; pel meu compte proposaria més 


, aviat provencal. 
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manca la resta del códex. Sembla que An feia allargar Jac i 1 i 2 Petri 
fins a mitja setmana jos! vicesima, i des del dimecres d'aquella set- | 
mana comencava 1 Jo.” | 
Per a l’evangeli tenim una progressié parallela entre ES i tam- 
bé T (Compl manca per als evangelis), que només discorden en algunes | 
fèries per intromissions de perícopes, també de Joan, però fora d'or- | 
dre. El commicus C, només podem seguir-lo fins a mitja setmana | 
tercera, i resulta que per haver donat les perícopes més senceres i | 
regulars va un capítol endarrerit respecte dels altres mss. : 
El cas de les profecies d'aquestes féries és diferent. Aquí no hi | 
ha ordre seguit, ni sembla que hi hagin llibres bíblics reservats per a 
la quaresma. De cinc féries que podem comparar, tres tenen exac- | 
tament les mateixes profecies C i ES, i només dues d'aquestes són | 
comunes amb T (Compl manca), però amb diferencies de versets. 
A part dels trossos comuns amb C, els grups ES i T se ne bas- . 
tant sovint entre ells. 1 
L'explicació d'aquesta concordia discors deu trobar-se en el men- 1 
cionat costum antic i originari de llegir les católiques i Joan durant. 
la quaresma, però deixant lliure la distribució dels trossos a Ilegir. ‘ 
Possiblement en el commicus primitiu hi havia només una rúbrica | 
que ho regulava. En époques posteriors es devien establir algunes 
profecies, i repartir en els marges d’una biblia les pericopes depis- 
toles i evangelis segons les habituds o gustos de cada regiö; poste- | 
riorment encara passaren dins dels mss. litúrgics. D'aquí la varietat 
constatada.”? ^ 
La darrera concordanga notable la trobem entre C i E, que 
anteposen al primer dilluns de quaresma, potser ad matutinum, un 
centö profetic que atribueixen a Jeremias. Podria tractar-se d’una A 
composició antiga, suprimida dels altres mss. per escrüpol de l'atri- d 
bució errönia. 
No cal dir que els diumenges de C suposats de quotidiano no | 
concorden amb els del final de ESL(An), ni amb els ante quadrage- 
simam de TCompl, sinó en la petita mesura que he advertit anterior- 


76. De totes maneres An és extravagant, ja que dóna Jac per setmana - 
santa, junt amb Hebr i 1 Petri; no concorda tampoc amb cap mss. gal-licà, ] 
cf. les taules de SALMON, Lect. Luxeuil, I, p. CIX-CXI. | 

77. Un altre indici de posterioritat d'aquesta fixació és que alguna 
perícope es troba repetida en ES, per ex. Jo 6,30-35 del dissabte in vicesima, | 
que ja havia estat llegida a la I dominica de quaresma. PÉREZ, Commicus, 
I, p. LXX XIII, creu que ja al s. vit les profecies i evangelis eren fixats, € 
el que hem vist aquí. 
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ment. Aixó ens dóna la clau per a interpretar la discórdia gairebé 
total dels mss. en el diumenge que precedeix carnestoltes. Ja hem 
vist la diversitat de noms que rebé. Però a més E i S difereixen entre 
si en la profecia i epístola; Compl va pel seu costat independent de T. 
Si el f. 19 + 22 de C l’he collocat aquí ha estat per contenir els ma- 
teixos capítols de la profecia i l'epístola que T (i An), encara que 
amb diferent nombre de versets. Perd vista la divergéncia general 
en aquesta dominica, la comparació de C amb T i An no pot donar 
cap seguretat suficient."5 Tinc la impressió que aquest diumenge 
abans de carnestoltes no pertany a l'esquema original de la litárgia 
visigötica unificada; s'haurà anat fixant en les diverses regions per 
contaminació amb el període pre-quaresmal de les litürgies romana 
i gal-licanes. El mateix cal dir, amb més seguretat, de les dominiques 
després de l’Apparitio. 

Si en conjunt TCompl semblen representar una ampliaciö del 
commicus pur — més ben conservat encara en ES i C — les combina- 
cions del leccionari que ofereixen Miss i Ev (fonamentalment les del 
missale mixtum de Cisneros) són certament fruit d'una reforma a 
fons introduida bastant tard, a Toledo possiblement, i amb la inten- 
ció manifesta de conformarse al ritus romà en la numeració dels 
diumenges quaresmals. Per a les féries, Miss ha adoptat una simpli- 
ficació a ultranca, reduint-les a dues per setmana. En canvi les qua- 
tre llicons potser són una adaptació sàvia de la prescripció de les an- 
tigues constitucions apostòliques.?? Si tot aixó ve d'una tradició 
local arcaica no ho puc dir; és cert, peró, que no respon a la veritable 
tradició visigótica unificada del s. vir, ja que no es reflecteix en cap 
dels mss. del liber commicus.8° 

| Per cloure aquestes confrontacions en forma gräfica goso pro- 
| posar l'esquema següent, només vàlid per al commicus. En el darrer 


Capítol será encara explicat en el seu ambient históric. 


| 78. També es podria posar aquest f. 19 + 22 en alguna de les séries 
‚ternäries numerades de C que precedeixen la [X XV]; peró no té gaire impor- 
,tància aquest punt, ni altera de molt la reconstrucció hipotética dels quaderns 
‚due proposo. Noti's que la collocació dins del quadern d'aquest foli seria 
irregular comparant-lo amb els altres del mateix quadern, tal com ja he insi- 
E abans; és clar, peró, que es pot suposar una excepció del ms. original. 

79. II, 57; cf. MORIN, Liber comicus, p. 60, nota a lín. 9. També PÉREZ, 
Commicus, I, p. 89, nota 3. 

80. Aquestes conclusions sobre Miss, Ev i missale mixtum difereixen 
eat de les que en treu PÉREZ, Commicus, I, p. CXXIX-CXXXI, que no 
Sembla pas haver vist la relació evident que demostren aquells dos mss. i 
| 'edició de Cisneros. També el gräfic següent s’aparta del que proposen PÉREZ- 
GONZÁLEZ a la p. CXXXV. 
| 
| 
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5. 'TRADICIÓ LITERARIA DELS TEXTOS 


No podem entrar a fons en l’estudi de la tradició dels textos 
continguts en el palimsest 2269. Aixó pertany als especialistes dels 
textos llatins de la Bíblia, que per sort nostra treballen activa- 
ment en aquests darrers anys. Em limitaré només a fer senzilles 
remarques en alguns textos que ofereixin particularitats dignes de no 
passar desapercebudes. Els recensionaré començant pels patrístics, 
seguint després els fragments del Vell i Nou Testament. 

Textos patrístics. Sant Gregori, homilia in Evangelia 10: Pl, 
76,1112-1114: ff. I-II. Es el comentari a Mat 2,1-15, evangeli obli- 

gat per al dia dels Reis. El text és seguit, des del n. 4 al final; el 
| comenc probablement ocupava el foli anterior, ara perdut. Algunes 
variants indiquen un text millor que el de l'edició dels Maurins. 
| No es troba a l'homiliari visigótic de Silos donat a conéixer per 
i dom Morin. 

| Sant Cesari, sermö 199: ed. MORIN, reed. en Corpus Christia- 
| morum v. 104 [Steenbrugge]-Turnholt 1953, p. 804-807 (— Ps. Agustí, 
| s. 142: PL 39,2023-5): ff. VIII-IX. El sermó potser més divulgat a 
| les Gäl-lies per al comeng de quaresma; el sant Bisbe d’Arles hi reco- 
mana el dejuni i sobretot l'almoina en aquest temps de penitencia. _ 
Aquí s'ha conservat del 8 3 al 8, o sigui fins al final; hi manca 
un foli sencer amb el comeng del sermó. Pel que segueix en C, es 
| veu clar que el sermó pertany al diumenge de carnestoltes (— primer 
| diumenge de quaresma del ritus romà). En canvi en l’homiliari visi- 
| gótic de Silos es troba per al primer diumenge de quaresma (= segon 
del ritus romà), sense atribució precisa d'autor, retallat i acomodat 
als litúrgic, d’on devia passar al breviari mossàrab per al dimecres 
de cendra, atribuit a Isidor.9? El text del nostre ms. en canvi és 
¡molt pur, i s'acorda generalment amb el preferit per Morin en la 
seva espléndida edició. Quan se n'aparta, va sovint amb el ms. A, 
un dels millors de la classificació de Morin, i alguna vegada amb 
G H?? W, etc. 

Sant Agustí, tractat 49 in Ioannem: ed. R. WILLEMS en Corpus 
Christianorum v. 36, 1954 p. 421-427; PL 39,1748-1753: f. XVI. 
El fragment conservat d'aquesta homilia sobre la resurrecció de Llät- 
r1 es compon de trossos més o menys extensos del llarg tractat 
E Corresponen als ns. 3, 11, 12, 14 i 15 de l'edició dels Mau- 


ot ÉÉOTTTTTTITÍTÍI 


81. Homiliae tolet., p. 406-425. 
82. MORIN, ibid, p. 410; atribuit a Isidor, PL 83, 1217 i PI, 86, 255: 
i capite ieiunii — Dimecres de Cendra. 
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no podem saber exactament els folis que seguien. A part dels trossos. 
resumits i arranjats, hi ha variants que indiquen un bon text-base 
preferible al de les edicions recents. Els Maurins, entre altres mss. 
n'utilitzaren un de molt antic procedent de Carcassona. No es troba 
a l'homiliari visigótic de Silos. 
Les tres peces patrístiques recensionades fan pensar amb fona- 
ment que el commicus carcassonés no les ha rebudes a través de la 
litúrgia visigótica, sinó que li han arribat d'altres tradicions més sep=" 
tentrionals. En tot cas la puresa del text de Cesari advocaria per una” 
tradició dins de l’ärea propera a la seu d’Arles, des d'on el sant es 
campa la seva obra homilètica. 
Textos bíblics: Vulgata 1 Vetus latina. Els nombrosos fragments 
bíblics del comicus foren estudiats ja de seguida d'apareguda l'edició 
de dom Morin, per P. Savi, que s'ocupà sobretot dels centons o dia- 
téssaron, com ell en diu, dels relats de la passió del Senyor. Més 
extensament ho han fet dom Pérez de Urbel i A. González en la 
introducció a la nova edició del commicus. Em costa d'acceptar lopi- 
_nió d'aquests dos autors que hi veuen un text «acaso más interesante. 
que el de las mismas biblias, por el carácter oficial de estos fragmen=" 
tos». Abans d’admetre-ho convindria precisar de quines perícopes es 
podría dir aixó darrer que he subratllat. Hem vist que, de fet, només 
les grans festivitats de l'any litúrgic tenien les llicons fixades en el. 
commicus ja des del s. vir almenys. Només aquestes podrien dir-se 
de text en certa manera oficial; les altres perícopes, forca més abun 
dants, hi foren introduides posteriorment segons les tradicions i 
gustos de les esglésies provincials de l'antic regne visigot. Si les pris 
meres poden representar un text bíblic extret de mss., potser tole® 
dans, del s. vir — i en alguns casos sens dubte venien d'abans i de 
més Uuny — les altres deriven certament dels mss. biblio: que poss cia 


locals o regionals, ET A més, cal tenir en compte com a princif Di 
de crítica textual, que hi ha més probabilitat que es conservin purs. 
els textos copiats sencers i seguits formant una bíblia, que no pas 
els trossos adaptats a la litürgia, inclosos en els leccionaris. Aquesta 
categoria de llibres ha fet sofrir als textos tota mena de retocs i adap- 
tacions: afegiment de frases al comeng i final de lligó, mutilació de 


83. Le lectionnaive de Silos. Contribution à l'étude de la Vulgate en ES 
pagne, a Revue biblique, 2, 1893, p. 305-328. 
84. Commicus, I, p. CIII-CXXII. 
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versets interiors que no interessaven, composiciö de mosaics o cen- 
tons de textos procedents dels quatre evangelis, com és el cas de la 
passió; o, encara, pel record de textos profétics o evangélics paral-lels, 
la memória del copista tendeix fàcilment a les harmonitzacions i 
interpolacions. A part, doncs, d'alguns casos més aviat excepcionals, 
si es tracta de fragments de Vetus Latina, preferiria seguir l'opinió 
dels qui desconfien sistemäticament d'aquests llibres litárgics, pre- 


"terint-los enfront dels mss. biblics sencers.85 En el cas de la tradició 
biblica hispánica, tractar amb massa consideració el liber commicus 


per al restabliment de la Vulgata seria una miopia, tenint com tenim 
una série espléndida de mss. bíblics més o menys sencers. Quant 
als textos que se n'aparten, són generalment tan mesclats que per 
confessió dels especialistes més recents® no es sap, de vegades, si 
considerar-los Vulgata contaminada de Vetus Latina, o aquesta in- 
fluenciada de Vulgata. Pel meu cantó, crec que es tractava a l'origen 
de textos de Vetus Latina, pervertits a cópia de transcriure'ls gent 
que es sabien de memöria el text corresponent de la Vulgata; prova 
del que deia abans i que fa desconfiar dels leccionaris. 

C ens ha conservat només fragments dels quatre profetes majors; 
de Joel, Miqueas, Zacarias i Malaquias; dels evangelis de Mateu, 


Lluc i Joan; de les epístoles segona als Corintis, als Gàlates, als Fili- 


pesos, als Hebreus; de sant Jaume i de les dues de sant Pere. 

El text és quasi sempre de la Vulgata; però no hi sobrarà alguna 
indicació sobre el grau de puresa en qué cada un dels llibres l'ha 
conservada. 

D'Isaias (f. IX: 1,16-19) amb prou feines se'n pot dir res, tant pel 
fragment molt breu com pel mal estat de conservació; perd és Vulgata 
pura. 

Jeremias, en els tres fragments que en queden, es demostra tam- 
bé un bon text Vulg. 

Ezequiel i sobretot Daniel ofereixen un nombre considerable de 
variants que, no posseint encara l'edició crítica de la Vulg, és difícil 
de dir si pertanyen a un bon text d'aquesta o són infiltracions de 
Vet lat. 

Joel, Miqueas i Malaquias són de bona Vulg. 


85. Per exemple, J. J. GIERSBACH, Novum Testamentum graece, I, Lon- 
dres-Halle, 2 ed. 1796, p. LX ss., en la seva regla 14, que sembla fer-se seva 
M.-J. LAGRANGE, Critique textuelle, II, La critique vationelle, Paris, 1935, p. 33, 
nota 1: Respuimus lectiones ortas primum in lectionariis... 

86. Em refereixo sobretot a AYUSO, Liturgia mozárabe, p. 307-308; 
treball inclós sencer pel mateix autor en VLH, I, p. 458. El mateix diu l'abat 
dom P. SALMON, Texte latin Montpellier 6, p. 177. 
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Zacarias, sobretot en el fragment 11,1-7 + 15-12,8 (f. IV) te no 
poques variants que podrien pertànyer a una Vulg millor que la cor- 
rent; d’altres semblen errors i infiltracions de Vet lat. 

Mateu i Lluc són Vulg pura amb variants insignificants. 

El mateix es pot dir de Joan. Però aquí, donada la llargada dels 
quatre trossos conservats, he volgut fer una confrontació amb l'edició 
de Wordsworth-White,87 i n'ha resultat el següent: és un text Vulg 
bastant pur; quan se'n separa és per error del nostre copista, o bé | 
per variants de les quals C n'és testimoni únic unes sis vegades; va 
sol amb alguns mss. de Vet lat dues vegades, perd bastants altres . 
junt ab molts mss. de Vulg; no es troba cap vegada sol amb mss, : 
hispànics si no és per alguna variant ortogräfica. El cas de Jo 5,4 
(el verset de l'àngel que movia l'aigua de la piscina) no fa excepció | 
ja que, si bé apareix en la forma que tenen els mss. hispànics, és 
comú també a molts altres de Vulg i fins de Vet lat; ara, que el nostre | 
i tres mss. forans ometen la preposicié a, que tenen Cav Tol i tots - 
els altres, i en canvi el nostre amb Cav i Tol sols suprimeixen domini. 
En Jo 5,2, per exemple, va contra la tradició hispànica pura del 
Cav i Tol, que diuen només probatica, i en canvi el nostre junt 
amb els millors i la majoria dels no-hispánics diu superprobatica. | 
Recordem que l'evangeli de sant Joan de les féries quaresmals no : 
pertany al fons comú del comicus, sinó que hi fou afegit més tard. i 
Aqui tindriem una comprovació d’haver utilitzat mss. biblics inde 
pendents que, per les influències ultrapirenaiques que demostren, ens 
condueixen novament al nord-est del domini litúrgic visigótic. 

No hi ha res a advertir sobre les epístoles de sant Pau, en les 
quals sembla representar un text Vulg amb lleugeres variants, que 
alguna vegada poden ésser errors. | 

Per l'epístola de sant Jaume, de la qual es conserva més de. 
la meitat, i per la segona de sant Pere tenim un text Vulg influenciat 
cà i lla de Vet lat. 

Però on cal veure decididament un text de Vet lat és en la 
primera epístola de sant Pere. Són bastants els mss. hispànics que 
donen una versió antiga per aquesta epístola, i és curiós que pre 
cisament es retrobi en dos mss. bíblics de la Septimània: París B. N. 
lat. 321 (s. xirr), de Perpinyà, i Montpeller, B. Munic. 6 (s. vin-Ix), 


\ 


Li 

87. Novum Testamentum D. N. Iesu Christi latine, I, 4, Oxford, 1895. 

88. Sorpren bastant que aquest exemplar, dels més antics i purs, no . 
hagi estat inclós entre els mss. de text hispànic per T. Ayuso, en la seva d 
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donades per dom Salmon, resulta que el nostre C representa una 
Vet lat bastant contaminada de Vulg. El més curiós del cas és que 
la infiltració de Vulg no s'ha produit en el nostre a l’unison amb 
els tres altres mss. del commicus,®? sovint, mentre TES conser- 
ven una forma Vet lat semblant a An-text, C adopta Vulg; altres 
vegades, però, és a l'inrevés: C amb An-text donen Vet lat, mentre 
que TES ofereixen Vulg. No en dono exemples per no carregar 
massa aquest estudi. Pertany al canonge Ayuso i als monjos de 
Beuron aprofitar-se dels materials indicats aquí en les futures edi- 
cions que preparen. 

El quadre de procedéncies dels textos bíblics és si fa no fa el 
mateix que presenten els mss. TES. Només que en aquests darrers 
hi ha més fragments de Vet lat procedents dels Actes, de l' Apocalipsi 
i de l'epístola de sant Judas, que no es retroben en els fragments 
mutilats de C. 

Els textos compostos de versets saltats, presos dins d'un mateix 
capítol o de diferents capítols d'un mateix llibre bíblic, i fins de 
diversos llibres, en forma de centó, són bastant freqüents en els mss. 
TES i en els leccionaris de litürgies gal-licanes.9° Els fragments de C 
conservats es demostren molt més sobris en aquest punt, donant 
generalment els textos seguits, fora d'algun cas excepcional. Peró 
ja hem parlat d'un centó profétic atribuit a Jeremias, que li és 
comü amb E, per al dilluns primer de quaresma. De fet són frases 
profetiques preses de diversos llocs, tal com el lector trobarà especi- 
ficat en les notes al peu de la transcripció del palimsest. 


6. COMPLEMENTS AL TEXT 


Fórmules de comeng i final de pericope. Ens queda per dir al- 
guna cosa de la manera com comencen i acaben les perícopes, ja que 
es tracta de fragments adaptats a l'ás litürgic. Per aixó és natural 
que s'afegeixin fórmules introductóries acomodades a la mena de 
text, diferents segons que es tracti de les profecies, de les epístoles o 


numental VLH, I, ni per B. FISCHER, Vetus latina, I, Verzeichnis der Sigel, 
Freiburg i. B., 1949. Ja hem vist que ha estat estudiat per WILMART en 1923, 
i per SALMON en 1951. 
89. Aquesta manca d'unitat en les variants ha estat notada també per 
PÉREZ, Commicus, I, p. CXII, dels tres mss. T, E, S, divergents entre si, i 
molt sovint també en relació amb els bíblics peninsulars, ibid., p. CXIII-CXXII. 
90. SALMON, Lect. Luxeuil, I, p. LXX; PÉREZ, Comicus, I, p. CIII; 
| Avuso, Liturgia mozárabe, p. 308; SAVI, Le lectionnaire de Silos, a Rev. biblique, 
2, 1893, p. 314; MORIN, Liber comicus, p. XII. 
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. , , , P. ^ Li r 
dels evangelis. Donaré l'estadística de cada fórmula, tenint en compte | 
que bastants pericopes no comencen o no acaben en el nostre ms. | 

| 
| 


Profecies, 11 


9 vegades: 
1 vegada : 
1 vegada : 


9 finals: 
6 vegades: 


1 vegada : 
2 vegades: 


Epistoles, 8 inicis: 


3 vegades: 
4 vegades: 
1 vegada : 


6 finals: 


1 vegada :... 


1 vegada : 
4 vegades: 


Evangelis, 6 


1 vegada : 


3 vegades: 
1 vegada : 


1 vegada : 


8 finals: 


inicis: 
Haec dicit dominus (+ exercituum, 3 veg.); 


In diebus illis loquutus est Micheas dicens ; 
el text directe de l'Oratio Danielis: Obsecro; 


| 


ail dominus omnipotens (no sempre escrit sencer, 
pero); 

amen; 

sense afegir res (una d'elles ja és una doxologia: - 
a saeculo usque in saeculum) ; 


Fratres (sempre de sant Pau); 
Karissimi (sempre d'epístoles católiques); 
comenc propi de l'epístola: Jacobus, etc. 


Iesu Xpi + cui est honor et gloria in saec. saecu- 
lorum ; 
amen , 

sense afegit; 


inicis: 

In illo tempore; 

In illo tempore dominus noster Ihs xps; 

In illo tempore dominus noster Ihs xps loquebatw 
discipulis suis dicens; 


In illo tempore dominus noster Ihs xps loquebatu. 4d 
tudeis dicens; 


4 vegades: qu? habet aures audiendi (no sempre escrit sencer, , però) | 


3 vegades: amen ; 
1 vegada : sense res (potser per manca d’espai). 


Les fórmules inicials són gairebé obligades per als profetes, que 
tan sovint repeteixen la primera frase; no era, doncs, cap extorsió al | 
text sagrat afegir-les on d'elles mateixes no hi eren. Per a les epísto- 
les, de fórmules tan simples, devia ésser de tradició molt antiga 


i 
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reservar la fórmula fratres per a sant Pau, i karissimi per a les cató- 
liques, tal com encara ho observa el ritus romà. El mateix s'ha de 
dir de l'evangeli, on, peró, els visigots afegiren gairebé sempre domi- 
mus nosler al sant nom de Jesucrist. Aquests trets són comuns a tots 
els mss. del commicus que, com es pot veure, quasi no difereixen 
de l'ás romà actual. 

En canvi la varietat de fórmules finals és més expressiva, puix 
que apareixen molt més sovint en Ci Ev que en els mss. TES. S acaba 
sovint amb amen qualsevol mena de lectures; E explica aquell amen en 
un text introductori. La més peculiar de totes les fórmules és, peró, 
la que donen C (L rar) i Ev al final dels evangelis: qui habet aures 
audiendi (audiat). Aquesta frase, que es troba unes vuit vegades en els 
tres primers evangelistes, i altres vuit almenys en l'Apocalipsi, era una 
admonició molt apta per a cridar l'atenció sobre les paraules i exem- 
ples de Jesucrist. Sens dubte que els amen, que es veuen després 
d'alguna profecia i d'epístoles, peró sobretot al final dels evangelis, 
eren la resposta dels fidels a la veu del ministre que l'havia cantat, 
tal com es prescriu a la regla de sant Benet (c. 11), i era costum entre 
els visigots des de molt antic per a les tres llicons.?! 

Títols de les lligons. Els títols de les profecies en C comencen 


sempre amb Lectio libri... prophetae; les epístoles: epistola Pauli apo- 
 Stoli ad ...; epistola Iacobi apostoli ad duodecim tribus; epistola Petri 


apostoli ad gentes. Els evangelis: lectio sanct? evangelii secundum... 
Totes aquestes fórmules són comunes i constants en la tradició visi- 
gótica, i per tant ja eren d'ús probablement molt abans del s. vir. 
C, peró, no fa distinció entre la (I) i II als Corintis ni I i II de sant 
Pere, la qual en canvi es troba indicada en algun dels altres mss. 
del comicus i en la tradició posterior. 

Altres particularitats. Al marge de la perícope Jo 5,19-30 
(f. XIIIV, pl. 4b, lin. 12) davant del v. 25, hi ha una K amb 
el pal superior tallat per una ratlleta, que és la sigla visigótica 


| tipica per Kaput,? indicant un nou comenc de paràgraf, divisió o 


91. Sobrel'amen pot veure's PÉREZ, Commicus, I, p. CXLIII, i IL, p. 713; 


| les fórmules introductóries i finals del de Luxeuil són classificades per SALMON, 


Lect. Luxeuil, I, p. LX XIX; les de la litúrgia romana, K. DICK. Einleitungs- 
und Schlussformeln in der Perikopenlesung der römischen Messe, en Archiv für 
Liturgiewissenschaft, 6, 1955, p. 73-80. 

92. Vegi’s L. Brou, Notes de paléographie musicale mozarabe, a Anuario 
musical, 7, Barcelona, 1952, p. 52-54. Dom Brou proposa de transcriure divisio 
en les edicions, donat el valor simbólic del monograma; peró em sembla més 
lógic de conservar el kaput o caput, que era el nom que li donaren els visigots, 
i no pas introduir una nova paraula, que ells no conegueren en aquest sentit. 
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capitol, Dins del text correspon un signe més gros per a indica 
exactament la separaci6.” E] sentit sembla clar: des d'allí devi: 
prendre's la perícope Jo 5,25-30 per a una altra ocasió. Els verset 
5,25 + 28-29, junt amb altres dels c, 81 7 combinats, serveixen a E 
per a l'evangeli ad matulinum del diumenge de Lazaro. Però no cri 
que aquí C volgués indicar una tal ocasió, ja que tampoc ES rep 
teixen aquesta perícope entre setmana. Més aviat potser C la devi: 
destinar a una missa de difunts desapareguda, ja que l'evange 
parla aquí de la resurrecció dels morts per la potestat de Crist. . 

Al f, VII (pl, 70, Jin, 1), després d'un ai! dominus que acaba € 
verset Hz 18,9, hi ha les lletres AF, deixant la resta de la línia € 
blane, KI text de 18,10 reprèn a la ratlla seglient amb inicial sortid: 
al marge, Potser es podria interpretar Amen. Finit., però no gr 


afirmar-ho, En tot cas, sembla un avís per a facultar el lector 
parar«se allí, i 

Al damunt del nom sagrat de xps (de lectura dubtosa, pero) 
a l'extrem de la línia 21 del f, VIIIV^, hi ha afegida, sembla, la cr 
monogramàtica constantiniana; no sé, però, qué pot voler indic. 
en aquest Hoc precfs, car el sentit de la frase continua sense interrupció 


H 


7. L'AMBIENT LITÜRGIC: LA LITÜRGIA VISIGÓTICA 
A 1,58 PROVÍNCIBS NARBONESA I TARRACONENSE ) 


Breument ens convé encara donar un esguard a l'evolució litúr 
gica de les dues províncies extremes del regne visigótic. Això er 
servirà per enquadrar en el seu ambient el commicus palimsest, 
proposar algunes idees sobre un tema no sempre ben enfocat.9?^ 


93, fi una mena d'angle recte arrodonit, amb el tret horitzontal ondu 
lat, que té, però, decididament la forma de la letra s cursiva, amb l'atac in 
cial enrneteristie, SI es compara amb una nota marginal visigótica del mi 
Autum, 107, f, 136 (Lows, CLA, VI 729), no hi ha dubte que s'assem 
blen molt, Potser s'hauria d'interpretar com a record d'una sigla arcaica p 
sequilur o sume? 1 

94, De fet, BUT, donen Jo 5,25-30 per l'aniversari de bisbes difunt 
Pfwz, Commicus, II, p. 552-554, ' 

95, Remeto a H, Anouks, La música, p. 12-15, on hi ha fins ara el millc 
resum histórico que conec de la litárgla antiga de Catalunya; allí es cita biblio 
grafia anterior, especialment Villanueva i Gudiol, Sobre la litárgia visigötie 
en general CG, PRADO, Historia del vito moxdrabe y toledano, Silos, 1928, Pei 
la Septimania algunes referéneles en 1%. Grimm, Hist, relig. Aude, p. 110-11 
I nltres Moca, Un resum serión, encara que una mica vell i massa refiat en e 
missale mixtum de Cisneros, és el de 1, Pronst, Die abendländische Mess D 
Münster 1, W,, 1896, p. 387-442, ^ 
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El wisigotisme. La dificultat radica en un problema que no és 
ossible tractar aquí degudament, és a dir, el del visigotisme a 
alunya i Septimània. És una qüestió general de la qual són aspec- 
È arc la transformació de l'escriptura i de la litürgia, L'empremta 
oti ca a les dites regions, reduida al camp religiós, cultural i 
E: és un fet que no ha estat valorat amb justesa. La valo- 
5 no era prou equànime perqué, oblidant que els visigots foren 
E li dels pobles mes llatinitzats de la Romània, es volia donar al visi- 
(gc 9tisme una arrel d'idees politiques, que hauria mantingut cons- 
E jentment els tres aspectes susdits fins a molt després de la invasió 
E b. En realitat es tracta d'una continuitat ibero-romana, enriquida 
Eee de vida de tipus germänic, diversament endinsades 
t per imposició — en els costums de les distintes províncies 
ar 5s subjectes als visigots. A partir de la reconquesta de la Sep- 
iània i Marca Hispànica, el visigotisme es conserva mentre la gent 
ce no reconeix en els francs romanitzats unes condicions d'aque- 
triple mena superiors a les seves. Des de l'época de Carlemany, 
perd, amb l'impuls reformatori i romanitzador que li és característic, 
EL està en regressió constant, i relativament ràpida, fins 
deixar més que reminiscéncies escalonades des del s. rx al xir, 
menys intensitat de nord a sud dels dits territoris. És el procés 
repetit sovint i arreu: la fusió de dues o tres cultures en un país de 
it, amb personalitat própia, que produeix una nova cultura 
ica. Hom veurà quins substrats d'idees més diferents ani- 

els mossärabs i els astur-lleonesos durant el mateix període, 
a conservar gelosament el visigotisme, i a reconstruir-ne 


96 
v L'apotaio de les dues provincies a la formació de la liturgia 
En Els historiadors de la litürgia visigötica obsessionats per 


“idea posterior d’unicitat quasi absoluta, passen per alt el paper 
| que degueren jugar en la seva formació i evolució les províncies 


-Narbonesa i Tarraconense. 

Dom G. Morin, al final de la seva fecunda carrera d'ínvestigador, 
Deest aquella litürgia — que es devía haver format segons ell, 
durant el s. va — litárgia de la Tarraconense o de Toledo.” La hipó- 


F 
96. Certes idees proposades aquests darrers anys per FP, MATEU 1 

Lxorzs, Hispania Tarrac. p. 1-112, i per J. A. MARAVALL, El concepto de Es- 
oe ue Media, Madrid, 1954, donaran motiu a discussions, a rectifi- 

importants i a reaccions conträries que acabaran segurament per 
les coses al seu punt just. 
97. S. Caesarii Arelatensis opera, 1, Y: Sermones, reedicib a Corpus 
, 103 [Steenbrugge] - Turnholt, 1953, p. LXXXIX. 
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tesi imprecisa, ila data que suposa massa tardana, de moment no 
podien entusiasmar ningú. Però fets concrets, constatables durant 
els segles v, vr i vir obligaran algun dia a repensar el que hi hagi 
de veritat en aquella intuició. 

Passaren moltes coses abans no es fixés a Toledo la cort dels 
visigots. Les capitals, durant aquell periode trasbalsat, s'anaren M 
alternant: des de comeng del s. v, Barcelona, Arlés i Tolosa; Narbona, 
des del 525 al 531; Barcelona, novament per etapes: 507-511, 513-517, 
531-549; Mérida, 549-554, Toledo, 554-567, Narbona, 567-573, per a 
establir-se definitivament a Toledo en aquesta darrera data, i ja nom 
moure-se'n fins a principis del s. VIII. | 

En un periode tan torturat com aquell — invasions i Iluites | 
contínues entre sueus, vàndals, alans, gots i bizantins, ila plaga de | 
l'arianisme religió oficial — els bisbes católics no podien de cap 
manera pensar a unificar per a tota la península els usos litúrgics | 
que amb prou feines cada provincia devia poder mantenir. El quadre | 
devia ésser semblant al de les litürgies gallicanes del mateix període 
i dels següents. 1 

Precisament durant els segles v a vir floreixen alguns perso- 
natges de la Tarraconense que es dediquen a compondre peces litür- 
giques. Noms concrets són els de Prudenci, amb els seus himnes 
(s. rv-v); Pere de Lleida, que compon oracions i misses (s. v-VI); 
Joan de Saragossa (f 631), també autor de lletra i müsica de peces 
litúrgiques; afegim-hi una série de misses per a sants de la provincia, 
que apareixen al s. vir; Quirze de Barcelona i Tajó de Saragossa 
escriuen almenys un himne cadascü; etc. ^; MM 

Malgrat tot, la composició d'una peca litúrgica no té, en certa. 
manera, gaire transcendéncia dins de la formació i evolució d'una 
litárgia. De fet els mateixos grans bisbes de Toledo del s. vir compon- 
gueren molts nous formularis de misses i altres peces, acomodant-los, 
perd, a l'esquema litérgic ja existent. El que caracteritza una litürgia 
és la seva estructura general, la successió i nombre dels ritus que la 
componen; les fórmules fixes que envolten la confecció d'un sagra- 
ment; l’estil i configuració literäria, més o menys constants. Tot 
aixó Toledo ho devia trobar establert en gran part en esdevenir, per 
la forca de la capitalitat política, reguladora de les activitats ecle= 
siàstiques del regne visigot. | 

El fet positiu, en el cas de la litúrgia visigótica, és que els únic 
concilis que legislen sobre punts concrets d'estructura litürgica en 
üna época anterior als grans concilis toledans, són els de la Tarra 
conense: Tarragona (516), cànon 7; Girona (517), c. 1, 2, 3 i 11, mol! 
importants; Barcelona I (c. 540), c. 1, 2, 4 i 5; i a més, Valencia (546), 
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c. 1; tots ells celebrats precisament durant la capitalitat de Barce- 
lona, i mentre Teodoric i Teudis, encara que arrians, deixaven en 
pau l'església católica. Afegim-hi els de la Narbonesa: Agda (506), 
c. 12, 13, 21, 30 i 47; Narbona (589), c. 2 i 13. I finalment, els de 
Gallícia, aleshores encara sota els sueus: Braga I (561), c. 1, 2 i 4, 
molt important; Braga II (572), c. 1 i altres; a Lugo (572) o capi- 
tula Martini.98 

L'empenta legisladora dels concilis dels nord-est els venia sens 
dubte de les provincies gàl-liques Viennesa i les dues Narboneses 
romanes; una d’elles es fraccionà, quedant definitivament sotmesa 
al reialme visigot durant el primer quart del s. vr. Durant aquells 
anys precisament el cap espiritual d'aquelles extenses regions fou 
el gran Cesari d'Arlés. De l'influx que exercí entre les esglésies del 
domini visigot en tenim un indici en la tramesa de reculls de les seves 
homilies litürgiques a Hispània i a altres províncies limitrofes.?9 
Encara fou dom Morin qui sospità l'origen gironi de l'homiliari visi- 
gótic descrit per ell mateix segons un ms. tardà de Silos; hipótesi 


probable donada la proximitat geogràfica, si es considera a més el 


N 


| 


nombre crescut de sermons de sant Cesari que conté.100 La mateixa 
collecció canónica Hispana, comengà prenent per base una mena de 
corpus de concilis en ás a la Tarraconense, ple de concilis orientals, 
de les Gäl-lies, de la Narbonesa i del nord-est de la península; al 
S. VII s'hi afegiren els pocs concilis de les altres províncies peninsu- 


| lars i els molt nombrosos de Toledo.101 


98. El detall d'aquests cànons pot veure's als llocs corresponents de la 
Collectio canonum Hispana, PI, 84. P. DE LABRIOLLE, en Histoire de l'Église 
de FLICHE-MARTIN, IV, Paris, 1948, cap. 5: L'Église et les barbares, p. 373, 


| alludeix breument a la reorganització litúrgica duta a terme pels concilis de la 


Tarraconense. Veure encara F. VALLS i TABERNER, Los concilios visigodos de 


| la provincia eclesiástica Tarraconense, a Spanische Forschungen, 8 (1940) 25-36, 


reedició en Obras Selectas, II, Madrid-Barcelona (C. S. I. C.) 1954, p. 107-122. 

99. Vita Caesarii a discipulis scripta, I, 55: ed. G. MORIN, S. Caesarii 
opera, II, Maredsous, 1942, p. 319: Longe vero positis in Frantia, in Gallias, 
in Italia, in Hispania, diversisque provinciis constitutis transmisit per sacerdotes 
quid in ecclesiis suis praedicare facerent. Per la jurisdicció del metropolità 
d'Arlés sobre les dues Narboneses, a més de la Viennesa vegi's MOMMSEN, 
MGH, Auf. Antiquissimi, IX (= Chronica minora, I), p. 554, nota 1. 

100. Cf. MORIN, Homiliae Tolet., p. 416. 

101. Es una qüestió discutida; peró almenys l'afirmació restringida 


| que proposo pot ésser admesa fins i tot pels contradictors de J. TARRÉ, Sur 


les origines arlesiennes de la collection dite Hispana (Mélanges Paul Fournier) 
Paris, 1929; id., Les sources de la législation éclésiastique dans la province Tarra- 
connaise... (Positions des thèses de l'École nat. des Chartes) Paris, 1927; veure 
en contra A, ARIÑO ALAFONT, Colección canónica Hispana, estudio de su for- 
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I/atribució al sud de les Gàl-lies de nous documents litürgics 
importants, com el palimsest de l' Ambrosiana, M. 12. sup (s. vir-vim)!% 
o el tan conegut missal de Bobbio (s. vin), plens de contactes amb. 
les litürgies milanesa i visigótica fan pensar que els punts de sem 
blança entre aquestes dues foren establerts a la Provença, i en- 
traren a la península seguint la via d'Arlés, Narbona i Tarragona; 

La descoberta d'una série hispana de Collectae psalmorum amb. 
una tradició especial franco-catalana com l'anomenen els editors,!09- 
i Paparició de nous mss. que aquests desconeixien llavors, permeten 
d’insinuar prudentment que llur origen s'ha de buscar a la Septi- 
mània. Mentre a aquesta provincia i a Catalunya sembla que e: 
conservà el grup homogeni de collectes psàlmiques, a la resta del’ 
domini visigótic només es retroben esporädicament sense formar 
cos litárgic definit, almenys en els mss. que ens han arribat. 


al catolicisme, i amb el concili III de Toledo (589) comenga allí a. 
legislar-se de litúrgia. Aquell any, en memoria de la conversió oficial 
del rei i del poble s'introduí l'obligació de dir el credo a la missa. 

El més important litúrgicament dels concilis toledans és el 
(633), celebrat sota la presidéncia de sant Isidor. Entre altres pre 
cripcions litárgiques el c. 2 declara: 


Hispaniam atque Galliam (= Narbonesa) conservetur, unus modus 
in missarum solemnitatibus, unus in vespertinis matutinisque officiis, " 


continemur et regno. 


Fins aquí sembla reclamar-se la unitat litúrgica completa de 
tot el regne; peró segueix el text: i 


Hoc enim et antiqui canones decreverunt, ut unaquaeque pro 
vincia et psallendi et ministrandi parem consuetudinem habeat. m 


mación y contenido, Ávila, 1941, p. 33-35, i p. 37-38 on, malgrat tot, no debilita. | 
les conclusions de P. SÉJOURNÉ, Saint Isidore de Seville, Paris, 1929, p. 127 ss. Pa 
en favor de l’origen tarragoni de l'Epitome Hispana; més mitigat G. LE BRAS, 
Sur la part d’Isidore de Seville et des espagnols dans l’histoire des collectio 
canoniques, Rev. des sciences relig. 10, 1930, p. 218-257, espec. p. 239-242. 

102. Edició A. Dorp, Das Sakramentar im Schabcodex M 12 sup. der 
Bibliotheca Ambrosiana (Texte und Arbeiten, 43) Beuron, 1952. 4 

103. L. BROU-A. WILMART, The Psalter Collects (H. Bradshaw Soc., 83) i 


London, 1949. 
| 


104. PL. 84, 365-366. 


-À—. 
"4 
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Aixó darrer ja sembla una concessió a les províncies que tenien 
una tradició litúrgica autóctona més antiga que la de la capital. 
De fet s'inspiren literalment en el que ja el 517 havia dit el cànon 1 
del concili de Girona: 


De institutione missarum, ut quomodo in metropolitana ecclesia 
fiunt, ita in Dei nomine in omni Tarraconensi provincia tam ipsius 
missae ordo quam psallendi vel ministrandi consuetudo servetur.105 


A Braga, el 561, el concili primer celebrat allí sota sant Marti, 
S'obria amb una prescripció semblant: 


Ut unus atque idem psallendi ordo in matutinis vel vespertinis 
officiis teneatur et non diverse ac private.196 


Ja he dit abans que aquests dos concilis són litürgicament els 
més importants de la primera época visigótica. 

Toledo no calia que inventés res en litürgia. Es probable que no 
fes altra cosa que recollir en gran part les tradicions litúrgiques de 
les províncies del nord i est, més avançades en aquest aspecte. L/in- 
tent d'acabar-les d'unificar imposant-los les minücies d'una codifi- 
cació litárgica oficial no podia tenir de moment un éxit tan complet 
com es desitjava, sinó en la mesura de conservar els elements tradi- 
cionals autóctons. És cert que l'elecció de bisbes per part del rei 
— que durant el s. vir els imposava segons el propi gust, traslladant- 
los d'una seu a l'altra —107 ajudà a la difusió dels Ilibres i particula- 
ritats litúrgiques adoptats a la capital. El prestigi dels grans pares 


105. PL. 84, 313. 

106. PL. 84, 565-566. : 

107. El concili II de Barcelona, del 599, can. 3, suposa encara l'elecció 
dels bisbes en mans de la clerecia i poble de la própia ciutat. Durant el s. vi, 
peró, per intervenció probable dels magistrats s'anà traient de les mans de la 
clerecia i poble el dret d'elecció, que pràcticament passà al rei; vegi's les epís- 
toles de la collecció visigótica ed. GUNDLACH citada més avall, n. 2, 3 i 7, 
i el c. 6 del conc. XII de Toledo (PL. 84, 475-476; cf. conc. XIII, c. 9: ibid. 
€. 496, i tot el conc. XVI). Els bisbes de la Tarraconense s'hi oposaren amb el 
metropolità al davant. Així, mort Emilà de Barcelona elegiren un nou bisbe. 
Sisebut envià un contrincant — potser Sever — a Barcelona, perd el metro- 
polità Eusebi no l'acceptà ni el consagrà. El rei aleshores escriví una carta 
poc amable a Eusebi obligant-lo a consagrar l'enviat, tractant injuriosament 
l’elegit i els electors barcelonins, i fins el mateix prelat de Tarragona; ed. 
GUNDLACH, en MGH, Epist. III, 1892, p. 668-669; pel comentari vegi's AYME- 
RICH, Nomina et acta episcoporum Barchinonensium..., Barcinonae, 1760, 
p. 176, i els qui l'han seguit, especialment S. PUIG 1 PUIG, Episcopologio de la 
sede Barcinonense, Barcelona, 1926, p. 347. 


221 


72 A. MUNDO 


toledans: Eugeni, Ildefons i Juliá, que tenien bons amics entre els 
bisbes de la Tarraconense, acabá de reprimir les resisténcies externes 
que hi poguessin haver. | 
Peró, en el fons, les característiques regionals es conservaren 
més o menys latents. Brauli de Saragossa ens en dóna una prova 
clara vers la primera meitat del segle. El seu germa, l’abat Frunimia, 
li preguntava sobre un punt litárgic concret. Ell li respongué no pas 
senzillament recolzant-se' en l'ordenació d'una litúrgia única, sinó. 
solucionant-ho a base del que havia observat en algunes esglésies 
importants i allunyades entre si: Saragossa, Sevilla, Toledo, Girona. 
i fins Roma. I encara, per no forgar les coses, li dóna llibertar d'es- 
collir!!08 | 
En l’ordre polític la revolta dels comtes de la Narbonesa i de la - 
regió costanera de la Tarraconense contra el rei Wamba, l'any 673, j 
és forca indicadora d'una estat d'ànim anticentralista.!?9? Els bisbes 
feren causa comuna amb els comtes per a recolzar el cap dela rebel-liö, - 
el comte Pau. Wamba dominà fàcilment el cop de mà. Però la in- 
tranquillitat del país continuà fins a la fi del regne visigot. Encara 
que els bisbes de la Narbonesa i de la Tarraconense, després d'um 
parèntesi d'abséncia simptomática als concilis XI (675) i XII (681), 
reapareguin als concilis toledans, la submissió degué exigir de la” 
monarquia d'Ervigi, Egica i Witizà condicions de tractament més 
autónom. | 
De fet la repercussió litürgica no es féu esperar. En el concili 
de Toledo (675), el cànon 3 es fa ressó de les tradicions provincials 
que persisteixen: 


Ut in una provincia diversitas officiorum non teneatur... — Ple 
cuit huic sancto concilio ut metropolitanae sedis auctoritate coa 
uniuscuiusque provinciae pontifices rectoresque ecclesiarum un 


108. Epistola 14: ed. J. MADOZ, Epistolario de san Braulio de Zarago: 
(Estudios Onienses, I, 2), Madrid, 1941, p. 105-108: Consulis enim utrum se 
feria. Paschae (= divendres sant) per lectiones singulas Amen responderi deb 
wel consueto modo decantari Gloria, quod neque apud nos fit, neque ubicumq 
fieri uidimus, nec apud praestantissimae memoriae domnum meum Isidoru 
denique nec Toleto quidem, wel Gerunda. Romae autem, ut aiunt, nullum eo 
celebratur officium...»; i més avall: Ecce quae sensi, citatim, ut occurrit, qua 
potui breuitate suggessi. Vestrum est inde, si quid melius probaueritis elig 
atque si qua offenderint, uestro iudicio aut corrigi aut amputari. La carta és 
del 640-645, segons MADOZ, a /. c., p. 55. 

109. St. Julia de Toledo, que ens n'informa, Historia de Wambae regis. 
expeditione; ed. LEVISON, MGH, SS. Rer. Merov. V, 1910, p. 486-535, fa v 
panegíric partidista a favor de Wamba, no exempt d'adulació; cosa que no 
impedí, peró, de blasmar-lo quan el 681 fou deposat del regne. | 
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eumdemque in psallendo teneant modum, quem in metropolitana sede 
cognoverint institutum, nec aliqua diversitate cuiusque ordinis vel 
officii a metropolitana se patiantur sede disiungi..; sub ista ergo 
regula disciplinae non solum metropolitanus totius suae provinciae 
pontifices vel sacerdotes astringat sed etiam caeteri episcopi su- 
biectos sibi ecclesiarum rectores his obtemperare institutionibus 
cogant. 


El que segueix sobre els monestirs acaba d'insinuar clarament 
lautonomia eclesiástica provincial que s'aniria obrint pas en el 
darrer quart del s. vit: 


Abbatibus sane indultis officiis... cetera officia publica, id est 
vesperam, matutinum sive missam aliter quam in principali ecclesia 
celebrare non liceat.110 


Els temors recelats per sant Isidor i els pares del concili IV, es 
manifestaren, doncs, obertament en 675, quan es reclamà almenys la 
unitat provincial; és a dir que els bisbes retornaren a l'antiga idea 
dels concilis de Girona i de Braga. 

Que la Tarraconense i la Narbonesa convinguessin en la unitat 
fonamental de la litárgia fins i tot després d'aquell concili, no 
pot admirar ningú que consideri la part principal que segurament 
havien tingut en la seva gestació primera, i per tant les arrels 
profundes que hi devia tenir, més que en qualsevol altra província 
del regne. 


L'evolució ulterior divergent. Si la unitat s'havia imposat per 
la forca en un primer moment, l'evolució successiva fou independent. 
Aquest fet, confessat pels pares del concili del 675 i comprovat al- 
menys pels mss. del commicus, revela un fons d'idees que no és cas 
de posar aquí en relleu; peró certament que s'ho mereixeria. 


110. PL. 84, 458-459. PÉREZ, Commicus, I, p. LXXVI, nota 2, sembla 
que minimitza massa la intenció d'aquest cànon; cf. SALMON, Lect. Luxeuil, 
I, p. LXXVIII, nota 2. 

111. La profunditat de la tradició diguem-ne pre o protovisigötica en 
la Tarraconense es demostra per la persisténcia en la llengua de certs mots 
d’origen exclusiu o quasi exclusiu d'aquesta litürgia. Ja s'ha vist el carnestollen- 
das) carnestoltes, i el possible ressò de introitu quadragesimae-quadragesima 
intrante» qorementrat. Encara s'hi pot afegir la curiosa supervivencia del mot 
Apparitio) Aparici, d'origen litúrgic visigótic per a designar l'Epifania, com 
es pot veure per diversos testimonis recollits en ALCOVER-MOLL, Diccionari 
català-valencià-balear, I, Mallorca, 1930, p. 720; BALARI, Diccionario Balari, 
ed. MoNTOLIU, Barcelona, s. a., p. 83, i algun altre testimoni inédit. 
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Ens consta que les lectures de la missa havien estat unificades 
per a la Galicia i Lusitänia en el concili I de Braga (561). EI 
canon 2 diu: 


Item placuit ut per solemnium dierum vigilias vel missas omnes 
easdem et non diversas lectiones in ecclesia legant,112 


A poc a poc es devia anar formant en alguna de les altres provin-. 
cies visigótiques la collecció que després s'adoptà oficialment arreu 
amb alguns retocs. Ja hem vist en qué devia consistir aquest -— 
que s'estengué sota la pressió oficial. El mateix cànon de Braga 
indica que la unitat només s'exigia per a les grans solemnitats: és 
la que demostren els mss. dels comicus que ens han arribat. Les al 
tres festivitats menors, sobretot l'ordenació de les féries quaresmals 
i dels diumenges de quotidiano, evolucionaren de seguida segons els 
gustos provincials; en quin grau, peró, és el que veurem després. 


Manuscrits litérgics conservats d'aquest periode. El ms. mes antic 
conservat de la litürgia visigótica anterior a la invasió àrab, el cele- 
bre oracional de Verona, ve de Tarragona, on devia ésser escrit cap 
a l'any 700. Al costat d'un fons comú amb el que suposen els mss 
posteriors toledans i del nord-oest de la península, conté una riquesa - 
de fórmules própies, junt amb d'altres emparentades amb els mss.. 
litúrgics provençals. Deuen representar sens dubte la litúrgia de la 
província Tarraconense i, per veinatge, també la de la Narbonesa, i 
d’aquell moment en què comenga la desintegraciö. | 

En canvi, no se'n conserva cap leccionari de la missa tan antic. 
Peró tenim unes relíquies preuades de leccionari pasqual en els afegits 
del ms. 27 d'Autun, que poden datar-se també de cap al 700. Sembla” 
que hi han arguments per creure'l escrit a Urgell. L'interès no esta 
en els errors d'atribució de les perícopes!!? sinó a donar la llicó d'Aba- 
cuc, que només es retroba posteriorment en el missale mixtum de 
Cisneros, o millor dit en el misticus toledà del s. rx-x; però no en els! i) 
mss. del commicus, o sigui en la litúrgia oficial del s. vrr.H4 


opacis 


112. PL. 84, 566. 
113. Amb estulta precipitació, el copista, trobant les llicons sense titols, | " 
se’ls inventa: lectio libri genesis nona, lec. lib. ececielis profete decima, lec. lib. — 
geremie profete duodicimam respectivament Ez 37,1-5, Hab 1,1-4,12-14 i 
Dan 3,1-5,22-24; més dues sense títol Apoc 1,1-6 il Cor 5,7-8; ed. RoBIN- | 4 
SON, Mss. Autun, p. 65-67. 

114. Es possible que la inserció d'Habacuc en el missale mixtum no s'hagill b 
de buscar en una antiga tradició peninsular rebrotada estranyament a Toledo i 
vers la fi del s. 1x, sinó en alguna litürgia gallicana local. El leccionari | 


o 
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El trasbals de la invasió arab. Al moment d'entrar els árabs a 
la península en 711, les antigues províncies Tarraconense i Narbonesa, 
accentuant els corrents autonomistes iniciats sota Wamba, tenen 
princeps propis: Aquila, un dels fills de Witizà, i Ardó, legitimistes, 
es presenten com a contrincants de Ruderic.!!5 La unitat política 
del regne estava ja desfeta. La sort de l'església visigoda segueix la de 
les institucions politiques, pel que fa a la cohesió que existí al s. vir. 
A la primera embranzida àrab hi ha una dispersió de personal, so- 
bretot de jerarquia eclesiàstica, que s'enduen dins llurs bagatges 
enllà de les muntanyes o de la mar les relíquies i els mss. més preuats. 
El bisbe i alguns preveres tarragonins, amb el cos de sant Fructuós 
i Poracional, que sens dubte havia estat transcrit de poc, passen 
per Sardenya i arriben a Itàlia.!9 I'emigració continua durant tot 
el segle vix i 1x. A Lucca, clergues hispans ajuden a transcriure 
códexs; a Verceli i a Montecassino hi deixen els que- portaven del 
seu país.!" Al sud de les Gäl-lies la immigració visigótica és més 
intensa encara: a Liö, a Autun, a Tolosa, a Albi, a Orleans, fins a 
Troyes i a Reichenau n'han quedat bells testimonis, sigui en códexs 
dipositats allí sigui també en cópies preses d'arquetipus hispànics. 
Hom endevina la influéncia que, malgrat la desfeta, i provocada 
precisament per ella, exerci aleshores la cultura visigötica. Més que 
cap altre indret, peró, l'imperi franc en sortí beneficiat. Només cal 
pensar amb Teodulf d'Orleans, Agobard de Lió, Benet d'Anià, Pru- 
denci de Troyes, Claudi de Torí, Pirmí de Reichenau — pel que se'n 
pot saber, gairebé tots procedents de la Tarraconense i Narbonesa, els 


palimsest de Wolfenbüttel, Weiss. 76, del s. v-vI, que s'atribuia de primer a la 
Septimània, peró que més probablement s'ha de creure de Clermont-Ferrand 
(cf. G. BERTI, Il più antico lezionario della Chiesa, a Eph. lit, 68, 1954, 


p. 147-154) contenia probablement entre les llicons de la vigilia de Pasqua 


els primers capítols d'Habacuc: ed. A. DoLD, Das älteste Liturgiebuch der latei- 


mischen Kirche (Texte und Arbeiten, 26-28), Beuron, 1936. 


115. Un ressó de les dues tendéncies polítiques en les llistes de reis 
visigots dels mss. del Liber iudiciorum, per ex.: Paris B. N. lat. 4667, escrit 
a Girona vers el 827: Egica cum filio suo Witizane, Achila, Ardo; Madrid, B. N. 
vitr. 13-5, de León, del 1058: Egiga, Witiza, Ruderigus; cf. ed. ZEUMER, MGH, 
Legum. sect., I, Leges wisigothorum, p. 461. 

116  Resum de la qüestió després dels treballs de J. SERRA i VILARÓ i 
SCHIAPARELLI en J. VIVES [-J. CLAVERAS], Oracional visigótico (Monumenta 
Hispaniae sacra, I) Barcelona, 1946, p. XIII-XV i XXXIV-XXXV. 

117. Vegi's les llistes de mss. donades al comeng. Sintesi ponderada en 
L. SCHIAPARELLI, Influenze straniere mella scrittura italiana dei s. VIII e IX 
(Studi e testi, 47) Vaticà, 1927, p. 3-15. Per les vicissituds del cavensis 
cf. E. A. LOWE, The codex Cavensis. New light on its later history, a Quantula- 
cumque. Studies presented to Kirsopp Lake..., London, 1937, p. 325-331. 
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més inconformats amb l'isolament peninsular creat pel domini àrab — 
que tot i acceptar de seguida els elements culturals francs i italians no : 
renegaren per res dela superioritat de la formació romano-visigótica 
adquirida en llur país d'origen. 


Formació de la provincia eclesiastica Narbonesa sota els francs. 
La recuperació de la Narbonesa i de part de la Tarraconense, després 
de les gestes de Carles Martell, deturant els sarrains a Poitiers en 732, « 
i a Provenca en 739, fou obra de Pepi i de Carlemany. Les etapes « 
successives foren relativament ràpides: Nimes, Magalona, Agda i | 
Bezers es rendeixen el 752; Narbona i la Götia es recuperen el 759; - 
Tolosa el 767,318 i segueixen Urgell primer, i Girona el 785, Ausona | 
pels volts del 798, Barcelona el 801. Les poblacions en general són 
deixades a les mans dels comtes indígenes visigots, collaboradors 
molts d’ells en la recuperació cristiana impulsada pels francs. 

La jerarquia eclesiástica es restaura de seguida allí on havia - 
estat interrompuda — sembla que es conservà, excepte en les petites 
seus —. Narbona reuneix de cop i volta 12 sufragànies, afegint a les 
antigues de Septimänia, Tolosa!!9 i les de Catalunya alliberada. La 
represa o continuitat de la litúrgia era una cosa natural i obligada, - 
si es pensa en el fraccionament indescriptible que en aquest aspecte | 
presentava l'església merovíngia.?? Però abans d’explicar el que de 


— I 


ac 


È 


118. EI millor resum modern i el més intel.ligent a interpretar els fets ] 
és el de R. D'AnADAL, El paso de la Septimania del dominio godo al franco a 
través de la invasión sarracena (720-768), extret de la revista Cuadernos de his- — 
toria de España, Buenos Aires, 1953. | 

119. Tolosa, després del 507, es separà del regne visigot, i automáticament ] 
també, sembla, de la província eclesiàstica Narbonesa. Després dela recon- | 1 
questa, però, recordant sens dubte l'estat de coses originari, es torná a reunir - 
a Narbona. Ho proven l'assisténcia del bisbe de Tolosa als;sinodes narbonesos, | : 
per exemple al de Fontcuberta del 911; i explícitament consta en la carta den 
Joan X als bisbes sufraganis del de Narbona entre els quals hi ha el de Tolosa, . 
l’any 914; JAFFÉ-WATTENBACH, Regesta n. 3554. Un resum diàfan de les vi- | 
cissituds de la província eclesiàstica de Narbona en L. DUCHESNE, Fastes | 
épiscopaux de l’ancienne Gaule, Y, París, 1894, p. 289-291 (Duchesne inclou | 
Uzés entre les sufragànies dels s. VIII a X, peró no consta en la carta de Joan E | 
citada). Aquesta comunitat eclesiästica explica el visigotisme de la cultura notat 
en parlar dels mss. Peró també tota la zona nord-occidental dels Pirineus, | 
depenent del metropolità d' Auch, devia quedar influida fortament per la cultu- 
ra dels refugiats hispans. Ho proven els noms visigötics de molts comtes i 
senyors des de Gascunya, Bigorra, Bearn i Rasés, que després es lligaren fami- 
liarment amb els del sud de les muntanyes; cf. D’ABADAL, Caf. carol., III, 
Pallars i Ribagorga, I, p. 122. 

120. Cf. SALMON, Lect. Luxeuil, I, p. LXXVII-LXXVIIJ; vegi's tata 
els quadres comparatius de p. CIII-CXXIV. y 
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via passar en les antigues províncies extremes de l’Ambit visigot, 
vegem ràpidament el que en aquest punt de la litürgia s'esdevenia 
en les altres dues bandes que començaven a formar-se dins de la 
península. De moment, són hipótesis que s'hauran de garbellar; 
peró alguns indicis que despunten no permeten jutjar-les de seguida 
com a desenfocades. 


Tendencies peninsulars respecte a la litérgia. A Toledo, l'antiga 
capital, sembla que es conservà amb puixanca vital l'esperit litárgic 
de l'época anterior. Tenien els llibres, tenien la tradició dels grans 
bisbes liturgistes del s. vir, tenien encara una jerarquia formada 
directament en aquella escola. Fins a Elipand, el bisbe adopcionista 
que recolzava els seus errors en textos litürgics de terminologia 
teológica arcaica mal interpretats, sembla que es conservaren pures 
les formes de l'época d'or. Si hi hagueren ampliacions foren exigides 
per la mateixa vida bue tenia la idea litárgica tradicional. Després 
d'Elipand devia haver-hi una revisió dogmätica. Ho probarien al- 
guns retocs observats en fórmules antigues i la precisió d'algunes de 
noves.!”! M'imagino que els sistemes de lectures de T i Compl repre- 
senten l'estat de coses en aquest periode dels s. vir i 1x. Després 
vingué una relativa europeització, que alguns historiadors moderns 
han comengat a notar en la posició de Toledo durant el s, 1x, i que 
anomenen tendéncia romana, oposada a la conservadora que demos- 
tren Astáries i Lleó per aquells mateixos anys. El fruit d'aquest movi- 
ment intens de reforma litárgica, duta a terme amb una profunditat 
‚que no s'acostuma a imaginar, fou probablement la série de códexs 
‚toledans dels segles 1x i x. Amb una base de fórmules eucológiques 
tradicionals i altres elements antics adopten en part l'ordenació de 
l'any litárgic a la romana, i han tergiversat completament el sistema 
EOM de lectures de la missa. Ho hem vist reflectit en Miss i Ev. 
D'aquesta reforma depén el missal i el breviari de Cisneros. De 
retop aquests llibres moderns no es poden considerar pas com a di- 
positaris de l'antiga tradició visigótica oficial sinó d'una ordenació 
ocal tardana. Per a aquesta litúrgia toledana reformada es podria 
eservar potser l'apellatiu de «mossàrab»; el de litúrgia «visigótica» 
pliquem-lo a l’oficial dels segles vr i vir, i que es conserva, com ara 
eurem, al septentrió. 

¡El segon corrent litúrgic, localitzable en el nucli astur-lleonés 
S segles VIII i Ix, i propagat per Castella i Navarra al s. x i XI, 


| 


121. DE BRUYNE, De l'origine de quelques textes liturgiques mozarabes, a 
Bén, 30, 1913, p. 428-430. 
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sembla fruit d'una idea político-religiosa ben definida. Ja ha estat. 
posat.de relleu per alguns historiadors antics i moderns. Consistia 
en un conservadorisme a ultrança de les institucions i costums visi- 
gots, tant politics com religiosos: Adefonsus magnus... omnem Gothon 
rum ordinem, sicut Toleto fuerat, tam in ecclesia quam in palatio in 
Oveto cuncta statuit.?? ¿Que té d'estrany, doncs, que els mss. de Silos; 
I,leé, San Millán, etc., conservin una tradició litúrgica arcaica,1® 
gairebé diria bloquejada en la seva evolució, que només admeté ca 
illa algunes noves festes de sants? La posició conservadora es mari, 
festá ben torta quan a la segona meitat del s. xt Roma intenta ban? 
dejar-la dels regnes cristians peninsulars que encara l'usaven. Els. 
cödexs que ens queden d'aquelles regions, ben manejats i interpre 
tats, seran un dels elements més preuats per a la reconstrucció de 
la litúrgia visigótica toledana oficial d’abans de la invasió. 


La tendencia del nord-est. Mss. liturgics d'aquest periode. La litúr+ 
gia de la nova província eclesiástica narbonesa, després de l’allibera® 
ment del jou árab, segueix una trajectöria diversa de la que presenta 
entre els mossärabs presidits per Toledo, o en les regions mantin- 
gudes per l’esforg heroic dels princeps astur-lleonesos. 

Hem vist ja que per la fragmentació dels usos litúrgics gal: dicata d 
era possible que la jerarquia narbonesa pensés en la utilitat d'un cam 
de ritu. No hi hagué problema en tot el que restava de s. vii. Malg 
haver perdut els códexs litúrgics de la regió, el fragment palim 
que encara es trobava a Carcassona durant el s. xir?4, i les no 


122. Chronicon Albeldense del 976, PI, 129, 1137; ho repeti Lucas de 
Chronicon mundi, citat a PL. 86, c. 85-86, nota c (no he pogut veure l'ed. 
SCHOTT, Hispania illustrata); també ho recolli Ruderic Ximénez de Rada; 
vegi's encara G. MORIN, Liber comicus, p. XI. 1 

123. I'apreciació de PÉREZ, Commicus, I, p. LX XXVI s., és ben jus 

124, Jaque m'inclino a suposar carcassonés el commicus palimsest, no 1 
sobraran algunes notes entorn de l'historial eclesiàstic d'aquella ciutat. La. 
cesi de Carcassona apareix com una segmentació de la de Narbona cap al 5 
al mateix temps que també es constitueix la d'Elna. Amb no massa regulari 
explicable per la Ilunyania, els seus bisbes compareixen, sigui en persona 
per delegat, als concilis de Toledo III (589), IV (633), VIII (653), i XIII ( 
L'adopció de la litúrgia visigótica devia ésser total en un primer mom 
m'imagino que per congraciar-se la independéncia obtinguda de l'absorb 
Narbona. Aixó explicaria la puresa de l'estructura fonamental del nostr 
palimsest. Malgrat tot, hi ha alguna raó que impedeix ésser massa afirma 
a atribuir-lo a Carcassona. En aquesta ciutat i als seus voltants hi ha 
devoció especial als sants Julià i Basilissa des de fa segles. La festa apa 
ja en un missal de la primera meitat del s. XIII i en dos breviaris del s. 
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marginals, ja molt contaminades de disgregació gal-licana del leccio- 


mari d'Anià, ens demostren que al trencall dels s. vir i 1x la vella 
| litárgia encara hi tenia vida. Fou per poc temps. A Franga, un pri- 


mer intent per a introduir els llibres litürgics romans es féu sota 
Pepi, amb la col-laboraciö decidida del papa Adriá. No mancaren les 


| resistències; però foren vencudes més tard per la voluntat ferma de 


Carlemany, que vers aquells anys transformava el regne franc en fla- 
mant imperi romà, amb totes les conseqüéncies. La implantació 
de la litárgia romana no fou sols un desig, sinó un fet. Alcuí, Heli- 


| sacar, Benet d'Anià i tants altres l'escamparen arreu. Algun centre 


de la Septimània i la incipient Marca Hispänica, peró, constituiren 
momentàniament una excepció; els ritus que encara conservaven 


. eren ordenats molt més intelligentment que els antics gal-licans. 


Fins s'alcà alguna veu, la de Félix d'Urgell, per mantenir una unió, 
de moment només doctrinal, amb la seu de Toledo i amb l'herétic 


carcassonesos, el dia 7 de gener. Ara bé, del palimsest se n'ha conservat pre- 
cisament el final de l'Aparici, 6.I, i el comeng dels Innocents, 8.I, segons la 
tradiciö visigoda; no hi ha doncs sant Julià entremig, com li tocaria. Perd 
abans de treure'n cap conclusió, cal considerar altres coses: si bé l'oracional 
de Verona-Tarragona (c. 700) dóna St. Juliá el 7.1, i així mateix fan altres 
calendaris visigótics i mossärabs posteriors, aquesta festa manca en els altres 
mss. del commicus (encara que un «S. Juliani» es trobi en An no es pot saber 
si s'ha de col-locar al 7.1, ni tan sols si es tracta del company de Sta. Basilissa); 
aquests llibres són molt més sobris en el santoral, puix que les Iliçons es prenien 
més sovint del comú, diversament de les oracions, que eren pröpies. No cal 
oblidar tampoc que dos altres missals de Carcassona, un de festes principals, 
del s. xiv, i un de complet, del s. xv, ometen la festa; i que en un sacramen- 
tari de Carcassona que sembla procedent de Moussoulens, parroquia del costat 
de Carcassona, ara al seminari, escrit al segle xir, la festa de st. Julia i sta. Ba- 
silissa hi és afegida als. xir. Per tant, no hi ha cap raó positiva que obligui 
a pensar que ja s'havia de trobar per forca en un leccionari del s. VIII-IX car- 
cassones. No s’exclou tampoc que el pogués tenir en un altre dia, per exemple 
el 5.1, com en el leccionari de Luxeuil; el 6.1, com en el martirologi Jeronimià, 
en Florus de Lió, i en algun missal francés; o el 9.1, com el martirologi romà 
actual i molts mss. litúrgics francesos. Peró donat que la majoria de mss. 
posteriors del sud de Franca i Catalunya, que coneixen la festa, la donen el 
7.1, encara que fos introduida posteriorment a Carcassona, ho seria sens dubte 
en aquest mateix dia 7.I, que és el que actualment conserva. El detall sobre 
las festes dels sants Juliá i Basilissa es pot veure en [DELEHAYR], Martyrolo- 
gium Romanum... scholiis historicis instructum, Propylaeum ad AASS mensis 
decembris, Bruxellis, 1940 (als dies 7 i 9. I); pels missals, sacramentaris i bre- 
viaris, V. LEROQUAIS, Les sacramentaires et missels mss. des bibl. publiques de 
France, Paris, 1924; id., Les breviaires mss. ..., Paris, 1934; excepte pel darrer, 
que he examinat personalment. 
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Elipand.1?5 Però els seus mateixos congéneres, els gots Teodulf 
Benet d'Anià, ajudats per Alcuí, Leidrat i els àulics de Carlemam 
s'encarregaren de demostrar-li la seva posició anacrónica. No obstat 
aquests moments en qué s'arribà quasi a la violéncia per part dk 
Carlemany i els seus per tal d'unificar l'imperi al preu que fos, l'e: 
perit finament polític de l'emperador capí de seguida que a les ma 
ques i comtats del sud no convenia passar pel mateix adreçador qui 
la resta de l'imperi. D'aquí aquells capitulars que ell cap al 780 1 
al 801, el seu fill Luis en 815 i 816, i el nét Carles el Calb en 844, con 
cediren a gots i hispans, permetent-los de continuar en els seus 
antics costums i lleis.126 
Si l'esperit innat de resisténcia contra una opressió provoca el 
conservadorisme, la llibertat i el reconeixement de les tradicion 
d'un grup étnic fan que aquest tard o d'hora accepti de bon grat l: 
superioritat — si existeix — del veí. Això passà per graus a la pro 
víncia eclesiästica narbonesa, d'on depenien durant els segles VIII 
a XI els territoris que francs i indígenes anaren reconquerint dins de 
Catalunya. Aquell moviment descrit d'estira i afluixa, provoca en 
part el canvi de ritu. Peró caldrà afegir-hi també i principalment 
que fou degut a la superioritat literària i concisió breu de les fórm 1 
les de la litúrgia romana. Es cert que revestien un contingut dogmätie 
i espiritual substancialment igual al de les fórmules visigótiques; però 
eren més condensades, per aquella sobrietat quasi diria jurídica dels 
autors romans de peces litúrgiques. 


Procès del canvi de litürgia a Septimania. El canvi es produí, di 
segur, comengant per la metrópoli. Cal tenir en compte que la sufra 
gània Tolosa venia segurament d'un ritu gallicà local, sense passa 
per l'estadi visigot. Seguiren de seguida les altres seus principals 
amb un moviment probable de nord a sud; encara que és difícil, e 
l'estat actual de la investigació, precisar-ne les etapes successives.12 
Algunes indicacions, peró, ens poden guiar. 


125. R. D'ABADAL, La batalla del adopcionismo en la desintegración d 
la Iglesia visigoda. Discurso leído... en la R. Acad. qe Buenas Letras, Barce 
lona, 1949. 

126. Tot aixó és explicat degudament per D'ABADAL, Caf. carol., IL, 
Els diplomes, II, p. 412 ss. Els textos dels dits capitulars conservats poder 
veure's allí mateix. 

127. Ja dom WILMART, Lect. d’Aniane, p. 51-53, havia notat la man st: (0 
extrema de documents litúrgics septimanis i aquitans en general. Avui, però, 
ja no cal ésser tan pessimista, car un cert nombre de peces de valor, com hem | 
vist abans, han estat atribuides sens dubte possible al sud-est de les Gál lies. 
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| Des de Narbona, l'arquebisbe Nebridi (c. 800 fins a després 
22), uns dels millors amics del litargista Alcuí, demanava al 
er de Lluís el Piadós, Helisacar, la correcció de l'antifonari 
DO poe arribat a l'imperi. Tenim la lletra d'Helisacar que 
a d’haver satisfet els desigs de l'arquebisbe.1?? Qué n'hau- 
i del nou antifonari si a la seva seu encara hagués estat 
Boni Er visigôtic? Evidentment, havia acceptat el roma. 
m més encara: ell i Helisacar havien cantat diverses vegades ma- 
a la capella palatina d'Aquisgran. 
Vebridi mateix funda el monestir de La Grassa, a prop de 
1, abans del 800, on s'escrivia en lletra carolina ja al comeng 
de litárgia no hi podia ésser altra que la romana; els monjos 
1s amics d'Alcuí, que mor el 804.129 
ona, una altra fundació monästica, obra de sant Guillem 
losa, pren vida a la diócesi de Lodeva, a l'extrem de la Septi- 
, vers el 804. Com a present litúrgic, sembla, del fundador 
e de seguida el renomenat sacramentari romà-gelasià que porta 
seu nom.!29 
21 got Witizà, per altre nom Benet, fill del comte de Magalona, 
geix Anià des del 776/780, i hi ajunta Gel-lona fins al 815; des 
ella data fins a la mort, 821, es converteix en el gran reformador 
nestirs de l'imperi, difonent arreu la regla de sant Benet. 
ns dubte, amb aquest codi de seny monástic, d'un cursus litúr- 
n proper al romà-gelasià, que s'estén pels monestirs de la Sep- 
r i de la Marca la nova litürgia. En adoptar plenament la regla 
ictina s'havia d'abandonar per forga la litárgia visigötica en 
s monestirs.12 


| 128. MGH, Epist. aevi carol., III, p. 307-309. 

129. E. Geier, Hist. relig. Aude, 1, p. 96-103 (cf. 99, nota 1) i 192-201. 
A 130. Paris B. N. lat. 12048, c. 770-780. Hi ha desacord a fizar el bressol 
d'aquest ms. excepcional. Dom WILMART, Le copiste du sacramentaire de Gellone 
du chapitre de Cambrai, a RBén, 42, 1930, p. 210-222, creu que 
t tractar-se d'un copista itinerant, pot ésser una obra indigena, amb 
cies visigötiques en Vescriptura; l’ha seguit recentment E. BOURQUE 
des sur les sacramentaires romains, II, Québec, 1952, p. 47-59. Lowe, CLA, 

manté l'atribució original per al monestir de Santa Creu de Meaux, 
de París. No té importäncia per a la nostra qiiestió, ja que tots estan 
cord a dir que arribà a Gel-lona arran de la seva fundació, pocs anys des- 
s d'ésser escrit. 

131. Dom PÉREZ DE UgBEL, La Regla benedictina y la liturgia española, 
iturgia, 3, Silos, 1947, p. 379-389, demostra que una de les raons de no 
laver-se introduit fins més tard la Regla benedictina a Espanya — es refereix 
als regnes de l'interior — fou la litárgia. dom L. Brow, The Psalter Collects 
1. Bradshaw Soc. 83) London, 1949, p. 15, nota 1, arriba a la mateixa conclusió, 
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En aquest sentit la prova definitiva de la transformació mo- 
nàstico-litárgica operada a Gel-lona ens l’ofereixen els fragments d'un 
antic códex compost entre 807 i 812 sota els ulls de l'abat Benet; i 
que contenen, a més de la Regla benedictina i d’un breviari del 
martirologi jeronimià, 9 misses escollides per a les grans —— 
de l'any litúrgic, tretes del sacramentari gregorià addicionat per 
Alcuí.132 E] fet per la seva eloqüéncia no requereix comentari. 

Com que la influència de les abadies en la renovació litúrgica 
no és un fenomen exclusiu dels nostres dies, també al comeng del” 
s. Ix el nou ritu franco-romà devia passar ben aviat dels mios 
a les catedrals i esglesies seculars. A Carcassona existia un vell s 
cramentari romá del s. 1x,1% un dels que devien bandejar els antid 
llibres visigótics. Si el commicus palimsest fou escrit allí matei 
cap a l'any 800, devia servir ben pocs anys; abandonat, els seus 
dispersos anirien fornint pergamí a copistes posteriors. 

Aquestes poques notícies basten per al nostre objecte. La litre 
gia visigötica, si en algun lloc de la Septimània subsistí, passats e 
primers anys del s. 1x, només podia ésser en alguna parróquia rural. 
allunyada de ciutats i monestirs. 1 


Procés alentit a Catalunya. A Catalunya el pas d'una a l'altra: 
litúrgia es devia realitzar més lentament. Perd, implacable, deg 
arribar durant el segle rx. La dependéncia de la metrópoli narbon 
hi obligava. La lentitud es deu segurament al major allunyament di 
centres de l'imperi. Sembla que és a Urgell on persisteix amb més forc: 
el vell ritu, degut potser a la tendéncia conservadora manifestada | 
Félix, a finals del s. vri. Allunyat aquest de la Seu, Leidrat de Lió 
s'encarrega de la seva administració per uns quants anys, fins a poc 
abans del 814.134 No crec probable que aquell metropolitä d'origen ger- 
mánic s'avingués a celebrar a Urgell en ritu visigótic. El seu successor, 
Possidoni, sembla nascut i educat més enllà dels Pirineus; el podem 
creure, doncs, també partidari del nou ritu roma. Però el pes mort. 
d’unes velles habituds es devia deixar sentir encara per alguns decennis. 


y 


132. Montpeller, B. Mun. 12 + Avinyó, Mus. Calvet 175; vegi's el que 
n'ha dit dom WILMART, Un livret bénedictin composé à Gellone ..., a RMab 
11, 1922, espec. p. 123-129 i 132-133. | 

133. L’utilitzà dom MARTÈNE, De antiquis Ecclesiae vitibus, I, ed. Rouen | 
1700, en les págs. del comenc sense numerar (ed. d'Anvers 1736, I, p. XX) 
que el cita així: Carcassonensis ecclesiae Liber Sacramentorum. annorum mini 
mum $00... per la comparació amb altres ınss. que cita i actualment con- 
servats, es pot atribuir raonablement al s. 1x. 

134. D’ABADAL, Cat. cavol., II, Els diplomes, I, p. 279-280. Ca E 
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L'influx dels monestirs benedictins. Es curiös i molt il-lustrador 


| el cas de les fundacions monästiques del vessant sud-est dels Piri- 
| meus. Ara posseim ja una documentació suficient per formar-nos-en 


una idea bastant precisa. L’otigen d'aquells monestirs es pot dividir 
en fundacions d'iniciativa privada i d'iniciativa episcopal. En les 
primeres, que generalment són fundacions de planta, sembla clara 
l'adopció d'un pacte monästic de tipus visigötic; i amb ell, proba- 
blement que també de la litárgia. Així podem presentar almenys 


| tres casos: el de Gerri, fundat en 807 per un prevere Espanell, el de 


Servàs fundat pel prevere Solmó el 833,135 i el d'Eixalada reorganit- 
zat per l'arxiprest urgellés Protasi i companys l'any 854.136 Altra- 
ment succeeix amb els d'origen episcopal. Es tracta el més sovint de 
restauracions d'antigues cases religioses, potser només abandonades 
als darrers anys de l'ocupació àrab, i per aixó recaigudes a mans del 
prelat; ho sabem almenys per al d'Urgell. «El precepte de Lluís el 
Piadós [abans del 814] que autoritzava aquelles fundacions estava 
inspirat de segur per Benet d'Anià i per l’experiencia de la restaura- 
ció monästica que anys abans s'havia operat a Septimänia sota els 
signes d'aquella Regla [de sant Benet]? Una petita ressenya ens 
en convencerà. Començant pels de la diöcesi d'Urgell, els preceptes 
de la cancelleria carolíngia i altres docuinents del s. rx ens diuen 
taxativament que la Regla benedictina vigia a Senterada ja el 823,138 
a Tabernoles abans del 835, a La Vedella aquell mateix any; Oveix 


i Les Maleses en fondre's formant una comunitat el 868, també la 


mencionen. Eixalada, fundació cerdana de clergues urgellesos, ja 
S'ha transformat en benedictí abans del 871; Elins ho és ja el 881. 
En els altres comtats catalans tenim un quadre encara més decidi- 
dament exclusiu a favor dela Regla de sant Benet: al Rosselló apareix 
a Sant Genís de les Fonts abans del 819, a Arlés — iniciat en forma 
visigótica el 778 — ens consta el 820, a Sureda el 823 a Reglella 
el 844, a Fontclara el 889. 


- 135. D'ABADAL, Cat. cavol., III, Pallars i Ribagovga, I, p. 208 i II, 
docs. 1 i 9. És un resum clar del que fins ara sabem; me n'aprofito en tot el 


paràgraf que segueix. 


136. D'ABADAL, Com meix À com creix un gram monestir pirinenc abans 
de Pany mil: Eixalada-Cuixà, Anal. Mont. 8 (1954-1955), p. 132-133. 

137. Idem, Cat. cavol., III, Pallars i Ribagorga, 1, p. 208; cf. encara 
a p. 94, on s'explica que sant Guillem de Tolosa devia ésser l'alliberador i pri- 
mer sobirà dels comtats de Pallars-Ribagorca. 

138. El monestir passà llavors al domini directe imperial, com els mo- 
nestirs septimanis de Carcassona, La Grassa i Arlés del Vallespir, amb l’obli- 
gaciö de pregar per la salut de lemperador Lluís i la seva familia; vegi's 
D'ABADAL, ibid., p. 243. 
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La intervencié de Nebridi de Narbona en l'elecció de l'abat ' 
Mercoral de Banyoles, abans del 822,53? ens dóna dret a suposar q 
fins al cor de la diócesi de Girona arribava el contagi reformador ı 
monaquisme i de la litürgia. D'altres monestirs ens consta en 
anys següents: Albanyà (844), Amer (844); Les Escaules (844) i Sa 
Julià del Munt de Besalú (866).149 a 


El canvi a Barcelona i a Vic. La penetració litürgica fran 
romana es devia fer, peró, principalment per la que havia d'és 
amb el temps 1a capital dels comtats catalans, Barcelona. Reconq 
rida pel mateix sant Guillem, fundador de Gel-lona i primer co 
de Pallars-Ribagorça, no podia ésser per gaires anys aliena al canvi 
litúrgia. Els seus bisbes junt amb altres de la Marca — no oblidem q 
pertanyien a la Narbonesa — assisteixen regularment als sínodes 
limperi. Així Adaülf de Barcelona, Audesind d'Elna i Wisad d'Urg 
assisteixen el 860 al sínode de Thuzey (Toul), al nord-est de Fran 
Frodoí, també de Barcelona, i Teutari de Girona se'n van fins a 
yes per assistir al gran sínode del 878, presidit pel papa Joan VIIL | 
Però ja abans, el 874, el sínode d'Attigny, a petició de Frodoí mateix, | 
s'ocupava exclusivament de coses barcelonines. Molt abans, entr 
814-823, Possidoni d'Urgell havia estat una temporada a la c 
d'Aquitània, on tenia bons amics. Salomé d'Elna i l'abat de Sant 
Genis de les Fonts feren un viatge a Cluny el 834 per recaptar | 
sengles privilegis reials. | 

En aquells viatges, sobretot per l'intercanvi religiós i cultural 
que suposen, els nostres bisbes havien d'adoptar per forga el ri 
romà; altrament s'excomunicaven, és a dir, no podien celebrar els. 
sants misteris en les esglésies de l'imperi. j 

Precisament cap al 877, en ocasió d'una visita del metropolit 
Sigebod de Narbona a Barcelona, un document 14 ens fa saber. 


139. E. GRIFFE, Hist. velig. Aude, I, p. 98, nota 3. B 

140. El detall d'aquests preceptes i dels citats abans es trobarà en 
D'ABADAL, Cat. carol., II, Els diplomes, I, als llocs corresponents de cada 
monestir per ordre alfabétic. Tingui's present que les dates no són les d'intro- 
ducció de la regla de sant Benet, que devia ésser anterior, sinó les dels pre- 
ceptes reials que la mencionen. 

141. Translatio sanctae Eulaliae, BHL, 2697, editada per VILLANUEVA, 
Viage, 18, Madrid, 1851, p. 290-293 i per altres. És un text tipic del génere : 
literari de translacions de cossos sants. Era un fet tan sovintejat durant el. 
s. IX que els actors d'una translació de reliquies s'adaptaven de bon grat a 
una mena de cerimonial de dejunis, excavacions, processons amb cants d'an- 
tífones i psalms determinats també en els llibres litárgics. No veig, francame 
perqué s'haurà de dubtar de la bona fe i veridicitat substancial d'aquest tex 
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manera fortuita haver concelebrat amb el bisbe Frodof: Cum vero 
quadam die ambo in eadem sede missarum solemmia peragerent... 
D'aquestes paraules es pot deduir que si el metropolità celebrava 
en ritu romà, el sufragani, que concelebrava, no podia fer altrament. 
| Sospito que el plany de Frodoí davant de l'assemblea d’Attigny 
del 874,14 tenia un significat de reivindicació litürgica. Les seves 


" queixes van contra un prevere cordovés, de nom Tirs, installat a 


dins dels murs de Barcelona, que batejava i deia missa sense el per- 
mis del bisbe, fins i tot en les grans solemnitats de Nadal i Pasqua; 
i contra un altre prevere que amb insoléncia exercia el ministeri 
eclesiästic a Terrassa, tots dos amb manifesta rebellió litárgica i 


| disciplinar. Es segur que almenys un dels dos preveres, com hem vist 


mossarab, celebrava en ritu visigötic. Frodoí, segurament partidari de 
la nova litárgia, no devia veure-ho de grat, i d'aquí la reclamació 
davant d'una assemblea episcopal franca. 

La plana de Vic, el Llucanes, el Moyanés i el pla de Bages fins 
al massís de Montserrat i Solsona foren posats sota la jurisdicció 


immediata de Sigebod de Narbona arran de llur darrera recuperació 


per Guifre el Pilós vers el 879. Així romangueren almenys fins a 
l'elecció de Gotmar de Vic, als volts del 888.14 Si Sigebod hi envia 
clergues seus, aquests hi celebraren per forga en ritus romà. 


Els llibres romans a Catalunya i les reminiscències visigótiques a 
les dues regions. No coneixem per ara llibres litárgics d'aquest pe- 
riode, Els que es conserven des del s. x són tot$ romans, cap d'estruc- 
tura visigótica. Peró si no tenim els fulls de pergamí palpables ens 
queden notícies documentals de llur existéncia. No podem baixar 


concret. Una altra cosa és si realment els cossos trobats i transferits eren autén- 
tics, o hi havia hagut error d'identificació. A favor d'una data no massa poste- 


rior als fets que narra la Translatio, posem per cas el comeng del s. x, es pot 


allegar que precisi bastant bé la cronologia i doni els noms correctes dels dos 
bisbes efectivament contemporanis (de Sigebod recorda la beata memoria, 
per tant era ja difunt en escriure's el text), personatges després completa- 
ment oblidats a Barcelona mateix, impossibles, doncs, d'inventar en segles 
posteriors. A més, el detall de la concelebració és necessàriament antic, car 
dificilment l'hauria introduit un autor posterior, quan aquell üs litárgic havia 
desaparegut. 

142. D'ABADAL, Cat. carol., II, Els diplomes, II, p. 430-433; MGH, 
Legum sect., II, Capit., p. 458. 

143. Vegi’s encara l’infatigable R. D'ABADAL, La Plana de Vic em els 
segles VIII i IX (717-886), Vic, 1954, p. 22-25. E. GRIFFE, Hist. velig. Aude, 
I, p. 118, insinua les bones relacions de Guifre el Pilós amb Teodard de Nar- 
bona. El text del concili de Barcelona del 906, on s'expliquen aquells fets, 
en VILLANUEVA, Viage, VI, ap. 11. 
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a detallsi** Els títols que apareixen en els catàlegs tenen el n 
romà, encara que alguns d'ells siguin comuns a les dues litürgies 
Entre les moltes llistes catalanes de llibres que es conei 
majoria d'elles recollides per Anglés, només alguna excepció y 
fer dubtar de la conclusió general que es dedueix de les págines a 
teriors. Es l'aparició d'alguns llibres amb titol de tradició x 
un manuale toletanum del bisbe Sisebut d'Urgell deixat en testame 
el 839; un altre man:uale donat a Sant Martí de Salses (Urgell) el 8 
un ordinem, a Sant Pere de Ripoll el 890; un missale novo mistia 
un ordo toletano, a Sant Fructuös d'Eguils (Urgell) el 900; i un Zocori 
misticum d'interpretació dubtosa, a Sant Miquel «ad Pontes ad 
turre» (Urgell) el 940. Adverteixi's que es citen junts amb llibres 
tradició romana segura. L'explicació més senzilla que s'acut és 
d'una convivencia fraterna de les dues litúrgies en aquells Hocs’ 
l'Urgell. Aixó podria ésser perfectament veritat, si tenim en cc p 
que en la majoria dels casos es tracta de parróquies, i generalm 
rurals, on la renovació dels llibres devia ésser lenta per dificults 
económiques. enr. 
Peró com que de fet la realitat de la vida acostuma a ésse 
complexa que les solucions que s'acuden massa espontànies, p 
feriria buscar-hi una explicació més profunda, que potser 
més coses. “a 
Es obvi que el canvi de litürgia, tal com l'estem examir 
aquí, consisti fonamentalment en l'adopció dels ritus i | 
invariables de la missa romana, d'estructura diversa desta es COT 
ponents visigótiques. Aquí hi devia haver simple RS 
nou vinguts de l'imperi. I ja que l'ordo missae i el canon es troba 
enclosos dins dels sacramentaris, també es devien adoptar de segt 
les fórmules romanes que donaven aquells llibres per a cada sole: 
tat. Per la barreja que es nota en els mss. catalans i septim: 
teriors, els primers sacramentaris arribats a la nostra terra e 
ésser dels dos tipus corrents aleshores per ie és. a dir q 


sin n 


x K. sth au 
144. Vegis les llistes forga completes, bé que : 


cions antigues de llibres litúrgics catalans en ANGLES, La ie 
pels mss. conservats actualment vegi's allí mateix, a la uem. 
on descriu els que duen neumes musicals. IET ES 

145. La millor classificació dels visigótics és la que: fer n 
NELL, El «liber horarum» y el emisticuse enire los libros de la a 
hispana, a Hisp. sacra, 8, 1955, p. 85-107, espec. 91; dom PÉREZ, 
p. XXXL-XXXII, que coneix una infima part de les notícies c 
liibres, ja nota la divergéncia respecte als titols que ai 1s 
oest de la península. 
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rians i gelasians.14 Durant el s. 1x, a part l'autoritat del metropolità 
no hi havia ningü que pogués obligar a escollir l'un o l'altre dels dos 
tipus de sacramentari; tot restava encara al gust del bisbe dins de 
la pröpia diöcesi, o de l’abat en el seu monestir. 

— Les lligons de la missa, també variables, peró no tant com les 
oracions, eren dues en lloc de les tres visigodes. Es trobaven en el 
lectionarius, nom desconegut a la tradició visigótica, que persisti 
anomenant-lo commicus, i que en canvi apareix ordinàriament junt 
amb el missale en els nostres documents dels segles rx a xr. Podem 
deduir, doncs, l'acceptació del comes ab Albino emendatus, o sigui el 
leccionari romà, en els nostres temples. 

Per a l'ofici diví, el quadre és lleugerament divers. Aquí hi havia 
duplicitat: el cursus monästic, característic, prescrit per la regla 
de sant Benet, era ja de temps ben uniformat; el catedralici o canoni- 
cal amb estructura bastant diversa, s'estava plasmant definitiva- 
ment en les esglésies de l'imperi segons les tradicions de les basíliques 
romanes. Si, doncs, pels monestirs de la Marca i Septimània podem 
estar segurs que ja al s. rx seguien el cursus benedicti, no podem 
afirmar res quant a les esglésies seculars, mentre no sapiguem exac- 
tament des de quan vigia allí la regulació canónica d'Aquisgran. 

Tercera consideració que ens podem fer, és la d’alguns Ilibres o 
parts de la litürgia que tant poden servir en un ritu com en l'altre. 
Per exemple el calendari, que cada església conserva per tradició, 

amb els sants locals, els de les esglésies próximes, els de la província 
| 0 províncies circumdants, que li donen un color característic i fäcil- 
ment localitzable. Els calendaris es transformen molt més lentament 
i de manera menys unitària que els altres elements litárgics. En venir 
els nous llibres franco-romans, els sants característics del gelasià 
i del gregorià es fusionaren amb els propis de cada església de la 
| nostra terra. Un altre llibre insubstituible, i fins a un cert punt lligat 
amb el calendari propi, és el passionari amb les llegendes dels sants 
més venerats a la regió. No podrà estranyar que qualsevol dia apare- 
gui a Catalunya algun ms. semblant pel contingut als d'origen penin- 


146. Són molt expressius els esquemes que intercala dom A. OLIVAR, 

El sacramentario de Vich (Monumenta Hispaniae sacra IV) Barcelona, 1953, 

| p. LII-CIII, tot estudiant la composició d'aquest códex important, i que de- 

| mostren palesament la hipótesi. Resta solament a precisar quan i on fou feta 

| aquella combinació — a Narbona o ja a Catalunya —, o si és deguda a l'autor 

| moral del sacramentari de Vic, l'abat-bisbe Oliba. Per les semblances i di- 

| vergéncies amb altres mss. estudiats per Olivar m'inclinaria a creure que la 

font comuna s’endinsa enllà del s. x, potser fins i tot arriba al s. Ix. Es un 
punt important que cal estudiar. 
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sular donats a conéixer recentment per A. Fàbrega.^" La devo 
popular envers uns sante determinats no sempre degni de la sole 
nitat que en llur honor se li tributa en els temples. L'evolucié 
aquest aspecte és lenta, Pels titulars d'esglésies es veu ben clara | 
persisténcia de les advocacions hagiogräfiques locals del perfode vi 
gótic, De mica en mica van enriquint-se amb noves Piae — 
la Gäl-lia veina, rarament amb sants o devocions procedents de li 
terior de la península. Però l'aportació més abundant ve ara de 
calendarís anexos als sacramentaris romans i, en menor escale 
dels d'origen monästic adoptats pels benedictins, Per als homiliaris 
sermonaris es podría dir alguna cosa de semblant al que hem expos 
per als passionaris, potser encara amb més indiferència ger iua 02 
litárgia,!^* | 
Encara una última remarca a fer és la possible contamin: 
de títols, passats de la nomenclatura visigótica als llibres corre 
nents romans, i també viceversa, Aixó explicaria, per exemple, 
manuale de Salses i el missale novo mistico d'Eguils abans citate 
El manuale, que contenia principalment el recull d’oracions i d 
illationes, o sigui el canon variable en la litárgia visigotica ergo 
festivitats, en forma manual a ús de la clerecia parroquial, 
representar aquí des d'aquell moment un sacramentari sedare 
cara que no gosaria forgar aquesta explicació, ja que no es di ig 
giria aleshores prou clarament del missale. $ 
En canvi i malgrat tot ni el nom ni el contingut del mistici 
tan ben definits per dom Pinell pel que fa al llibre visigótic i mos s 
rab corresponent,!? no es veu clar que hagin vingut a Catal ny 
procedents de l'interior. I/'únic testimoni urgellés cert és : 
de 70 anys a les mencions que apareixen en les llistes de ihres. del 
regions del nord-oest de la península. Ks lícit preguntar-se si 
gen del nom no ve de la Marca Hispánica, Quant al contingut, mí. 
equival sens dubte a mixte o compósit de les diverses parts de l’of 
i de la missa, és a dir una selecció del missal plenari més el breva: 
fosos en un sol cos, Aquesta mena de combinació no arrelà en 
tradició romana oficial dels segles posteriors, si exceptuem en pa 
el liber usualis modern, En canvi, a Catalunya sembla que perdure 


ram 
147. Pasionario hispánico (Monumenta Hispaniae sacra, 6) Madri 

Barcelona, 1953-1955. O 
148. Tant és així que l'homiliari de Pau Diaca 1 les Collectiones in epist 

las et evangelia d'Esmaragde, tot i seguir l'esquema romá, foren copiats ja de 

del 8, x en els monestirs i esglésies de Vinterior de la peninsula. on imp 

encara el ritu visigôtic, UM 
149, Vegi's l'article citat a la nota 145, j 
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Em cas concret en el ms. Montserrat 72, del s, xir, códex 
| i generis», provinent d'una parröquia de la Seu d'Urgell 
X ur ant molts anys a Andorra.!^* En recórrer les seves pàgines 

‘creuria tenir entre mans un manuale i un misticum romans 

: combinats. 

n finalment el manuale toletanum de Sisebut d'Urgell del 839 

d’Eguils del 900, ja que l'ordo de Sant Pere de Ripoll 

Be tas definit. Com diuen els noms, es tracta de Ilibres 

vi Cal notar de seguida que el fet de necessitar un epitet 

its racteritzar-ne el tipus litúrgic demostra per a Urgell un 

clar de tractar-se de Ilibres no romans, per tant en 
excepcionals.151 

en dos casos es tracti precisament del liber ordinum no ens 

AT, ‚si pensem en el seu contingut, que era el corresponent 

5 sagraments, consagracions i benediccions. En aquest 

gia visigótica era més rica i tenia en el liber ordinum 

mes ben distribuides que la litárgia franco-romana, 

Ormes romans que precediren el ritual i el pontifical, només 

t reunits en l'época moderna, El pontifical germänie del s, 1x 

; dif € sínó lentament, A Narbona hi era conegut al s. x. 

Peró p BÍs-temps anteriors un ritual romà organic no existía sinó 

È | apèndix a a alguns sacramentaris. D’aqui que a Catalunya i 

Iprobablement també a la Septimània persistis l'ordo toletanus, és a 

De la supervivéncia de petites parts del ritual més 

a que cap dels altres elements visigötics en són testimoni 

litárgícs conservats o coneguts, com per exemple el 

1 romà de Narbona, probablement del s, x. Dom Marténe 


E 152 y edita un ordo ad ungendum infirmum de tradició 
dr > - 

150. Descrit diverses vegades, i últimament per A. OLIVAR, Serie de 
mes lectionum» en «cod. Montserratensis 72», a Eph. lit., 62, 1948, 
a pag, 232, dóna una enumeració completa dels elements lítárgics que 


7. La mateixa consideracié es pot fer davant de notícies més tardanes. 
D D lanta, a mig e. X1! guardaven a la biblioteca «II messalia: 
n et aliam vomanam (Pvjos, 1 TUBAU, a EUC, 7, 1913, p. 5); a Ripoll 
a mig s, XI conservaven missales toletanos V, probablement una coldeccíó 

sticus» (R. Br, Die Handschriften des Klosters Santa María de Ripoll, I, 
7, p. 101-109, n. 202-206). Es tracta segurament de libres fora d'ús 
per erudicib, que demostren per altra banda el que dic de les idees 
a g4 0m sobre els tipus lítárgics, 

De antiquis Ecclesiae vitibus, Y, ed. Anvers, 1736, p. 217; ja en l’edi- 

de Rouen, l'autor dela que tenia almenys 700 anys, la qual cosa ens pet- 
ato prudentment del s, x. 


do o 
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visigötica. Es significatiu que precisament aquest mateix text, mé 
l'ordo nubentium i alguna altra fórmula visigötica esporàdica fan act 
de presencia en el sacramentari de Vic, del 1038, i en el citat ms 
Montserrat 72, del s. x11.15% Però tot plegat barrejat i transform 
dins d'un conjunt bàsicament romà. Sembla com si aquestes remin 
céncies hagin estat salvades al moment de la tria dels materials, pe: 
qué, confrontades amb el material romà, els liturgistes de Narbon 
Vic o Urgell, o els seus antecessors dels. 1x, les trobaren més expre 
sives, prescindint de la tradició que hi havia al darrera. La re 
fou bandejada conscientment: havien arribat temps nous. El sen 
litárgic viu que devien tenir els nostres prelats vibrava més a l'unísc 
amb les reformes d'esperit romà propagades per l'Europa dels se- 
gles Ix i x. | h 

No pretenc haver donat més que unes notes per a la futura hi 
töria de la litürgia en aquestes dues regions agermanades per ta 
de segles. Em temo haver traspassat una mica els límits d'aq 
treball. Peró m'ha semblat que l'enquadrament del venerable pa 
sest, testimoni de la litárgia visigótica observada fins a l'época ca 
lingia a la Septimània i a Catalunya, ho requeria. I amb l’excur 
que hem fet per aquestes terres el coneixement de llur passat religi 
hi haurá sortit guanyant; si no és que són del tot gratuits els fets 
les hipótesis combinats en aquestes darreres pàgines. | 


Montserrat i Roma, octubre del 1955. 


153. A. OLIVAR, El sacramentario de Vich, p. XCIII-XCV, explica 
les raons que conduiren al conglomerat del ritual d'aquests dos mss. vi 
i urgellenc. Dom G. PRADO, Textos inéditos de la liturgia mozárabe. Trans 
ción y comentarios, Madrid, 1926, p. 179-191, en editar l'ordo unctionis de 
insisteix en la gran influència exercida pel món litúrgic mossàrab a Catalun: 
i més enllà dels Pirineus. No es tracta, com hem vist, d'influéncia expans 
del mossarabisme, sinó, al contrari, de reminiscéncies dels antics ritus vis N 
tics locals en plena retirada. Tampoc dom A. LAMBERT, fent la recensiö 
Prado, a RHE, 26, 1930, p. 313, no demostrà tenir encara una idea prou 
de la litárgia observada antigament a Septimània, car es pregunta si l'ordo 
ungendum infirmum del liber ordinum i del sacramentari de Vic no són : 
aviat d'origen gallicà, donat que es retrobaven al pontifical de Nar 
segons dom Marténe. Ja hem vist, peró, qué cal pensar-ne. La concorda 
de Narbona i Vic a apartar-se sovint del liber ordinum visigötic demos 
la persisténcia d'una tradició local d’època visigötica, sense haver de recört 
a influxos posteriors. Per notícies d'altres mss. francesos que contenen al 
elements de l'ordo unctionis vegi's les dades reportades per dom L. BRO 
Encore les «Spanish symptoms» et leur contrepartie, a Hisp. sacra 7, 1954, p. 46 
485. L’autor ha vist bé que l'expansió d'usos litúrgics visigótics per les Gäl-lies | 
és ben sovint anterior a l'época mossàrab, així com la importància de la Septi- 
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III 


TRANSCRIPCIÖ DEL PALIMSEST 


ADVERTIMENTS 


| El tipus normal indica que les lletres es llegeixen bé o relativa- 
| ment bé, encara que només sigui visible una part, perd segura, de 
 llurs elements. 
| El tipus cursiu vol dir que la lletra o lletres no han deixat rastre 
| o només una taca molt confusa. Si són una o poques Iletres i la resta 
de la paraula és clara, i l'espai és el que els correspon, aquests su- 
| plements són segurs. En canvi, quan es tracti de paraules o de ratlles 
| senceres, aleshores no té altre valor que l'indicatiu del text que plau- 
siblement hi manca. De fet, pot variar tant la paraula mateixa su- 
| plerta com la seva grafia. Així per exemple bona part dels folis IV, 
MENU LIT", TX”, IX, XII", XIV", etc. 
| Les lletres que han deixat algun rastre, el qual, perd, resulta 
 d'interpretació dubtosa, o no s'avé totalment amb la forma normal 
| que hauria de presentar aquella lletra, van incloses dins de parén- 
tesis rodons, indicant el dubte. 
| En algun cas hi ha l'espai amb restes evidents d'escriptura; 
| però com que s'endevinen variants respecte als textos editats no he 
.gosat de suplir-les per manca de probabilitats; aleshores poso punts 
entre parentesis (.....). Vegi's els folis IVY, VIII", IX", XIV, XV". 

La lletra o lletres desaparegudes al comeng o final de ratlla van 
separades pel claudàtor ] o [, i en cursiva. 

Les correccions — que semblen totes de primera mà — van 
advertides en nota. 


mänia en llur difusió. Un aspecte de la influéncia visigótica, que no gosaria 
pas dir tardana, sinó més aviat escampada des de l'antiga Narbonesa, es pot 
veure en un treball de dom M. HucLOo, Les «Preces» des graduels aquitains 
empruntées à la liturgie hispanique, a Hisp. sacra 8, 1955, p. 361-383, que 
lautor mateix m'havia comunicat amablement. També es recullen algunes 
notícies d'interés per a la litárgia del s. 1x a Catalunya en un article de 
Mn. Lluís SERDÀ, Inicios de la liturgia romana en la Cataluña Vieja, a Hisp. 
Sacra 8, 1955, p. 387-394, que he conegut quan ja estava compost aquest 
estudi; la Missa Sancti Severi a Ioanne episcopo composita, s'ha de descartar 
perqué probablement és del s. xv. 
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16. ms 


92 A. MUNDÖ 


Tot i que el ms. es presenta generalment amb escriptura con- 
tinua, les paraules han estat degudament separades, puix que en | 
gairebé cap cas no hi podia haver dubte; així es facilita la lectura. 

No podent-se reproduir el der visigötic s'ha adoptat convencio- 
nalment el signe «p. 

La puntuació ha estat fidelment respectada; s'ha suplert rara- 
ment peró, allí on, malgrat haver desaparegut, hi ha l'espai corres- 
ponent. Peró de vegades no es pot saber si es tractava de . sol 
o de ., 

Els títols corrents del marge superior són afegits meus, ja que el 
ms. no en té. Quan són els que dóna el códex al marge de les Iliçons ^ 
corresponents, van sense paréntesis; els afegits o en part suplerts van 
dins de paréntesis, i en cas de dubte amb interrogant. | 

Els titols de cada lligó, en minüscules i uncials barrejades, per | 
raons d'estética i d'impremta van tots en minüscula, peró en negretes 
per indicar el vermelló original. 

En les cites bíbliques: els punt suspensius ... abans o després 
del n. del verset indica que el text és incomplet par manca del foli 
anterior o següent, ara perdut; el guió - abans o després indica que’ 
continua el text. | 

Un signe agut + indica el plec dels folis del ms. del s. xir; així. 
es faciliten les referéncies fetes a la introducció als folis del ms. | 
recent, per exemple, f. 17Y * 24, etc. 
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EI COMMICUS PALIMSEST PARIS LAT. 2269 93 


ES 17 + 247 


[Apparitio Domini] 


Gregorii, hom. in Evang. 10, ...4-6- 


us]q' dum ueniens staret sup ubi 
er]at puer.dum non puer ad stel 
la]m.sed stella ad puerum cucur 
rilt.si dici liceat non stella fa 
tu]m pueri.sed fatum stelle his 
quli apparuit puer fuit., Sed 
albsit a fidelium cordibus ut 
e]sse aliquid fatum dicant., 
ulitam quippe hominum solus 
h](á)c conditor qui creauit admi 
nlistrat. Neq' enim propter stel 
Mas homo.sed stelle propter 
hominem facte sunt., Et si 
stella fatum hominis dicitur 
I]psis suis ministetiis subesse 
homo perhIbetur., Certe cum 
lacob de utero egvediens prioris 
fratris plantam teneret ma 
nu.prior «pfecte nequaquä 
egredi potuit nisi et subsequens 
Inquoasse/. Et tamen cum 

uno tempore eodemq' momento 
mater effunderet non una utri 
usq' uite qualitas fuit., 


. Sed ad hoc solent mathematici 


respondere quia uirtus cons 
tellationis. In hictu pungentis 
est.quibus e diuerso nos dicimus 
quia magna est mora natiui 
tatis., Si Igitur In hictu pun 
genti constellatio «pmutatur 
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l. todi scripserat, postea corr. d in t, i deleta. 


2. soratur scripserat, ti supra add. 
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necesse Iam erit ut tot////!dicant 
fata.quod sunt membra nas 
centium., Fateri etiam ma 
thematici solent.quod quis 
quis signo aquari nascitur. 
In hac uita piscatoris ministe 
rium sortiatur?., Piscatores 
uero ut fertur getulia non ha 
bet., quis Igitur dicat quia 
nemo Illic In stella aquari nas 
eitur.ubi piscator omnimodo 
non habetur., Rursum quos nas 
ci signo librg asserunt trape 
zitas futuros dicunt.et tra 
pezitas multarum gentium 
prouincie Ignorant., Fatea 
tur ergo necesse est aut In hoc 
In eis signum deesse.aut effec 
tum fatalem stelle nullo mo 
do habere., In «psarum quoq' frà 
corumg? terra reges ex genere pro 
deunt quibus profecto nascen 
tib' quis estimet quanti eisdem 
momentis horarum ac tempo 
rum ex seruile condicione nas 
cuntur., Et tamen regum fi 
lii uno eodemq' sidere cum ser 
uis nati ad regnum proficiunt. 
cum serui qui secum fuerant 
geniti In seruitute moriantur, 
Hec de stella breuiter diximus 
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[Apparitio Domini] 


Gregorii, hom. in Evang. 10,-6- 


ne mathematicorum stultitia. 
Indiscussam preterisse uidea 
mur. Magi uero aurum thus et 
murram deferunt. Aurum 
quippe regi congruit.thus we 
ro In di sacrificium ponitur., 
Murra aü mortuorum corpora 
condiuntur., Eum ergo magi 
quem adorant etiam misticis 
muneribus predicant.auro 
regem thure dm murra morta 
lem., sunt uero nonnulli here 
tici qui hunc dm credunt sed 


wbiq' regnare nequaqua credunt. 


Hi profecto ei thus offerunt. 
sed offerre etiam aurum nolunt. 

.,Punt nonnulli qui hunc rege 
existimant sed dm negant.hi 
uidelicet ei aurum offerunt 
sed offerre thus nolunt. 

Et sunt nonnulli qui hunc et 
dm et regem fatentur sed ad 
sumpsisse carnem mortalem 
negant.hi nimirum ei aurum 
et thus offerunt sed offerre 
murram assumpfe mortali 
tatis nolunt. Nos itaq' na 
to dno offeramus aurum. 
ut hunc ubiq' regnare fatea 
mur. Offeramus thus ut 
credamus quod his qui In té 
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pore apparuit.ds ante tem[fora - 
ex(is)tit., Offeramus murra[m  - 
ut eum quem credimus in sua d[iu | 
nitate impassibilem credam[us 
etiam In nsa fuisse carne mor[ta 
lem., Quamuis In auro thure [et 
murra(m) Intelligi et aliut p[otes! 


Auro namq' sapientia designa[fur 


salomone adtestante qui alff. 
thesaurus desiderabilis requ[ies — 
cit In ore sapientis. Thure aü [quod 
do Incenditur uirtus oration[is 
exprimitur.psalmista testante 
qui dicit.dirigatur oratio m[ea 
sicut Incensum In conspectu tufo. 
Per murram uero carnis nsg m[or 
tificatio figuratur.unde 
sca eclesia de suis operariis u[sg' 
ad mortem pro do certantibu[s 
dicit, Manus meg distilla[ue 
runt murra., Nato ergo regli 
aurum offerimus si In conspe[c 
tu Illius claritate su«png sang i 
tig resplendemus., Thus offerimfus 
si cogitationes carnis «p sca olra . 
tionum studia In ara cordis | 
Incendimus ut suaue aliquid [do — 
per celeste desiderium redoler[e 1 
ualeamus., Murram offerim[us ——— 
si carnis uitia «p abstinentiam \ 
mortificamus., «P murram nam[q' 


| T agitur ne mortua ca 

| ro fjutrefiat., Mortuam uero car 
nem) putrescere est hoc mortale cor 
pus] fluxui luxuriz deseruire. 


| sicjut de quibusda! «p prophetam dicitur 


i com)putruerunt Iumenta In ster 

corle suo., Iumenta quippe In ster 

| corle suo pufrescere est carnales 

| hojmines In fetore luxurie uita 

_fimlire., Murram ergo do offeri 

| mus] quando hoc mortale corpus 

| à] luxurie putredine «p condimen 

| Majgnum uero nobis aliquid magi 

 Injnuunt quod In regionem suam 

| ef] uiam aliam reuertuntur., 

In jo namq' quod ammoniti faciunt 

nojbis profecto Insinuant quid 

| flaciamus., Regio quippe nsa 

Plaradysus est.ad quam hiesu 

cojenito redire «p uiam qua ueni 

| mius prohibemur., A regione et 

| em]im nSa.su«pbiendo.Inobediendo. 

| wijsibilia sequendo.cibum uetitu 

gulstando discessimus., Sed ad 

| eaim necesse est.ut flendo obedien 

| do] uisibilia contemnendo.atq' 

aplpetitum carnis refrenando 
reldeamus., Per aliam ergo uia 

| ad] regionem nsäm regredimur 

qnim quíi a) paradisi gaudiis «p 


l. quibus scripsit, sed add. supra da. 
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EL COMMICUS PALIMSEST PARIS LAT. 2269 95 


[Apparitio Domini] 


Gregorii, hom. in Evang. 10,-6-7- 


oblectamenta discessimus ad 
hanc «p lamenta reuocemur., 

Unde necesse est frs kmi ut semper 
pauidi semperq' suspecti.pona 
mus ante occulos cordis.hinc cul 
pas operis.Illinc Iudicium extre 
me districtionis., Pensemus qua 
districtus Iudex ueniat qui Iudi 
cium minatur et latet., Terro 
res peccatoribus Intentat et 
iamen sustinet.et Idcirco uenire 
citius differt.ut minus Inueniat 
quos condemnet., Puniamus fle 

tibus culpas et quum psalmiste 
uoce.preueniamus faciem elus 
In confessione., Voluptatum 
nos ergo fallacia nulla decipiant, 
Nulla uana letitia seducat., 

In proximo namq' est Iudex gui di 
xit.ue qui ridetis nunc quia 
lugebitis et flebitis., Hinc 
salomon alt.risus dolore misce 
bitur.et extrema gaudii luctus 
occupat., Hinc Iterum dicit. 
risum deputaui errorem.et gau 
dio dixi.quid frustra deciperis., 

Hinc rursus alt.cor sapientiü 
ubi íristitia est.et cor stulto 
rum ubi letitia., Pertimesca 
mus Igitur precepta dí si cele 
bramus ueraciter sollemnitatz (di)., 
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MUNDÓ 


[Apparitio Domini.] Allisio Infantum 


Gregorii, hom. in Evang. 10,-7. Jer. 31,15-20. Hebr. 2,9-11... 


Gratum namq' do sacrificium 
est.afflictio contra peccatu. 
psalmista teste qui alt.sacri 
ficium do sps contribulatus., 
Peccata nsa preterita In bab 
tismatis «pceptione dimissa sunt. 
et tamen post babtisma multa 
comisimus sed lauari Iterum 
babtismatis unda non possumus. 
quia ergo et post babtisma In 
quinauimus uitam babtize 
mus lacrimis conscientiam 
quatenus regionem nsam per uia 
aliam repetenies qui ex ea bonis 
delectat; discessimus.ad eam 
malis amaricati redeamus «p 
> dnm nsm Ihm xpm qui cu do [...] 
Lg (de ani)» ] Lectio libri heremig prophete 
3 Bos h ec dicit dns. uox In 
m excelso? audita est 
lame? ntationis. fletus 
et ulu* latus., Racel plo 
vantis filios suos.et nolentis 
consolari super eos quia non sunt. 
Hec dicit dns.quiescat uox tua 
a ploratu et oculi tui a lacri 
mis.quia est merces operi tuo 
alt dns.et reuertentur fili ad 
terminos suos., Audiens au 
diui efraym transmigrantem. 
castigasti me et eruditus su 


sat dubium. 
excelo scripsit, sed add. s supra lin. 


[p 


per signo adbrev. continentalis. 


lame et et ulu intra pedes magnae h. 
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quasi Iuuenculus Indomit[us 
Conuerte me et reuertar.qu[?a 
tu es dns ds ms., Postqua[m | 


enim conuertisti me egi peni[t2 


tiam et postquam ostendi[sti 
mihi «pcussi femur meum., 
Confusus sum et herubui.q[nm 
sustinui opprobrium ad[ules 
centie mee. Si filius hono[ra 


bilis mihi efraym.si puer delli 


catus.quia ex quo locut[us 
sum de eo adhuc recordab[or 
eIus., Idcirco conturbat[a 
sunt uiscera mea sup* eum. 
miserans miserebor elus 

alt dns omnipotens., 


Epla pauli apstoli ad hebreos - 


RS uidemus xpm 
> propter passion[em 
mortis.gloria et h[o 
nore coronatum ut g[ra 
tia di pro omnibus gust[a 
ret mortem., Decebat en[im 
eum propter quem omni[a. 
quia multos filios In glo[ria 
adduxerat.auctorem [sa 


lutis eorum per passione[m có 


sumari. qui enim scifica[/ e£ 

scificantur ex uno omne[s. 
Propter quam causam no[n 

confunditur.frs eos noca[re 


ERE ARI AA UR A 
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EI, COMMICUS PALIMSEST PARIS LAT. 2269 97 
Erf, 42Y + 47 
[XXV. de quotidiano?] 


2 Cor. 3,14-4,6. Luc. 21,25-27- 


Id Ipsum uelamen In lectione In quibus ds hulus seculi ex 
ueteris testamenti manet cecauit mentes Infidelin. 
non reuelatum, Onm In xpo ut fulgeat Inluminatio 
euacuatur.sed usq' In odier euangelii glorie xpi.qui 
num diem cum legitur moyses 5 est Imago di., Non enim nos 
uelamen est positum su«p cor metIpsos predicamus.sed 
eorum., Cum autem conuer Ihm xpm dnm.nos au serios 
sus fuerit ad dm.auferetur usos per hiesum, qnm ds 
uelamen., Dns autem sps qui dixit de tenebris lumen 
est.ubi au sps dni ibi liber 10 splendescere Inluxit In cor 
tas. Nos uero omnes reue dibus nsis ad Inluminatio 
lata facie gloriam dni spe nem scientie claritatis 
culantes. In eadem Imagi di. In faciem Ihu xpi cui est 
nem transformamur de honor et gloria In scla scIR.! 

| claritate In claritate 15 Lec sci euglii scd Lucam. 
tamquam a dni spu. Ideo N Illo tempore dns nsr 

| habentes hanc ministra Ihs xps loquebatur dis 
tionem. Iuxta quod mise _ cipulis suis dicens. Erunt 
ricordiam consecuti sumus signa In sole et luna et 
non deficiamus, Sed abdica 20 stellis.et In terris pressura 
mus occulta dedecoris no gentium pre confusione 
ambulantes In astutia sonitus et maris.et fluc 
neq' adulterantes uerbü tuum arescentibus homi 
di. sed In manifestatione nibus pre timore et expec 
ueritatis.comendantes 25 tationem que su«pueniet 
nosmetIpsos ad omnem cons uniuerso orbi.nam uirtu 
cientiam hominum corä tes celorum cömobuntur 
do, quod si etiam opertü est Et tunc uidebunt filium 
euangelium nsm In his qui hominis uenientem In nube 
pereunt est o«ptum., 30 cum potestate magna 


| hem a E 
1. R finalis cum lineola oblicua transversa 
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IIIV.e- (42 + 477, 


A. MUNDÓ 


XXVII[I. de quotidiano?] 


Luc. 21,-27-36. Zach. 8,9-13... 


et uirtute, His autem fieri 
Incipientib'.respicite et le 
uate capita usa. qum 
appropinquat redemptio 
usa, Et dixit illis simi 
litudinem, Videte ficul 
neam. et omnes arbores cü 
producunt ex se Iam fruc 
tum scitis qum prope est 
estas, Ita et uos cum uide 
ritis hec fieri scitote qnm 
prope est regnum di., 

Amen dico uobis quia non 
preteribit generatio hec 
donec omnia fiant., Ce 
lum et terra transibunt 
uerba aü mea non transi 
ent., Adtendite autem 
uobis ne grauentur cor 
Ida usa In crapula et ebrie 
tate et curis hulus uite, 

Et su«pueniat In uos repenti 
na dies illa tamquam la 
queus enim superueniet In 
omnes qui sedent su«p fa 
ciem omnis terre. Vigila 
te utiq' omni tempore 
orantes.ut digni habea 
mini fugere Ista omnia 
que futura sunt. et 


numerus non ex tolo certus. 
inter bedes magnae h. 


AN 


sequentis verbi. 


in marg. signum aliquod in modum a? apertae. 


faciamus posuit prius cum u superscr.; postea vero suppressit u et mulavit s in t 


stare ante filium homi 
nis. qui habet aures. 
XXXVID] Lec lib zaccarig prophete 
Ec dicit dns exercitu 
5 um. Confortentur 
ma? nus usg.qui auditis 
In diebus his sermones istos 
per os prophetarum In die | 
qua fundata est domus 
10 dni exercituum ut templu 
gdificaretur., Siquidem 
ante dies illos mercis homi 
num non erat nec mercis 
15 Iumentorum erat., Ne[g* 
Introeunti et exeunti era[/ 
pax pre tribulatione., 
Et dimisi omnes homines u[n% 
quemq' contra proximu [sww. 
Nunc aü non iuxta dies pr[io - 
20 res ego faciam reliquiis 
populi huIus dicit dns ex[er 
cituum.sed semen pacis [erit. 
uinea dabit fructum su[u 
et terra dabit germen suu[m 
25 et celi dabunt rorem suu[m. 
Et possidere faciam* reliqufias . 
populi huIus uniuersa hefc. 
Et erit sicut eratis male[dic 
tio In gentibus domus Iu[da 
30 et domus srhl. Sic salua[bo 
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EL COMMICUS PALIMSEST PARIS LAT. 2269 


IV* = f. 44v + 45 


[XXXI.] XXXIIII(?) [de quotidiano?] 


Matth. 18, ...28-35. Zach. 11,1-7,15- 


et tenens suffocabat eli dices, 

redde quod debes., Et proci 

dens conseruus elus roga 

bat eum dicens., Patienti 

am habe In me et omnia red 

dam tibi., Ille ai noluit, 

sed habiit et misit eum In car 
cere(m) donec redderet debitum., 

Videntes autem conserui elus 

| que fiebant contristati 
| sunt ualde.et uenerunt 
et narrauerunt dno suo 

omnia que facta fuerant., 
Tj]unc uocauit eum dns suus 
| et alt illi., Serue nequa 
_ omne debitum dimisi tibi 
| qnm rogasti me, non ergo 
| oportuit et te misereri cò 
seruo tuo.sicut et ego miser 
tus sum tui, Et iratus 
dns elus tradidit eum tor 
toribus quoadusq' reddere: 
uniuersum debitum., Sic 
| et pater ms celestis faciet 
| uobis.si non remiseritis unus 
quisq' fratri suo de cordib' 


|Usis. qui habet, — XXXII(II) 


Lec ib zaccarie prophete 
h Ec dicit dns.aperi 


| 1 libane portas tuas 


|l. dubitari potest utrum XXXIII scriptum fuerit. 
(2. post ultimam litteram protractam lineola adbrev. finit cum puncto. 
| 


et comedat Ignis cedros tu 
os., Vlula habies quia ce 
cidit cedrus. qm magni 
fici uastati sunt., Vlula 
5 quercus basan. quia succi 

sus est saltus munitus. 

Vox ululatus pastorum. 
quia uastata est magni 
ficentia eorum., Vox ru 

10 gitus leonum qnm uasta 
ta est su«pbia Iordanis., 

Hec dicit dns ds ms, Pasce 
pecora occisionis, qug qui 
posseder(a)nt occidebant 

15 et non dolebant.et uinde 
bant ea dicentes., Bene 
dictus dns. diuites facti 
sumus. et pastores eorum 
non parcebant eis., 

20 Et ego non parcam ultra 
su«p habitantes terra? 
dicit dns., Ecce ego tra 
dam homines unumque? 
q' In manu proximi sui 

25 et In manu regis sui.et 
concidant terram et n 
eruam de manu eorum. 
et pascam pecus occisio 
nis. Et dixit dns ad 

30 me. adhuc sume tibi uasa 
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IVY = f. 44 + 45° 


XXXIIII(?) [de quotidiano?] 


pastoris stulti. quia ec 

ce ego suscitabo uobis pas 
torem In terra.qui dere 
licta non uisitauit.et dis 
persum non queret.contri 
tum non sanabit.et Id quod 
stat non enutriet. et car 
nes pinguium comedet. et 
ungulas eorum dissoluet. 
O pastor et Idolum derelin 
ques.gregem gladium su 
per brachium elus.et su«p 
oculum (...) dextrum elus. 
Brachium elus ariditate 
siccabitur. et oculus dex 
ter eIus tenebrescens obs 
curabitur, Honus uer 

bi dni super srhL.dixit dns 
extendens cglum et fundas 
terram. et fingens spm 
hominis In eo., Ecce ego 
ponam hierusal@ crapu 

le omnibus populis In cir 
cuitu., Sed et Iuda erit 
In obsidione contra hie 
rusalem lapidem hone 
ris.cunctis populis om 

nes qui leuabunt eam 
concisione lacerabuntur 

et colligentur aduersus 


A. MUNDÓ 


Zach. 11,-15-12,8 . 
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l. equum, u? probabiliter superscr. 
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eam regna terre., In die : 
illa «pcutiam dicit dns 
omnem equ(u)m! In stupore 
et ascensorem elus In ame 
tia.et su«p domum Iuda 
aperiam oculos meos et 
omnem equum populorü 
percutiam In cecitate. | 
Et d(o)cent Iudices Iuda In co[» - 
de suo, Confortentur 4 
mihi habitatores hieru 
salem In dno exercituum. 
dö eorum. In die illo pona[- … 
Iudices Iuda sicut cami 
num Ignis In lignis, et s[2 . 
cut facem Ignis In feno. 
et deuorabunt ad dex 
teram et ad sinistram 
omnes populos In circu[; 
tu., Et habitur hier[w 
salem rursum In loco su[o. 
Et saluabit dns tabern[a 
culum Iuda sicut In pri[» 
cipio.nt non magnific[e 
glorietur domus daui[4 
et glà habitantium h[ie 
rusalem contra Iudam[. 
In die illa proteget dns ha 
bitatores hirs!m et eri[/ 
qui offenderit In die il[/a 
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Vt = f. 48 + 41 


XXXIIII.(?) XXXVII.(?) [de quotidiano?] 


Luc. 17, ...28-37. Malach. 3,13-18- 


In dieb' loth. edebant et bibe 


bant.emebant et uende 
bant plantabant et edi 
ficabant., qua die aute 
exiit loth a sodomis.pluit 
Ignem et sulphur de celo et 
omnes «pdidit.secundum hec 
erit qua die filius hominis 
reuelabitur., In illa hora 

qui fuerit In tecto et uasa 
eIus In domo. ne descendat 
tollere illa. e? qui In agvo 

| similiter non redeat retro, 

| Me]mores estote uxoris loth., 
| Qjuicumq’ quesierit anima 
sjuam saluam facere per 
det illam.et quicumq' per 
d]iderit illam.uiuificauit 
£Jam., Dico uobis.In illa 
nocte.erunt duo In lecto 

| uno.unus adsumetur et 

| alter relinquetur., Due 

| e]runt molentes In unum. 

| una adsumetur et altera 

| relinquetur., Responden 

| tes dicunt illi. ubi die., 
Qu]i dixit eis.ubicumq’ fue 
rit corpus illuc congre 


litterae sat dubiae. 


Ba 


13. inter pedes magnae h. 


glabuntur et aquile, qui ha(bet a)! 
Le]c Ib malacig prophete (XXXVII)? 


251 


15 


20 


25 


30 


h Ec dicit dns. Inua 
luerunt su«p me 


uer? ba usa dicit dns ex 
ercituum.et dixistis quid 
loquuti sumus contra te. 
et dixistis.uanus est qui ser 
uit do. et quod emolumen 
tum quia custodibimus pre 
cepta elus. et quia ambu 
labimus tristes quoram 
dno exercituum., Ergo nunc 
beatos dicimus arrogantes. 
siquidem edificati sunt 
facientes Impietatem. et 
temptauerunt dm et salui 
facti sunt., Tunc locuti 

sunt timentes dm. unus 
quisq’ cum proximo suo. 


Et attendit dns et audiuit 


et scriptus est liber monu 
menti coram eo timenti 
bus dnm.et cogitantib' no 
men elus., Et erunt mihi 
alt dns exercituum.In die 
qua ego facio In peculiu. 
et parcam eis. sicut par 
cit uir filio suo seruienti 
sibi, Et conuertimini 

et uidebitis quid sit Inter 
Iustum et Impium. et Inter 


Umbrae tantum remanent. alicuius X sed reliquiae rubrae apparent ut integer numerus 
supputetur, cui bene sequitur XI, in folio sequenti. 


102 


Neff 48 HAT 


XXXVII(?) [de quotidiano?] 


Malach. 3,-18-4,6. Philip. 3,17-4,3- 


seruientem do et non serui 
entem ei., Ecce enim dies ue 
niet.succensa quasi cami 

nus. et erunt oms su«pbi et 
omnes facientes Impieta 

tem stipula.et Inflama 

bit eos dies ueniens dicit 
dns exercituum.que non dere 
linquet de eis radicem et 
germen., Et orietur uobis 
timentibus nomen mm sol 
Iustitig,et sanitas In pen 
nis elus., Et egrediemini 
et salietis sicut uituli de 
armento. et calcabitis Im 
pios quum fuerint cinis sub 
planta pedum usorum In 
die qua ego faciam dicit dns 
exercituum., Memento(te) 
(legis)moysi serui mi qua ma 
daui ei In horeph ad omnem 
srhl (precepta) et Iudicia., 

Ecce ego mittam uobis (h)eli 
am prophetam antequä 
ueniat dies dni magnus et 
terribilis,et conuertet corda 
patrum ad filios et corda fi 
liorum ad patres eorum., 

Ne forte ueniam. et pcutia! 
terram anathema/e alt dns. 


l. per videtur signo adbrev. continentali. 


A. MUNDÓ 1 
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15 conuersatio In cglis est. [un - 


Epistola pauli apostoli 
ad philippenses 

Rs.Imitatores [mei 
FP estote et obserua[fe 
5 eos qui Ita ambul[ant ——— 
sicut habetis formam | i 
nsam., Multi enim am | 
bulant quos sepe diceba[m —— 
uobis nunc autem et fl[ens 
10 dico Inimicos crucis xpi[., 
Quorum finis Interitus [quo 
rum ds uenter est.et glo[ria — . 
In confusione eorum qu[î 
terrena sapiüt., Nsa aju = 


de etiam saluatorem ex[pec  — 
tamus dnm nsm Ihm x[pm  — 
qui reformauit corpu[s hu " 
militatis nse. config[wra 

20 tum corpori claritat[is í 
sug.secundum operat[io ‘4 
nem qua possit etiam s[ubî  . 
cere sibi omnia, Itaq' f[7s 
mi karissimi et desider[a — 

25 tissimi.gaudium mm [et 
corona ma. sic state I[» 
dno karissimi., Ebodi[a 
rogo.et sinticem depre[cor (1d) 
Ipsum sapere In dno. et[ia 

30 rogo et te germane c(ö)plar  . 


¡NTE = f. 397 + 34 


, aluua illas que mecum la 
borauerunt In euangelio 
, eum clemente et ceteris ad 
Iutoribus meis quorum no 
| mina sunt In libro uite., 
| GJaudete In dno sem«p et Iterü 
dico gaudete.modestia usa 
nota sit omnib'hominibus. 
| Dnjs prope est nihil solliciti si 
tis. sed In omni oratione 
| €]t obsecratione.cum gra 
| tliarum actione petitio 
| nJes use Innotescant aput 
| d)m.et pax di que exsuperat 
| o]mne sensum. custodiat 
i co]rda usa et Intelligenti 
als usas In xpo Ihu.De cete 
rlo frs.quecumg’ sunt uera. 
q]ugcumq' pudica.qugcú 
| 9 TJusta. qugcumg’ sca.que 
clumg’ amabilia. et que 
cJumq’ bone fame, Si qua 
wirtus. Si qua laus.hec co 
giltate.que et didicistis 
| et) accepistis.et audistis 
et] uidistis In me.hec agite 
et] ds pacis erit uobiscum. 
Llec sci eglii scd matheu 
N Illo tempore. adsumpsit 
I]hs petrum et Iacobum 


l. separatio ob foramen 4n pergamena. 
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XXXVII(?) [de quotidiano?] 


Philip. 4,-3-9. Matth. 17,1-9- 


et Iohannem fratrem elus. 
et duxit illos In montem ex 
celsum seorsum. et transti 
guratus est ante eos. et 
5 resplenduit facies eIus sicut 
sol. uestimenta au elus 
facta sunt alba sicut nix, 
Et ecce apparuit illis moyses 
et elias cum eo loquentes. 

10 Respondens autem petrus di 
xit ad Ihm. dne bonum est 
nos hic esse.si uis faciamus 
hic tria tabernacula. 

Tibi unum et moysi unum et 

15 helie unum, Adhuc eo lo 
quente ecce nubes lucida 
obumdrauit eos. et ecce 
uox de nube dicens.hic est 
filius! ms dilectus.In 

20 quo mit hi bene conpla 
cuit. Ipsum audite., Et 
audientes discipuli cecide 
runt In terram In faciem sua 
et timuerunt ualde., 

25 Et accessit Ihs.et tetigit eos. 
dixitq' eis. surgite et noli 
te timere., Leuantes aü 
oculos suos. neminem uide 
runt nisi solum Ihm., 

30 Et descendentib' illis de mote. 


104 


VIV = L.39 + 347 


A. MUNDÖ 


XXXVII.(?) XL.[de quotidiano?] 


Matth. 9,-9-13. Jerem. 23,1-3,13-17... 


precepit Ihs dicens.,! Nemi 
ni dixeritis., Et Interro 
gauerunt eum discipuli di 
centes.quid ergo scribe dicant 
quod heliam oportet primu 
uenire, At ille respondens 
alt illis., Helias quidem uen 
turus est et restituet omnia. 

Dico autem uobis quia helias 
Iam uenit et non cognoueru 
nt eum. sed fecerunt In eu 
quecumq' uoluerunt. sic et 
filius hominis passurus 

est hab eis., Tunc Intelle 
xerunt discipuli quia de 

— Iohanne babtista dixisset. 


qui habet aures audien 

XL] Lec lb heremig prophete 

Ec di? cit dns, 

h ves pastori 
bus? qui dis«pdunt et di 
lacerant gregem pascue 
meg dicit dns. Ideo hec dicit 
dns ds srhl ad pastores qui 
pascunt populum meum. 
Vos dispersistis gregem mm. 
elecistis eos et non uisitas 
tis eos, Ecce ego uisita 
bo su«p uos malitiam stu 
diorum usorum, Et In 


1. dix scripserat, sed statim corr. in c. 


2. spatia ob foramen perg. 
3. inter pedes magnae h. 
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prophetis samarie uid[; 
fatuitatem, Prophet[a 
bant In bahal.et deciplie 
bant populum meum s[7hl. 
5 Et In prophetis hierusal[em 
uidi similitudinem aduflte — 
rium et Iter mendacii, e[t co 
fortauerunt manus [pes } 
simorum.ut non conue[rte 
10 retur unusquisq' a ma[Z | 
tia sua. facti sunt mi[ki P 
omnes sodoma. et habi[/a [ 
tores elus quasi gomor[ra, / 
Propterea hec dicit dns e[xer \ 
15. cituum ad prophetafs, 

Ecce ego cibabo eos absin[tio 
et potabo eos felle., 

A prophetis enim hirslm 
egressa est pollutio [sw - 

20 per omnem terram., 

Hec dicit dns exercituu[m, 
nolite audire uerba [pro 
phetarum qui proph[e 
tant uobis et decipiu[»/ 

25 uos, Visionem cordis s[wi 
loquuntur, non de orle 
dni. dicunt Ipsi qui bl(as - 
phemant me. loqu[utus 4 
est dns.pax erit uobis.[e? | 

30 omnes qui ambulant [In 


- 
— 


| 
| 
| 
| 


| 
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Bf. 19 + 227 


[dominico ante carnestollendas?] 


In] prouerbium istut. In 
ler|ra srhl dicentes., Pa 
tre]s comederunt uuam 
acjerbam.et dentes filior 
ob|stupescent., Viuo ego 
di)cit dns ds, si erit uobis 
uljtra parabola hec In 
prjouerbium srhl., Ecce 
ojmnes anime meg sunt 
u]t anima patris Ita 
a]nima filii mea est, ani 
m]a que peccauerit Ipsa 
mjotietur, Et uir si fue 
vi|t Iustus et fecerit Iudi 
cijum et Iustitiam, In mö 
libus non comederit, et 
o]culos suos non leuaue 
7jit ad Idola domus srhl 
et] uxorem proximi sui nö 
uliolauerit et ad muliere 
m]enstruatam non acces 
selrit., Et hominem non 
clontristauerit., Pignus 
debitori reddiderit., Per 
ulim nihil rapuerit. 
Pajnem suum esurienti dede 
rilt.et nudum operuerit 
welstimento., Ad usurä 
^|on comodauerit. et am 
Pllius non acceperit., 


Ezech. 18, ...2-14- 


10 


15 


20 


25 


30 


Ab Iniquitate auerterit 
manum suam, Iudiciù 
uerum fecerit Inter uiru 
et uirum., Et In precep 
tis mis ambulauerit.et 
Iudicia mea custodierit 
ut faciat ueritatem. hic 
Iustus erit. et uita uiuit 
alt. dns A FE. 

Quod si genuerit filiu? latro 
nem effundentem sangui 
nem., et fecerit unum de 
istis., Et hgc quidem omnia 
non facientem., Sed In 
montibus comedentem. 
et uxorem proximi sui pol 
luentem., Egenum et 
pauperem contristante 
rapientem rapinas.pignus 
non reddentem.ad hidola 
leuantem oculos suos. a 
bominationem facientem, 

Ad usuram dantem. et am 
plius accipientem., Num 
quid uiuet. non uiuet cum 
uniuersa detestanda hec 
fecerit morte morietur. 
sanguis elus In Ipso erit., 

Quod si genuerit filium qui 
uidens omnia peccata 


1, t? dubium est utrum corr. in d, forte ab alia manu. 


2. foric Amen Finis. 
3. Ita absque lineola pro m. 
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NMIIV es f (L9Y 222 


[dom. ante carnestollendas?] 


Ezech. 18,-14-20. Gal. 5,14-17 ... 


patris sui que fecit.timue 
rit et non fecerit simile 
(eis.,) Su«p montes non co 
mederit et oculos suos no 
leuauerit ad hidola do 
mus srhl, Et uxorem 
proximi sui non uiolaue 
rit.et uirum non contris 
tauerit, pignus non re 
tinuerit.et rapinam no 
rapuerit., Panem suü 
esurienti dederit, et nudu 
operuerit uestimento. 
(A) pauperis InIuria auer 
terit manum suam, 
Usuram et su«pabundan 
^ tiam non acceperit., 

Iudicia mea fecerit., In pre 
ceptis mis ambulaue 
rit.hic non morietur In 
Iniquitate patris sui.sed 
vita uiuet., Pater elus 
quia calumniatus est et 
uim feci! fratri. et ma 
lum operatus est In medio 
populi sui. ecce mortuus 
In Iniquitate sua, 

Et dicitis.quare non. porta 
wit filius Iniquitatem 
patris., Videlicet quia 


A. MUNDÓ 
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filius Iudiciun et Iu[s; 
tiam operatus est [om 
nia precepta mea [cus 
todiuit et fecit (ea).[wita 
5 uiuet., Anima que [pec 
cauerit Ipsa moriet[ur., 
Filius non portabit In[iqui 
tatem patris et pa[/er 
non portabit Iniqulita 
10 tem filii, Iustitia Iu[sti 
sup eum erit.et Impi[etas 
Impii erit su«p eum. [alt 
dns omnp(tns.,) 
Epla pauli a[pstli 


15 ad galatas. 
Rs.omnis lex I[» uno 


sermone conple[tur. | 
diligis proximum t[uum 
tamquam telpsum. { 
20 quod si inuicem mord[etis " 
et comedetis uidete ne [ad 
Inuicem consumamini. [dico | 
autem spu ambulat[e et 
desideria carnis non [per 
25 ficietis., Caro enim co[ncu 
piscit aduersus spm. 
sps au aduersus car[nem. —— 
Hec enim sibi Imuice[m ad — 
uersantur ut non que 
30 cumq' uultis illa fa[cia 
\ 


EHI — f. 18 + 237 


wasc]ulum ubi aqu(a) calefaceret 
non) habere.deniq' et «p beutü 
pro]phetam frs krmi dns Ita 
horf]atur et admonet elemosy 
najm fieri.ut prope nullus pau 
| per] sit qui se ualeat excusare, 
Sic enjim alt.hoc est enim IeIuniü 
| quo]d elegi dicit dns.frange esuri 
en]ti panem tuum. non dixit 
ut I]ntegrum daret cum forte 
Pau]«p ille alium non haberet. 
Sed fjrange Inquit. hoc est dicere 
eila]msi tibi tanta paupertas est 
ui) non habeas nisi unum pane. 
| €x Ipjso tamen frange et pauperi 
trijbue., Et egenum Inquid ac si 
ne telcto Induc In domum tuam. 
st alliquis Ita pauper est ut non 
halbeat unde tribuat cibz. uel 
In ujno angulo domus sue peregri 
no pireparet lectulum, Quid nos 
ad hjec dicturi sumus frs.quam 
excusationem pretendere poteri 
mus] qui amplas et spatiosas do 
mos] habentes.uix aliquando 
diglnamur excipere peregrinu 
Tgnlorantes Immo non credentes 
| quo)d In omnibus peregrinis xps 
exci]piatur.sicut Ipse dixit, Hos 
| pes] fui et suscepistis me et quädiu 


17. ms 


Ba 3 


1. haec verba alia manu wisig. addita sunt. 


10 


20 


25 
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È [dominico in carnestollendas] 


5 : Caesarii, sermo 199, ... 3-5- 


fecistis uni ex minimis istis mihi 
fecistis., Laboriosum et fastidiosu 
nobis est In pauperibus recipe 

re xpm In patria nsa. timeo ne 
(nob)is ille uicem reddat (......) 

no nos recipiat Im beatitudine sua. 
Contemnimus illum In mundo. ti 
meo ne nos ille Iterum contemnet 
In cglo secundum illud quod Ipse dixit. 
esuriui et non dedistis mihi man 
ducare et hospes fui et non sus 
cepistis me.et quamdiu non fe 
cistis uni ex minimis islis nec mi 
hi fecistis, Et quid post hec se 
quitur frs.aduertat hoc ds a no 
bis.hoc enim postea addit dicens 
discedite a me maledicti 

In Ignem eternum qui prepara 
tus est diabolo et angelis eIus. 

hec ergo frs kmi non transitorie 
nec solis auribus corporis audiamus 
sed fideliter adtendentes etia 

ut alii teneant et Impleant 

uerbo pariter et exemplo doceamus. 
Quid ergo post hec dixit dns per 
prophetam.si uideris Inquit nu 
dum operi eum., Ego In hac senten 
tia neminem Iudico.unusquisq' 
adtendat conscientiam suam.me 
tamen arguo et reprehendo.quia 


Si quis mihi ministra R! 


108 A. MUNDÒ 
VIIIV e f. 18* 423 
[dominico in carnestollendas] 


Caesarii, sermo 199,-5-6- 


forte aliquotiens euenit.et «p neg (qu)um spe reparationis d[x mi | 
legentiam uestimenticula mea qug sericordiam Inploremus., [Ergo — 
debuerunt accipere pauperes de sicut supra suggessi frs km[i IeIu 
uorentur a tineis, Et timeo ne mi nia nsa.elemosynarum pin[guedo . 
hi Ipsi panni ad testimonium pro 5 commendet.quia tale est Ifeluni 
ferantur In die Iudicii secundü um sine elemosyna qualis [sine 
illud quod Iacobus apostholus oleo est lucerna.nam sic[ut lu 
terribiliter Increpat dicens. cerna que sine oleo accenditur[(fume 
Age nunc diuites plorate ululan potest.lucem habere non po[fesf. - 
tes In miseriis que aduenient 10 I/a Ielunium sine elemosyn[a. 
uobis.diuitie use putrefacte sunt carnem quidem cruciat.se[d clavi 
et uestimenta usa a tineis con tatis lumine animam no[» Inlus 
sumpta sunt., Aurum et ar trat. Interim uel quod ad [pre | 
gentum usum eruginauit.et sens agitur frs.sic IeIunem[us ut 
grugo eorum In testimoniu uob' 15 prandia nsa pauperibus [ero 
erit.et manducabit carnes usas gentur, ut quod pransu[r era 
sicut ignis., Tesaurizatis super mus.non In nsis.sed In uisceri[bus 
terram et In deliciis enutristis pauperum reponamus. q[wia . 
corda usa In die occisionis.Hec manus pauperis gazofila[ciw 
omnia sicut dixi frs (krmi) que per 20 xpi est. Quidquid enim accip[it 
apostholum comminatus est (xps)! pauper.ne in terra perea[t.Im —— 
licet nos nimium terreant.non celo reponit. Ouia quam[uis 
tamen de di misericordia dispe cibus quem pau«p accipit co[nsw 
randum est. Adhuc enim et ego matur.merces tamen bon[i ope ‘4 
et mei similes neglegentes cum di 25 ris In cglo reconditur, N[am | 
adIutorio possumus nos emenda si prandia nsa exquisiti[s sa — 
re si uolumus. Et elemosynas (quas) poribus et multiplicati[s fev . 
hucusq' paucius fecimus.lar culis expendere studeamu[s ad 
gius erogemus., et pro peccatis cgnam.sic corpori nso delici[e non 
preteritis cum dolore et gemitu 30 solum non subtrahuntur [sed  — 


l. supra compendium xps, nunc sat obscurum, videtur ipse scriptor addidisse monogramm 
Christi constantinianum, vel quid simile. | 
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IX! f. 25 + 327 


109 


(dominico in carnestollendas] 


Caesarii, sermo 199,-6-8 


etiam duplicantur.ac sic quo 
m]odo corpori nihil subtrahitur 
sie anime nihil augetur, Hec frs 
lijmens magis quam de uobis aliquid 
silnistrum credens admoneo, Scio 
en}im plures ex uobis dö propitio 
et] peregrinos adsidue excipere 

et] pauperibus frequenter elemo 
sy]nas dare, Et ideo quod suggero 
ad] hoc proficiat.ut qui facie 
bat\amplius faciat, qui uero non 
falciebat. aut forte tardius 
fa)ciebat.tam scam sibi et do pla 
cijtam operationem In consuetu 
di|nem mittat, Et licet quod do 
In]spirante sem«p superuenientibus 
fe]stiuitatibus.castitatem an 

te] plures dies.etiam cum propriis 
u)xoribus custodiat caritas usa. 
taymen licet su«pfluo etiam quod 
ulos facere credo.caritatis con 
telmplatione comoneo. ut per 
toltam quadragesimam.et usq' 

ad) finem. paschg.castitatem 


do] auxiliante seruantes In (illa) 
| sa)crosca sollemnitate paschali. 


 ca]ritatis luce uestiti.elemosynis 


de)albati orationibus.uigiliis 
et] IeIuniis uelut quibusdam ce 
le|stibus et spualibus margaritis 


15 


20 


25 


30 


ornati, Non solum cum amicis 
sed etiam et cum Inimicis pacifici 
libera et (......) conscientia 
ad altare dmi accedentes.corpus 
et sanguinem elus.non ad Iudicin 
sed ad remedium possitis accipere. 
Sed cum de elemosynis loquimur 
non conturbetur angusta pau 
per/as.(omnia) enim conpleuit 
qui quod potui? fecit.quia uo 
luntas perfecta faciendi repu 
tabitur pro opere facti, 
Sed hoc ille inplere poterit qui 
omnem pauperem quasi selpsü 
considerare uoluerit.et sic pau 
peri tribuat quomodo si Ypse 
In tali necessi/ale esset.sibi fie 
ri cupiebat. Hec qui fecerit 
et nomi el ueteris testamenti pre 
cepta compleuit. Imp/ens illud 
quod In euangelio dns dicit, 
omnia qugcumg’ wultis ut faciant 
uobis homines et uos facile illis., hec 
est enim lex et prophete, ad quà 
uerg et perfecte caritatis legem 
pius uos dns sub sua protectione 
«pducat.Cui est honor et gla. 
(Lectiones de 
quadragesima 
N prima rb. 
hebdomada) 


l. wmbrae tantum remanent quattuor linearum rubri coloris. 


17. ms 
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110 À, MUNDO 


IXY mu 1, 25Y + 32 "VÉ * iS 1 
(II feria in I hebd, quadragesimae, ad matutinum, (?). ad nonam 


«Heremiey = cento propheticus', Is. 1,16-19, Jac. 1,1-12.. 


Léc libri heremie prophete In dispersione salutem., 
h ge dicit diis exercituum omne gaudium existimale [frs 
conuertimini ad me miuus pr: "eet 


el conuertar ad nos et extendá (rijas Incideritis,scientes qu s 
manum mim susp wos et facia 5 batio Pigeon poi Han 
uobiscum mirabilia,et scie vatur, Pene dion 


lis quia ego sum dAs,alt — epfectum habet.ut sitis pe 
dns omnipotens, ti et Integri.In nullo € 
Lec libri esaig prophetg Si quis ati usum Indiget sapien 
h go dicil dns.Laua 10 postulet a dö qui dat omnib[us 
mini,mundi estote, afluenter et non npropera 


auferte malum cogita et dabitur ei postulet ali | 
tionum wsarum ab oculis mis, In fide nihil gsitans., qui en 
quiescile agere peruerse dis gsitat.similis est fluctu[m. 
cite benefacere querite Iu . 15 ris qui a uento mouetur e 


dicium,subuentte oppresso, cumfertur., non ergo eli — 
Indicate pupillo.defendite uidu met ille —Ó 
am.et wenite et arguile me aliquid a dno., uir duplex a[n 
dicit dis,, Si fuevint pec mo Iss ese MR mnib’ 
cata usa sicul coccinum 20 suis.Glorietur aü ff.hu[mi | 
quasi nix dealbabuntur.el si lis In exaltatione sua,di[ue. 
Juerint rubra quasi uermiculus aa In humilitate sua. qm 
uelit lana munda. erunt.Si sicut flos feni transiuit, [e 
uoluevitis et audieritis me ortus est ati sol cum ar! 
bona terre comedetis, alt 25 re et arefecit fgnum et fl 
dns omnipotens, elus decidit.et decor u 
Principium eple Iacobi apätli elus door e ius Y 
ad duodecim tribua Itineribus suis marcescit[. 


acobus d? et dui nsi ThR xpi Beatus uit a 
seruus duodecim tribus que sunt 30. onem quia cum y 


1, Ex laciniis prophetarum. et aliorum. compositus: Zach, 1,9 «+ Terem 16,6 (vel 6 1, 
peu 0,14) | et faciam mirabilia =? + Toel 3,17 (vel Rx 0,7 sive 10,12 aut 3 R 

2, Forte dbi erat Hlulus ita fere sonans: Lg YY fü ad matutinum, 

4, Dubium est an ibi etiam titulus reponendus: Lig IX fa ad pe de quo tamen n 


umbra manet, "ITE ; 
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… [HI feria in II hebd. quadragesimae ad nonam] 


Jac 2, ...15-23. Joan 2,12-19- 


Lec sci eglii.scdm Iohannem 
N illo tempore dris nsr ihs 
xps descendit caphatna 
um Ipse et mater elus et 
fratres elus et discipuli eIus. 
et Ibi manserunt non mul 
tis dieb”., Et prope erat pas 
cha Iudeorum. et ascendit 
hierosolimis., Et Inuenit 
In templo uendentes bobes et 
oues et columbas, et numu 
larios sedentes. Et cum fe 
cisset quasi flagellum de fu 
niculis omnes egecit de templo 
oues quoq' et bobes.et numula 
riorum effudit es. et mensas 
subuertit.et his qui columbas 
uendebant., Dixit:aufer! 
te ista hinc.nolite facere 
domum patris mi domum 
negotiationis., Recordati 
uero sunt discipuli elus quia 
scriptum est. zelus domus 
tue comedit me., Respon 
derunt ergo Iudei et dixe 
runt ei.guod signum osten 
dis nobis quia hec facis., 


tn n est illi ad Ius Respondit Ihs et dixit eis., 
tiam.et amicus di appel Soluite templum hoc.et In tri 
as est. (Amen). 30 bus diebus excitabo illud. 
Duo puncia posica inierposuit ui cesuram motarei. 


112 


Xv = 1.33 + 407 


[II feria.] IIII feria [in II hebd. quadr.] ad nonam 


Joan 2,-20-25. Jerem 7,3-7. Jac 3,10-4,3 ... 


Dixerunt ergo Iudgi, quadra 
ginta et sex annis edifica 
tum est templum hoc.et tu 
tribus diebus excitabis 7/ 
lud., Ille autem dicebat de 
templo corporis sui., Quum 
ergo resurrexisse! a mor 
tuis.recordati sunt disci 
puli eIus quia hoc dicebat. 
et crediderunt scripture 
et sermoni quem dixit Ihs, 

Quum aü esset hierosolimis 
In pascha In die festo mul 
ti crediderunt In nomine 
eIus uidentes signa que 
faciebat, Ipse au hiesus 


— non credebat semetIpsum 


eis eo quod Ipse nosset oms. 

Et quia opus ei non erat ut 
quis testimonium perhibe 
ret de homine.Ipse enim 


sciebat quid esset In homine.a. 


pun | Lec libri hieremig prophete 


ge dicit dns exerci 
tuum ds srhl., Bo 
nas facite uias usas 
et studia usa.et habita 
bo uobiscum In loco isto., 
Nolite confidere In uerbis men 
dacii dicentes. templum 


l. sub pedibus magnae k. 


2. ita sub linea contra morem scripsit, atque lineola protexit. 


A. MUNDÓ 
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dni.templum dni est, qn[m — 
si benedixeritis uias usas 
et studia usa., Si fecerit[is E 
Iudicium inter uirum et piro 
ximum elus.adueng et pulpil 
lo et uidug non feceritis c[a - 
lumniam. nec sanguin[em — — 
Innocentem effuderitis In [/o 
co hoc., Et post deos alie[nos 
non ambulaueritis In mfa 
lum uobismetIpsis, Habi 
tabo uobiscum In loco isto [In 
terra quam dedi patrib[us 
usis a sclo usq' In sclm, — 
Epi(s)tla Tacobi apostli | 
ad duodecim tribus — — 
lc Mi. fructus Iustitig — 
In paceseminatur  - 
> facientibus pa[cem. 
Unde! bella et lites In uo[ 


is usis. que militant In mejm 
bris usis. Concupiscitis — 
et non habetis. occiditis et 
zelatis. et non potestis a[di 
pisci, Litigatis et bellige 
ratis. non habetis propter | 


| 


| 
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oli f. 467 + 43 
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[Sabbato in II hebd. quadr. ad tertiam] 


Jac 5,.. 


dni adpropinquat, Nolite 
Ingemescere frs In alterutrü 
ut non Iudicemini, Ecce Iudex 
ante Ianuam adstat, 
E|xemplum accipite frs.laboris 
et patientie.exitus mali et 
longanimitatis. prophe 
tas qui locuti sunt In nomi 
ne dni. Ecce beatificamus 
qui sustinuerunt, Suffe : 
rentiam Iob audistis et fine 
dni uidistis quia misericors 
dns et miserator, 
Lec sci eglii scdm Iohanne. 
N Illo tempore dns nsr hiesus 
xps. habiit In galileam 
Ipse enim hiesus testimoniu 
perhIbuit.! quia propheta 
In sua patria honorem non 
habet., Cum ergo uenis 
set In galileam exceperunt 
eum galilei. cum omnia 


uidis? sent qug 
' fecerat 
hiero? solimis 


In die festo.(et) Ipsi enim ue 
nerant In diem festum., 
Venit ergo Iterum In chana 
galilee.ubi fecit aquam 
uinum. Et erat quidam 


l. perIbuit scripsit, postea add. h. 
2. spatia velica ob foramen pergamenae. 


263 


. 8-11. Joan 4,43-53. 


regulus culus filius Infir 
mabatur capharnaü, 
Hic cum audisset quia hiesus 
adueniret a Iudga In ga 
5 lileam., Habiit ad eum 
et rogabat eum ut descen 
deret et sanaret filium elus. 
Incipiebat enim mori., 
Dixit ergo hiesus ad eum., 
10 Nisi signa et prodigia uide 
ritis non creditis., Dicit 
ad eum regulus, dne descen 
de priusquam moriatur 
filius ms., Dixit ei hiesus, 
15 Vade. filius tuus uiuit., 
Credit homo sermoni quem di 
xit ei hiesus et Ibat, Iam 
au eo descendente.serui oc 
currerunt ei. et nuntiaue 
runt dicentes. quia filius 
elus uiueret, Interrogauit 
ergo horam ab eis In qua 
melius habuerit. et dixe 
runt ei. quia heri hora 
septima reliquit eu febris, 
Cognouit ergo pater quia 
illa hora erat In qua dixit 
hiesus. filius tuus uiuit, 
Et credidit Ipse et domus elus 
30 tota. a. 


25 


Lg In dcose Lec lib danihglis prophete 
cundo(de) ini d 
(ceco)! bsecro dre ds magng 
Ki () et terribilis.qui cus 
= todis pactum et mise 
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IXIY — f,,46 4.457 


A. MUNDÓ 


Dominico II [de caeco?] ad matutinum 


ricordiam diligentibus et 
custodientibus mandata 
tua., Peccabimus. Iniq' fe 
cimus, Impie egimus.et reces 
simus.et declinabimus a mà 
datis tuis ac Iudiciis, Non 
obaudimus seruis tuis pro 
phetis qui locuti sunt In no 
mine tuo., Regibus nsis.pri 
cipibus nsis et patribus 
nsis. omniq' populo terrg 
Tibi dne Iustitia.nobis autem 
confusio faciei. sicut est 
hodie uiro Iuda et habita 
toribus hierusalem.et omni 
2 bus srahel is qui profe sunt 
Et his qui procul In uniuersis 
terris ad quas egecisti eos 
propter peccata eorum.In 
quibus peccauerunt te 
dne., Nobis confusio faciei, 
Regibus nsis.principibus nsis 
? et patribus nsis qui pecca 
uerunt., Tibi au dno do nso 
misericordia et propitia 
tio, quia recessimus a te.et 


Dan 9,4-14 ... 
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non obaudiuimus uocem [dni 
di nsi ut ambularemus [In 
lege elus quam posuit n[obis - 
per seruos suos prophet[as., 
Et omnis srhl preuaricati s[unt - 
legem tuam (et declinaueru[nt 
(ie ) Et distilla[wit 
super nos maledictio et d[e 
testatio que scripta es[t In 
libro moysi serui di quia p[ec 
cauimus tibi, et statu[it 
sermones $uos quos locut[us 
est super nos et su«p princip[es 
nsos qui Iudicauerunt no[s 
et su«pduxerunt In nos ma[/um. 
magnum. quale numqu[am 
fuit sub omni cglo.secund[um — 
quod factum est In hierusaflen 


Sicut scriptum est In lege m[oy | 


si., Omne malum hoc uen[it 
su«p nos.et non rogabimu[s - 
faciem tuam dne ds nsr.ut | 


reuerte? remur 
ab Ini quijta 
tibus nsis d[(no) | 


(do nso).ut cogitaremus ule 

ritatem., Et uigilauit 

dns et adduxit ea su«p no[s., 
Iustus dns ds nsr In omnibus … 

operibus suis que fecit.no[n | 


l. (de ceco) sat dubie legendum, attamen spatium adest sufficiens. 


2-2. 
acm(...)r(...)ne(...)e? 
3. Spatia relicta ob foramen perg. 


4. marg. infer. probatio pennae litt. wisig., sed antequam atramentum anti deleta: ssscomde? 
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in marg. sensu descendenti uerba quaedam scripta sunt litt. carolinis, forte prob. pennae: 
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[II feria in III hebd. quadr. ad nonam] 


1 Petri 3, ...1-9. Joan 5,1-6- 


. Iucrifaciant, Conside 
Nantes usam In timore cas 
i Qujarum non sit extrinsecus ca 
flillorum Inplicatio aut 
ajuri circumpositio.aut In 
hjabitu uestimentorum cul 
| flus., Sed ille absconditus 
| £0jrdis homo.Incorruptibili 
| fjatem quieti et modesti sps 
| jui est In conspectu di locuples. 
Sic) enim aliquando et sce mu 
lijeres sperantes In dö orna 
bjant se sublecte propriis 
wjiris.sicut sarra obgdie 
bjat abrahe. dum eum uo 
clans. culus estote filig.be 
nlefacientes.et non timen 
tes ullam «pturbationem., 
| Virji similiter quohabitan 
fles secundum scientiam.gua 
si] Infirmiori uaso muliebri. 
Im)pertientes honorem tam 
qujam quoeredibus gratie 
uilte.ut non Inpediantur 
| Ojrationes use., In suma 


alii rei omnes unanimes co 


> ä u 
n den E 


Da) 


malum pro malo uel ma 

ledictum pro maledicto. 

sed e contrario benedicentes 

quía In hoc uocati estis.ut 

benedictionem hereditatem 
possideatis., 
Lec sci euglii scdm Iohänem 
N Illo tempore dns nsr 
hiesus xps.ascendit hie 

10 rosolymam., Est autem 
hierosolimis superpro 
batica piscina.qug cogno 
minatur.hebraice beth 

. saida quinq' porticos ha 

15 bens., In his Iacebat mul 
titudo magna languen 
tium., Cecorum. claudo 
rum. aridorum. expec 
tantium aque motum., 

20 Angelus aii secundum tem 
pus descendebat In piscin(a) 
et mouebatur aqua. 
et qui prior descendisset In 
piscinam post motione 


on 


25 aque. sanus fiebat qua 


cumq' detinebatur Infir 
mitate., Erat au qui 

dam homo Ibi triginta 

et octo annos habens In In 


30 firmate sua., Hunc 
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[II feria in III hebd. quadr. ad nonam] 


Joan 5,-6-20- 


quum uidisset hiesus Iacente 
et ewn cognouisset quia Iam 
multum tempus haberet di 
cit ei uis sanus fieri., Respo 
dit ei languidus, Dre homi 
nem non habeo ui quum tur 
bata fuerit aqua mittat 
me In piscinam. dum uenio 
enim ego alius ante me descé 
dit., Dicit ei hiesus., Sur 
ge. tolle grabatum tuum et 
ambula., Et statim sanus 
factus est homo. et sustulit 
grabatum suum et ambu 
labat., Evat autem sabba 
.,tum In die illo, Dicebant 
ergo Iudei illi qui sanatus 
fuerat.sabbatum est no 

licet tibi tollere grabatü 
tuum., Respondi eis.qui 

me sanum fecit ille mihi 
dixit. Tolle grabatum 

tuum et ambula., 
Interrogauerunt ergo eum., 
Quis est ille homo qui dixit 
tibi. tolle grabatum tuum 

et ambula. Is autem qui sa 
nus fuerat effectus nescie 

bat quis esset. hiesus enim 
declinauit a turba cons 


266 


tituta In loco, Postea [In 
uenit eum hiesus In tem[plo … 
et dixit illi., Ecce sanus [fac 
tus es.Iam moli peccar[e. 

5 ne deferius tibi aliquid c[om — 
tingat., et abiit ille [ho * 
mo et nunciauit Iudeis quia 
hiesus esset qui fecit ewm s 

Propterea persequebant[ur 

10 Iudei hiesum quia hec fa[cie - 
bat In sabbato. hiesus [au | 
vespondit eis, Pater meus usq' | 
modo operatur et ego operor, 
Propterea ergo magis quelre | 

15 bant eum Iudei Interficer[e — | 
quia non solum soluebalt | 
sabbatum. sed et patr[em — 
suum dicebat dm.gqua[la —— 

se faciens do, Respond[/ | 

20 Itaq' hiesus et dixit eis.amen | 
amen dico uobis. non pot[est — | 
filius a se facere quidq[uam 
nisi quod uiderit patre[m. M 
facientem., qugcumq' enilm 

25 ille fecerit.hgc et filius sim[? 
liter facit. Pater enim di 
ligit filium. et omnia de[mons | 

trat ei qug Ipse facit. [et "| 
malora his demonstra[bit (ei) | 

30 opera ut et uos miremi[ni., - 


[> 
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Ei. 37° + 36 


[II feria.] IIII feria [in III hebd. quadr.] ad nonam 


Joan 5,-21. Joel 2,15-17. 


Sicu]t enim pater suscitat mor 
t]uos et uiuificat. sic et filius 
gluos uult uiuificat. am. 


Lec Ib Iohel prophete 
h ge dicit dns. tuba 
canite In syon sci 
fica! te IeIunium uoca 
je cetum.congregate popu 
Zum. scificate ecclesiam. 
q]uoadunate senes. congre 
glate paruulos sugentes 
ubera, Egrediatur spon 
sJus de talamo suo et sponsa 
de cubiculo suo., Inter ues 
tjibulum et altare plora 
, Punt Sacerdotes ministri 
d]ni et dicent, Parce dne po 
pulo tuo et ne des heredita 
flem tuam In opprobrium., 


Epistla petri apostli 
ad gentes 
k M? qui enim uult uità 
diligere et uidere dies 
bonos quoherceat 
ling! uam suam a malo 
et labia eIus ne loquantur 
dolum, Declinet ai a malo 
et faciat bonum. Inquirat 
pacem et sequatur eam. 
quia oculi dni super Iustos. 


l. intra pedes magnae litterae. 


1 Petri 3,10-16. Joan 5,19,21-22- 


Lg IIII fa 
ad no 
na 
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et aures eIus ad preces eorü, 
uultus au dni super facien 
tes mala., Et quis uobis 
nocebit si bonitatis sectato 
res fuerimus. sed et si quid 
patimini propter Iustitia 
beati estis.metum aü eoru 
ne timueritis. neque con 
turbemini., Dum autem 
xpm scificate In cordibus 
usis. Parati semper ad sa 
tisfactionem omni poscen 
ti uos rationem de ea qug 
In uobis est spe., Sed cum 
modestia et timore consci 
entiam habentes bonam, 

Ut In eo quo detrahunt de uo 
bis tamquam de malefac 
toribus confundantur. 
qui calumniantur usam 
bonam. In xpo conuersatione. 

Lec sci euglii scdm Iohanne 
N illo tempore dns nst hie 
sus xps loquebatur Iu 
deis dicens, amen amen 

dico uobis. quia sicut pa 
ter suscitat mortuos et 

uiuificat sic et filius quos 
uult uiuificat., Neq' enim 
pater Iudicat quemquam 
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IIII feria. VI feria [in III hebd. quadr.] ad nonam 


Joan 5,-22-30. Mich 7,18-20. 1 Petri 3,17-18 ... 


sed omne Iudicium dedit filio. 
ut omnes honorificent fili 
um sicut honorificant pa 
trem., Oui non honorificat 
filium. non honorificat 
patrem qui misit illum., 

Amen amen dico uobis.quia qui 
uerbum meum audit et cre 
dit ei qui misit me. habet 
uitam eternam. et In Iudici 
um non ueniet. sed transiet 
a morte ad uitam [Amen K! 
amen dico uobis quia ueni 
et hora et nunc est quando 
mortui audient uocem filii 

., diet qui audierint uiuent 

Sicut enim pater habet ui 

tam In semetIpso sic dedit 
et filio uitam habere In 
semetIpso. et potestatem 
dedit ei.et Iudicium facere 
quia filius hominis est., 

Nolite mirari hoc quia ue 
nit hora In qua oms qui In 
monumentis sunt audient 
uocem elus.et procedunt qui 
bona fecerunt In resurrec 
tionem uite.qui uero mala 
egerunt In resurrectione 
Iudicii, Non possum ego a me 


l. signum in textu fortasse valet pro sequitur; K in marg. est sigla wisig. pro kaput. 
2. (a) operta sub colore magnae litterae I. 


3. inter pedes magnae K. 
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Lg VI f(a)? 


ad no 
na 
m 


10 


15 Reuertetur et miserebit[wr 


20 
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Ipso facere quicquam. si[cut M 
audio Iudico. et Iudiciü m[ew 
uerum est.quia non qu[ero 
uoluntatem meam. se[d uo 
luntatem eIus qui misit [me. 
Lec lib michg prophelte 
N diebus illis. loquutu[s est |. 
micheas dicens., quis d[s si 
milis tibi auferens Ini[qui | 
tatem.et transis pecc[a 
tum reliquiarum hered[; 
tatis tue. Non Inmitt[et 
ultra furorem suum.[gzim 
uolens misericordia est[. 


nsi.et deponet Iniquita[tes 
nsas.et proIciet In prof[un 
dum maris omnia pec[ca 
ta nsa, Dabis uerita[tem 
Iacob. et misericordiam 
abraham quam Iuras[/ _ 
patribus nsis. a diebus an[t 
quis. am. 
Epistla petri aptli 
ad gentes. 
Mi melius est ut b[e 
nefacientes. si ueli[/ 
uoluntas di. 
quam malefaci[en 
quia et xps seme[7 


pati? 
tes.? 
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EL COMMICUS PALIMSEST PARIS LAT. 2269 119 


[Dominico in vicessima, ad matutinum] 


- Iudiciorum Iustorum, Et 


erant ambo uulnerati amo 
re eIus. nec Indicauerunt 
sibi uicissim dolorem suum. 


Eruuescebant enim Indicare 


concupiscentiam suam uo 
lentes concuuere cum eam. 
et obseruabant sollicitius 
cotidie uidere eam, Dixitq' 
alter ad alterum. eamus 
domum quia prandii hora 
est. et egressi recesserunt 
a se., Quumg’ reuertissent 
uenerunt In unum. et sc(i)si 
tantes ab Inuicem causa 
confessi sunt concupiscenti 
am suam.et tunc In comune 
statuerunt tempus qua 

do eam possent Inuenire so 
lam., Factum est aü cum 
obseruarent diem aptum In 


 gressa est aliquando. sicut 


Dan 18, ... 9-24- 


heri nudius et tertius.cum duab' 


puellis solis. uoluitq' laua 
ri In pomerio. estus quippe 
erat.et non erat Ibi quis 
quam preter duos senes abs 
conditos et contemplantes 
eam., Dixit ergo puellis. 


Afferte mihi oleum et smigmata. 


et ostia pomerii claudite 
ut lauem.et fecerunt sicut 
prgceperat., Clauserunt 
q' ostia pomerii et egresse 
5 sunt per posticum ut af 
ferrent qug Iusserat.nes 
cierantq' senes Intus esse 
absconditos., Cum aute 
egressg essent puelle.surre 

10 xerunt duo senes.et adcur 
rerunt ad eam.et dixerunt, 

Ecce ostia pomerii clausa sunt. 
et nemo nos uidet.et In con 
'cupiscentia tui sumus, 

15 Quamobrem adsentire nobis. 
et comiscere nobiscum, quod 
si nolueris.dicemus testimo 
nium contra te.quod fue 
rit tecum Iuuenis.et ob hanc 

20 causam emiseris puellas 
a te, Ingemuit susanna 
et alt., Angustig mihi sunt 
undiq’., Si enim hoc fecero 
mors mihi est., Si aü non 

25 egero.non effugia manus 
usas., Sed melius mihi est 
absq' opere Incidere In ma 
nus usas. quam peccare 
In conspectu dni, Et excla 

30 mauit uoce magna susana, 
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[Dominico in vicessima, ad matutinum] 


Dan 13,-24-41 ... 


exclamauerunt au et se 

nes aduersus eam. et c(uc)ur 
rit unus et aperuit ostia 
pomerii. Cum aut? audis 
sent clamorem In pomerio 
famuli domus Inruerunt 
per posticum ut uiderent 
quidnam esset., Postqua 
au senes locuti sunt.erubu 
erunt serui uehementer 
quia numquam fuera(t) 
diclus sermo huluscemodi 
de susanna., Et factum 

est dies crastina., Cumq' 
uenisset populus ad uirü 
elus Ioachim uenerunt 

et duo prsbti pleni Iniqua 
cogitatione aduersus su 
sannam ut Interficerent 
eam.et dixerunt cora(m p)o 
pulo.mittite susannam tilia 
helcig uxorem Yoachim. et (st)a(ti) 
miserunl.et uenit cum (pa) 
ventibus ei filiis el uniuer 
sis cognatis elus., Porro 
susanna erat delicata ni 

mis et pulchra specie.at Ini 
qui Illi Juserunt ut discope 
riretur.erat eni(m) coop 
ta.ut uel sic satiarentur 
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Venitq’ ad eam adolescens qui 


decore elus, Flebant Igitufr 
sui omnes qui nouerant 
eam, Consurgentes duo p[ves | 
biteri In medio populi posue 
runt super caput elus ma[nus | 
suas, que flens suspexit ad ce. 
lum.erat enim cor elus fidu — 
ciam habens In dno., Et 
dixerunt senes. Cum de 
ambularemus In pomerio — — 
soli Ingressa est hec cu duabuls 
puellis et clausit ostia po 
merii et dimisit puellas a s[e. 


erat absconditus et concu — 
buit cwm ea., Porro nos 
cum essemus In angulo pome 
rii uidentes Iniquitatem cu | 
currimus ad eos.et uidimu[s 
eos pariter commisceri, Et | 
illum quidem non potuim[us - 
comprehendere quia forti[or | 
nobis erat.et apertis os 
tiis exsiliuit.hanc cum adp[ve 
hendissemus Interrogabi[mus 
quisnam esset adolescens e[t 
noluit Indicare nob’. hulus 
testes sumus., Credidit ei[s | 
multitudo qwasi senibus 
populi et Judicibus et cond 
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[III feria post uicessima? ad nonam] 


Inruentes. et uentum pro 
celle di(......)., Siquide 

ecce cecidit paries, Num 
quid non dicitur uobis ubi 
est littura quam li(nia)s 
tis., Propterea hec dicit dns 
ds. et erumpere faciam spm 
tempestatum In Indigna 
tione mea., Et Imber In 
undans In furore meo erit. 
et lapides grandes In Ira In 
consumptione. et dextru 
am parietem quam li(nias) 
tis absq’ temperamento.et 
adequabo eum terre.et re 


3 uelabitur fundamentu 


| 


ee pr 


elus.et cadet.et consumetur 
In medio elus.et scietis quia 
ego sum dns.et conplebo In 
dignationem meam In pa 
riete.et In his qui liniunt 
eam absq' temperamento 
dicam uobis. non est paries 


| et non sunt qui liniant eà 


Prophete srhl qui prophetant 
ad hierusalem.et uident ei 
uisionem pacis et non est 
pax alt dns ds., Et tu fili 
hominis pone faciem tuà 
contra filios populi tui 
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Ezech 13, ...11-21- 


que prophetant de corde 
suo.et uaticinare super 
eas.et dic.hec dicit dns ds, 

Ve que consuunt puluillos sub 
omni cubitu manus. et 
faciunt ceruicalia sub 
capite uniuerse etatis 
ad capiendas animas. cu 
caperent animas populi 
mei uiuificabant animas 
eorum.et uiolabant me et 
populum meum propter 
pugil/um hordei et frag 
mentum panis.ut Inter 
ficerent animas que non 
moriuntur. et uiuifica 
rent animas que non uiuunt. 
mentientes populo meo cre 
denti mendaciis., Propter 
hoc hec dicit dns ds., Ecce 
ego ad puluillos usos.quib' 
uos capitis animas uola 
tes., Et disrumpam eos 
de brachiis usis et dimittä 
animas quas uos capitis. 
animas ad uolandum., 

Et disrumpam ceruicalia 
usa.et liberabo populü 
meum de manu usa neq' 
erunt ultra In manib' usis 
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XVY = f. 28" +29 


A. MUNDÓ 


[III feria post vicessima ? ad nonam] 


Ezech 13,-21-23. 2 Petri 1,20-2,8... 


ad predandum.et scietis quia 
ego dns., Pro eo quod mere fe 


cistis cor Iusti mendaciter 
quem ego non contristaui. 


et confortastis manus Impii 


ut non reuerteretur a uia 
sua mala.et uiueret., Prop 
terea uana non uidebitis. 
et diuinationes non diui 
nabitis amplius., Et eru 
am populum met de ma 
nu usa. et scietis quia ego 
sum dns ds usr.alt dns. 
Epistola petri apostoli 
ad gentes. 
mi.hoc primum In 
telligentes.quod 
omnis prophetia 
scripture propria 
Interpretatione non fit. 
Non enim uolumtate hu 
mana allata est ali 
quando prophetia, 
Sed spu sco Inspirati locu 
ti sunt sci di homines, 
Fuerunt uero et pseudo 
prophete In populo si 
cut et In uobis erunt 
magistri mendaces qui 
subIntroducunt sectas 


l. it in unum conscriptae. 
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perditionis. et eum qui 
emit eos dnm negant.su«p 
docentes sibi celerem per 
ditionem.et multil(o)can 
tur eorum luxurias, «p 
quos uia ueritatis blas 
phematur.et In auaritia 
fictis uerbis de uobis nego 
tiabuntur.quibus Iudi 
cium Iam olim non cessat | 
et «pditio eorum non dor 
mitat., Si enim ds ange 

lis peccantibus non pe«pcit! 
sed catenis Inferni detrac 
tos.In tartara tradidit 

In Iuidicio reseruari cruci 
andos.et horiginali mun 

do non pepercit., Sed oc 
tauum nog Iustitie pre 
conem custodiuit diluui 
um mundo su«p Impios In 
ducens.et ciuitates sodo 
morum et gomorreorü. 

In ciner(e) redigens euersio 
ne damnauit.exemplü 
eorum qui Impig acturi 
sunt ponens. et Iustum 
loth oppressum a nefä 
dorum Inpudica conuer 
satione eruit, Aspectu 
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XVI" = f. 357 + 38 
I [Dominico de Lazaro] 


Augustini, in Ioannem tract. 49, ... 2 + 11-12- 


| Si a]u non solum male delectatio 
ni] consensisti.sed Ipsum malum 

| fe)cisti.quasi mortuum extra 

| $ojrtam extulisti., Iam foris 
es.) Iam mortuus elatus es., Ta 
mien et eum sic mortuum dns resus 
eitjauit et reddidit uidue matri 

|! sug]., Si peccasti penitea: te et 

resluscitat te dns. et reddet ecle 


uidimus. cotidie uidemus.homi 
nes pessima consuetudine per 
mutata uiuere melius quà 
uiuunt qui reprehendebant, 

9 Ecce Ipsa lazari soror. si ta 
men Ipsa est qug pedes unxit da; 
et tersit capillis suis quos la 
uerat lacrimis. melius sus 
citata est quam frater elus. 


== — 


us es]t lazarus.est genus mortis 


sig] matri tug. fertius mortu 10 de magna (en)im consuetudinis 


mole liberata est, erat enim 


famosa peccatrix.et de illa 
aplpellatur.aliut est enim dictum est.dimittuntur ei 
pelccare aliut peccandi con peccata multa gnm dilexit 
suletudinem facere., Qui pec 15 multum., Dixit ergo dns ad 
cajt et continuo corrigitur.ci discipulos suos. Lazarus 
to) reuiuiscit.consuetudine n amicus nsr dormit sed uado 
est] sepultus,(qui) au peccare ut a somno excitem eum. 
_con]sueuit.sepultus est. et be Venit Itag' hiesus et Inuenit 
ne] de illo dicitur.fetit., Incipit 20 eum quatuor dies Iam In mo 
enjim habere pessimam fama numento habentem., De qua 
fjamquam odorem deterrimum, tuor diebus multa quide di 
Ta]les sunt omnes abso(ni) sceleri ci possunt sicut se habent 
bu]s «pditis moribus.,Dicit ei.no obscura scripturarum qug 
li] facere.quando te audit que 25 pro diuersitate Intellegen 
te)rra sic premit et tabe corrum tium multos sensus pariunt, 
Pijtur et male consuetudinis Dicamus et nos qwid nobis widea 
Piregrauatur., Nec ad Ipsu tur significare mortuus 
fjamen resuscitandum minor quadriduanus., Quomodo In 
' Auit uirtus xpi, Nouimus 30 illo a natiuitate ceco Intelligimus 


| 
imm)ane quod mala consuetudo 


| 


i 
i 


l. lectio sat dubia; widetur mendum postea correctum. 
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XVI" = f. 35-38" 


[Dominico de Lazaro] 


Augustini, in Ioannem tract. 49,-12 + 14 + 15 ... 


quod admodum humanum ge 
nus sic forte In isto mortuo 
non unam mortem Intellectu 
ri sumus.diuersis enim modis 
una res significari potest., 
Homo quando nascitur Iam 
cum morte nascitur. quia de 
adam peccatum trahit., 

Vnde dicit apostholus. per 
unum hominem peccatum In 
trauit In mundum. et per pec 
catum mors. et Ita In omnes 
homines «ptransiit In quo om 
nes peccauerunt.ecce habes 
unum diem mortis quod homo 
trahit de mortis propagine, 
Deinde crescit et Incipit acce 
dere ad rationabiles annos. 

ut legem sapiat naturaleın 
quam omnes habent In corde 
fixam.quod tibi fieri non uis 
alii ne feceris. numquid hoc 
de paganis discitur et non In 
natura Ipsa quodammodu 
legitur, Furtum uis pati. 
utiq' non uis.ecce lex In cor 
de tuo.quod non uis pati face 
re noli, Et hanc legem trans 
grediuntur homines.ecce al 
ter dies mortis., Data est 


l. R cum lineola transuersa. 


A. MUNDÓ 


enim lex diuinitus per famu[/u 
di moysen.dictum est illic.nof# 
occides.non mechaueris.non [fa 
sum testimonium dicis.hon[ora 
5 patrem et matrem.non con[cu 
pisces uxorem proximi tui. 
Ipsa contemnitur.addit [ter - 
tium diem mortis, Quid res[tat, 
uenit et euangelium pred[i 
10 catur regnum celorum difi[a 
matur, ubiq' xps mina[tur 
gehenna. uitam promittit 
eternam et Ipse contemnitufr, 
Transgrediuntur homine[s ew 
.15 angelium. ecce quartus [dies | 
mortis., Merito Iam putet[., 
Numquid et talibus negan[da 
erit misericordia.absit., E[tia 
ad tales dns excitandos non [4 
20 dignatur accedere., Mul[fi 
au ex Iudeis uenerunt ad ma Fr 
tham et mariam ut consol[a 
rentur eas de fratre suo., Di 
cit dns hiesus ad martham. 
25 Resurget frater tuus., Dicit [ei 
martha., scio quia resurget | 
In resurrectione In nouissima 
die., Dixit hiesus. ego sum [re 
surrectio. dicis. resurget fra 
30 tuus In nouissima dig. uer! 
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TAULA DE LES REPRODUCCIONS 


ef UN — 427 + 47 (reduit de més d'un terc) 
EN f. VIV = 34 + 39» MEMI qute > » » ) 
a: E. III» — 42 + 477 (reduit d'un terg) 
Ib: f. XIva — 437 + 46 SLATER 
a E XIII — 36 + 377 CT) » ) 
| Bi Zn = 367 + 37 (nu » » ) 
ab: f. XVvab — 28v +29  ( » m OM 
| DD VI — 35 + 387 tr » » ) 
| 6. a: f. II = 27 + 30" ( » » » ) 
| BER VI = 84° + 39 GC » » ) 
| BE VIE — 18 + 237 (» » ) 
| 7. a: f. VII — 19 + 22 ies Bia ee 
| b: f. Xv = 33 + 407 (» » » 
Mia: E, IXY — 257 + 32 (a la mida de l'original) 
i b: f. XII — 207 + 21 [aav y ^ y) 
' c: f. Xr = 337 + 40 (alla at »» ^) 
| d: f. Vr — 41 + 487 (ilo s $7 
| 
TAULA DELS TEXTOS TRANSCRITS 
| Exodus E (cf. £ DI). 
, III Regum 20,28 (cf. f. IXY). 
| Isaias 1,16-19 (f. IX). 
Ieremias 7,3-7 (f. XY); 16,6 (cf. f. IX"); 23,1-3 et 13-17 (f. VI"); 31,15- 
20 (f. II"); 51,25 (cf. f. IXY); «Heremie» = cento propheticus 
(CIE E IXY). 
| Ezechiel Gd (ch f£. IXY); 13,11-28 (f. XV*Y);-18,2-20 (f. VIE): 
| Daniel 9,4-14 (f. XIV); 13,9-41 (f. XIV). 
| Ioel OA (Ea XII); 8,17. (cf. f. LX"). 
| Michaeas . 7,18-20 (f. XIII”). 
| Zacharias 1,3 (cf. f. IX"); 8,9-13 (f. III"); 11,1-7 et 11,15-12,8 (f. IV). 
| Malachias 3,13-4,6 (f. VT). 
Matthaeus 17,1-13 (f. VI*Y); 18,28-35 (f. IV”). 
| Lucas 17,28-37 (f. Vf); 21,25-36 (f.IIIr-"). 
| Ioannes 2712-25. (f. XIV); 4,43-53 (f: XI); 5;,1-21 (f. XII-XIII); 
| 5,19 et 21-30 (f. XIII»). 
II Corinthios ^ 3,14-4,6 (f. III). 
Galatas 5,14-17 (f. VII). 
Pilippenses 3,17-4,9 (f. VY-VI'). 
Hebraeos 29-1158. HP). 
Iacobus 111-12 (f. IXv); 2,15-23 (f. XIII); 3,10-4,3 (f. XY); 5,8-11 
| f XI). 
I Petri A d XII"); 3,10-16 (f. XIII"); 3,17-18 (f. XIII). 
II Petri 1,20-28 (f. XV"). 


Augustinus, in Ioan. tract. 49 $ 3,11,12,14,15 (f. XVIFv). 
Pseudo-Augustinus, sermo 142: vide Caesarius. 

Caesarius, sermo 199 $ 3-8 (f. VIIIt-IX?). 

Gregorius, in evang., hom. 10 (f. I-II). 
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DOM BEDA M. MORAGAS 


CONTENIDO Y PROCEDENCIA 
DEL HIMNARIO DE HUESCA 


SUMMARIUM. Codex manuscriptus Oscemsis iamquam maioris momenti 
hymnarius est habendus. Bene adhuc sevartur, 56 + 7 foliis constat ac veperto- 
vium 91 hymnorum fere completum pro toto anno continet. Interlineaves notulae se- 
riore manu conscriptae notatu sunt dignae. Ex Sanctorali, iuxta modum et in loco 
quo nunc apparet, abbreviatum nempe et in oppido Oscensi, supponi potest codicem 
originem sumere e monasterio S. Joannis de la Peña, pauloque post adoptionem 
liturgiae vomanae ab hoc monasterio compositum (ca. 1100). Quae conscriptio- 
mis aetas studio paleographico tam litterali quam musicali atque hymnorum con- 
lentu confirmatur. Repertorium hymnorum. atque collatio variantium necessitu- 
dinem eius cum hymnario de Moissac (VAT. Ross. 205) nobis innuunt. Eius 
66 melodiae quod notatione musicali aquitana sint scriptae facillime legi possunt. 


E Himnario de Huesca es, sin duda, uno de los manuscritos 

musicales más importantes de Espana, por su presentación y 
contenido. 

Fué descrito por primera vez por dom Mauro Sablayrolles, 
lier Hisbanicum! y más tarde por Msr. Higinio Anglés? quien anun- 
ciaba su publicación.? Mientras trabajamos en ella, creemos ütil 
adelantar algunas notas sobre su contenido y dar asimismo un poco 
de luz sobre su procedencia. 


l. El Iter Hispanicum fué publicado en Revista musical catalana, 1907, 
p. 233 y ss, y en Sammelbände der Internationalen Musikgesellschaft, 13, 
1911-1912, p. 427 ss. 

2. La müsica a Catalunya fins al s. XIII, Barcelona, 1935, p. 184-186. 
Msr. Anglés da la razón de la inclusión de los manuscritos aragoneses en una 
Obra que se circunscribe sólo a Cataluña. Taraçona, Saragossa i Osca, dice, 
formaven part de la Metropolitana Tarraconensis fins a comeng del s. XIV, i 
hem remarcat també com el monestiv de Sant Joan de la Penya formava part de 
la Congregació benedictina catalana. 

3. ANGLES, ibid., p. 211. 
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18 ws 
A 


2 B. MORAGAS 


Actualmente el himnario tiene 56 folios. Entre los folios 8 y 9 
faltan ocho folios, siete de los cuales fueron hallados por dom Mauro 
Sablayrolles en Granada en casa de Celestino Vila. Este habia ejer- 
cido el cargo de maestro de capilla de la catedral de Huesca durante - 
veinte años, y, al trasladarse a Granada, se llevó consigo los folios 
que actualmente faltan en el códice. Sea que perdiera uno de los 

M 


folios, sea que sólo se llevara siete de los ocho que actualmente faltan, 
lo cierto es que dom M. Sablayrolles sólo pudo fotografiar siete, 
actualmente perdidos. Afortunadamente los siete de Granada se con 
servan en fotografia en el archivo fotográfico de Solesmes.* Los him-- 
nos y melodías del folio desaparecido son fáciles de conjeturar, con 
lo que su desaparición no se echa tanto de menos. 
En el final del himnario falta algún folio, sin que se pueda de“ 
terminar cuantos serían. El contenido del himnario hace suponer. 
que actualmente lo tenemos casi completo. Quizás se debería complen 
tar sólo el himno Christe cunctorum dominator alme y añadir el Urbs 


5 


jerusalem beata. 1 


lac Rx 


El primer folio recto contiene un escrito mal conservado (como 
es en general el estado de todo el folio) en el que con letra del 
glo xir-xri se detalla un inventario de los objetos prestados al obis 
de Zaragoza. Poco después se habla del obispo Esteban. Si se 
refiere al obispo zaragozano mencionado antes, no puede ser otro 
que el. obispo Esteban que rigió aquella diócesis durante los años 
de 1128-1130.5 Este mismo folio, en la actualidad contiene ui 
escrito del P. Mauro Sablayrolles (Himnang del s. xr, notación aqui 
tana, uno de los mejores de la Península» y otra nota también 
de su mano. 

En el primer folio verso se halla un palimpsesto. Encima está 
el salmo invitatorio Venite exsultemus, escrito por entero y con o: 
ción musical aquitana. La letra es posterior a la del himnario. Ej 
escrito que fué raspado presentaba una distribución especial; se 
ramente se trataba de un cómputo o versificación. 

El texto del himnario empieza con la magnífica P inicial del 
himno Primo dierum omnium.® El principio de cada himno, además. 


j 


4. Estas noticias nos las dan SABLAYROLLES, 0. c. y ANGLES, 0. c. 

5. Cfr. B. GAMS, Series episcoporum Ecclesiae Catholicae, Ratisbona, 
1873, p. 19 (Zaragoza). 

6. Véase el parecido con las planchas XIII y XVIII del catálogo de 4 
Exposición L’art Roman à Saint-Martial de Limoges, Limoges, 1950. Jesús | 
DOoMÍNGUEZ, Mss. con pinturas, Avila-Madrid, I, p. 162, señala el parecido de 
las iniciales del himnario con las de un misal de la biblioteca de Huesca, y 
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de las indicaciones litürgicas, está indicado con una inicial y capita- 
les en la primera o primeras palabras. Cada página tiene diez líneas 
sin excepción y todo el texto del himnario tiene encima la notación 
musical aquitana. 

Posteriormente a la escritura literaria ha habido algunos retoques 
del texto. Unas veces se trata de correcciones, otras de un intento 
de conservación del texto resiguiéndolo en las partes deterioradas y 
ya casi ilegibles. El folio 2 r. que contiene el primer himno es el más 
perjudicado. 


La paleografía literaria nos sugiere la idea de que el himnario 
es un manuscrito de cerca del 1100.7 Esta aserción no es contrariada 
ni por la paleografía musical (tan sólo la falta de líneas podría hacer 

“creer que es anterior) ni por el repertorio de los himnos, ni por la 
historia del monasterio de San Juan de la Pefia al cual seguramente 
perteneció. 8 


LAS GLOSAS 


Una característica del Himnario de Huesca es la inclusión de 
unas glosas interlineares. Son éstas posteriores a la escritura del 
himnario, como aparece por la escritura ya más evolucionada y llena 
de abreviaciones, y por el hecho de haber sido colocadas prescindiendo 
de la notación musical a la que no pocas veces perjudican, haciéndola 
ininterpretable. El himno 46 Iam christe sol iustitiae, escrito encima 
del raspado de un himno primitivo, posee las glosas de la misma 
mano que las de los demás himnos. Bien pudiera ser que el ama- 
nuense de las glosas fuera el mismo que escribió el susodicho himno 
ya muy entrado el s. xII o a principios del xım. 

La finalidad de las glosas es dar una explicación o comentario 
de algunas palabras o frases más difíciles. Por lo demás hay otros 
manuscritos que poseen glosas interlineares o al margen, pero no 
corresponden a las de nuestro himnario.? 


| asimismo con las de la Biblia de la B. N. de Madrid (que él sefiala como la 
| segunda de las que da de aquella biblioteca) procedente de San Juan de 
| la Peña. 

7. Ésta es también la opinión de Jesús DOMÍNGUEZ, o. c., ibid. Msr. An- 
glés lo cree del s. xr. 
8. Por lo que se refiere a su procedencia, creemos muy justa la obser- 
| vación de dom Mauro SABLAYROLLES, Iter Hispanicum, de que se trata de un 
himnario benedictino y que sólo puede conjeturarse de que éste fuera el de 
San Juan de la Peña. 

9. Cfr. el Himnario de Moissac (Vat. Ross. 205), el de San Severino 
(Vat. 7172) y el de Silos (Londres B. M. Add 30851). 
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Quedan no obstante doce himnos completamente sin glosas, 
uno con las dos primeras estrofas tambien sin glosa alguna. Son los 
himnos 35, 36, 42, 48, 49, 53, 68, 69, 70, 71 y 77, y el 76, respectiva- 
mente. Los himnos sin glosas son, entre otros, los cuatro de la fiesta 
de San Benito, dos de la de todos los Santos y cuatro de Cuaresma. 


CONTENIDO DEL HIMNARIO 


1 Primo dierum omnium [Dominica] [In Nocturno] 
2 Aeterne rerum conditor IN MAT 
3 Nocte surgentes vigilemus omnes IN NOCTNO H 
4 Ecce iam noctis tenuatur umbra IN MAT LD HYMN 
5 lam lucis orto sidere AD PRIMA 
6. Nunc sancte nobis spiritus AD HD. 
7 Rector potens verax deus AD vi 
8 Rerum deus tenax vigor AD vai 
9 Lucis creator optime AD VSPRS | 
10 Te lucis ante terminum AD CONPLECTOR - 
11 Christe qui lux es et dies AD CONPLC 
12 Somno refectis artubus FR II HYMNU IN NC 
13 Splendor paternae gloriae IN MAT LDBS 
14 Immense caeli conditor? A VESPERAS 
15 Consors paterni luminis!3 FR IH 
16 (Telluris ingens conditor) 
17 Rerum creator optime FR IT 
18 Nox et tenebrae et nubila IN MAT 
19 Caeli deus sanctissime AD VSPRAS 
20 Nox atra rerum contegit FR V 
21 Lux ecce surgit aurea HYM AD LDBS 
22 Magnae deus potentiae AD VSPS 
23 Tu trinitatis unitas FR VI 


10. Damos el incipit de los himnos con el texto correcto. 

11. Este, con los hh. 49 y 55, son los himnos del himnario que C. BLU- 
ME, Analecta Hymnica Medii Aevi (= AH) 51, Leipzig, 1908, n. 22, 15 y 2 
respectivamente, da como pertenecientes al repertorio antiquísimo (s. v-XI). 

12. Los himnos del 14 al 28 inclusive son los que se hallan en los folios 
perdidos de Granada. 

13. El folio perdido (de Granada?) contenía la última parte del himn 
Consors paterni luminis, todo el Ales diei muntius y el principio del Temm | 
ingens conditor. 


Wo 
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24 Aeterna caeli gloria IN MAT LD 
25 Plasmator hominis deus AD VSPR 
26 Summae deus clementiae SABBO HYMN 

27 Aurora iam spargit bolum. AD LDBS 
28 O lux beata trinitas AD VSPS 


DA 
HYMNU A VSPS 
IN NOCTNO 


29 Conditor alme siderum\1 DE ADVENTU DNI 


30 Verbum supernum prodiens 


Vox clara ecce intonat IN MATUTINIS LDBS 
32 Veni redemptor gentium!® DE NATIVITATE DNI AD VSPRS 
33 Christe redemptor omnium, ex patre IN NOCTURNO HYMNU 
34 À solis ortus cardine IN MAT LDBS 
35 Nunc tibi christe carmina laeta HYMNUM 
36 Jesus refulsit omnium IN EPIPHANIA DDNI HYMN 
37 Nuntium vobis fero de supernis HYMNUM 
38 Hostis herodes impie IN LDBS 
39 Quod chorus vatum ve- IN PURIFICATIONE S MARIAE 
nerandus olim 
40 Quem terra pontus aethera HYM 
41 Ave maris stella HYMNUM 
42 Jesu sacrator mentium IN XLMA AD VS 
43 Ex more docti mystico IN NOCTURNO 
44 Audi benigne conditoris IN MAT LD 
45 Summa largitor praemii HYMNU 
46 lam christe sol iustitiae? 
47 (Meridie orandum est) m 
48 Qua christus hora sitiit!® AD VIIII 
49 Perfecto trino numero HYM 


14. Este himno tiene raspada la estrofa Occasum sol custodiens, actual- 
mente inusitada. 

15. En otros manuscritos existe una primera estrofa Intende qui regis 
Israel, antes de la que nuestro ms., y, otros muchos, con él, dan como primera. 

16. U. CHEVALIER, Repertorium Hymnologicum, I-V, Louvain, 1892- 
1913, da un nümero de orden diferente segün el segundo verso diga Nostras 
preces cum fletibus (1449) o Nostras preces cum laudibus (1451). 

17. La inclusión del himno 46 Ia» christe sol iustitiae obligó a raspar 
un himno del repertorio original. Éste debía ser el Dei fide qua vivimus que 
debía estar asignado a la hora de tercia como en el Himnario de Moissac. 
El himno 46 obligó a raspar, además, la primera estrofa y parte de la segunda 
del siguiente himno 47 Meridie orandum est. 

18. No se puede saber si la doxología indicada con las dos primeras pala- 
bras Gloria tibi corresponde a la del siguiente himno, Gloria tibi trinitas aunque 
es de suponer, pues así lo tienen indicado los más de los mss. 
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50 Vexilla regis prodeunfi DE PASSIONE DNI 


51 Pange lingua gloriosi . INC HYM 

52 Lustra sex qui iam peractis?0 IN MAT LDBS 

53 Jesu redemptor saeculi! ^ À CONPLC 

54 Ad cenam agni providi  HYMNOS DE PASCHI AD VSPS 

55 Rex aeterne domine IN NOCTURNO 

56 Aurora lucis rutilat IN MAT LD 

57 Jesu nostra redemptio IN ASCENSIONE DNI A VSPS 

58 Aeterne rex altissime IN NCTNO 

59 Beata mobis gaudia IN PENTECOST AD VSPS 

60 Jam christus astra ascenderat — — IN NC HYM 

61 Veni creator spiritus IN MAT LDBS 

62 Utqueant laxis resonare fibris IN NL SCI IOHIS AD VSPRS 

63 Antra deserti teneris sub annis IN NOCTURNO HYMNI 

64 O nimis felix meritique celsi HYM IN MAT LD. 

65 Aurea luce et decore roseo IN NL SCI PETRI HYMN 

66 Felix ber omnes festum HYMN IN MATUTINIS L, 
mundi cardines e 

67 O roma felix quae tanto- È IN MAT LDBS 


rum principum 
68 Christe sanclorum decus IN SCI BENEDICTI AD VSPS 
atque virtus 


69 Huius o christe meritis IN NCT 
precamur 

70 Rex christe dignanter fave HYMN - IN MATUTINIS 

71 Magno canentes annua HYMNOS \ 


72 O quam glorifica luce coruscas HYMNU IN ASSUPTIONE SCAE MAR| 
73 Tibi christe splendor patris IN SCI MICHAELIS HYMNUM 


74 Christe sanclorum decus angelorum ()NUM' "M 
75 Christe redempior omnium, IN FESTIVITATE OMNIU SCOR — 
conserva 


19. La segunda estrofa, inusitada en la actualidad, es Confixus cla 
innocens, que resulta ser una variante de la estrofa más auténtica. Cf. AH, 
n. 67, p. 74. La variante de Huesca le es común con el ms. 38 (Vat. 5776) A 
67 (París, n. a. 1235). 4 

20. La estrofa Crux fidelis inter omnes el ins. de pe la coloca in | 
mediatamente antes de la doxología. i 

- 21. Los himnos de Pascua propiamente empiezan con éste que tie 
ya la doxologia pascual Gloria tibi domine, qui surrexisti a mortuis. Este him 
tiene ademäs un cambio de estrofas: la cuarta pasa a tercera en relaciön 
AH, 51, n. 45, p. 43. | E 
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76 Festa saeclis colitur? IN NOCTURNO 
77 Omnium christe pariter tuorum , IN MAT LDBS 
78 Rex christe martini decus IN NL SCI MARTINI HYM 
79 Martine par apostolis HYMNU( ) 
80 Aeterna christe munera® IN NL APLOR 
81 Exsultet caelum laudibus HYMNUM 
82 Sanctorum meritis inclita IN NI, MARTIR 
gaudia 
83 Rex gloriose martyrum HYMN 
et 
84 Martyr dei qui unicum IN UNIU MAR 


85 Deus tuorum militum 
86 Iste confessor domini sacratus IN NI, CONFESSORU 


87 Summe confessor sacer et HYMN 
sacerdos 
88 Jesu corona virginum IN NL VIRGINUM 
89 Virginis proles opifexque matris HYMNUM 
90 Christe cunctorum domi- IN DEDICATIONE AECCLIAE 
nator alme N, 
91 Daemonis saeva perit hic rapina IN LBS 


Como ha podido comprobarse, el himnario tiene un contenido 
litárgico completo: oficio dominical, ferial, de tiempo, de los santos 
y de comün. 


Entre los himnos dominicales, feriales y del tiempo nos encon- 
tramos con algunos himnos que desaparecieron del himnario poste- 
ror. Ya hemos hecho notar (nota 11) que tres de los himnos perte- 
necen al himnario, llamado, por Blume, antiquisimo. Un indicio de 
antigüedad es también el asignar otros himnos además de los actuales 
a las horas menores del tiempo de Cuaresma y en las completas 
feriales y de Pascua. Además existen algunos himnos con una asig- 
nación incierta y que están presentados sólo con la palabra Hymnus 
o Hymnum sin especificar a que hora van señalados. 


22. Este himno en otros mss. empieza con la tercera estrofa Jesu salva- 
tor saeculi. 

23. Es el himno de san Ambrosio en honor de los märtires con el segundo 
verso de la primera estrofa cambiado de et martyrum victorias en apostolorum 
gloria. Asimismo cambia el segundo verso de la doxología. 
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Debemos fijarnos unos instantes en los himnos del santoral y 
del comtin. Las fiestas de los santos nos dan el calendario siguiente: 


Purificación (incluída en la parte de tiempo) 
San Juan 

San Pedro (y San Pablo) 

San Benito 

Asunción de Nuestra Seiiora 

San Miguel 

'Todos los Santos 

San Martín 


La simplicidad del calendario en lo referente a las fiestas de los 
santos hace pensar en una organización litárgica primitiva cual 
conviene a un monasterio recientemente reformado en el cual toda- 
vía no se han introducido fiestas importantes de carácter local que 
exijan himnos propios. Si había otras fiestas secundarias (y segura- 
mente las había), para ellas bastaban los himnos del comün. 

Sea cual fuere el origen de la restauración monástica del mo- . 
nasterio de San Juan de la Peña,?4 la simplicidad del Himnario pa- 
rece que pudiera explicarse del modo siguiente: debiendo cambiar — 
el rito visigótico por el romano, fué menester adquirir libros litúrgicos, 
los necesarios para el culto divino. Entre estos libros se cuenta el” 
Himnario que debieron encargar a un monasterio francés (San Pedro de 
Moissac, San Marcial de Limoges, Cluny, etc.) con el cual debían 3 
tener relaciones. El amanuense escribió pues un himnario con las 
fiestas de los santos más importantes, pero sin ninguna indicación | 
local, salvo la de ser benedictino. Un himnario de tal suerte resulta, 
pues, el comün denominador de un monasterio benedictino. 

La colocación de los himnos de San Benito entre la fiesta de los 
Apóstoles y la de la Asunción demuestra que se trata de la fiesta 
llamada más tarde de la traslación que se celebra en julio, y no d 


24. Cf. PÉREZ DE URBEL, Sancho el Mayor de Navarra, Madrid, 1950; 
p. 305 ss., quien contintia aceptando la versión tradicional que hace de P 
terno el reorganizador de la vida monástica de San Juan de la Peña después de 
su estancia en Cluny. Cf. asimismo P. KEHR, Cómo y cuándo se hizo Aragón : 
feudatario de la Santa Sede en Estudios de Edad Media de la Corona de Aragón, I, 
1945, p. 285 ss., en donde se citan las obras clásicas de Briz Martínez y del 
P. Flórez. 

Ha lanzado una nueva hipótesis A. DURÁN Y GUDIOL, La iglesia en Ara 
gón durante el s. XI en Estudios de Edad Media de la Corona de Aragón, 
1951, p. 18ss. El autor rechaza la opinión tradicional y cree que la reforma 
de San Juan de la Peña la llevó a cabo el monasterio de Ripoll en tiempos 
del gran abad Oliva, en 1023. | 
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la más tradicional del mes de marzo que se celebra durante la Cua- 
resma.?5 La celebración de la fiesta de san Martín es también de 
tradición monástica benedictina,?6 tanto como francesa. 


Por lo que se refiere a los himnos del comün de los santos, 
resulta curioso el hecho que cada uno de los diversos comunes posea 
sólo dos himnos en vez de los tres que suelen poseer las fiestas de los 
oficios del tiempo y de los santos. Seguramente se trata de una in- 
dicación litürgica indirecta, ya que en las fiestas menores no se debían 
| cantar tal vez los himnos de maitines, a no ser que entonces, como en 
la actualidad, en maitines o laudes del común de los santos se repi- 
tiera el himno de vísperas. 

Debe señalarse, asimismo, que sólo existe un comün de confe- 
sores. No se hace, por tanto, distinción, entre los pontífices y no- 
pontífices. 


REPERTORIO DEL HIMNARIO 


Si nos fijamos en su repertorio, el Himnario de Huesca tiene 
un gran parentesco con otros himnarios. Este parentesco (no puede 
hablarse de dependencia o influjo directo por falta de pruebas docu- 
mentales) nos lo dan los himnos que tiene comunes con un nümero 
muy reducido de manuscritos. 

Debiendo citar repetidas veces los siguientes manuscritos, les 
daremos un nümero de orden: 


1 Londres B.M. Add. 37517, s. x, De Kent??? 
2 Londres B. M. Julius, A vi, c. 980, De Durham. 


25. La fiesta de san Benito del 11 de julio parece ser en su origen un 
doble de la de marzo que caía siempre en Cuaresma. De hecho el Himnario 
de Huesca sólo tiene la de julio y debe suponerse que sea la de la muerte. Con- 
fröntese dom Anscario MUNDÓ en La vida y obra de S. Benito (BAC, 115) 
Madrid, 1954, Apéndice I, p. 699-701. 

En el Himnario de Moissac hallamos en cambio el himno de san Benito 
Christe sanctorum decus atque virtus después de los de la Purificación y antes 
de los de Septuagésima. En la segunda colección de himnos que contiene, en- 
contramos los Rex christe dignanter fave y Magno canentes annua entre los 
de la Trinidad y san Antonino (2 ó 3 de septiembre). En Moissac existen, pues, 
las dos fiestas de san Benito (una sería la de la muerte y la otra la de la tras- 
lación) mientras que en Huesca la fiesta de julio, por ser la única celebrada, 
debe ser la de la muerte. Esta cuestión separa un tanto los dos himnarios en 
otros muchos puntos tan concordes. 

26. Cf. S. GREGORIO, Didlogos, II, 8. 

27. Todas las citas han sido tomadas de la obra de J. MEARNS, Early 
latin Himnaries (— ELH), Cambridge, 1913, p. XI-XX. La cita del 7 la saca- 
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32 
33 
34 
35 
36 
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Londres B. M. Vespasian, D xii, c. 1000, De Exeter? 
Londres B. M. Harley, 2961, s. xr, De Exeter. 
Cambridge Corpus Christi Coll. 391, c. 1064. De Worcester. 
Durham Capit. B iii, 32, s. xi. De Winchester? 

París B. N. lat. 1154, s. x. De San Marcial de Limoges. 
París B. N. lat. 528, s. 1x. De San Marcial de Limoges. 
París B. N. lat. 14088, s. rx. De S. Germain des Pres. 
Berna S. B. 455, s. x. De San Juan de Laón. 

Roma Vatic. Reg. lat 11, c. 705. De Arles? | 

Roma Vatic. Ross. 205 (vri 144) s. x. De San Pedro de Moissac: 
París B. N. lat. 11550. De S. Germain des Pres. 

París Sainte Geneviève 1186, s. xr y xir. De S. Denis? 
Oxford Bod. D'Orville 45 (16923), c. 1025. De San Pedro de - 


Moissac. 
Rouen 231 (A 44) c. 1075. De Jumiéges. Hi 
París B. N. n. a. lat. 1235, s. xII. De Nevers. | 
Londres B. M. Harley 2928, c. ii 35. De Solignac. I 
Rouen, 57, c. 1100. De Jumièges. È 
Manchester John Rylands Crawford, 1. 133, s. ıx, De S. Mas 


min de Trier. } 
Oxford Bod. Junius, 25, c. 890. De Murbach. 4f 
Trier S. B. 592 (1404) s. x. De S. Maximin de Trier. k 
Zürich Kantonal Rheinau, 83, c. 1000. De Kempten. Hi 
Paris B. N. lat. 1092, c. 1000. De Narni? à 
Roma Vaticana 1. 7172, c. 1000. De Narni? 
Turin Naz G VII 18, s. x. De Bobbio. 
Zürich Kantonal Rheinau 91, c. 1000. De Farfa. 4 
Roma Vat. Ottob. 145, c. 1075. De Benevento. E 
Turin Naz. G V, 38, s. xr. De Bobbio. m- 
Verona Capit. CIX (102), s. xr. De Mantua? t 
Zürich Kantonal Rheinau 82, s. xr. De Farfa. À 
Londres B. M. Add 30848, c. 1100. De Silos. | 
Roma Vallicellana, B 79, s. xi. De Ravenna. | 
San Pablo de Lavantthal Carinthia 25, 2, 31, s. xr. De Rheinau. 
Roma Vatic. Lat 5776, s. xr. De Bobbio. 
Viena 1106, s. xr. De Montecassino. 


| 


mos de CHEVALIER, Repertorium Hymnologicum, y la del último manuscrito « 
ha sido tomada de AH, 51, p. XVIII. 
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E 1 Los himnos que Huesca tiene comunes con un número reducido 
| E manuscritos son los siguientes: 
35 Nunc tibi christe carmina laeta mss. 7 y 12 

Nuntium vobis fero de supernis?8 mss. 12, 17, 18 y 30 


| 42 Jesu sacrator mentium?? mss. 12, 16, 19 y 30 

47 Meridie orandum est HU LI. PAS 
I" 1012, 14720021722: 
| wu 23, 24, 25, 26, 27, 28, 
T 29 y 31. 

49 Perfecto trino numero 1n38,1,2, 2. 4 570 8. B, 


LAS Ss od Es 
24, 25, 26, 27, 28, 29 


y 31 
70 Rex christe dignanter fave miss: 12 123,15 ^22 
76  Festiva saeclis colitur?! mus [2 4 pL ZT, 
| ; 15 y 17 
77 Omnium christe pariter tuorum E y ds A ada A 12 
| 17 y 32 


Recurriendo a la obra de Mohberg?*? encontramos alguno de estos 
himnos todavía en otros manuscritos. Por ejemplo, los hh. 37, 76 
y 77. De ordinario se trata de mss. de época posterior. 

1 El h. 35 nos lo proporcionan sólo los monasterios de San Pedro de 
Moissac y de San Marcial de Limoges. Se trata, pues, de un himno 
 aquitano. 

El h. 70 es francés (seguramente también aquitano) pues, lo dan 
los mss. de Moissac, de San Marcial de Limoges, de Silos* y uno de París. 


28. En éste como en otros himnos no citamos los pocos manuscritos 
posteriores al s. xir. De la obra de J. Mearns hemos dejado de citar tres ma- 
nuscritos ingleses y uno italiano. 

29. El ms. 30 pone creator en vez de salvator. 

30. El incipit de este himno en los mss. 8, 9, 11, 21 y 28 es Perfectum 
trinum numerum. 

31. Ya hemos indicado más arriba que se trata del himno Jesu salvator 
saeculi con dos estrofas más al principio. Con el incipit: Jesu, se encuentra en 
todos los países. 

32. MOHBERG, Die liturgischen Hymnen in Schweden, Kopenhagen, 1947, 

| p- 131. El h. 37 lo da de un ms. (K 90) del s. xit, de origen francés o inglés. 

33. El ms. Londres B. M. 30848 es un manuscrito de rito romano con 
notación visigótica. Es, por tanto, de la época en que el rito romano suplantó 
al visigótico. Es sabido que en el monasterio de Silos el cambio de liturgia 
estuvo unido asimismo con la restauración monästica cluniacense. De ahí 
que pueda tener un himnario (propiamente se trata de un breviario) con in- 
flujos aquitanos. 
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Los hh. 37 y 42 nos lo dan tres manuscritos franceses y uno ita- |. 
liano.®* T 
Los hh. 47 y 49 se encuentran en los manuscritos de todos los 
países generalmente en los mss. más antiguos. 


Además de los himnos de que hemos tratado existen en el ms. de 
Huesca otros himnos que le son comunes con un cierto grupo de mss. | 
Éstos, por ser su nümero mucho más crecido, no los vamos a men- 
cionar: | 

El h. 53 se encuentra en los mss. ingleses y en otros pocos de las 
demás naciones.35 . Y 

El h. 71 lo dan sobre todo los mss. ingleses e italianos, algunos — 
alemanes y sólo dos franceses (mss. 12 y 16). Y 

El h. 79 no lo dan muchos mss., pero éstos se hallan esparcidos en 
todos los países. 

El h. 87 se encuentra en muchos mss. de Italia y en algunos | 
pocos franceses (el ms. 12, por ejemplo) y alemanes. 


VARIANTES TEXTUALES 


La colación del texto de los himnos de Huesca con el texto 
que nos porporciona BLUME, Analecta Hymnica (= AH) 50 y 51, 
Leipzig, 1907-1908, nos ha dado numerosas variantes, que, por su — 
valor, podemos clasificar: 


a) Variantes simples (en general cambios de letras). 
b) Variantes notables (en general cambios de palabras). 
c) Variantes más importantes. 


Eliminando las variantes del primer grupo a), hemos recogido 
las 50 variantes que constituyen los grupos 5) y c) para intentar 
hallar el parentesco del Himnario de Huesca.86 


34. Segün MEARNS (ELH), se trata del ms. de Verona CIX (102). AH in- 
dica, en cambio, Verona XC (85). | 

Los dos himnos quizás podrían dar luz sobre el origen o influjos que re- | 
cibió el himnario. Tratándose de Verona CIX, tanto ELH como AH dudan 
de su procedencia. Por estos dos himnos podría admitirse un influjo francés 
en el himnario. 

35. Continuamos sirviéndonos de la obra de J. MEARNS, ELH. a 

36. Existe la posibilidad de que AH no dé la colación completa de los 
himnarios. De hecho, a menudo hace notar que no ha colacionado algunos 
mss. La comparación que nosotros hacemos es, por tanto, imperfecta y tiene 
tan sólo un valor de carácter explorativo. - 
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Los mss. siguientes son los que tienen más variantes comunes 
con nuestro himnario: 


Variantes Variantes 

Ms. notables importantes 
4 sobre 22 sobre 28 
12 14 23 
30 4 10 
T7 3 10 
35 1 10 

| Florencia Laurent. 524 (AH, 51, n. 65) 1 10 
33 5 8 
Zürich Rheinau 97 (AH, 51 n. 23) 2 y 
Cassino 506 (A H, 51 n. 45) 1 6 
3 6 5 
San Gallo 387 (A H, 51 n. 26) 2 5 
Kasselan. theol IV 25 (A H, 51 n. 29) > 5 
6 6 4 

| Treveris 1245 (AH, 51 n. 18) 1 4 
31 4 4 
27 3 4 
Paris B. N. 1240 add s. x (AH, 51 n. 56) 1 4 


Entre las 50 variantes vamos a mencionar como ejemplo las si- 
guientes que presentan unas características muy marcadas: 


Himno y una Común con los 
estrofa manuscritos 
29, 5 Toda la estrofa raspada 12 
30, 5 Cambio de doxologia 3, 6, 12, 33 
53, 3 Cambio de estrofas; la 4.8 y la 3,2 permu- 35 
tan sus puestos 
58, 8 Pone la doxología del himno Jesu nostra 6, 35 
redemptio 
71, 4 Pone et etera conspicitur en vez de flammisque 12, 36 


subvehi bius de AH. o de la variante 
más común et haec terra conspicitur 

76, 1y2 Las dos primeras estrofas de este himno son 1, 2, 3, 4, 
inusitadas. Los otros himnarios hacen 5, 6, 7, 12 
empezar el himno a la estrofa Jesu re- y 17 
demptor saeculi 
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14 . B. MORAGAS 


Una conclusión importante que se desprende de la comparación 
del repertorio de los himnos?" y de la colación de las variantes, es’ 
el evidente parentesco del Himnario de Huesca con el de San Pedro | 
de Moissac. Admitida la prioridad del de Moissac (lo datan del s. x),°® 
debemos reconocer que el Himnario de Huesca depende de aquél, - 
quizás en las circuntancias que hemos indicado más arriba en la pá-- 
gina 6. La dependencia no parece que pueda ser directa. No es copia. 
exacta ni por el contenido ni por el texto, ya que en los dos existen | 
características propias. Bien pudiera ser que en el monasterio de 
Moissac, uno de los varios himnarios que existían?? sirviera de fuente 
común a los dos ahora conservados* y al de Huesca. 


DIVISIONES DE LOS HIMNOS 


Entre los himnos señalados para las distintas horas del oficio 
divino, existen algunos que son divisiones de himnos que se cantan 
en otras horas. No debe admirarnos, pues, que estas divisiones no se 
encuentren en todos los manuscritos. Su presencia como incipit en 


Huesca, no puede servirnos como punto de partida para buscar su. 


37. Fl Himnario de Moissac posee muchos más himnos que el de Huesca, 
En él abundan los de las fiestas de los Santos. Cf. su edición hecha de modo 
imperfecto por DREVES, AH, 2. En ella hace asimismo la transcripción de los 
himnos con notación. | 

38. El Himnario de Moissac lo datan del s. x: DREVES, AH, 2, p. 7 
y BLUME AH, 51, p. XXXV. Los himnos Nuntium. vobis fero de supernis y | 
Chorus movae jerusalem atribuídos a Fulberto de Chartres (f 1028; cf. A 
50, p. 280) pueden servir de punto de partida para su datación. Parece, pue: | 
muy arriesgado datar el Himnario de Moissac del s. x conteniendo himnos de 
un autor muerto ya muy entrado els. xr. Bien pudiera ser de todos mo dos 
que aun en vida del famoso obispo se incluyeran sus himnos en un I imnario 
de uso litárgico. Sería de todo punto necesaria una revisión de la atribución de 
estos himnos a Fulberto de Chartres. | 

39. Si en el monasterio de Ripoll a la muerte de su gran abad Oliva 
(f 1046) existían diez himnarios (cf. BEER, Handschriften von S. Maria de 
Ripoll, Viena, 1907, p. 105) es de creer que en el monasterio aquitano de San 
Pedro de Moissac podian existir otros tantos. , 

40. Los dos mss. conservados con himnos son el himnario, Vat. Ross. 
205 (ms. 12) y el salterio con himnos, Oxford Bod. D'Orville 45 (16923) (ms. 5 
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presencia en otros manuscritos y seguir así su difusión. La enumera- 
ción completa de estos himnos en Huesca es la siguiente: 


38 Hostis herodes impie Epifanía 


52 Lustra sex qui iam pe- Pasión 


ractis 


63 Antra deserti teneris sub S. Juan 


annis 


64 O nimis felix meritique S. Juan 


-celsi 


Del himno 
34 Auctor beate saeculi 


91 Pange lingua gloriosi 


62 Ut queant laxis-reso- 
nare fibris 


62 Ut queant laxis reso- 
nare fibris 


67 O roma felix quae tanto- S. Pedro 66 Felix per omnes fes- 


rum principum® 


tum mundi cardines 


69 Huius o christe meritis | S. Benito 68 Christe sanctorum de- 


precamur 


cua atque virtus 


91 Daemonis saeva perit hic Dedicación 90 Christe cunctorum do- 


rapina 


manator alme 


Al contrario existen himnos que en Huesca no constan como tales, 
por ser sólo estrofas de otros himnos, y que en la actualidad los tene- 


mos como incipit: 


ID gloriosa domina 


| 
| 


| 


Tristes erant apostoli 
Claro paschali gaudio 


lam bone pastor petre clemens 
accipe 


Doctor egregie paule mores instrue 


Petrus beatus catenarum. laqueos 


Quodcumque vinclis super terram 
strinxeris 


40 
56 
56 
65 


65 
66 


66 


29I 


Del himno 
Quem terra pontus aethera 
Aurora lucis rutilat 
Aurora lucis rutilat 


Aurea luce et decore voseo 


Aurea luce et decore roseo 


Felix per omnes festum mundi 
cardines 


Felix per omnes festum mundi 
cardines 


41. Actualmente esta estrofa se canta como si formara parte del himno 
Aurea. luce et decore roseo. 


16 B. MORAGAS 


DoxoLOGÍAS 


El Himnario de Huesca posee cinco doxologías de tipo común: 3 


Praesta pater piissime 

Deo patri sit gloria 

Praestet hoc nobis deitas beata 
Laus honor virtus gloria 
Gloria tibi domine 


Las dos últimas pueden cambiar su primer o segundo verso res 


pectivamente. De este modo la última puede adaptarse al tiempo - 


pascual o a las fiestas de la Virgen. 


Además presenta siete doxologías que se repiten durante una i 


fiesta o tiempo litürgico, o en las divisiones de un mismo himno. 


Finalmente existen veinticinco doxologías propias de un ‘solo 


himno. 


Resulta insólito hallar tres himnos sin doxología: hh. 11, 59 y 68. A 


Parece que en el 59 se raspó la palabra Praesta; encontramos de hecho 


el espacio en blanco. El 68 tomaba quizás la doxologia del himno 


siguiente que es su continuación. El 11 no tiene, sin más. 


NOTAS SOBRE LAS MELODÍAS 


Aunque no nos hayamos propuesto hablar de las melodías con- 


tenidas en el himnario, nos parece oportuno dar algunas notas sobre - 


su contenido musical. 


La notación musical del himnario es la aquitana perfectamente 
diastemática, aunque sin líneas. Al final de cada línea aparece el. 


guión para indicar la primera nota de la línea siguiente. 


Todo el texto del himnario por entero tiene su correspondiente 


melodía. Éstas son en número de 66. Una sola melodía puede llegar 


a cantarse con siete himnos distintos. Por el contrario, un himno ' 


puede llegar a tener hasta cuatro melodías. En este caso cada nueva 
melodía se escribe en una nueva estrofa del mismo himno, de manera 
que nunca se repite un mismo texto. De no tener melodía distinta, 
cada estrofa repite la melodía de la primera, escrita por entero. La 


E 


repetición de la misma melodía en las distintas estrofas de un himno. 
hacen del himnario un códice de lujo en el que no se ha ahorrado 


trabajo. 


De las 66 melodías sólo una no ha sido posible transcribirla por 
la mala conservación de la notación. La falta de clave o de linea hace 
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que algunas pocas melodías no den la colocación de tonos y semitonos 
con precisión; en este caso puede solucionarse la dificultad recurriendo 
a otros manuscritos que poseen la misma melodía. 


*0x 0X 


En la edición del Antifonario Mondstico, 1934, los monjes de 


“Solesmes se sirvieron, entre otros, del Himnario de Huesca, para 


editar los himnos. Bien merece un estudio más detallado y su trans- 
cripción musical completa. 
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DOM ALEXANDRE M. OLIVAR 


PER A UNA REVISIÓ DELS TÍTOLS 
DELS SERMONS I DE LES HOMILIES 
DEL BREVIARI MONÄSTIC 


SUMMARIUM. Investigatur utrum lectiones II nocturni et homiliae III noc- 
turni in breviario recle suis auctoribus tribuantur ad earum titulos in posterio- 
vibus editionibus corrigendos. Indagine facta non multa certo concludi posse in- 
venitur, nam dubium adhuc vemanet cuinam auctori lectiones et homiliae quaedam 
sint ivibuendae. De aliis certo constat falsis auctoribus hucusque tribui, tituli 
autem lectionum vel homiliarum corrigi nequit quod quamvis sciatur cuiusnam 
non sint non tamen scitur cuius sint. Series adest homiliarum et sermonum quam 
Caesario Arelatensi non vero Augustino tribuendum novimus. Itidem cuiusdam 
nocturni lectiones mom Gregorii Nazianzeni sed Gregorii Illiberitani esse mobis 
compertum est. Lectiones breviarii monastici quarum tituli certo corrigi possunt 
concordant cum lectionibus breviarii romani. Quod dantur plures lectiones in- 
certi seu ignoti auctoris quaeritur quo modo hae inscribendae sint. Duo suni lectio- 
num auctores indubii quorum nomina minime in martyrologio romano recensen- 
tur, Paschasius Radbertus nempe, et Nicolaus Claraevallensis. 


finals del segle passat publicà dom Germain Morin una revisió 

crítica dels sermons i de les homilies «apöcrifes» del breviari, és a 
dir, d'aquelles que el breviari presenta com a obra de determinats 
autors eclesiàstics antics, sense que aquestes atribucions puguin 
sostenir-se davant de la crítica moderna. Dom Morin ho publicà,! 
no sense haver trobat abans dificultats per a la publicació del seu 
estudi en algun editor, en el qual havia sembrat la inquietud en 
proposar-li la impressió d'un treball que tenia per objecte de contes- 
tar certes atribucions que es fan en molts dels títols de les lectures 
litúrgiques que l'Església fa llegir en els oficis de matines. Més tard, 


© | 1. De sermonibus seu homeliis dubiae auctoritatis aut certo pseudepigraphis 
Romano Breviario insertis, a Studien und Mitteilungen des Benediktiner- 
Ordens, 9, 1888, p. 588-597. 
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| | 
el docte benedictí ana millorant el seu estudi, que es reedità diverses 
vegades, la darrera de les quals en la seva obra miscel-lània Études, 
textes et découvertes? Des d'aquesta ültima publicació han passat 
més de quaranta anys de gran activitat en la investigació crítica 
patristica, de manera que avui ens resulta fácil de perfeccionar el. 
treball realizat llavors per dom Morin. 
Però, no és l'objecte de les pàgines que segueixen tornar a re 
visar únicament l'autenticitat de les atribucions que es fan en els 
títols de les lectures litúrgiques del breviari a matines. Ens propo-. 
sem primordialment de fer aquesta revisió en vistes a una possible | 
modificació o correcció dels mateixos títols, si així plagués a la jerar- 
quia eclesiástica. ¿Caldrá expressar que l’tinic esperit que ens anima, i 
en escriure aquestes pàgines, és el que ha mogut tants escriptors a 
publicar amb bona voluntat i humil actitud els sens nombre d’estudis 
apareguts els darrers anys, els quals han contribuit poderosament 
a la reforma de l'oració oficial de l'Església, particularment del 
breviari? Y 
Es clar que el breviari no és cap llibre critic, en el sentit que 
l'Església pretengui donar a les assercions históriques que s'hi troben 
un valor científic precis. Ni pot l'Església, per altra banda, exposar 
el breviari a certes conclusions fluctuants a qué va paulatinament 
arribant la investigació histórica. Creiem, malgrat tot, que aquesta. 
mateixa investigació ha pervingut actualment, gräcies als recursos. 
cada dia millors de qué disposa la recerca científica moderna, a molts 
resultats que poden donar-se per definitius i prou segurs. Per altra 
banda, un millorament dels epígrafs dels sermons i de les homilies 
del segon i tercer nocturn, respectivament, dels oficis de matines, 
no farà sinó augmentar l'interés del qui prega; pregarà millor. Hem 
de guiar-nos pel principi que tot perfeccionament material o espiri- 
tual contribueix a la unió amb Déu. 
No cregués, perd, el lector que en les pàgines següents s’arribi 
a una abundància de conclusions tan ben establertes, que permetin | 
de proposar una correcció definitiva d'un gran nombre de títols de 
sermons i d'homilies del breviari. Quasi els únics resultats verita- 
blement positius consisteixen a restituir una petita série de ser- 
mons pseudo-agustinians a sant Cesari d'Arlés, el nom del qual és. 
desconegut en el breviari monástic, com a autor de lectures litúr- 


giques. 


2. Critique des sermons et homélies apocryphes du Bréviaive Romain, a 
Études, textes et découvertes, Maredsous-Paris, 1913, p. 487-501. Cf. p. 78s. 
Ho citarem abreujat així: Études... A 
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— -. Ens hem limitat a la consideració del breviari monástic ( Bre- 
> rium Monasticum... pro omnibus sub Regula sancti Patris Bene- 
dicti militantibus); però ja fem notar, al final, com coincideix amb 
— He d’agrair la collaboració en aquest treball dels meus deixe- 
| bles de patrologia, del monestir de Montserrat, del curs teológic 
E A tots ells plaurà, sens dubte, que aquestes notes vagin 
a la pia memória del cardenal Ildefons Schuster, el qual 
E les seves obres escrites, i més encara amb la seva exemplar 
de monjo i d' arquebisbe, que sempre va saber combinar tan 

bé, ens ha ensenyat a viure millor la sagrada litárgia. 

No ens passa per alt, en revisar, amb l'ajuda de la crítica actual, 
¡els títols de les lectures patrístiques del breviari en vistes a la seva 
| reforma, lexisténcia d'una qüestió no menys interessant i potser 
mes delicada: el millorament del mateix text dels sermons i de les 
homilies, a base de les recents edicions critiques. Però això consti- 
tueix un tema important, que demanaria d'ésser tractat extensament 
a part. 
| Ara invitem el lector a acompanyar-nos a resseguir les peces 

patrístiques d'atribució falsa o dubtosa en el breviari monästic. 
| "Observem l'ordre actual de l'any litárgic, separant el propi de temps 
| del propi i comú dels sants. 


ProPI DE TEMPS 


En la festa dels sants Innocents, el sermö del segon nocturn 
de l’ofici de matines, atribuit a sant Agustí, és el que ocupa el nú- 
mero 222 en la llarga série dels sermons auténtics de sant Cesari 
-d'Arlés, novament editats per dom Germain Morin. La restitució 
definitiva d'aquesta peça retórica sagrada al sant predicador arlesiä 

ha estat sempre ben rebuda per la crítica, i s'ha de considerar com 
a cosa establerta i segura. EI títol veritable del sermó és, doncs: 
Sermo sancti Caesarii Episcopi. 
En el títol de l’homilia del tercer nocturn de matines del diu- 
menge cinqué després de V Epifania hi ha el nom de sant Agustí. Es 
- tracta del capitol onzé del Liber quaestionum XVII in Evangelium 
| secundum Matthaeum. Molt controvertida és la qüestió de si la sus- 
È; dita obra és en realitat un llibre auténtic del sant doctor d’Hipona. 


Hi 


4 3. Citem la reedició per dom Ciril LAMBOT, en el Corpus Christianorum, 
CITI-CIV, Turnholti, 1953, p. 877, pel present sermó. 


a 
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Alguns la consideren apòcrifa, amb tota probabilitat.* Altres es limi- 
ten a dubtar més o menys del seu origen agustinià.5 Hi ha realment 
una diversitat d'estil comparat amb el de sant Agustí. Pot explicar-se 
aquesta diversitat per la suposició de tractar-se d'uns apunts presos 
pels taquígrafs de boca de sant Agustí, d'una manera ràpida, i potser 
poc fidel, i no revisada després (com solia succeir amb les altres 
obres) pel sant. Aquesta és la sentencia de dom Morin. Si fos així, 
Patribució a sant Agustí seria justa; en tot cas, en l'estat actual de 
la investigació, un canvi en l'epígraf de l'homilia que ens ocupa s'hau- 
ria de tenir per injustificat i no prou fonamentat. i 

L'homilia de la feria III de la primera setmana de Quaresma 
porta el nom de sant Beda el Venerable. El text litárgic d'aquesta 
homilia, és a dir, la redacció que ens n’ofereix el breviari, no és obra 
pura, original del mateix Venerable. Sembla que es tracta d'un centó 
de textos del comentari a sant Marc," i en aquest cas, en rigor, el 
nom de sant Beda podria continuar encapgalant la peca literaria, 
puix que procediria del venerable prevere, encara que no fos una 
redacció própia d'ell. 

Sembla que cal comptar entre les auténtiques de sant Màxim de 
Tori l'homilia 57 (nümero que té en el sermonari actual de Màxim), 
la qual serveix de sermó per al segon nocturn de matines del dilluns 
de Pasqua.? i 

En canvi, la feria III de la setmana de Pasqua presenta, sota el 
nom de sant Joan Crisòstom, igualment per al segon nocturn de 
l'ofici de matines, un sermó, el començament del qual és Lice omnes 
solemnitates..., el qual de cap manera no podem considerar com a 
obra del sant patriarca constantinopolità, car es tracta, no hi ha 
dubte, d'una obra originalment llatina, probablement d'algun autor . 
africà. El nom, peró, de l'autor resta desconegut. El fet que el sermó 
aparegui també entre les obres falsament atribuides a sant Lleó 


4. Així, per exemple, B. ALTANER en la seva Patrologie, 3.2 ed., Frei- 
burg, 1953, p. 381. 7 
5. Cf. G. MORIN, en Revue Bénédictine, 28, 1911, p. 8 ss.; E. PORTALIÉ, — 
Augustin, a Dictionnaire de Théologie Catholique, I, 2, c. 2308. h 

6. En l’article citat. 

7. Cf. G. MORIN, a Études..., p. 491, nota 6; Mgr. P. GIORIEUX, Pour 
vevaloriser Migne, a Mélanges de Science Religieuse, 9, 1952, cahier supple- 
mentaire, el qual cita dom J. LECLERCO, Recherches de Theologie Ancienne et 
Médievale, 14, 1947, p. 211 ss. 

8. Cf. G. MORIN, a Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft, 
34, 1935, p. 9. | 
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no ens posa, en l'estat actual de les investigacions, damunt d'una 
pista orientadora. La peca és d'autor ignot.? 

El diumenge in albis, el sermó del segon nocturn porta igual- 
ment el nom de sant Agusti. No és auténtic. Perd una gran part del 
sermó, des del comencament de la llicö sisena del breviari monästic, 
procedeix del sermó (autèntic) 210 del bisbe d'Hipona.!? Una altra 
redacció de la pega figura en una de les col-leccions homilétiques 
formades i elaborades per la mà de sant Cesari d'Arlés. En resum, 
no pot qualificar-se de totalment falsa l'atribució del sermó a sant 
Agustí. 

El sermó del segon nocturn de matines del diumenge després de 
l'Ascensió, presentat també en el breviari monästic com a obra del 
sant doctor africà, és, en realitat, de sant Cesari d'Arlés, segons sem- 
bla haver demostrat suficientment dom Germain Morin. El títol 
del sermó hauria de canviar-se, doncs, pel de Sermo sancti Caesarii 


episcopi. 


9. Cf. MIGNE, PL, 54, 495. En els manuscrits Vatic. lat. 6451 i 6452 el 

sermó porta el nom de sant Lleó. A aquest papa l’atribui el P. Trombelli, 
publicant-lo segons el manuscrit Bonon. collect. 2 (vegi's el lloc citat de la Pa- 
trologia de Migne). En l'edició de les obres completes de sant Joan Crisóstom, 
de Basilea, any 1558. Froben pretén fer passar aquest discuts sagrat com a 
obra atribuible al sant patriarca de Constantinoble (vol. III, c. 861). La crí- 
tica interna ens diu, amb prou evidéncia, que no pot tractar-se d'una versió 
del grec, sinó que ens trobem davant d'un text original llati. Hi ha en aquest 
'sermó el detall singular que a la nit pasqual, en la qual fou pronunciat, es co- 
menta el principi de l'Evangeli segons sant Joan, el qual acabava de llegir-se 
en la celebració litárgica en qué tingué lloc la predicació que ens ocupa. Aixó 
ho manifesta explícitament el predicador, quan diu: «Unde pulchre evangelista, 
qui lectus est: Et lux, inquit, in tenebris lucet, et tenebrae eam non compre- 
henderunt» (Joan, 1, 5: PL, 54, 495 B); i més avall: «Audistis evangelistam 
dicentem hodie, quia quicumque in Deum credunt, hi filii Dei sunt: Dedit 
enim potestatem filios Dei fieri» etc. (Joan, 1, 12: PL, 54, 497 A). La lectura 
del comencament del quart Evangeli en la funció litürgica de la nit de Pasqua 
no la coneixem com un costum de les esglésies europees, sinó que és cosa pecu- 
liar de l'església d’Àfrica, com es veu pels sermons 119 i 120 de sant Agusti. 
En els manuscrits Vatic. lat. 1270 i 3835 el discurs pasqual en qüestió apareix 
Sota el nom de sant Agustí; peró aquesta atribució és manifestament errónia, 
car no s'adiu gens la peca literäria amb l'estil del doctor africà. Francesco 
Liverani, en la seva obra Spicilegium Liberianum (Florencia, 1863, p. 139), 
pensà en la possible paternitat literària de la peca per part de sant Pere Cri- 
sóleg. Cal igualment rebutjar aquesta suposició, car el sermó no presenta pas 

 punts de contacte seriosos amb els discursos pasquals de sant Pere Crisóleg, 

i el vocatiu «dilectissimi», que apareix diverses vegades, és impropi del sant 

bisbe de Ravenna, així com l'estil general del sermó. 

10. Cf. G. MoRIN, a Éfudes..., p. 491, nota 6. 

| ll. Caesarii sermones, p. 794. , 


| 
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La feria III de l'octava de Pentecostès ens ofereix igualment com 
a sermó del segon nocturn de l'ofii de matines un discurs sagrat. 
que apareix encapgalat amb l'epígraf: Sermo sancii Iohannis Chry- 
sostomi. No pot ésser tingut com a obra auténtica de sant Joan Cri- 
sóstom, si bé ha de considerar-se com a molt antiga, essent, de fet, 
una vella traducció d'un original grec.1? Des de molt antic ha format 
part de les col-leccions pseudo-crisostomianes.!8 L’atribuciö que algú | 
ha proposat, a Severià de Gäbala, no passa d'ésser una mera hipó- el 
tesi. I/autor, en una paraula, resta desconegut. i 

I/extret del tractat De fide orthodoxa, que serveix d'homilia 
al tercer nocturn del Diumenge de la Santissima Trinitat, pretén 
passar, en el breviari, com a obra del gran teöleg trinitari que fou 
sant Gregori Nazianzè. Aquest tractat De fide orthodoxa té una tradi- 
ció rica i complexa, en la qual apareix atribuit a una série de noms 
d'antics escriptors eclesiástics: Ambrös, Agustí, Febadi, Vigili d 
Thapsus, a més de Gregori. Avui la crítica considera aquesta obra 
com a certament auténtica d'un Gregori, pero no el Nazianzé, sinó | 
l’Il-liberità; el nom de Gregori de Nazianz només s'ha introduit 
aquí per una confusié amb Gregori d'Elvira, menys conegut, i per | 
tant, menys autoritzat que el sant pare oriental homónim.!* Pici 
cament i pel que interessa al nostre propósit, bastaria suprimir, em | 
l'actual epígraf de l'homilia que ens ocupa, l'epítet om de sa 


9 
millor, de substituir-lo per Illiberitani, encara que el nom de sant | 


| 


Gregori d'Elvira no dóna expressament autoritat a cap lectura del 
breviari; no oblidem, malgrat tot, que aquest sant està admés al 
martirologi romà (dia 24 d'abril). | 

El diumenge després de la festa de Corpus té, com a sermó per 
al segon nocturn de matines, un fragment de l'homilia 82 de sant 
Joan Crisóstom sobre l'Evangeli de sant Mateu (núm. 4). Cal corregir. 
la falsa referéncia que dóna el breviari actualment, quan diu: Hom 
lia 60 ad populum Antiochenum. post initium. E 

El sermó pseudo-agustinià del segon nocturn de les matines a 
diumenge IV després de Pentecostés (que és el número 37 de P'apén- 
dix de sermons falsament atribuits a sant Agustí, en l'edició matt- 
rina), és el sermó 121 en la nova edició del sermonari de sant Cesari 


12. Vegi’s l'observació de dom André WILMART, a The Journal of Theo | 
logical Studies, 19, 1918, p. 305 ss. 27 
13. MiGNE, PG, 52, 803. + 
14. Ja sant Agustí cometé la confusió de citar aquest tractat De fide 
orthodoxa com a obra de Gregori de Nazianz. Sant Jeroni está més ben infor- 
mat, quan parla de Gregori d'Elvira. Cf. G. MORIN, a Études..., p. 492. y i 
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d’Arles, i creiem que aquesta restitució de l'oració sagrada al sant 
prelat gallicà és plenament justa.» El títol veritable de la peca 
hauria de ser, doncs, en el breviari: Sermo sancti Caesar episcopi. 

Semblantment, el sermó del segon nocturn de les matines del 
diumenge IX després de Pentecostès, que porta igualment el. nom 
fals de sant Agustí, pertany al patrimoni genuí del mateix sant 
Cesari d’Arles, al qual ja havien restituit la peca literäria els monjos 
Maurins, editors de les obres del sant bisbe d’Hipona.!® Caldria, 


| per aixó, corregir el títol que el sermó porta avui encara al bre- 


viari, igual com en el cas anterior. 

També ha de dir-se obra de la mà de sant Cesari d’Arles l'homilia 
del tercer nocturn de les matines del diumenge XV despres de Pen- 
tecostes. Ocupa el nümero 142 en el sermonari del sant, editat per 
dom Morin; abans se'l coneixia com a Sermo XLIV de verbis Domini, 
de sant Agustí, i com a tal ens el presenta el breviari. De fet, consta 
d'un o de diversos fragments d'una pega perduda del gran predica- 
dor africà, de manera que el nom d'Agustí, en l'epígraf del sermó, 
no hi és del tot injustament. Peró, com en tants altres casos, és sant 
Cesari qui s'ha aprofitat de la rica font homilética agustiniana, per 
tal de convertir-la en un discurs, que podem qualificar de nou i propi 
del predicador gallicà, essent ell mateix, segons totes les aparences, 
el responsable que la peca hagi passat a la história com a obra del 
bisbe d’Hipona. Més just és, perd, de titular la peca: Sermo sancti 
Caesarii episcopi, i retornar així el discurs sagrat a l'autor que humil- 
ment volgué dissimular el seu nom, com solia fer-ho, sota el de sant 
Agustí, el qual, millor que ell, recomanava i autoritzava els discursos 
pastorals que el prelat arlesià dictava. 

En diversos llocs!” m’he esforçat a assegurar que l'homilia del 
tercer nocturn de les matines del diumenge XVIII després de Pen- 


| lecostés, és veritablement una obra auténtica de sant Pere Crisöleg. 


Durant tota l'Edat Mitjana passà aquesta homilia, en la tradició 
litárgica, és a dir, en els leccionaris o sermonaris de cor, com a obra 


| de sant Joan (Crisóstom). Les mans correctores i reformadores del 


breviari romä, passat el Renaixament, restituiren la peça al seu 
veritable autor, sant Pere Crisöleg. Cal mantenir aquesta correcció. 
No hi insistiria aquí, si no fos que, recentment encara, persisteix en 


alguns autors (que depenen, sens dubte, de les ja antiquades crítiques 


15. G. MORIN, Caesarii sermones, p. 504-509. 
16. Ibid. p. 514-518: Sermo 124. 
17. Ültimament en l'article Clavis sancti Petri Chrysologi, a Sacris 


 Erudiri, 6, 2, 1954, p. 334. 


301 


8 A. OLIVAR 


que dom Germain Morin féu de les homilies «apöcrifes» del breviari!8) 
la creenga que aquesta homilia no forma part del patrimoni genuí 
de sant Pere Crisóleg. | 
Per al segon nocturn de les matines del diumenge II d'agost | 
hi ha un sermó que porta el nom de sant Joan Crisóstom. En les velles | 
edicions de les obres completes del sant patriarca de Constantino- | 
ble, per exemple en l'edició de Froben, impresa a Basilea,!? el tractat 
que ens ocupa apareix amb el títol Contra concubinarios. La sola 
crítica interna ens assegura prou clarament que no pot tractarse de i 
cap obra genuina de sant Joan Crisöstom. Si bé la peca sembla anti- | 
ga, el seu autor resta desconegut. D 
Prou coneguda és la controvérsia sobre l'autenticitat del trac- I 
tat «Sobre la virginitat», que porta el nom de sant Atanasi d'Alexan- | 
dria, un fragment del qual fa de sermó del segon nocturn de lofici | 
de matines del diumenge III de novembre. Els descobriments mes” 
recents d'altres tractats antics sobre la virginitat han fet més complex” 
el problema, car s'ofereix la possibilitat que el sant doctor alexandri | 
sigui l'autor d'algun altre tractat sobre la virginitat, no del gran | 
tractat conegut de sempre. En l'estat actual de la qüestió res no 3 
podria immutar-se en l’epigraf del sermó d'aquest diumenge III de 
novembre, sense el perill d'incórrer en un error. 1 
Dubtosa és igualment, sembla, l'autenticitat de lhomilia sobre 
el salm 33, atribuida a sant Basili, que serveix de sermó al segon 
nocturn de matines del diumenge V de novembre. L’ediciö de les obres | 
completes de sant Basili, preparada pels monjos de la congregació . 
benedictina de Sant Maur (dom J. Garnier), no la compren. Es, 
certament, una antiga traducció d'un original grec; el nom del seu. 
autor, peró, ens ha quedat ocult. 1 


v 
T 


PROPI DELS SANTS 


u anne 


Ha quedat incontestada l'afirmació de dom Ciril Lambot, se- | 


: 
: 


gons la qual la famosa epístola pseudo-jeronimiana «A Paula i Eum 
toqui», que s'inicia amb els mots Cogitis me, és obra del monjo Pas- > 
casi Radbert.20 Un dels més bells passatges de l'epístola servei 4 
de sermó del segon nocturn de la festa de la Immaculada Concepc ió 


È 
[ 


18. A Études..., p. 493 s. 

19. Any 1558, V, c. 1337 ss. El passatge que ens ocupa comenga a 
la c. 1334. : 

20. L'homélie du Pseudo-Jeröme sur l'Assomption et l'Évangile de la 
Nativité de Marie d’après une lettre inédite d’Hincmar, a Revue Bénédictine 
46, 1934, p. 265-282. - 
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de Maria Santíssima, el dia 8 de desembre. Advertim, de pas, que el 
fragment en qüestió conté un bon retall del sermö 143 de sant Pere 
Crisöleg, que Pascasi Radbert cita anònimament. Pascasi Radbert 
no és cap sant que figuri en el martirologi romà. ;Constitueix aixó 
una dificultat perqué el seu nom pugui donar autoritat a una lectura 
litárgica? Car fora de noms de papes, no trobem al breviari cap 
altre nom que autoritzi unes lligons, si no es tracta de sants recone- 
guts com a tals per l'Església. En el cas que s'abandonés el pseudo- 
epigraf de Jeroni, ¿caldrá deixar la lectura susdita anónima en el 
breviari? 

El dia 25 de gener, festa de la Conversió de sant Pau, tenim per 
al segon nocturn de l’ofici de matines un extracte del sermó 278 
de sant Agustí. Com a obra del doctor africà ens el presenta el bre- 
viari. Peró ja els editors benedictins de sant Agustí ens demostren 
que la peca, tal com la llegim actualment, no és una redacció original 
del sant predicador d'Hipona,? sinó que és una composició feta de 
fragments d'altres sermons genuins del sant: el 204, el 278 i el 279, 
De totes maneres, tractant-se de fragments auténtics de sant Agusti, 
la preséncia del seu nom en el títol del sermó no és del tot injustifi- 
cada, per bé que, com diem, el sermó, en el seu conjunt, sigui pro- 
ducte d'una mà posterior. 

Fragments d'Agustí conté també el sermó del segon nocturn de 
les matines de la Purificació de la Mare de Déu (2 de febrer). En el 
breviari la peca és atribuida a sant Agustí. Ja els monjos de la con- 
gregació de Sant Maur, en editar els sermons del sant, col-locaren 
el susdit discurs a l'apéndix pseudo-agustinià, on.ocupa el nüme- 
ro 128.22 La peca es troba en alguna edició antiga dels sermons de 
sant Fulgenci de Ruspe, i recentment Mgr. P. Glorieux?? ha pro- 
posat la hipótesi que Fulgenci en sigui l'autor; però això no passa 
d'ésser una pura suposició. El sermò és un centó, que compren, 


entre altres afegidures, trossos del sermó 369 de sant Agustí i 


del sermó Casin. III, p. 36.24 Apareix ja a l’homiliari d'Alanus de 
Farfa; per tant, podem assegurar que almenys és anterior a l'any 700. 
L’autor, però, resta desconegut. 

En el tercer nocturn del dia 21 de marc, Transit de sant Benet, 


l'homilia porta el nom de sant Pere Damià (sermó 9, In natali sancti 


21. MIGNE, PI, 39, 2098 (és el sermö nüm. 189 de l'Apéndix). 

22. Ibid., 1997-2001. 

23. Lloc citat, p. 26. 

24. Cf. R. LAURENTIN, Table vectificative des pieces mariales inauthen- 
tiques ow discutées contenues dans les deux Patrologies de Migne, extret de Théo- 
logie Maviale, del mateix autor, p. 128. 
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Patris Benedicti). Recentment no sols s'ha impugnat aquesta atri- 
bució, sinó que hom sembla haver indicat el nom del veritable autor: 
Nicolau de Clervaux.?5 No he pogut comprovar fins a quin punt. 
aquesta indicació és certa i definitiva. Si és veritable, ens trobem, * 
igual com en el cas de Pascasi Radbert el dia 8 de desembre, que, | 
tractant-se del nom d'una figura no admesa en el martirologi romà, 
difícilment podrà encapcalar una lectura del breviari. 

De sant Pere Damià és, en canvi, la lectio unica del 29 d'abril, i 
festa dels Sants Abats de Cluny, Odó, Maiol, Odiló i Huc. Ünicament | 
cal advertir que la referència que, en petita rúbrica, dóna el breviari | 
en la darrera edició, està equivocada; ha de dir: llibre 6, epístola 44 
(no: llibre 3, epístola 6). î 

Possiblement auténtica és l’homilia 67 de sant Maxim de Tori, 
que fa de sermö en el segon nocturn de la Nativitat de sant Joan 
Baptista, el dia 24 de juny. L’estat actual de les investigacions Cri 
tiques entorn del patrimoni literari genui del sant bisbe de Tori i 
ho ens en pot dir coses molt segures i definitives. 

Espuri és, en canvi, segons totes les aparences, el sermö atribuit 
a sant Joan Crisòstom (homilia als neöfits), que s’utilitza per a les i 
lectures del segon nocturn de la festa de la Preciosíssima Sang de 
Nostre Senyor Jesucrist, el dia primer de juliol. Es llegeix en les velles - 
edicions de les obres de sant Joan Crisóstom,* no en les més recents. - 
De l'autor solament podem afirmar que és grec; Eom en absolut « 
el seu nom. 

Delicat també resulta el tractament crític de les lectures que 
porten igualment el nom de sant Joan Crisóstom, com és el cas en — 
el segon nocturn de les matines de la festa de la Visitació de la Mare 
de Deu (dia 2 de juliol), i que han passat per la mà de Simeó Meta- - 
frasta. ¿Són escrits del mateix Simeó? En conjunt, són lectures molt 
belles, del millor que de la tradició literäria bizantina ha heretat el” 
nostre breviari. Basta recordar, a més del sermó esmentat, el del: 
Comi de la Mare de Déu (segon nocturn de matines) i el que es llegia, — 
abans de la recent reforma del breviari, el dia de l'octava dels Após- 
tols sant Pere i sant Pau, 6 de juliol, també al segon nocturn. Hd 

En el segon nocturn de les matines de la festa dels sants Joaquim 1 
i Anna llegim un sermö de sant Joan Damascé (oració I en la Dor- — 
mició de la Mare de Déu). ¿Es tracta d'un discurs realment auténtic? — 
La mateixa pregunta val per a altres sermons de Joan Damasce. 


25. Cf. J. RvAN, a Mediaeval Studies, 1947, p. 151-161. 
26. Per exemple, en la citada edició de Basilea, 1558, V, c. 726 ss. 
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Per al tercer nocturn de les matines de la festa de sant Pere ad 
vincula (dia primer d'agost) ofereix el breviari com a homilia, el 
sermó 203 de l’apèndix pseudo-agustiniä,?” capítols 4-5. Tampoc 
no és de sant Agustí, com pretén el titol. Es nota en aquesta peca 
literària una tendencia semipelagiana. Forma part de la collecció 
homilética d’Eusebi Gal-licä,?® i no fóra estrany que fos de Faust 
de Riez. La qüestió queda dubtosa. 

El famós sermó Adest nobis (apéndix de sant Agustí, nümero 
19429), que es llegeix al segon nocturn de matines de la Nativitat 
de la Mare de Déu (dia 8 de setembre), atribuit també falsament a 
sant Agustí, si no és d'Ambrós Autpert,30 és, en tot cas, d'un autor 
del segle vir o de principis del vir? segons sembla, el nom del qual 
ens ha romàs amagat. 

Igualment és desconegut el nom del veritable autor del Sermo 
de beata Maria virgine, que forma la primera part de l'homilia al 
tercer nocturn de matines de la festa del Roser (dia 7 d'octubre). 
Dom Mabillon separà aquesta pega literäria de les obres autén- 
tiques de sant Bernat. Al breviari continua portant el nom del 
sant abat.?? | 

Per al bell sermö de la festa de Tots Sants, en el segon nocturn 
de l'ofici de matines, el qual va atribuit a sant Beda el Venerable, 
hom ha proposat els noms d’Helisacar, abat de sant Maximi de 
Tréveris, o el de Walafrid Estrabó.3% Beda és anterior a la mateixa 
institució de la solemnitat litárgica de Tots Sants; per aquesta causa, 
el nom del Venerable queda exclós com a possible autor del sermó. 
No hi ha dubte que l'escrit present ha sortit del cercle carolingi; 
el nom del seu autor resta encara dubtós. 

La «Vida de Barlaam i de Josafat», que porta falsament el nom 
de sant Joan Damascé, i que ha ofert un passatge seu per a fer de 
lectura del segon nocturn de la festa de Tots Sants Benedictins (dia 
13 de novembre), a l'ofici de matines, és probablement obra d'un 


2I SPI, 39, 2192-2124. 

28. Cf. E. DEKKERS-Ae. GAAR, Clavis Patrum Latinorum (Sacris Erudi- 
ti, 3 [1951]), p. 167 s. 

29. PL, 39, 2104-2107. Cf. Clavis Patrum Latinorum, citada en la nota 
anterior, p. 69. 

.30. PL, 89, 1275. Cf. G. MORIN, a Études..., p. 497 s. 

31. Cf. R. LAURENTIN, L. c., p. 129. 

32. Cf. G. MORIN, ibid., p. 497 s. 

33. Cf. Revue de Théologie Amcienne et Médievale, 14, 1947, p. 211-218. 


305 


20. ms 


12 A. OLIVAR 


monjo grec del segle x, el nom del qual no coneixem d’una manera 
certa en mig d'algunes suposicions recents.?4 


CoMÜ DELS SANTS 


El Sermo sancti Augustini episcopi del segon nocturn de les | 
matines de l'ofici comú d'un sant martir fora del temps pasqual, és 
una pega apócrifa (apendix dels sermons de sant Agustí, número 223). 
És un producte medieval; hom assenyala el nom d'Iu de Chartres; 
perd aquesta atribució no la veiem del tot demostrada.*5 | 

A l’ofici de matines del comú de diferents märtirs fora del temps | 
pasqual, segon nocturn, el sermó igualment pseudo-agustinià (apéndix | 
de sant Agustí, número 225) és, en realitat, obra genuina de sant 
Cesari d’Arles: sermö 223.% Caldria, doncs, canviar el titol que el 
sermö porta actualment al breviari, pel següent: Sermo sancti Cae- 
sari episcopi. 

Entre les aliae lectiones per al segon nocturn del mateix ofici . 
del comu de diversos mártirs, hi ha un sermó erröniament qualificat | 
} 
$ 


1 


ctu 


| 
1 
| 


d’obra de sant Joan Crisöstom, quan es tracta evidentment d’una 
peca originalment llatina, certament antiga, l'autor de la qual resta 
desconegut.3? EAS 

A l'ofici del comú de màrtirs per al temps pasqual hi ha, en el 
segon nocturn de matines, un sermó que porta el nom de sant Ambrós | 
(número 61 entre els pseudo-ambrosians), i que es retroba al ser 
monari de sant Màxim de Torí,38 on se'l coneix per sermo LX.X XVI. — 
Sembla obra auténtica de Màxim, peró, com ja hem dit, el patrimoni | 
homilètic d'aquest sant predicador espera encara un discerniment” 
critic, millor del que s'ha fet fins ara, per separar el que és espuri 
del que és genui. 

És possible que sigui també auténtic el sermó de sant Maxim 
de Tori (número 59 entre les homilies de l'edició de Bruno Bruni),®® 


34. Cf. P. PEETERS, a Analecta Bollandiana, 49, 1931, p. 276-312: 
[HALKIN], ibid., 71, 1953, p. 475-480; F. DOELGER, Der griechische Barlaam= 
Roman, ein Werk des heiligen Johannes von Damaskos, Ettal, 1953 (Studia pa- 
tristica et byzantina, 1). L 1 

35. PL, 162, 610. I 

36. G. MORIN, Caesarii sermones, p. 881. i I 

37. El text sencer del sermó, en la citada edició de les obres completes | 
de sant Joan Crisóstom: Basilea 1558, III, c. 924. Cf. G. MORIN, a Études. 
p. 500. 

38. PL, 57, 7083s. 

39. PL, 57, 365-368. 
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que serveix de lectura del segon nocturn de matines de l’ofici de 

comú d'un sant confessor pontifex. La cosa, pels motius dessús dits, 

no queda encara satisfactöriament aclarida.40 

De les aliae lectiones per al mateix segon nocturn de matines 

del mateix ofici de comu d'un sant confessor pontifex, el sermó de sant 
| Màxim, distint del que acabem de considerar (homilia 78 en l'edició 
de Bruni), no és autèntic, car solament pot considerar-se autén- 
| tica la part primera del discurs sagrat; per tant, no la que es reprodueix 
al breviari, la qual pertany al sermó 60 de la série homilética dita 
| d’Eusebi Gal-licà.*? L’autor és desconegut. 
| EÍ sermó del segon nocturn de l’ofici de la Dedicació de l'església, 
| atribuit a sant Agustí, és una obra auténtica de sant Cesari d'Arlés: 
| sermò 227 en la nova edició de dom Morin.# No hi ha dubte que el 
¡títol correcte del discurs sagrat, al breviari, hauria d'ésser: Sermo 
sancti Caesarii episcopi. 
| Vegi's el que hem apuntat anteriorment a propósit de la festa 
| de la Visitació de la Mare de Déu (dia 2 de juliol), referent als 
‚sermons procedents de Simeó Metrafrasta que porten el nom de 
‘sant Joan Crisóstom, i que cal recordar en considerar la lectura 
del segon nocturn de matines de l'ofici de comu de les festes de la 
¡Mare de Deu. 
Pel que toca a les lectures dels oficis de Sancta Maria in Sabbato, 
cal observar, en primer lloc, que la llicó del mes de maig prové del 
kk III del tractat de sant Agustí De symbolo ad catechumenos, 
de la qual obra solament pot considerar-se autentic el primer sermo.“4 
L'autor dels sermones següents, de qué es compon el tractat, resta 
desconegut. 
| La lectio unica de matines per al mes d'agost en l'ofici de Sancta 
Maria in Sabbato ens és presentada com a obra de sant Gregori 
apa. En rigor, aquesta atribució pot conservar-se, puix que la cri- 
“Ica més recent ens diu que l'Exfositio in libros Regum, de la qual 
sta extractada la lligó present, porta la marca indubtable de sant 
stegori Magne, si bé s'ha de reconéixer que el text actual del comen- 
ari exegétic en qüestió no pot ésser del mateix sant Papa, sinó que 
s degut més aviat a una mà estranya.45 


| 


‚40. Cf. Clavis Patrum Latinorum, p. 39. 
| 41. PL, 57, 417-422. 

| 42. Clavis Patrum Latinorum, p. 39. 

43. Caesarii sermones, p. 897-900. 

| 44. Vegi's G. MORIN, a Études..., p. 500. 

| 45. Cf. Clavis Patrum Latinorum, n. 1719. 
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La llicó per al mes de novembre del mateix ofici de Sancta Maria 
in Sabbato, a matines, és treta del comentari, dit de sant Basili, a 
Isaias profeta. Es discuteix l'autenticitat d'aquest comentari, en el 
qual alguns noten la mà d'Eusebi.* 


* * * 


Es ara el moment de resumir i d’arribar a les conclusions. De’ 
les consideracions fetes fins al present es dedueix, en primer lloc, 
que algunes de les atribucions a determinats noms de sants pares, 
que fan els títols dels sermons i de les homilies de matines en el bre 
viari monástic, queden dubtoses. En aquests casos, com és natural, 
no és possible de proposar cap innovació en els títols. Amb el temp: 
potser les recerques dels estudiosos podran arribar a fer-uos mé 
llum. És també possible que en certs casos el dubte persisteixi llar- 
gament o sempre. E 

D'altres atribucions podem assegurar que són falses; però en 
molts casos ens hem d'acontentar forgosament de reconéixer que la. 
feina de la crítica ha estat merament negativa: s'ha pogut negar que 
determinades peces literàries siguin del sant pare a qui són atribuid 
peró la crítica no ha aconseguit encara de dir-nos el nom del ver 
table autor. Potser ho aconseguirà amb el temps, en certs cas 
En altres, ja podem endevinar que probablement sempre ignorar 
la paternitat literäria de les peces. 

Ara bé, si mai s'arriba a pensar en una correcció dels títols 
les llicons del breviari, hom ha de preguntar-se aquí: ¿com ham 
d'ésser els títols de les lectures apócrifes, wer atribuides a p | 


D 


suprimir el titol? Cal advertir, però, que, en el breviari, hi ha le 
res que sovint comencen sense títol encara que aixó només val 
a les lectures hagiogräfiques del segon nocturn de matines i, en ca 
excepcionals (com a l'ofici de difunts), també per a lectures de 
Sagrada Escriptura; resulta, en canvi, completament insólit de 
mencar una lectura patrística (fins en els oficis de difunts) sense tf 

Quan es tracta de sermons que són centons d'obres del mat 
autor eclesiàstic del qual porten el títol, o que procedeixen orig 


46. Vegi’s, per exemple, O. BARDENHEWER, Geschichte der altkirchli 
chen Literatur, III, Freiburg, 1912, p. 147 s., el qual es declara obertai 
contra l'autenticitat del comentari, puix que ni sant Gregori Nazianze ni 
Jeroni no l'esmenten mai; sense parlar de l'estil, el qual divergeix absolutam 
del de sant Basili. L'obra sembla, en mig de tot, un producte literari de Ca 
padócia i de la segona meitat del segle 1v. r 
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nàriament d'aquest autor, encara que una mà posterior hi hagi fet 
les seves combinacions o retocs, l'atribució a tal autor no és injusta, 
almenys completament; de manera que el títol pot quedar tal com és. 
A no ésser que la part de l'autor primitiu sigui tan insignificant, 
comparada amb la part de l'autor segon, que sigui més convenient 
d'adoptar el nom d'aquest ültim, si consta. Així succeeix sovint 
que sant Cesari d'Arlés, per exemple, el qual sol inspirar-se en sant 
Agustí, que sovint transcriu més o menys literalment, fa una obra 
| tan própia i personal, que el sermó determinat ha de portar necessà- 
| riament el seu nom, no el de sant Agustí. 
| Finalment hi ha les peces actualment pseudo-epigräfiques en el 
| breviari, el veritable autor de les quals consta d’una manera suficient- 
ment certa i segura, de manera que no podria titllar-se de mesura 
| prematura adoptar un epígraf nou i correcte, si així ho creguessin 
oportü els autoritzats reformadors del breviari. A continuació donem 
| la llista d'aquestes peces, amb el títol corregit: 
28 de desembre, els sants Innocents: Sermo sancti Caesarii epi- 
| scopi (en lloc de Sermo sancti Augustini episcopi). 
| Diumenge després de l'Ascensió: el mateix títol (id.). 
| Diumenge de la Santíssima Trinitat: Homilia sancti Gregorii Illi- 
| beritani (en lloc d' Homilia sancti Gregori Nazianzeni). 
| Diumenge IV després de Pentecostés: Sermo sancti Caesarii 
| episco? (en lloc de Sermo sancti Augustini episcopi). 
| Diumenge IX després de Pentecostés: el mateix títol. 
Diumenge XV després de Pentecostés: Homilia sancti Caesarii 
| episcopi (en lloc d' Homilia sancti Augustini episcopi ). 
| Comi de diferents märtirs fora del temps pasqual: Sermo sanct 
| Caesarii episcopi (en lloc de Sermo sancti Augustini episcopi). 
Comi de la dedicació d'una església: el mateix titol. 
| Com el lector pot veure, en la suposada modificació dels titols, 
‚el principal i quasi ánic beneficiat és sant Cesari d’Arles. 
| Hi ha encara dos casos de no tan fäcil solució, car es tracta 
¡d'autors no reconeguts com a sants al martirologi romà: el sermó 
(millor dit, epístola) de Pascasi Radbert, el 8 de desembre, solemni- 
liat de la Immaculada Concepció de la Mare de Déu, i el de Nicolau 
de Clervaux, el 21 de marc, Tränsit de sant Benet. ¿Quina fórmula 
caldria adoptar en aquests casos? 
Serà ütil d'advertir que la llista precedent coincideix amb el 
breviari romà, exceptuat, naturalment, el cas del 21 de marc, festa 
de sant Benet. 
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DOM GABRIEL M. BRASÓ 


LA VELACIÓ DE LES MANS 


Recull d'un tema d'arqueologia cristiana 


SUMMARIUM. De manuum velatione. Huiusmodi iconographici thematis 
usus et sensus in monumentis artis christianae exquiruntur. Quaternis in classibus 
interea colliguntur monumenta prout in eis primo aspectu manuum velatio apparet 
actionem. comitans qua aliquid traditur, vel aliquid accipitur, aut ves quaedam 
manibus sustinetur, vel etiam simplex animi sensus exprimi intenditur. Horum 
omnium analysis instituitur atque singulorum. proprietatibus inter se collatis, 
et varii velatarum manuum sensus et diversarum huius thematis significationum 
nexus ac dependentia deprehenduntuv. Interdum praxis iconographica usui cui- 
dam liturgico conectitur. 

Manuum velatio in arte christiana primum Romae in sepulcrorum ectypis 
saeculo IV iam mediante invenitur inducta ex monumentis artis imperialis po- 
lissimum sub influxu aulicarum caeremoniarum. Saeculo V imagines quibus 
noviter exsiructae basilicae ornantur saepe manus praebent velatas, sive Romae 
sive praesertim Ravennae ubi huiusmodi usus adhuc praevalet in ecclesiasticis 
aedificiis ss. VI et VII. Duobus his saeculis multa inveniuntur monumenta 
christiana inter artes minores adscribenda, et quidem originis syriacae, in quibus 
manuum velatio tradit antiquissimum morem. veligionum orientalium. Aucto- 
ves saeculorum VIII, IX et deinceps, quamvis velationem manuwm adhuc pergunt 
adhibere, tamen inconsiderate ea utuntur quasi quadam iconographica traditione 
ducti cuius significationem non amplius valent intelligere. 

Artifices christiani, velatione manuum adhibita, humilitatem animi atque 
religiosam erga Deum veverentiam exhibere intendunt. Potissimum vero Domi- 
num Jesum Christum. venerari conantur eique maxima signa honoris et veveren- 
Hae praestare quae Imperatori veservantur aut quae divinitatis sunt propria. 
Sive ipse Dominus, sive ea quae ab ipso procedunt vel ei dicantur aut quoquo- 
modo eius locum tenent, manuum velatione, ostenduntur sacra. 


E dels problemes amb qué es trobaren les primeres generacions 
cristianes fou la necessitat de crear una terminologia adequada 
per a expressar els nous conceptes provinents de la revelació evan- 
gélica i de l'economia sobrenatural establerta per Jesucrist. 

El contingut conceptual de la vida cristiana desbordava com- 
pletament la capacitat d'expressió del llenguatge emprat fins ales- 
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hores. Calgué crear paraules noves: són ben conegudes les lluites 
doctrinals que preocuparen l'Església durant molt segles, abans no 
s'establí un vocabulari teológic actes i abans no es precisà el 
sentit exacte de cada mot. 

Molt sovint aquestes paraules eren preses del léxic ja existent, 
tot elevant-les a un ordre transcendent i infonent-los una nova vida. 
Només per a esmentar algun exemple: Xapuw, Adyos, Teipacnós, 
Asıroupyia, saeculum, paganus, sacramentum, són paraules ben cone- 
gudes en el món grec o romà. També les emprà l'Església, però com 
a expressió d'uns conceptes ben diversos. 

No foren solament els teólegs. També els artistes cristians sen- 
tiren aquesta dificultat. Tant més que llurs mitjans d'expressió, 
sempre concrets i materials, són menys aptes per a traduir realitats 
d'ordre espiritual. L'artista sovint ha de comunicar als altres uns 
conceptes abstractes o uns estats d'ànim més o menys complexos, 
valent-se únicament de l'ás convenient d'uns elements figuratius i 
d'uns mitjans plästics d'expressió. No té a la seva mà la força del 
raciocini, ni la precisió d'uns mots abstractes. 

Semblantment al que succeia en el llenguatge parlat, també en 
el llenguatge figurat hagueren de formar els artistes cristians el propi 
léxic. Alguns temes els crearen de nou. Altres, en canvi, batejant-los 
i fent-los cristians, els emmanllevaren a l'art pagà. Aixó s'esdevingué 
sobretot en certs temes inspirats en la natura o en la vida quotidiana, 
que fácilment podien ésser emprats com a símbols ben entenedors . 
de les realitats d'ordre sobrenatural. O també en certs elements figu- - 
ratius, ja tradicionals, inspirats en la mateixa psicologia humana, | 
o que, tot i essent convencionals, s'havien popularitzat i fet comuns - 
per a representar certs conceptes o estats d'ànim. | 

Com a exemple dels primers, esmentem el tradicional pastor de | 
Part roma del temps de l'imperi, que prestà les seves formes al Bon | 
Pastor. També les escenes paganes d'ensenyament filosófic o de pesca | 
" foren emprades per a expressar la tradició de la doctrina cristiana i | 
el baptisme. Fins la mateixa vinya de les escenes dionisíaques i bà- | 
quiques, amb els seus pàmpols i raims, esdevingué apta per a repre- 
sentar la felicitat celeste, el martiri, l'Església, el mateix Crist. 

Els simples elements figuratius manllevats a l'art paga i elevats | 
pels artistes cristians a una més alta significació consisteixen gairebé 
sempre en determinats gestos i actituds, en certs símbols i atributs, 
en el convenient üs d'algunes peces del vestuari. 

En el present treball ens fixarem en un d'aquests detalls, que es 
troba amb molta freqüència en les antigues representacions, tant 
en l'art imperial de Roma com en l'art cristià, i que, com es pot 

h 
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jutjar per les obres que han arribat fins a nosaltres, tingu& una gran 
difusió i una extraordinària persistencia. Es tracta de la velació de 
les mans. 

En moltes escenes de l'art antic, hom pot veure un o més perso- 
natges que porten les mans cobertes per un vel o per l'orla del mantell. 
De la qualitat d'aquests personatges, de llurs gestos o actituds o del 
lloc que ocupen en l'escena, es desprén fàcilment que, si més no en 
la majoria dels casos, l'artista intentà d'expressar una actitud interior 
de reverencia. 

L’estudi d'aquest detall iconogràfic ha interessat a diversos his- 
toriadors de les religions i arqueólegs, que en els seus treballs han fet 
al-lusié a l'origen i al significat d'aquesta actitud; perd en general 
s'han limitat a repetir conceptes de caräcter generic i a citar algun 
exemple particular. Garrucci, Le Blant i Wilpert, en les seves obres 
monumentals se n'han ocupat poc o molt. Els estudis d'aquest 
tema més científics i profunds són els de Dieterich,? Alfóldi,3 i, so- 
bretot, el de Cumont.* Però aquests darrers s'han interessat espe- 
cialment per la velació de mans en els pobles antics, i solament per 
extensió s'han introduit en el camp de l'art cristià. 

Aquí, en canvi, esbrinarem sobretot l'art cristià, des de les seves 
primeres manifestacions fins als inicis de l'art romànic. 

Amb tot, convindrà esmentar abans els principals exemplars de 
velació de mans que ens ofereix l'art pagà i resumir les conclusions 
que se'n poden treure quant a l'origen, a l'ás, a la difusió i al signifi- 
cat d'aquest ritu entre els pobles antics. Així podrem apreciar més 
justament la seva história i el seu valor dintre del cristianisme. 


1. R. GARRUCCI, Storia della Arte cristiana nei primi otto seooli della 
Chiesa, Prato, 1873, I, p. 146-147. — LE BLANT, Études sur les sarcophagues 
chrétiens antiques de la ville d' Arles, Paris, 1878, p. 20; Les Actes des Martyrs 
a. Mem. Acad. Inscrip., 30, 1882, p. 262; Idem, Sarcophagues de la Gaule, 1886, 
p. 15, 20, 38, 133, 143, 154. — G. WILPERT, Die vömischen Mosaiken und 
. Malereien, Freiburg im B., 1919, I, p. 114-118. 

2. A. DIETERICH, Der Ritus dev verhüllten Hände, a Kleine Schriften, 
1911, p. 272-286, 440 ss. 

| 3. ALFOELDI, a Römische Mitteilungen, 49, 1934, p. 34 s. 

| 4. F. CUMONT, L’adoration des Magues et l’art triomphal de Rome, a 

| Memorie della Pontificia Academia Romana di Archeologia, s. Im, t. III, 1932, 

p. 82-105. 

A. GRABAR, en diversos llocs del seu llibre L’Empereur dans l'art byzantin, 
| París, 1936, amb molta justesa i erudició, tracta alguns temes que estan en 
| directa relació amb el que ens ocupa. — Vegi’s també l'article de H. LECLERCQ, 
| Main (III. Mains voilées) en el DACL, X, 1, 1931, c. 1209 ss.; i el Handwör- 
| derbuch des Deutschen Aberglaubens sota els noms Bloss (I, 1430) i Hand 
| (III, 1387). 


| 
| 
I 
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No hi ha dubte que l'origen més remot d'aquest ritu cal cercar-l 
a l'Orient, molt probablement entre els perses, De Pérsia ens v 
els testimonis més antics, i per la influència de la cultura i de la cis 
lització iräniques passà al món grec i s'incorporà més tard al ceri 
a Aulic de la cort imperial de Roma, A través de Grécia | 

Egipte com a ritu religiös en el culte d'Isis i d'Osiris, i també y 
lan mitjà poc o molt en els costums del poble romá. 

Els historiadors de les religions solen assignar a l'origen dal 
velació de les mans un temor supersticiés, Tot allò que té un caràct 
sagrat era considerat pels pobles primitius com ple d'una forga m 
teriosa que s'irradiava entorn i esdevenia perillosa per a tots els 
s'hi havien de posar en contacte, Aquesta forga temible 
sobretot en la divinitat i en els reis, ja que les seves persones sí 
sagrades, Peró d'ells es derivava també en els objectes de llur pe 
tinenga o que estaven a llur servei o que d'alguna manera els” 
presentaven, 

Per a protegir-se d'aquesta influéncia perniciosa calia embo 
car-se les mans, Fou sobretot a Persia on la velació de les mans pt 
gué gran importáncia, La preocupació religiosa per la puresa, t 
própia de la religió de Zoroastre, hi predisposava, i hi donaven ocas 
les relacions amb la persona sagrada dels grans reis, De prim 
l'üs supersticiós de velar-se les mans es concretà en forma de r 
religiós i després evolucionà introduint-se en la cort dels grans m 
com a cerimónia Aulica, D 

Com a ritu religiös, sabem que entre els perses la velació del 
mans era emprada en el culte del foc, la part essencial del : 
divi segons Zoroastre, Per tal de no tocar el foc sagrat amb la 1 n 
estava prescrit que els sacerdots durant aquell acte de culte havi ic 
de portar les mans cobertes amb guants i a més havien d'empi 
pinces i pales.5 Un indici d'aquests guants ja es troba als 
abans de Crist en un baix relleu de Dascyleion, que represa 
sacrifici de mags.® Aquest costum aviat passà de Persia a la Sir 
com es pot veure en un relleu del temple de Bel a Palmira.” Tam 
al Turquestan els maniqueus pregaven davant les imatges de Man 
creuant damunt del pit les mans cobertes amb les mänegues de I 
folgades vestidures blanques,® 


5. 8. RurNACH, Orpheus, Paris, 1909, p. 98. 

6, CUMONT, o. c, p. 95, — Idem, Les religions orientales dans M 
nisme romain, París, 1929, p. 135, fig. 10. 

7. SRYRIG, Syria, 1934, p. 160, 

8. Lai COQ, Die manichdischen Miniaturen, Berlin, 1923, E 1, 2, 
8b i p. 35, 
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la En temps dels Ptolomeus aquest ritu passà de Persia a l'Egipte. 
Aleshores també els egipcis aprengueren a pregar amb les mans 
. ereuades davant del pit o esteses en actitud suplicant, però sempre 
| cobertes amb el mantell Ja per Porfiri? sabem que els sacerdots 
| egipcis reien rarament i solien portar les mans velades sota el mantell. 
“D'aquesta actitud de religiös respecte davant de la divinitat són 
testimoni la imatge de Tetis publicada per Rodenwaldt!? i les obres 
estudiades per Colin, Rostovtzeff,!2 Strzygowsky!* i Le Coq.!^ Fins a 
Dura Europos i entre els jueus s'introduí l'actitud extática de pregar 
amb les mans velades. Entre les pintures murals de la sinagoga d'aque- 
| Ila localitat de la Mesopotämia n'hi ha dues que ens resulten molt 
interessants.!5 I/una, a la dreta de la gran pintura central, representa 
la figura d'Abraham. Va vestit com els grecs: chiton, himation i san- 
dalies. El mantell, pero, li cobreix les dues espatlles i els dos bragos, 
de manera que les mans li queden acuradament cobertes entre els 
| seus plecs: és la mateixa actitud que trobem entre els sacerdots egip- 
| eis, importada de l'Iran. Semblantment està representat David en 
l'altra escena que figura la unció del futur rei d'Israel: tots els per- 
sonatges recullen el mantell damunt del braç esquerre: tinicament 
David, com l'Abraham de la pintura anterior, el deixa caure pel 
| damunt de les dues espatlles per tal de cobrir-se ambdues mans. És 
interessant aquesta influéncia artística i ideológica damunt d'una 
comunitat jueva. 

A més de formar part de l'actitud extàtica de la pregària o del 
sentit de preséncia de la divinitat, la velació de les mans fou també 
| molt emprada entre els egipcis com a element d'un ritu en el culte 
d'Isis:1* amb les mans velades portaven sempre el vas que contenia 
| l'aigua santa, la simbólica aigua del Nil que tanta importància tenia 
en el culte isíac; també es cobrien les mans per portar els diversos 


9. Porfiri, en els paràgrafs 6-8 del llibre IV del De Abstinentia, descriu 
els costums dels sacerdots egipcis. Al final del $ 6 fa notar que, a causa 
| del seu habitual recolliment per a la contemplació de la saviesa, no riuen 
| mai i porten sempre les mans velades pel mantell: del 8£ ¿yróg toi ayhuwros 
(al) xeipec. 

10. RODENWALDT, a Römische Mitteilungen, 35, 1920, p. 24 s. 

11. Corin, a Mélanges d’Archéologie et d'Histoire, 38, 1920, p. 281. 

12. ROSTOVIZEFF, Aegyptus, 1933, p. 494 ss. 

13. SrRzvcowskKv, Kopt Kunst, n. 7122. 

14. LE Cog, Die manichäischen Miniaturen, Berlín, 1923, p. 35. 

| 15. DE MESNIL DU BUISSON, Les peintures de la Synagogue de Doura, 

Roma, 1939, p. 53 i 126; pl. 11 i 30. 

16. Cf. CuMONT, a Journal des Savants, 1927, p. 318-322. — DIETERICH, 
a Kleine Schriften, 1911, p. 447. 
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símbols sagrats en les processons en honor de la deessa. Diversos 
monuments ens donen testimoni d'aquesta usança. Al museu ar- 
queológic de Floréncia i al museu Capitoli de Roma es poden veure — 
uns baixos relleus circulars de granit, imitació de l'estil egipcià, | 
provinents de l'Iseion i Serapeion del Campo Marzo de Roma, que 
representen una processé isíaca en la qual el sacerdot sosté un ídol, 
amb les mans velades per un llarg vel que li cobreix les espatlles, 
els bragos i les mans.!? En el bell fresc d’Herculanum, que es conserva 
al museu de Nápols, es veu l'escena de l'adoració de l'aigua sagrada: 7 
el sacerdot d'Isis, al fons de l'escena, damunt de l'escalinata que baixa 
del temple, amb les mans cobertes amb el mantell de lli, presenta 
a l'adoració dels fidels el vas d'or amb l'aigua del Nil.!5 De la mateixa 
manera és portat el vas de l'aigua sagrada en la processó isíaca del 
baix relleu de la col-lecció Mattei que avui es troba al museu Vaticà.!? 
Semblantment, una mysta en actitud hieràtica sosté entre els plecs- 
del mantell dues branquetes verdes de significació desconeguda, en 
l’estàtua egipciana policroma publicada per Cumont.?? En una esta- 
tueta provinent de la Tebaida, avui al museu del Louvre, un jove 
sacerdot d'Isis, embolcallat en el mantell i en acticud extätica, sos- 
tenia amb les mans velades un vas, avui perdut.?! Podríem esmentar | 
encara una altra estátua de la Villa Adriana, que es conserva al — 
museu Capitoli de Roma,?? i dues estatuetes de basalt, que pertanyien — 
a lIseion de Benevento, les quals es guarden al museu d'aquesta 
ciutat, 2: 


d’ Apuleu?4 i i un altre de Properci?5 que semblen contenir una reminis- 
cencia del culte d'Isis. 

També a Grécia, a l'época hellenística, s'introduí sota una 
altra forma el ritu religiós de la velació de les mans, com es pot veure 


17. Corn, a Mélanges d'Archéologie et d'Histoire, 38, 1920, p. 281. : 

18. CUMONT, Les religions orientales dans le paganisme vomain, Paris, . 
1929, pl. VII, 2. 

19. CuwowT, ibid. pl. VI, 1. — DIETERICH, a Kleine Schrifien, 1911, 
p. 447, pl. II. 

20. CUMONT, ibid., pl. V, 3. 

21. CuMoNT, L’adoration des Magues..., p. 97, fig. 6. 

22. DIETERICH, a Kleine Schriften, 1911, p. 440 s. 

23. Notizie degli scavi, Benevento, 1904, p. 120, fig. 14. 

24. APULEIUS, Metamorphoseon, XI, 11: gerebat alius felici suo gremio 
sumi sui numinis venerandam effigiem. 

25. PROPERTIUS, Elegiae, I, XVI, 44: Ante tuos quotiens verti me, perfida, 
postes, | Debitaque occultis vota tuli manibus! | 
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quals les bacants porten les mans ocultes a les mänegues. Semblant- 

ment hi són representades dansaires a les festes en honor d'Adonis.?6 

. A Roma, a més d'haver-s'hi introduit amb el culte d'Isis, veiem 

practicada la velació de les mans en el culte de la deessa Fides, des- 

prés de la introducció de la religió alexandrina a la capital de l'im- 

peri: els flamines sacrificaven a la deessa prenent els instruments 
del sacrifici amb la mà coberta per un vel blanc.?" 

El ritu de la velaciö de les mans passà aviat del domini purament 
religiós a formar part de les cerimónies àuliques de la cort del gran 
rei de Pérsia, la persona del qual era tinguda com a sagrada. Xeno- 
font, referint-se a Cirus, ja esmenta com un costum molt arrelat 
entre els perses d'ocultar les mans en les llargues mánegues de llurs 
folgades vestidures sempre que s'acostaven al rei o que aquest els 
esguardava;?® de tal manera es considerava sagrada aquesta cerimó- 
nia que fins podia ésser condemnat a mort el qui hi contravenia.?? 

L'art imperial ha fet arribar fins a nosaltres diversos monuments 
que testifiquen aquest costum com a molt difós a Pérsia i a Síria, 


26. KURT LATTE, De sallationibus graecorum, a Religionsg. Vers. und 
Vorarb., 13, 1913, p. 91 ss. 

27. Trrus Livius, Historiarum, 1, 21, 4: ... soli Fidei solemne instituit. 
Ad id sacrarium flamines bigis, curru arcuato, vehi iussit, manuque ad digitos 
usque involuta vem divinam facere: significantes fidem tutandam, sedemque eius 
etiam in dextris sacratam esse. — SERVIUS en el seu comentari a les obres de 
Virgili té dos passatges que fan referéncia al nostre tema, i en un d'ells cita 
també una frase d'Horaci que s’hi refereix: In Aeneidos, I, 292: «Canam fidem» 
dixit, ... quod, ei albo panno involuta manu sacrificabatur; per quod ostenditur 
fidem debere esse secretam; unde et Horatius, I Od. 55, «Et albo rara [ides colitur 
velata banno»; Idem, In Aencidos, VIII, 636: ... Fidei panno velata manu sa- 
crificabatur, quia fides lecta esse debet et velata. 

28. XENOFONT, Ciropèdia, VIII, 3, 10: Bwtpxóvec TAG yeipuc ia tó 
xayB80ov, Borep xxl viv Em duelpououv, Gray dpi Baothebc. 

29. XENOFONT, Helèniques, IT, 1, 8: Küpoc &méxvewev Adroßoıodunv xal 
Mirpaiov ...örı adr anavravres où diévoav dk Tio xépne Tac xelpac, è motoUot 
BaorAet uóvo, n Sì xéôpn ¿orl uaxpóvepov À yetpic, £v T, Try xeipa Éycov où0èv dy 
Suvarto rrorjoar. És interessant aquesta darrera advertencia que ens fa saber que 
de ln: de la ‚mänega sortia una altra pega, l'anomenada x6pn, que per 
ella mateixa cobria ja la mà, si hom no la replegava per tal d'obtenir més 
llibertat de moviment. Com a nota curiosa fem notar que encara avui aquest 
mateix procediment és emprat en el budisme lamaista del Tibet, com a mostra 
de respecte i de reverencia, sobretot en les relacions amb el Dalai Lama, el 
déu-rei, encarnació vivent de Buda. Tots els dignataris i els monjos budistes 
porten com un allargament de la mánega, que els surt cosa d'un pam més que 
la mánega exterior del vestit, el qual, deixat anar, els cobreix completament 
les mans. Vegi's: H. HARRER, My Life in Forbidden Lhasa, a The National 
Geographic Magazine, Washington, July 1955, lam. 27, 28. 
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d'on passà més tard a la cort imperial de Roma, i on s'intensificà 


sobretot durant els regnats de Domicià i de Dioclecià. L’anàlisi I 


d'aquests monuments dóna a comprendre que en aquesta actitud 


humil solien presentar-se davant del gran rei els representants — 
dels pobles venguts demanant clemencia, com també els portadors dels — 


presents amb qué habitualment satisfeien llur tribut al gran rei 


els pobles sotmesos al seu ceptre. en 
Roma acceptá com a propi el solemne cerimonial de prestació 


d'homenatge dels pobles venguts, importat de Pérsia.?! La novetat F4 
els plagué, i així la plasmaren en els arcs de triomf i en els monuments — 


commemoratius de les grans victóries de les armes imperials, en els 


quals no sol faltar l’escena d'homenatge dels bàrbars sotmesos a | 


lImperi. Un indici de l'origen d'aquesta representació és el fet que 


en tots aquests monuments de l'art imperial els bàrbars venguts — 


van sempre vestits amb indumentària persa. Malgrat l'acceptació, 
el cerimonial resultà sempre quelcom exótic al poble romà, sobre- 
tot en alguns dels seus detalls, com és ara el de presentar-se amb 
les mans velades. Aixó explica que en aquestes representacions, 


malgrat l’actitud de súplica i de subjecció, manqui sovint la ve- — 


lació de les mans. 


| El monument més antic de l'art imperial on es troba la velació — 
de mans en l'acte de prestar homenatge a la Victòria, personifi- . 
cació de les armes imperials, està constituit per les tres bases es- 
tudiades per Cumont,? en les quals es veuen uns bàrbars, vestits - 
ala manera persa i amb gorra frigia, que porten a les mans velades 
una corona o una cratera o un vas, com a tribut de vassallatge, o 
que simplement estenen els bragos suplicants per dessota el man- | 


tell. Aquestes bases, encara que es conservin en diversos llocs, per- 


tanyen a un mateix monument, probablement commemoratiu d'una 


victória obtinguda a l'Orient, possiblement contra els partes sota 
limperi de Lucius Verus; aquest monument seria, doncs, del segle 11, 


30. FLANDIN ET Coste, Perse ancienne, pl. CV-CXIX. 


31. Plaute en el seu Anphitryon (vers. 256 ss), descriu una legació adre- | 
çant-se al camp dels tebans en súplica de capitulació: Postridie im castra ex — 


urbe ad nos veniunt flentes principes; velatis manibus orant ignoscamus peccatum 
suum, deduntque se, divina humanaque omnia, urbem et liberos, in dicionem 
aique in arbitrium cuncti Thebano poplo. Plaute es refereix als temps heroics 
de Grécia; peró, sens dubte, descriu un fet que les legions romanes PESSOA 
ven sovint en els camps de batalla de l’Orient. 

32. CUMONT, L’Adoration des Magues et l'Art. triomphal de Rome, a 
Memorie della Pontificia Accademia Romana di "se ve S. ¿LE t. TER 
1932, p. 82 ss. 
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encara que l'artista es devia inspirar en un model més antic, del 


periode alexandií.?$ 
També el díptic imperial de la collecció Trivulcio de Milà?4 


representa l'homenatge d'un poble vengut davant del bust de Cons- 


tantinoble, sostingut per dues Victóries alades; els bàrbars, que en 


tot semblen iranians, estan inclinats endavant i tenen les mans 


velades. 
En canvi, no es troba la velació en les escenes d'homenatge re- 
presentades en l'obelisc de Teodosi a Constantinoble 5 en el vas 


| anomenat de Darius que es guarda al museu de Näpols,3 en la base 
| de la columna d'Arcadi,37 en el díptic imperial de vori de la col-lecció 
| Peiresc-Barberini,®® ni en el teixit de la catedral de Bamberg o en 
. la capseta de vori de la catedral de Troyes3% que, tot i ésser monu- 


ments molt més tardans, aixó és, dels segles rx i x11 respectivament, 


| pertanyen encara a l'art imperial. 


Més que no pas en l'eventüal escena de l'homenatge d'un poble 
vencut, la velació de les mans passà a formar part del cerimonial de 


| la cort romana en les freqüents cerimónies de la legatio i el congia- 


rium. Sempre que l’emperador lliurava quelcom als seus sübdits, 
aquests ho rebien ocultant les mans i estenent-les per dessota el 
mantell. Així prevalgué a Roma l'usanga àulica d'origen irànic. Del 
lliurament de poders a un legat imperial en tractarem tot seguit en 


| estudiar l'escena cristiana de la Traditio legis. Quant al congiarium o 


liberal distribució de dons al poble, tenim diversos monuments que 
la representen, i en molts d’ells els qui sén agraciats amb els dons 
| de lemperador els reben tot ocultant les mans entre els plecs del 
mantell. Així es pot veure en una escena de la columna d'Antoní, 
que representa una /argitio de Marc Aureli; en algunes monedes de 
diversos emperadors, encunyades precisament per commemorar llur 


33. Ibid., p. 88.— És curiós de notar que en la Notitia dignitatum, 
les diócesis i les províncies subjectes als prefectes i als vicaris són representades 
en forma de matrones que porten a les mans el tribut corresponent. Les dió- 
cesis, com a més importants, hi són figurades de cos sencer, i es veu ben clar 
que porten el tribut amb les mans velades (Not. dign., ed. SEECK, Berlin, 
1876, p. 9, 108); les províncies, dibuixades només amb el bust, també sembla 
que estan en aquesta mateixa actitud. (Ibid., p. 46, 48, 52, 56). 

34. CUMONT, ibid., pl. IV, 3. 

35. GRABAR, L’Empereur dams l’art byzantin, París, 1936, pl. XII, 2. 

36. CUMONT, ibid., pl. V, 2. 

37. GRABAR, ibid., pl XIV. 

38. GRABAR, ibid. pl IV.— El díptic és del segle vr, i es troba al 
Museu del Louvre. 

39. GRABAR, ibid. pl. VII, 1 i X, 1. 
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liberalitas.*? Es particularment conegut i interessant el baix relleu den 
Varc de Constantí a Roma on és figurat un congiarium d'aquest 


el cerimonial Mau rer a 1 

De Roma, la velació de les mans passà al cerimonial de la cort | 
bizantina, que la retingué entre les cerimónies eixarreides i formalís- | 
tiques de qué ens dóna compte Constantí Porfirogénit en el seu Ilib 
De Cerimoniis®? però que es deriven del temps dels Aqueménides. 


de la velació de les mans com a ritu religiös i com a cerimónia Aulica, 
Comengant per un sentit de temor supersticiós, s'estén sota diverses 
formes que suposen sempre una actitud de reveréncia; ja sigui com 
a simple expressió d'aquest sentiment en la pregària o en la preséncia 
de la divinitat o de l'emperador, ja sigui per a posar-se en contacte 
amb els objectes sagrats, o per a lliurar a l'emperador el tribut de 
vassallatge, com també per tal de rebre d'ell les seves llargueses. 

No ens ha de sorprendre, doncs, si aquesta actitud tingué molta. 
difusió en l'art cristià durant els primers segles de l'Església. Reve- 


40. COHEN, Description historique des Monnaies frappées sous l'Empir 
Romain, communément appelées Médailles impériales, 2.2 ed., Paris, 1880 ss 
Vegi's Domicià, t. I, p. 473, n. 43; Antoni, t. II, p. 316, n. 480; p. 317, n. 484; 
p. 318, n. 495; Marc Aureli, t. ITI, p. 10, n. 75; Cömmode, t. III, p. 267, n. 298 
295. — Cf. H. THEDENAT, Congiarium, a DAREMBERG-SAGLIO, Dictionnaire 
des antiquités grecques et romanes, I, 2, p. 1442-1444. à 

41. AMMIANUS MARCELLINUS, XVI, V, 11 (de les narracions sobre J | 
César): Inducente... eius quadam solemnitate, agentes in rebus in consistorium, | 


U 


pansa chlamyde, sed utraque manu cavata suscepit, et imperator wapere — in- 

quit — non accipere sciunt agentes in vebus». 
42. CONSTANTINUS PORPHYROGENITUS, De Cerimoniis Aulae PP. 

libri duo graece et latine, e recensione Io. Iac. REISKIL, Bonn, 1829. Els repr y 


dor el premi corresponent en la clàmide del color del propi equip, que mante- 
nien desplegada davant de l'emperador: ol Sì Tod uépouc Toy Beverwv xparoUoty | 
AnImuEvnv Thv XAavlda Tod Inudpyov adrésv, clc Av SéxovtaL TO drroxdußıov To Sua 
ToU npaımoottou map Tod Baorhéwc meupèv adrois. 'Ouoloec dì x«l oi Ilpdorv 
76 aùrtò motoUciv (I, 66, p. 300, lin. 17-20). — Quan l'emperador retornava d'u 
viatge, el dignatari que en la seva abséncia havia assumit la responsabilita 
del govern de la ciutat, el sortia a rebre i li retia els honors de l’adoratio aixe- | 
cant les mans pel dessota del mantell (appendix ad lib. Y, p. 495). En una 
solemne cerimónia que es celebrava el dilluns de la primera setmana de Qua- 
resma, el prepôsit havia d’adorar l'emperador inclinant el cap i aixecant 
lleugerament el mantell amb las mans pel dessota d'aquest: elcépyetat CR 
TPALTÒGLTOG, xal Tpooxuvei, OXNUATOLIÓS Tac Tv xEPAANY drroxAlvav xol Tal 
xepol uevploc xovpléæv To Euvrod oaylov. (II, 10, p. 546, lin. 14-16). 
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rencia i veneració són efectivament notes caracteristiques dels vincles 
religiosos i socials creats per la religió cristiana. Després de Crist, 
el qual suo $iissimo adventu mundum universum consecravit ( Martyr. 
Rom.), tot ha esdevingut, en certa manera, sagrat; tot mereix un 
respecte, una certa reverencia. Ferramentis vel utensilibus sicut vasis 
Dei, vel his quae iam Deo consecrata suni, uti debent dirà sant Basili 
als seus monjos, vers la meitat del s. rv ( Reg., 103; cf. 104), i el ma- 
teix concepte repetiran Cassià (Inst., IV, 19), la Regula I SS. Patrum, 


“12, i sant Benet (Reg. Mon., 31). La fraternitat de tots els homes 


sota l’esguard del Pare celestial és un títol que exigeix mútua reve- 
rencia. Sobretot, però, les múltiples relacions que en el cristianisme 
posen en contacte l'home i les criatures amb Déu han augmentat 
el més profund sentit de respecte i de veneració. 

En el nostre estudi, seguint la distribució insinuada en l’üs de 
la velació de les mans entre els pobles antics, dividirem les diverses 
escenes cristianes on es troben mans velades, en quatre grups: 1) les 
mans velades en l'acte de rebre quelcom; 2) les mans velades en 
l'acte d'oferir; 3) objectes sostinguts amb les mans velades; 4) les 
mans velades com a simple expressió d'un sentiment. 


I 


LES MANS VELADES EN I/ACTE 
DE REBRE QUELCOM 


LA TRADITIO LEGIS 


El tema cristià més antic que representa alguna figura amb les 
mans velades és aquell que hom coneix amb el nom de Traditio legis, 
el qual representa Crist lliurant a sant Pere un rotllo o volum on es 
conté la I,lei Nova. Es tracta d'una escena simbólica en la qual l'ar- 
tista volgué representar la plena jurisdicció de qué Crist, abans de 
la seva Ascensió, investí l'apóstol sant Pere, en constituir-lo Vicari 
seu a la terra i Cap suprem de la seva Església. 

Davant d'aquest tema, un artista romà del temps de l'imperi 
no havia de reflexionar molt per esbossar les línies generals i fins els 
detalls de la seva representació gràfica. Un fet prou freqüent en 
les cerimónies àuliques de la cort imperial li oferia un model bas- 
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tant perfecte; el lliurament de poders, per part de l'emperador, a 
un alt magistrat enviat a una província per governar-la, era una 
escena que suposava també una missió, una representació imperial 
i una plenitud de poders semblants als que Crist havia conferit a 
sant Pere. D'altra banda, era prou vistosa per a ésser representada i 
prou coneguda de tothom per a suggerir a l'espectador la idea de la 
plena jurisdicció conferida per Crist a l' Apóstol. » 

Existeixen testimonis literaris del procés d’aquesta cerimönia 
àulica.4 Perd també posseim representacions plàstiques que ens il-lus- 
tren com es realitzava el lliurament del volum que contenia les lleis : 
imperials i que simbolitzava el conferiment dels plens poders sobre | 
la provincia que el legat anava a administrar en nom de l'emperador. — 
El conegut disc de plata de Teodosi, trobat a Almendralejo (Bada- - 
joz) que es conserva a l' Academia de la História de Madrid,**ila butlla - 
de plom de la collecció que porta el nom del cardenal Altieri,% en — 
són dos magnífics testimonis. 

L’emperador, figura central, assegut al tron i en actitud ma 
jestuosa, lliura al magistrat, en senyal d’investidura, el rotllo de les 
lleis, en preséncia d'altres dignataris de la cort imperial. El legat — 
rep el volum en actitud reverent, tot allargant vers l'emperador les” 
mans cobertes amb la seva clàmide. L’actitud d'aquest personatge en 
l'escena imperial té una explicació ben clara si hom té en compte 
el que ens fa conéixer la Notitia dignitatum: ** un llibre on es contenien 
les lleis i els decrets imperials era la insígnia dels prefectes del pre 
tori, dels vicaris i dels praesides ; aquest volum, doncs, a més de cons 
tenir les normes juridiques i protocolàries amb qué el magistrat 1 
havia d'ordenar la seva administració, li era al mateix temps com una 
credencial de la seva investidura. Per aixó era collocat, juntament 
amb una imatge de l'emperador, damunt una tauleta a la sala. 
d'honor del palau on el magistrat residia, i al costat d'aquestes in- 


? 


43. Vegi's: CH. CAHIER, Curiosités mystérieuses, Paris, 1936, p. 68, 
78 ss. — Conten també les actes dels sants Sergi i Baccus que, quan aquests . 
foren enviats al governador de l'Eufratésia, Antiocus, juntament amb unes 
lletres de Maximià en les quals se li donaven instruccions sobre el procés, en | 
rebre-les surrexit autem a sede sua Antiochus, et in purpura. chlamydis suscepit. | 
litieras imperatoris (Acta Sanctorum, octobris TIT, p. 865, $ 18. El text grec | 
fou publicat a Analecta Bollandiana, 14, 1895, p. 385) " 
44. G. WILPERT, I Sarcofagi cristiani antichi, 1, Roma, 1929, p. 123, | 
fig. 102. (Citat: W. S.). — H. PEIRCE-R. TYLER, L'art byzantin, I, París, 1932, | 
pl. XXXV. — A. GRABAR, 0. c., pl. XVI. E 
45. GARRUCCI, I piombi antichi, Roma, 1847, p. 55, tav. IV, n. 6. | 
46. Notitia dignitatum: ed. Otto SEECK, Berlín, 1876, p. loc. pr. | 
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signies es posaven encara uns canelobres amb torxes de cera.4? Les 
antigues pintures donen a aquest conjunt un aspecte d’altar.48 El 
volum de les lleis tenia, doncs, un doble aspecte sagrat: un que li 
era com intrínsec pel seu contingut, i un altre que es derivava de la 
seva immediata relació amb la persona sagrada de l’emperador. 
Els artistes cristians, en inspirar-se en aquesta escena per a re- 
presentar els poders espirituals conferits al Príncep dels apöstols, no 
hagueren de fer gairebé res més que canviar els personatges. Crist 
substituiria emperador; Pere ocuparia el lloc del legat imperial; 
Pau, i més tard els altres apöstols, assistirá a la cerimónia com a 
testimoni presencial, sovint amb la má en l’aire en senyal d'aclamació. 
Cal notar, peró, alguna diferencia entre l'escena imperial i l'es- 
cena cristiana: Jesucrist, levat d'un sol cas, potser el més antic i 
que, per tant, s'acosta més a la font d'inspiració, en l'escena de la 
Traditio no està mai assegut, com sol estar-hi l'emperador; al contrari, 
sempre se'l representà dret damunt d'una muntanyola, de la qual 
brollen quatre rius. Aquesta actitud del Salvador pot ésser un recurs 
dels artistes per a insinuar la seva partenca; car en l'escena cristiana, 
diversament del que s'esdevenia en la cerimónia imperial, no és 
el legat qui ha de partir vers una provincia llunyana, sinó que és el 
Senyor qui marxarà deixant el govern del Regne en mans del seu 
Vicari. Aquesta idea és subratllada pels detalls que solen ambientar 
aquesta composició en les obres que la presenten més treballada, i 
que accentuen el seu caràcter simbólic. L'ambient que s'hi insinua 
és en part terrenal.i en part celestial. Hom hi troba les típiques pal- 
meres o un fons amb les muralles de la ciutat celeste, que donen un 


ambient paradisíac a tota l'escena; tot ve a dir que, mentre Pere 


| 
| 


| 


| 
| 


roman encara a la terra, on haurà d’exercir la seva legaciö, el Senyor 
regna ja al paradis. Aital intenció es veu ben clara fins en l'ánic 
exemplar, esmentat més amunt, en qué Crist està representat assegut, 
seguint més de prop la tradició imperial; l'artista tingué bon compte 


| de col-locar sota els peus de Crist la volta del firmament representada 
| per la clàssica personificació del cel sostenint damunt del cap un 
| vel inflat pel vent.*? 


47. Ibid., per exemple, p. 8: insignia viri illustris praefecti praetorio per 
Illyricum. i 

48. En la mateixa línia ideológica — i qui sap si amb una certa relació 
de procedéncia —, ens sembla poder collocar la usança encara actual segons 
la qual els cardenals guarden el birret — insígnia de llur dignitat, que els és 
directament transmesa pel papa — damunt d'una credenga de l'antecambra 
de llur palau, en mig de dos candelers. 

40 WS, tav. CXXI, 4. 
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Dintre d'aquest ambient ultraterrenal, Jesucrist, mentre amb la 
mà dreta fa un senyal de comanament, amb l'esquerra lliura a sant, 


5 


prou entenedor, en algunes representacions, i concretament en els. 
mosaics, hom pot llegir en aquest volum, que sempre està desenrotllat, 
la inscripció DOMINUS LEGEM DAT. 

En tots els exemplars de la Traditio que coneixem (podem també. 
suposar-ho justament per als tres o quatre sarcöfags dels quals soll 
resta algun fragment que no arriba a contenir aquest detall), ), sant, 
Pere rep el volum de la Ilei tot estenent vers el Senyor les mans pe D 


de Hed sud del legat imperial. Amb l'ünica puce que en va q 
cena cristiana S 'ha intensificat notablement el sentit sagrat de to al 


que el posava en contacte amb el Senyor i que li transmetia tal S 
poders. 

Per tal d’accentuar el que es representa amb la velació ad les 
mans, els artistes, en la major part dels casos, ho han explicat amb 
una altra actitud de reverencia: sant Pere està amb el cos poc o mo! 
inclinat i amb els genolls lleugerament plegats, i encara, en els mont 
ments més expressius, alga l’esguard vers el Senyor amb un g 
humil i reverent. 

Arriben a una trentena els exemplars di la Traditio legis que, 
integres o fragmentaris, ens són coneguts: dos mosaics, una pintura | 
al fresc, quatre objectes d'art menor que la reprodueixen, i la resta es 
troba en relleus de sarcófags. De l'examen de tot aquest conjunt 
es desprén que els artistes posteriors es limitaren a reproduir sense 
gaire originalitat la composició primitiva. 

Les representacions més antigues de la Traditio es troben en el 
mausoleu de santa Constançaÿ? i en els sarcófags 174 i 151 del museu 
del Laterä.°! Aquests tres exemplars s'han de datar dintre la re 


50. G. WILPERT, Die römischen Mosaiken und Malereien der kirchlichen 
Bauten vom IV bis XIII Jahrhundert, Freiburg im Br., Ba tav. 4. (Citat: 
W. M.). i 
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meitat del segle rv. Des d'un punt de vista artístic són també els més 


| meritoris. Deixem de banda el mosaic de santa Constanga que poste- 


riorment ha estat molt refet i, per tant, no permet d'apreciar el valor 
de certs detalls primitius. En el sarcófag lateranense 151, la petita 
figura de Pere, inclinada vers el costat esquerre, amb el peu dret 
apuntalat sobre una roca del muntitjol on hi ha Crist, amb la testa 


| algada envers Ell, i amb les mans elevades sota el mantell a l’alçada 
del pit per tal de rebre el volum, és d'una gràcia remarcable. En el 


bell sarcófag 174 del Laterà, segurament el més antic de la série 
que conté la Traditio i certament el que la reprodueix amb un sabor 
més clässic, tenim l'ánic cas en qué sant Pere rep el volum no entre 
els plecs del palli sinó amb les mans cobertes per un vel. La raó 
d'aquest fet sembla que cal cercar-la en una dificultat de caräcter 
técnic. Ens trobem amb un sarcófag que presenta diverses escenes 
dividides entre elles per columnes. Jesucrist ocupa l'espai central; 
sant Pere està separat d'ell per una de les columnes; l'artista es troba, 
doncs, amb la dificultat de fer passar el brag de Pere i el rotlle de la 
llei pel davant de la columna que el separa del Senyor. Aquesta difi- 
cultat i la manera hàbil com l'artista la resolgué, juntament amb 
l'estil de la plàstica, ens confirmen que ens trobem a finals de la pri- 
mera meitat del segle rv, que és quan comenga a emprar-se la fórmula 


de divisió dels espais per columnes. Es precisament el temps en qué 


les cerimónies áuliques introduides per Dioclecià estan en el seu 
esplendor i comencen a prendre forma plastica en els relleus de les 


_ Obres monumentals de l'imperi. 


Poc més tard, durant la segona meitat del segle 1v, les escenes de 


la Traditio legis presenten un nou element: sant Pere, que amb la 


mà dreta continua rebent el volum de la llei, amb la mà esquerra 
també velada sosté una creu que estintola damunt la seva espatlla. 
La creu, en aquest temps a qué ens referim, tot just comengava a 


fer la seva aparició en les obres d'art cristianes. Anteriorment la 


trobem ja en l'esmentat sarcófag 151, com a instrument de passió en 
una escena lateral. Peró ara ve a ocupar un lloc d'honor: cal tenir 
en compte que ens trobem a algun decenni després de l'any 344, 
data de la invenció de la santa creu a Jerusalem i inici de les repre- 
sentacions de la creu triomfal en els relleus dels sarcófags. Aquesta 
creu posada a les mans de sant Pere en aquesta época concreta no 
pot ésser solament una insinuació a la passió amb qué sant Pere 
segellarà la missió que li és confiada; més aviat, sense excloure 
del tot aquest sentit, és un nou símbol de la seva íntima parti- 
cipació al poder i al regne de Crist. Pere portarà la creu com el 
seu Mestre; peró també, com la creu de Jesucrist, la creu de 
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sant Pere serà un instrument de triomf i de glória. Efectivament, 
en la major part dels casos, i es pot dir que gairebé en tots els que 
ens han arribat en bon estat de conservaciö,°? la creu que sant Pere 
porta és una creu recoberta de gemmes. La seva identificació amb 
la creu de Crist,i amb Crist mateix, encara és més notable en el 
mosaic del baptisteri de Sant Joan a Näpols, on la creu forma 
el monograma de Crist.5 

En tots els exemplars sant Pere sosté aquesta creu, no amb 1a 
mà nua, sinó entre els plecs del pal-li. I aixó no és solament una ne- 
cessitat de composició: és un nou mitjà d'obsequi i de reveréncia a |. 
un objecte sagrat que ve a ésser una extensió ideológica d'alló que |. 
es significava amb el volum de la llei. Era just, doncs, que els artistes 
la volguessin tractar amb les mateixes mostres de respecte. Aixó 
els obligà a donar al pali de sant Pere una col-locacié difícil, sovint 
absurda, que poques vegades els reeixi amb un caient de tanta 
naturalitat com el que es veu en un sarcófag de Sant Sebastià am 
Roma.5* 

La velació de les mans ve a ésser, doncs, un element primordial 
per a la interpretació del sentit més profund de la Traditio legis. 
L’estudi dels monuments ens dóna a conéixer sense cap mena de dubte ' 
que aquesta escena tingué origen a Roma després de la pau de Cons- 
tantí. L'Església romana de Pere i el cerimonial àulic de la cort 
imperial li prestaren respectivament el concepte doctrinal i l'expres- — 
sió artística. Ja hem vist que els models més antics que ens n’'han 
arribat — el mausoleu de santa Constança i els sarcófags 174 i 151°. 
del Laterà — són netament romans. És encara a Roma que, durant 
la segona meitat del segle rv, es multipliquen els sarcófags que tenen 
com a escena central la Traditio, sota la doble forma del volum. 
i la creu.55 En el periode teodosià aquesta composició es difon mes” 
enllà de Roma per altres ciutats d'Itàlia i també de les Gal-lies; a 
més del mosaic del baptisteri de Sant Joan a Nàpols, ja esmentat, 
la reprodueixen: una pintura al fresc de la catacumba de Grottad | 
ferrata,5 un plat de vidre trobat fragmentàriament a Porto,57i diver- | 


E 


52. W. $., tavv.: XII, 4; XIV, 3; XVII, 1; XXXIX OL CNA " 
GEI: Gb: CLIV, 4; CLXXXVIII, 1. » 
53. W..&S., tav. CXXXXIX; 
54. W. M. tav. 32. | 
55: W.S., tavv.: XII, 3; XII, 5; XVIL 1; XXXIX EA n | 
CXXXXI, 5; CXXXXIX: CLIV, 4; fig. 92. T 
56. W. M,, tav. 32. 
57. W. M. tav. 132. 
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sos sarcófags procedents d’Ancona,58 Verona,°? Milà,50 Aix,9! Arles,9? 
Marsella, Reims$4 i Saint-Maximin.95 

A principis del segle v la Traditio legis és enriquida amb els 
elements secundaris que acaben de completar el seu ambient. En són 
una mostra: una làpida sepulcral romana que avui es troba a l'es- 
glésia dels Sants Cosme i Damià a Anagni,99 una medalla de devoció,9" 
un vidre daurat,58 la capseta de vori de Pola9? i un sarcöfag de Ra- 
venna.?0 

A Ravenna, pero, llevat d'un sol cas en qué es nota encara la 
influencia romana,” la Traditio pren una nova forma que modifica 
essencialment el sentit de la composició primitiva: el Senyor no s'adre- 
ca ja a sant Pere, sinó a sant Pau. És aquest apóstol el qui rep de 
Jesucrist un rotllo, ara tancat, amb la mateixa actitud áulica dels 
braços estesos sota els plecs del pal-li.”” Sant Pere assisteix simple- 
ment a l'escena com a testimoni, tal com abans ho feia sant Pau. 
En un dels exemplars coneguts el Príncep dels apöstols porta la creu 
damunt de les espatlles i sosté les claus en el si del pal-li. 

Aquesta substitució és molt significativa i ens ajuda a compren- 
dre el sentit precís que la Traditio legis tenia en la mentalitat dels 
romans i de la gent de Ravenna durant els segles ıv i v, data d'aquests 
monuments que estudiem. A Ravenna s'havia anat formant un cert 


58. W. S. fig. 291 (III, p. 61). — Vegi's DE Rossi, a Bulletimo di 
Archeologia Cristiana, 1868, p. 33, 38. 


5o s. tav. CL, 2. 

BISEW2S., tav. CLXXXVIII, 1. 

GEB ST tav. CL, 1. 

62. W. S., tav. XXII, 4. 

632 We S., tav. XVII, 2. 

64. W. S., fig. 5. (Sant Pere no té les mans velades). 
CSA O, tav. XXXIX, 2. 


66. Vegi's F. VAN DER MEER, Maiestas Domini, Théophanies de l'Apo- 
calypse dans l’art chrétien, Rome, 1938, p. 47, f. 2. — GARRUCCI, Storia, tav. 
484, 14. — Bull. di Arch. crist., 1887, p. 28. 

67. G. B. DE Rossi, a Bull. di arch. crist., 1869, p. 43. 

68. GARRUCCI, Vetri ornati di figure in oro trovati nei cimiteri cristiani 
di Roma, Roma, 1864, tav. X, 8i 9. — Vegi’s BOLDETTI, Osservazioni sopra 
1 cimiteri dei cristiani, Roma, 1720, p. 200. 

69. F. VAN DER MEER, o. c., p. 48, fig. 3. 

HOW S. tav. CXXXXI, 6. 

71. Ibid. 

72. R. GARRUCCI, Storia della Arte cristiana nei primi otto secoli della 
Chiesa, scritta dal P. Raffaele Garrucci, D. C. D. G. e corredatta della collezione 
| di tutti i monumenti di Pittura e Scultura incisi in rame su cinquecento tavole 
. ed illustrati, 6 voll., Prato, 1881, tav. 346, 2; 347, 2; 349, 1; 348, 5. — Wilpert 
| només reprodueix les dues primeres: W. S., tav. CCLIII, 5 i CCLIII, 4. 
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ambient de rivalitat contra Roma, tant en els sectors politics o ad- 
ministratius com en els eclesiästics.”® Als de Ravenna destorbava tot 
alló que feia ressaltar la primacia de Roma. I era ben clar que l'escena 
romana de la Traditio legis realgava extraordinàriament la preemi- 
néncia de l'església de Roma, ja que el seu fundador i primer bisbe 
havia rebut immediatament de Jesucrist la llei, aixó és la doctrina 
que ella creia i els preceptes amb que es regia.?* Substituint a la figura 
de Pere la de Pau, els de Ravenna intentaven respondre als romans 
que també sant Pau, apostol comú dels gentils, fundador de tantes 
esglésies, havia pogut escriure als de Galàcia: Notum vobis facto, 
fratres, evangelium quod evangelizatum est a me, quia non est secundum 
hominem, neque enim ego ab homine accept illud neque didici, sed per 
revelationem Iesu Christi.” 

Aquesta expansió iconogräfica d'un sentiment de rivalitat ens 
demostra indirectament la forga d'expressió ideológica de la Traditio 
romana; peró obre també el camí a la seva desfiguració. De fet, i 
sens dubte independentment de la qüestió de Ravenna, durant el 
segle v s'anà oblidant el sentit doctrinal que havia inspirat la compo- 


sició de la Traditio legis. Els artistes es limitaven a reproduir-la - 


sense entendre'n bé la significació, i així l'anaren deformant, despu- 
llant-la d'elements que li eren essencials, barrejant-n'hi en canvi 
d'altres, presos d'escenes que examinarem més endavant. A Roma 
mateix, per exemple, i encara dintre el segle v, trobem en uns mosaics 
de Sant Pau, de Santa Àgata in Suburra i de Sant Andreu in Cata- 


barbara una composició, bastant reproduida en mosaics dels segles . 


següents, que té com a centre la figura del Senyor o el seu monograma, 


o el tron o bé la creu; als costats, tots sols o precedint una filera d'al- - 
tres sants, sant Pere i sant Pau sostenen amb llurs pallis, l'un les 


73. Encara que bastant més tardà, en temps del bisbe Maur, c. 642, 
hi ha un text que ens fa veure fins on arribaren les rivalitats de Ravenna amb 
Roma: Hic... pontifex multas vexationes cum Romano -pontifice habuit, multa 
certamina, multas turbines, multas altercationes. Multis vicibus Constantinopo- 
lim attigit, ut ecclesiam suam ab iugo vel conditione Romanorum evertevet. Factum- 


que est ita, el subtracta est Ravennatis ecclesia, ne unquam deinceps pontificis 


Romanae sedis ad consecrationis Romam, ivet futurus pastor Ravennensis ecclesia 


seu nec illum regimen super se haberet, neque sub illius Romani pontificis ditione | 


fovet aliquando, sed hic consecrasset suum electum a tribus suis episcopis, pallium- 
que ex imperatore Constantinopolitano deferebat: AGNELLI, Liber Pontificalis 
Ecclesiae Ravennatis, De sancto Mauro, XXXIIII: ed. O. HOLDER-EGGER, 
Monumenta Germaniae Historica, Scriptores verum langobardicarum, p. 349. 
74. Basti recordar Aberci, Egesip, Eusebi, Ireneu, Ignasi per a adonar-se 
de la importància que aleshores es donava a NE apostólic d'una església. 
75. Gal., 1, 11-12. 
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claus, l'altre el volum enrotllat. Molts autors bategen encara aquesta 
escena amb el nom de Traditio legis; però, ni en la seva figuració 
ni en el seu significat té altra relació amb la Traditio que una llunya- 
na dependéncia iconogräfica. Exteriorment s'hi assembla més una 
escena del segle 1x representada en el cimbori de la basílica de Sant 
Ambros a Mila; perd és sant Pau qui rep del Senyor el volum desple- 
gat. En ell es pot llegir la inscripció AC/CIPE/ LIB/RUM SAPI/EN/ 
TIAE. Es ben clar que l'autor no copsà el sentit original de l’auten- 
tica Traditio legis que, d’encä del segle v, deixa de trobar-se en l'art 
cristià. Un sol element n'ha persistit, reforcat per altres corrents 
iconogràfics que tot seguit esmentarem: sant Pere i sant Pau sostenen 
sempre els dons celestials amb l’actitud reverent de les mans ve- 
lades. 


EL LLIURAMENT DE LES CLAUS A SANT PERE 


En alguns dels exemplars de la Traditio legis ja adulterada hem 
trobat un nou element: les claus de sant Pere. Parallela a l'escena 
de la Traditio legis —tant en el concepte doctrinal com en l'exten- 
siò iconogràfica — s'havia format una altra composició, el lliurament 
de les claus a sant Pere. També és d'origen romà, i amb ella hom in- 
tentà subratllar el primat del Príncep dels apóstols i, per tant, indi- 
rectament, el primat de l'església romana. Lia legació confiada a sant 
Pere i representada gràficament en la Traditio, era extensiva als al- 
tres apóstols: així ho hem vist figurat en els sarcófags de Ravenna. 
Peró, a més a més, la investidura de Pere revestia un caràcter tot 
especial: ell havia estat nomenat per Jesucrist cap dels apóstols i de 
tota l'Església. Com a representació d'aquesta primacia, hom es val- 
gué del símbol de les claus; de manera que ben aviat les claus vindran 
a ésser el signe distintiu de sant Pere en la iconografia cristiana. 

El lliurament de les claus, com a expressió de la transmissió 
i del poder absolut damunt d'una ciutat, és molt antiga i té un origen 
oriental. 

Tenim dos exemplars del lliurament de claus a sant Pere, que ens 
permeten adonar-nos que aquesta escena fou inspirada, en princi- 
| pi, en la de la Traditio legis. Sön: un mosaic del mausoleu de Santa 
Constança, i una pintura al fresc al cementiri romà de Comodil-la. 
El primer és, doncs, del s. 1v; l'altra és del s. vir. A Santa Constanga, 
el parallelisme ideológic i iconogràfic amb la Traditio, també allí 
| representada, és evident.” A Comodil-la?? trobem reproduit l'esquema 


MOMW MJ tav: 5. 
| 77. W. M. tavv. 148-150. 
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tradicional de la Traditio, amb la particularitat que Jesucrist seu 
damunt d'un globus, tal com es veien representats alguns empera- 
dors en el revers de llurs monedes:"? és una aproximació més de les 
figures de Jesucrist i de l'emperador. 

Els altres exemplars del lliurament de les claus, sobretot els 
sarcófags, deixen entreveure que l'escena del lliurament de les claus 


no és una simple adaptació de la Traditio, sino que iconogräficament 
ha influit damunt d'aquesta una altra escena imperial: el congiarıum —. 
o distribució de dons feta per l'emperador, tal com es pot veure en — 


el fris históric de l'arc de Constantí, i en el revers de diverses mo- 
nedes d’encà de Neró i més freqüentment durant el segle 1v."? Per 
influéncia d'aquestes representacions del congiarium imperial, que 
estaven a la vista de tots els cristians de Roma, s'anaren formulant 
les altres figuracions cristianes en qué diversos apóstols i märtirs 
són caracteritzats sostenint amb les mans cobertes algun objecte, sím- 
bol dels dons especials rebuts de Déu. 

El lliurament de les claus a sant Pere tingué gran difusió en la 
plàstica dels sarcófags, quan s'hi introduí amb molta acceptació el 
cicle de les escenes referents a sant Pere. El lliurament de les claus 
sol ésser d'una estructura molt simple: el Senyor lliura a sant Pere, 
que li està al costat, una clau, sovint tan mal treballada que és difí- | 


cil de reconéixer-la. Sant Pere la rep amb l'acostumada actitud de — 


reveréncia, i algunes vegades es pot veure, entre els plecs del mantell, 
una altra clau rebuda anteriorment: és una allusió al doble poder 
d'obrir i de tancar. » 
Als dotze exemples d'aquesta escena, coneguts per Le Blant i 
per Garrucci,80 Wilpert n'hi ha afegit quatre més.8! Alguns d'ells, pero, 
són tan fragmentaris que no ens interessen, perqué no deixen veure 


l'actitud de les mans de sant Pere. Amb tot, els fragments que pos- |. 


78. Vegi's, per exemple, l'emperador Alexandre Sever assegut en un 
globus sembrat d'estrelles, en el revers de la moneda n. 13 d'Alexandre Sever 
i Mamea, descrita per COHEN, o. c., 1.2 ed., IV, p. 72. È 

79. A. GRABAR, L’Empereur dans l'art byzantin, Paris, 1936, p. 201 i 
nota 5. — Com fa notar el mateix Grabar (p. 202, nota 2), l'influx de les escenes 
de la largitio, del congiarium, etc. en la formació de la representació de la 
«donació a Pere» ha estat posada de relleu per DE RosSI, a Bull. di arch. crist., 
1890, p. 10 ss., per VON SCHLOSSER, a Beilage zur Allgem. Zeitung, 1894. 
n. 248, p. 4, per GARRUCCI, WILPERT, CUMONT, etc. 

80. W.'S., tav; XXXIX, 1; XXXIX, 2; CXIV/ 41 1; cxxxx]J 
4; CXXXX, 5; CXXXXIII, 3, i CCLXXXXIV, 3; CXXXXV, 4; CXXXXVI, 22 
CXXXXVIII, 2; CCLIII; dels quals 3 corresponen a Avinyó, 2 a Arles, 1 a 
Marsella, 1 a Saint-Maximin, 1 a Ravenna, 1 a Cività Castellana, 3 a Rod 

81. W.S., tav. CXXXX, 3, 6, 8; CXXXXIX, 2, tots romans. 
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seim demostren clarament que es tracta d'una mateixa figuració 
repetida invariablement. 

Llevat d'aixó, que ens confirma en una tradició iconogràfica per- 
sistent en tant que fa referéncia a escenes i actituds, només cal notar 
la freqiiéncia amb qué en els sarcófags l'escena de les claus pren un 
relleu especial per la proximitat de l'altra escena en qué Jesús anun- 
cia a sant Pere la seva triple negació: com per a insinuar la libera- 
litat amb qué el Senyor distribueix el seus dons; aspecte que també 
als emperadors plaia de fer ressaltar en llurs distribucions. Com ja 
hem vist en el mausoleu de Santa Constanca, també en dos sarcófags, 
un de les Grotte Vaticane®? i un altre de la cripta de Saint-Maximin, 83 
el lliurament de les claus es troba juntament amb el lliurament de 
la llei, cosa que ens dóna a entendre que, malgrat llur afinitat ideoló- 
gica i figurativa, els artistes que primerament les representaren les 
consideraren com dues escenes de significació diversa: la missió apos- 
tólica de Pere i per tant la dignitat de l'església romana, i d'altra 
banda la seva primacia damunt de l'església universal. 

En un sarcófag de l'església de Sant Cels a Milà,84 es veu com a 
escena central el grup de Crist entre els dos apóstols Pere i Pau. 
El Senyor té a la mà esquerra un rotilo obert però replegat, mentre 
amb la dreta fa el senyal de comandament que, davant dels apòstols, 
expressa llur missió apostólica. Pere, a la dreta del Senyor, té les 
mans velades amb el pal-li. No es pot veure que hi té entre els plecs 
del pal-li; però, del conjunt de la composició crec que es pot ben de- 
duir que hi sosté les claus que ja se suposen consignades pel Salvador. 

Es especialment interessant el sarcófag de. Cività Castellana, 55 
en el qual l'escena del Iliurament de les claus ocupa el lloc central. 
Les claus no s'hi veuen pas; peró l'actitud de les mans velades de 
sant Pere i el conjunt de la composició basten a caracteritzar l'escena. 

En el decurs del segle v desapareix el lliurament de les claus 
com a escena de figuració i de significació peculiars. Posteriorment 
només es troba d'una manera esporädica — com en l'evangeliari 
sirfac de Ràbula (586),8% en el fresc del cementiri de Comodil-la (segona 
meitat del segle v11),9" en dos baixos relleus de Verona i de Mila, del 


82. W. S, tav. XXXIX, 1. 

SOS WS. tav. XXXIX, 2. 

SAW. S. tav. CCXXXXIII, 6. 

85. W. S, tavv. CXXXXIII, 3 i CCLXXXXIV, 3. 

86. Evangeliari siríac de Rabula, a la biblioteca Laurenciana de Flo- 
réncia: cod. Laur. Plut. I, 56. 

87. G. WILPERT, Le pitture delle catacombe romane, Roma, 1903, (Citat: 
W. P.), tav. 148-150. 
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segle rx, i en l'absis del triclini del Laterà (vers l'any 800)88 — o 
en la composició de sants entorn de Crist o de la Mare de Déu, 
tal com hem esmentat en tractar de la Traditio legis. 

És curiós de notar que les escenes que tenien com a finalitat | 
realçar la missió jerárquica de sant Pere en relació amb l'església - 
romana, deixen de tenir actualitat vers la meitat del segle v. 


EL LLIURAMENT DE LA LLEI A MOISES 


Al costat del lliurament de la llei i de les claus a sant Pere cal 
posar una escena del Vell Testament que en la iconografia cristiana | 
antiga és considerada com la seva prefiguració: aixó és, el lliurament | 
de la Llei a Moisés al Sinaí. 

Sovint reproduida en els sarcófags,5? gairebé sempre presenta els - 
mateixos elements. Moisés dempeus i amb el brag dret estés en l’aire, 
rep un volum que li ofereix la má divina entresortint d'un nüvol. 
És de remarcar que aquesta escena es troba gairebé sempre prop 
d'alguna escena relativa a l’apöstol sant Pere, la qual cosa és ja un 
indici de Mur íntima relació. Moisés rep sempre el volum amb la má 
nua. Només en un sol cas, per excepció, Moisés cobreix els seus 
bragos amb l'extremitat del palli: és en un sarcófag del segle v tro- 
bat i conservat a Tarragona.9? Val la pena de fixar-nos-hi breument. 
En aquest sarcófag tarragoní el personatge que rep el volum no és 
imberbe, com sol ésser representat Moisés en aquesta época, sinó 
que presenta els trets característics de sant Pere. Es veu, doncs, que 
l'artista emprà les formes tradicionals del lliurament de la lei a Moi- 
ses per a representar de fet la Traditio legis a sant Pere. Aquesta 
interpretació és confirmada pel fet que damunt del volum de la Llei 


88. M. van BERCHEM-E. CLOUZOT, Mosaïques chrétiennes du IVme au 
Xme siècle, Genève, 1924, p. 218 s., fig. 281. 

Es tracta de la gran escena que omple l'absis, en la qual el Senyor ressus- 
citat apareix als apóstols i els dóna el precepte d'ensenyar i de batejar tots 
els pobles. Els apöstols escolten reverents amb les mans ocultes sota el pali, 
Ünicament Pere, a la dreta del Senyor, en una posició tan moguda que contrasta 
amb el seré repós dels altres deu, sosté en l'esquerra no velada una clau i la crei É i 
A l'esquerra de l'arc que enclou la corba de l'absis hi ha figurat un altre llin- | 
rament de les claus: Crist, assegut, dóna amb la dreta dues claus a un pontifex - 
que, agenollat, les rep en el si de la seva casulla. La figura de Constanti, quea | 
la dreta rep una bandera, ha fet suposar que el pontifex fos sant Silvestre. | 
En tot cas no té cap importància, ja que aquesta part del mosaic ha p 
totalment renovada el 1625. 

89. W. S.. II, p. 237 ss. 

90. W. S., II, p. 199, fig. 117. 
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es veu escrit el monograma de Crist. És notable aquesta síntesi ideo- 
gráfica que de les tres escenes tradicionals que acabem de ressenyar 
feu l'artista tarragoni. Com també ho és que sigui l'ánica d'aquest 
tema que presenta l'actitud de les mans velades. 

Per aixó podem preguntar-nos: ;per qué es dóna una tan cons- 
tant omissió de cobrir les mans en l'escena de Moisés, tant més 
que sovint es troba al costat de la Traditio legis que, en canvi, la 
presenta? Crec que la raó cal cercar-la en el fet que, com a cerimónia 
àulica, de la qual aquestes escenes es deriven, la velació de les mans 
era gairebé exclusivament una manifestació de reveréncia a l'empe- 
rador. 

Ara bé, Jesucrist, en la mentalitat dels cristians d'aquells temps, 
prenia el lloc i la dignitat que ocupava l'emperador a Roma. Ell era 
el Dominus el x5puc 'Incou; del Nou Testament, el Q«oUuc té 
«ióvov de l'Epístola I a Timoteu (1,17), el péyas Buouetc dels Actes 
apöcrifs de Pau. La paraula «vptoc, que en la versió dels Setanta 
substitueix el tetragramma hebraic, expressa la divinitat i la messia- 
nitat de Jesucrist. Peró, a la mentalitat grega suscitava tot seguit, 
no sense un sentit d'oposició, el pensament de llur xUpıog xaloap; 
molt més quan la doctrina de sant Pau confirmava aquest pensament: 
Etsi sunt qui dicantur dii sive in caelo sive in terra, siquidem sint dii 
multi et domini multi (xbptot moAol); nobis tamen unus est Deus 
Pater... et unus Dominus lesus Christus (aM uiv elc Bedc 6 
mario... xal elc xÜprog ’Inooüg ypto1óc).9! Potser encara es manifestava 
més clarament la universalitat del seu imperi, que anullava totes 
les fronteres, en l'Epístola als Romans:9? Non est distinctio Iudaei 
et Graeci, nam idem Dominus omnium, dives im omnes qui invocant 
illum.9 Uns tals parallelisme i oposició esdevingueren encara més 
evidents quan, amb Domiciä, els emperadors prengueren com a 
títol propi de llur dignitat gairebé divina el de dominus o també el 
de dominus deus, al qual l'Apocalipsi oposa el de Dominus dominorum 
et Rex regum.?* Anib l'edicte de Milá el xúptos 'Incouc esdevenia el 
rei triomfador a qui el mateix August de l’imperi romà prestava 


BIST Cor., 8, 5-6. 

92. Rom., 10, 12. 

93. Vegis: W. BOUSSET, Kyrios Christos, Göttingen, 1913; L. CERFAUX, 
Le nom divin «Kyrios» dans la bible grecque a Revue des Sciences philosophiques 
et théologiques, 7, 1931, p. 27-51, 417-452; E. von DOBSCHUTZ, Kyrios Jesus, 
a Zeitschrift für die Neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der älteren 
Kirche, 30, 1931, p. 97-123. 

94. Apoc., 17, 14; 19, 16. — EUTROPIUS, Breviarium Historiae Romanae, 
VII, 23: Domitianus... dominum se et deum primus appellari iussit. 
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honor i reveréncia. No és estrany, doncs, que en el culte i en la ico- 
nografia cristiana fossin introduides en relació amb Jesucrist aque- 
lles manifestacions de reveréncia que fins aleshores havien estat 
exclusives de l’emperador.°5 

Tal és el cas de les mans velades en la Traditio legis o en el lliu- 
rament de les claus a sant Pere. En canvi, en el lliurament de la Llei 
a Moisés no es troba aquella manifestació de reveréncia imperial 
perqué no és la mà de Jesucrist, sinó una personificació de la divi- 
nitat, la qui lliura el rotllo de la Llei. No serà fins més tard, als 
segles v1 i VII, que en certs ambients orientals i sota l'influx de la litár- 


gia la velació de les mans prendrà un sentit de reveréncia més general 


i s'aplicarà en particular a la divinitat i a les relacions amb ella. 


Aleshores retrobarem el lliurament de la Llei a Moisés amb la inno- | 
vació de les mans velades. Així, en un mosaic de l'església de | 


Sant Vidal a Ravenna (primera meitat del segle v1),% en una mi- 
niatura de l’evangeliari siriac de Ràbula, a la biblioteca Lauren- 


ciana de Florencia (586),°7 en el mosaic del monestir de Santa - 


Caterina del Sinaí (segle vr-vir?),?? en dues miniatures del cödex 


Vaticà de Cosme Indicopleuste (s. vir),?? en el baix relleu del Museu- - 


Kaiser-Friedrich de Berlín procedent de Constantinoble.100 Es veritat 
que a Roma, ja al segle v, trobem un monument en el qual es 
veu el lliurament de la Llei a Moisés que la rep amb les mans vela- 


des: em refereixo a un dels baixos relleus (tercera escena superior) de 


la porta de Santa Sabina.!% Cal tenir en compte, però, que aquestes 
interessantíssimes talles no són d'origen romà, sinó que són atribuides 


a un artista grec, la qual cosa vindria a confirmar la veritat de la | 


nostra suposició. 
En algunes de les representacions més tardanes es fa ja una 
distinció entre la vocació de Moisés a la muntanya de l'Horeb i. 


el lliurament de la Llei al Sinai. En ambdós casos la interven-- 


ció divina hi és expressada de la mateixa manera: la mà divina. 


que surt d'un núvol dóna a Moisés un volum (que representa res- 


pectivament el precepte de Iahuè o les taules de la Llei), que Moi- , 


95. A. GRABAR, L’Empereur..., p. 189 ss. 

96. G. GALASSI, Roma o Bisanzio. I musaici di Ravenna e le origini 
dell’arie italiana, Roma, 1930, tav. LXXVI i LXXVIII. — BER 
Mosaiques, fig. 191. 

97. GARRUCCI, Storia, III, tav. 129, 2. 

98. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 237. | 

99. GARRUCCI, Storia, III, tavv. 143, 1; 144. Aue r 

100: DACI, X, 1, c. 1211, fig. 7520. 

101. J-J. BERTHIER, La porte de Sainte Sabine à Rome, Fribourg, 1892. 
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ses rep reverentment entre els plecs del pal-li. Aquest nou episodi 
no ens ofereix cap especial interés: és evidentment un desdobla- 
ment de la tradició de la Llei. 


Er LLIURAMENT DE CORONES ALS MÄRTIRS 


Amb extraordinària solemnitat es celebrava a la cort imperial 
la cerimónia, d'origen oriental,10 de la coronació d'un rei aliat o d'un 
heroi després de la guerra o també d'un atleta vencedor a l'estadi.103 
Era una de les més solemnes distribucions de dons fetes per l'empe- 
rador. Com ja hem vist, l'art imperial n'ha recollit i reproduit els 
trets més sobresortints. 

Ara bé, és ben conegut el caräcter de lluita que els escriptors 
del Nou Testament, especialment sant Pau, i els pares han atribuit 
a la vida del cristià damunt de la terra. 'Ayóv, or&dıov, Spôuoc, 
ÜxAa, Tróvoc, xÓmoc, vixn, otépavoc, Bpaßelov etc. són paraules paulines 
molt sovintejades en el vocabulari de l'ascesi cristiana de tots els 
temps, sobretot a l'antigor. Per damunt de tots els cristians, aquells 
qui d'una manera més especial han realitzat en les seves vides aquests 
conceptes de lluita i de victória són sens dubte els märtirs. Ells, 
seguint més de prop l'exemple del Senyor, han venqut amb Ell el 
món i el poder de les tenebres, i vessant com Crist la própia sang 
pel triomf de l'Evangeli, han conquerit un dret tot especial a parti- 
cipar del seu regne. Per aquesta raó, en la iconografia cristiana, la 
corona ha estat de sempre el distintiu dels märtirs. Es el mateix 
Crist qui els la dóna, com era l'emperador qui la lliurava als reietons, 
als herois o als atletes. 

Sembla que la més antiga representació de la coronació d'un 
märtir que avui coneixem, és una pintura al fresc que es troba damunt 


“del sepulcre del mártir Quirí en l'anomenada Platónia, prop de la 


| 


| 


| 


] 


| 


basílica de Sant Sebastiá a Roma. La pintura, segons Wilpert,104 s'ha 
de datar de principis del segle v. I/esquema d'aquesta composició és 
el mateix del de la Traditio legis. Sembla, doncs, que també en aquest 
cas cal cercar l’origen iconográfic en un encreuament de les dues 


| escenes imperials de la legatio i el congiarium, a través de la repre- 
sentació cristiana de la Traditio legis. 


102. GRABAR, L’Empereur..., p. 203, nota 2. 
103. Ibid., p. 203, notes 1, 5 i 6. 
104. G. WILPERT, Le pitture delle catacombe romane, Roma, 1903, text, 


| p. 450. — DE WAAL, Die Apostelgruft ad catacumbas an der Via Appia, a 
| Rom. Quartalschr., 3 fasc. suplem., tav. I. 
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Crist, manifestant-se entre nüvols, allarga a Quiri una corona 
de flors, que ell, una mica inclinat en senyal de respecte, rep amb. 
les mans cobertes pel pal li. A l'esquerra de Jesucrist un altre sant 
assisteix a la cerimónia i, com feia Pau en la Traditio legis, aixeca 
la mà dreta en actitud d'aclamació. Quirí està a la dreta de Jesu- 
crist, diversament del que succeïa en la Traditio on sant Pere està 
sempre a l'esquerra. Potser perque en la Traditio, Jesucrist, que 
amb la dreta havia de fer el senyal del comanament, només podia 
donar el rotllo a sant Pere amb l'esquerra; mentre que en el cas 
del märtir Quirí, li pot donar la corona, com és natural, amb la 
mà dreta. 

Amb aquesta mateixa disposició i solemnitat iconogràfiques, un 
altre monument ens ofereix el tema de la coronació: és un mosaic de 
l'església de Sant Vidal a Ravenna (primera meitat del segle vr) 
El Salvador, assegut damunt una esfera (el globus de les monedes 
imperials a qué ja hem fet allusió), entre dos àngels (que correspo-- 
nen als protectores sacri lateris de les escenes imperials) lliura a sant 
Vidal una rica corona de gemmes. Ell la rep algant les mans pel 
dessota dela clàmide militar.!95 Cal esmentar que la corona de gemmes; 
semblant a la diadema imperial, vers la fi del segle v substi 
llevat de poques excepcions, la corona de llorer o de flors que antiga- 
ment es donava als vencedors i que encara hem trobat en la coronació 
de Quiri. 

Alguna vegada, com en la pintura que hi ha damunt del sepulcré 


el Senyor colloca, Ell mateix, la corona damunt la testa dels már= 
tirs. Peró, ordináriament, en les nombroses obres d'art que, amb 
l'establiment definitiu del culte als märtirs i amb la construcció de 
les basfliques, enriquiren la iconografia cristiana d’engä del segle V; 
els märtirs solen ésser representats sostenint en les seves mans la corona | 
rebuda del Senyor, que els caracteritza com a märtirs. Gairebé se 
cap excepció, la sostenen amb reverència en la concavitat del paleli 
o amb les mans cobertes per un vel. y 

Així la veiem a la má del mártir Pollió en un fresc de finals | 
del segle v al cementiri de Ponciá. Molt interessant és el grup de 
quatre märtirs que, a una i altra banda del Senyor, assegut a la 
cátedra amb un llibre a la má, es veuen en una pintura de la primera 


105. G. GALASSI, Roma o Bisanzio, tav. 71 i LXXXV. — BERCHEM- | 
CLOUZOT, Mosaiques, fig. 184. — PEIRCE-TYLER, L'art byzantin, París, 1932 
1934, II, fig. 77. 

106.1 WER tay: 258: 


336 


LA VELACIÓ DE LES MANS 27 


| meitat del segle vi al cementiri de Generosa: cadascun d'ells, segons 
el vestuari peculiar de la própia condició, sostenen diversament la 
corona rebuda del Senyor: Simplici i Faustí la tenen damunt 
la mà coberta pel pal-li, Rufi l'aguanta a través de la seva clámi- 
de militar, Viatriu es serveix d'un vel.107 Al segle vir pertanyen una 
pintura del cementiri de Sant Valentí en la qual es veu el sant 
titular amb la corona a la mà velada,108 i una altra del cementiri 
de Comodilla amb sant Feliu i santa Mérita en la mateixa acti- 
tud.!0® Podríem encara afegir-hi una altra pintura molt tardana (en 
temps del papa Lleó IV, 847-855) a l'església dels Sants Silvestre 
i Martí.!!o 
Originàriament, no hi ha dubte que la corona en mans dels 
màrtirs significava el premi rebut del Senyor, segons la paraula de la 
Sagrada Escriptura: Beatus vir qui suffert tentationem, quoniam cum 
| probatus fuerit accipiet coronam. vitae, quam repromisit Deus diligen- 
tibus se ( Jac., 1, 12). El conjunt d'exemples enumerats ens ho demos- 
| tra a bastament. Per aquesta raó els märtirs la sostenen amb l'acos- 
tumada actitud de reveréncia: com a objecte que procedeix de les 
mans del Senyor. 
Més endavant, peró, en les grans i complexes composicions absi- 
dals i en les que decoren els arcs triomfals de les basíliques, el concepte 
‚a expressar ja no és tan simple, com a fruit d'una certa evolució. 
| En aquelles primeres composicions hom cercava d’honorar el màrtir: 
Len aquestes grans obres posteriors, el centre vers on tot convergeix 
és la figura de Jesucrist. Tots els elements decoratius — fins i tot 
“quan presos individualment tindrien un sentit complet en ells ma- 
| teixos — són ordenats a realgar i a il-Juminar amb nova llum el triomf 
“la glória del Senyor. De primer, ambdues idees — la glorificació 
¡dels märtirs i la glorificació de Jesucrist —, posades de costat en 
‚una mateixa composició, estan gairebé equiparades: si compatimur 
‚ut et conglorificemur ( Rom., 8, 17), si commortui sumus, et convive- 
mus; si sustinebimus, et conregnabimus (II Tim., 2, 11-12). Aquesta 
idea es veu clarament expressada en els mosaics de Sant Vidal de 
‚Ravenna, dels Sants Cosme i Damià i de Sant Teodor de Roma. 
Mes tard, el triomf dels märtirs, sense perdre res del seu valor real, 
| Lm una manifestació, un aspecte del gran triomf de Crist. Ales- 
¡hores la corona rebuda del Senyor té més aviat un sentit de retorn, 


- 107. W. P., tav. 261-264. 

| 108. GARRUCCI, Storia, II, tav. 84. 
| 109. W. M. tav. 148-150. 

Lu 10. W. M. tav. 205. 
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com a mitjà de glorificació per part dels märtirs. Aquest tema, pero, 
el tractarem més éndavant quan estudiarem l'oferta de corones al 
Senyor. 


ELISEU REP EL MANTELL D'ELIAS 


En els sarcófags del segle rv s'introdueix una escena del Vell 
Testament que té una certa relació amb els temes examinats fins ara, 
especialment amb la Traditio legis, de la qual vol ésser una prefigu- 
ració. És el rapte d'Elias, i precisament el moment en qué aquest 
profeta, elevat vers el cel damunt d'una quadriga, deixa caure el” 
seu mantell miraculös com allegat al seu deixeble Eliseu qui, mera- 
vellat i amb els bragos estesos vers el seu mestre, rep aquell se : 
preciós i suprem do. Aquesta escena pretenia illustrar l'altra en que 
Crist, en ocasió de la seva ascensió, transferia els seus poders a Pere 
Aquesta intenció de l'escultor esdevé més clara si hom adverteix qu 
el rapte d'Elias ocupa gairebé sempre el costat esquerre de sarcó- 
fags que al davant tenen com a escena única el lliurament de la llei 
al Príncep dels apóstols. 

Els sarcófags amb el rapte d'Elias són sis: un que es troba al. 
museu del Louvre i que anteriorment havia estat a Sant Pere del. 
Vaticà, 111 dos del museu del Laterà,"? el que es troba sota l'altar de la 
Madonna della Colonna a Sant Pere del Vaticà,!? el de Sant Ambrós | 
de Milà!!4 i un del museu d'Arlés.!5 E 


mantell d'Elias no cau tot sol, sinó que el Profeta el deixa ca e 
VIRO dina En els quatre casos en qué Eliseu va vestit amb. 


THAM del Lateraus on la indumentäria no li permet la velacié de à i 
mans, ja que va vestit amb una simple túnica exomis succinta. En el 
sarcöfag d'Arlés el rapte d'Elias ocupa les dues zones sobreposades 
del costat esquerre. Segons Wilpert, l'escena superior representaria 


que en la inferior es veuria Eliseu estenent el propi pal-li per tal de 
rebre-hi el del mestre, i al costat s'hauria repetit el mateix Eliseti | 


111. W. S, tav. LXXXII, 2. 

112. W.S$, tav. CLXXXX) 3 1 CLXXX XM 
113. W. S., fig. 108, p. 184. 

114 WS COLA 

115. W. S, tav. CLXXXXVIII, 1. 

116. W. S., tav. CXXXX, 6. 
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tocant amb el mantell d’Elias les aigües del Jordà per tal d’obrir-s’hi 
pas. La interpretació és justa; peró cal tenir en compte un detall que 
passà inadvertit a Wilpert: en la primera d'aquestes dues escenes 
inferiors Eliseu només porta la túnica, en canvi en la segona se'l 
veu també amb el palli: és que en la primera s'ha tret el pali, que 
de fet se li veu plegat damunt de les mans, per tal de rebre-hi 
el mantell d'Elias. No és justa, doncs, la reconstrucció de l'angle 
inferior esquerre del sarcófag proposada per Wilpert, que dibuixa 
damunt la tánica d'Eliseu l'orla inferior del pal-li en posició diagonal. 

La velació de les mans en el rapte d'Elias ens sembla immediata- 
ment derivada de la Traditio sense tenir en compte l'origen àulic 
d'aquesta actitud, com ja hem fet notar, reservada en aquella época 
al respecte envers l'emperador. Tractant-se del segle rv i d'obres de 
procedéncia romana no sembla probable que hi hagi tingut encara 
influéncia un ritu litürgic. 


ALTRES ESCENES DERIVADES DE LA LEGATIO IMPERIALIS 


Kk Dintre de la mateixa línia iconogräfica, i més directament enlla- 
| cades amb l'escena imperial, l'art cristià ens ofereix dues composi- 
. cions bastant tardanes de contigut singular. Llur relació amb la 
| legatio imperialis és evident, tant per la representació com, sobretot, 
pel tema. No farem més que esmentar-les. Una d'elles es troba en un 
mosaic de Sant Apollinar in Classe a Ravenna, i figura el moment 
Men qué l'arquebisbe de Ravenna rep de l'emperador Constantí Pogo- 
| matus el rotllo dels privilegis.!" Aquesta obra és, doncs, de l'áltim 

terc del segle vir. I,’altra, del segle rx, pertany al mosaic del Triclini 
| del Laterà: es troba a la dreta de l'arc que emmarca el mosaic de 
| l'absis, i ens mostra sant Pere assegut a la càtedra i lliurant amb la 
|! dreta un palli al papa Lleó III: aquest el rep estenent les mans 
| per dessota la casulla.!5 En el mosaic de Ravenna, 1’Emperador, 
| acompanyat dels seus fills Heracli i Tiberi i d'un alt dignatari de la 
| cort, liura a l'arquebisbe Reparat un volum tancat que porta la ins- 
| cripció PRIVILEGIA. Reparat el rep en una concavitat del pal-li. 
| Cal notar, peró, que en aquest indret el mosaic ha estat refet poste- 
|riorment, qui sap si per tal de modificar el dibuix primitiu,!!? que ara 
¡resulta confás i mancat de proporció. 


117. W. M. tav. 112. — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaïques, fig. 207. — 
.|G. Garassr, Roma o Bisanzio, tav. CXVII. 

| 118. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. 281. 

Î 119. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., p. 1635. 
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SIMEÒ EN LA PRESENTACIÓ DE JESÚS AL TEMPLE 


. 

En el bellissim mosaic del papa Sixt III, en l'arc triomfal de Santa 
Maria Major, es veu, entre altres escenes, un personatge vestit amb — 
túnica i pal-li que, amb les mans esteses per dessota el pali, s'afanya 
a rebre algun preciós do. De l'altra banda d'una escena central, la 
Mare de Déu ofereix a algá l'Infant Jesás. Es tracta, doncs, del vell 
Simeó: la seva simpàtica figura, que traspua ardor i reverència, rep 
una expressió encara més viva amb l'actitud de les mans velades.120 7 

No crec que en aquesta composició l'actitud de les mans de Simeó 
hagi d'atribuir-se a la mateixa línia de tradició iconogräfica de les 
escenes examinades anteriorment, tot i que la influéncia de l'art 
imperial sigui evident en el conjunt de l’escenal?! i, per altra banda, |. 
es tracti del do més preciós ofert per la Mare de Déu, que va vestida. 
de regina, ornada amb diadema i amb calcat de porpra, signe de 
dignitat reial. Més aviat creuria en una influéncia directa del text” 
de l'Evangeli del Pseudo- Mateu, en el qual s'inspiren de fet diverses | 


i ¡de l'Infant Jesús: suscipiens eum pallio suo adoravit. 2 
La mateixa actitud presenta el vell Simeó en un dels esmalts de | 


del tresor del Sancta Sanctorum del Laterà.l Aquesta creu d'esmalts | 
ha estat datada diversament: Leclerq!*4 l'atribueix a final del segle y 
o comeng del vi; el P. Grisar!?5 sosté que és del segle vi-vir, sense 
excloure, peró, el temps del pontificat de Joan VII (705-707); Stohl- 
man! escriu que els esmalts poden ésser considerats com a esmalts 


120. W. M. tav. 59-60. 
121. Vegis GRABAR, L’Empereur..., p. 216-225. 
122. Evang. Ps. Mat., 15: ed TISCHENDORF, Evangelia NEU 2.5 ed 
Leipzig, 1876, p. 81. — I/ influx de la literatura apocrifa sobre l'autor del m 
saic de Santa Maria Major és evident en molts detalls d'aquesta escena: les d: 
tórtores, la presència de diversos sacerdots, les mans velades de Simeó, els àn- — 
gels circumstants. (Vegi's Evang. Ps. Mat., 12 i 15: ed. TISCHENDORF, p. 74-75, 
81; Evang. infantiae arabicum, 6: ed. TISCHENDORF, p. 183). i 
123. Dacr, III, 2, fig. 3416. —L. BRÉHIER, La m. et les aris mineurs. 
byzantins, Paris, 1936, tav. LXI. 
124. Citant Ph. LAUER, Le trésor du Sancta Sanctorum, a Monumen s 
et mémoires Eugene Piot, 15, 1906, p. 40-49. DACL, III, 2, c. 3118. 
125. H. GRISAR, Die römische Kapelle Sancta Sanctorum und ihr Schatz, 
Freiburg im Breisgau, 1908. i 
126. F. STOHLMAN, Gli smalti del Museo Sacro dr Città del Vati- 
cano, 1939, p. 22, 
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| romans del segle 1x, inspirats en antics models asiàtics, singularment 


| 


de l'escola que produí les miniatures de l’evangeliari de Räbula. 

En l'estoig de plata on es guarda la creu, també es reprodueix, 
entre altres escenes, la de la presentació al Temple. El vell Simeó, 
transformat en sant nimbat, corre exageradament vers la Mare de 
Deu, asseguda en un tron amb l'Infant als bracos. Darrera d’ella, 
una figura de dona sosté amb les mans velades dues tórtores. Simeó 
té també les mans ocultes sota el pali. Stohlman fa notar la semblan- 
ca entre aquesta figura de Simed!?? i la de sant Pere, que, amb les mans 
velades al costat de Crist que beneeix, es veu en l'estauroteca n. 1217 
del mateix Sancta Sanctorum del Laterà.125 

L'época tardana d'aquests dos exemplars de la presentació al 
temple ens dispensen de cercar la linia iconogräfica en qué caldria 
situar les velacions de mans que s'hi representen. 


LA PLUJA DEI MANNÀ 


Encara que només sigui per via d'exclusió, voldríem esmentar 
un darrer exemple on sembla veure's mans velades en l'acte de rebre 
quelcom. Ens referim a la representació de la pluja del mannä, pin- 
tada a la banda dreta en la volta de l'arcosoli de les verges prudents 
i folles en el cementiri romà de Ciríaca. No creiem que es tracti 
d'una nova manifestació de les mans velades en un sentit ritual o 


| cerimonial; tant més que aquesta pintura no intenta representar un 


símbol de l'Eucaristia, com ho creien De Rossi?? i Garrucci!80, Tot i 
admetent amb Wilpert'*! que ha d'interpretar-se com un exemple 
d'extraordinari ajut diví davant d'una greu necessitat dels fidels en 


el llarg viatge a través del desert — símbol del viatge a l'eternitat —, 


el gest amb que els quatre israelites aixequen la part anterior de les seves 
penules de viatge, no té altre sentit que el d'un simple mitjà per a 
recollir el manná que cau del cel. 


127. Dacr, III, 1, fig. 2696, c. 1120 ss. 

128. STOHLMAN, o. c., fig. 16. 

129. G. B. DE Rossr, a Bull. di arch. crist., 1863, p. 76, 80. 
130. GARRUCCI, Storia, II, tav. 59,2, p. 64. 

ESI Y. P:, tav. 2492, 2. 
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II 


LES MANS VELADES EN L'ACTE D'OFERIR 


Dues escenes d'oferiment tenen una gran importància en la ico- |. 
nografia cristiana antiga: l'adoració dels Mags, i l'oferiment de coro- 
nes al Senyor per part dels mártirs, dels àngels o dels ancians de 
l'Apocalipsi. 


I/ADORACIÓ DELS Macs 


L'adoració dels Mags tingué una difusió i una extensió extraor- 
dinàries. Només en la llista que en dóna LECLERCO en el DACI, 
X, 1, c. 980-1067 (article Mages), esdevingut ja bastant incomplet, 
hi són enumerades més de cent cinquanta representacions d'aquest 
tema. No ens ha de sorprendre: era el primer acte d'adoració del — 
Senyor de part dels Gentils, tan vivament narrada per l'evangelista — 
sant Mateu. 

En el recull iconogräfic de l'adoració dels Mags es veuen prin- 
cipalment, per no dir exclusivament, dos moments: el de l’oferiment — 
dels dons davant de Jesüs (és el més antic i el que es manté més 
persistentment), i el moment en qué els Mags veuen o segueixer 
l'estrella. Algunes vegades aquests dos moments s'han representa 
simultàniament: aleshores tenim els Mags amb els dons davant del 
Senyor, precedits de l'estrella, que en algun cas és sostinguda per 
un àngel. EN 

El que ens interessa ara és el moment de l'oferiment dels dons.182 
L'exemplar més antic en el qual es representa 1'oferiment dels Mags 


132. Quant a la descripció de l’escena, al nombre dels Mags, a llur ves- 
tuari, a la qualitat dels dons, etc., vegi's W. P., p. 44i 176; W. M., I, p. 114-118; 
W. S., p. 284 i apéndix p. 51-53. L'adoració dels Mags en tots els seus aspectes 
fou estudiada per KEHRER en els seus dos volums Die heiligen drei Könige 
in Literatur und Kunst, Leipzig, 1909. Més breu, perd més exhaustiu i subs- 
tanciós respecte al nostre tema és el citat estudi de CuMONT, L’adoration des 
Magues et l'art triomphal de Rome, en les Memorie della P. A. R. di A., série 
III, t. III, 1932, p. 82-105. En el mateix volum de les Memorie, p. 107 i ss. 
hi ha l'interessant article de G. DE JERPHANION, L'ambon de Salonique, Parc 
de Galére et l'ambon de Thàbes, en el qual també és tractada l'adoració dels 
Mags en relació amb l'art imperial. Aquests estudis modifiquen justament en 
molts punts el treball d’A. DIETERICH, Die Weisen aus dem Morgenlande, a 
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és una pintura al fresc a la capella Grega del cementiri de Priscilla. 
Els tres Mags, que vénen de l'esquerra, ofereixen llurs dons amb les 
mans descobertes a l'Infant Jesás, que està a la falda de la Mare de 
Deu, asseguda en una cadira sense respatller.19? 

Per contra, en la major part dels casos els dons són presentats 
pels Mags damunt de plats. Solament una vintena d'exemplars mos- 
tren els Mags amb les mans cobertes per la part anterior de la clà- 
mide o, molt rarament, per un vel. 

Heus ací els exemplars que ens representen els Mags amb les 
mans velades: 

Els més antics es troben en sarcófags de la segona meitat del 
segle quart: dos, d'origen romà??* i dos, una mica més tardans, en les 
províncies.?5 Els dos romans són molt semblants en llur composició, 
i també ambdós han estat molt retocats. En el del museu del Laterà1%6 
els tres Mags porten els dons.damunt de les mans velades per la 
clàmide: el primer ofereix una corona d'or, el segon dues ampolles 
amb mirra, el tercer un plat amb grans d'encens. En canvi, en el 
sarcöfag del Camposanto Teutônic només el segon i el tercer tenien 
les mans velades per la clàmide, ja que el tercer assenyalava amb 
el dit l'estrella.?" Després de la restauració també el segon dels Mags 
perdé la seva actitud primitiva, i ara sosté amb les mans nues un 
vas amb l'encens. 

En el sarcöfag de Castiliscar!?® els Mags presenten els dons també 
amb les mans velades. El sarcófag de Saint-Giles té de particular 
que, a més de presentar els dons damunt de plats, els Mags porten 
també les mans velades. 

Llevat d'aquests exemplars, que resulten verament excepcionals, 
no trobem a Roma l’actitud de les mans velades en l’escena de l'ado- 
ració dels Mags, fins al segle vin: llavors fa la seva apatició en el 

| bell fragment del mosaic de l'oratori del papa Joan VII, que actual- 


Zeitschrift für die neutestam. Wissenschaft, 3, 1902, p. 1i ss. ia Kleine Schriften, 
1911, p. 272 i ss. Vegi's també GRABAR en el seu llibre ja citat, L’Empereur 
dans l'art byzantin, Paris, 1936, particularment en el paràgraf L'offrande au 
Seigneur, p. 230 i ss. 

133. W. P., p. 177 i WILPERT, Fractio panis, Paris, 1896, tav. VII. 
| 134. W. S., tav. CLI, I, reproduit en ampliació a la tav. CCXXI, 6 i 

Bay. CEI, 5; 

135. W. S., tav. CCII, 3 a l’esglesia de Saint-Gilles, i W. S., tav. CCXIX, 
3 a l'església de Castiliscar (Saragossa). 

1909 W. S5 tav. CLI, 1. 

13792 WO S," p.263; 

IB, WS. tay, CCXIX; 3. 
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ment cs conserva ie rhe 
fresc de Santa Maria Antigua, pintat en temps d'aquest m: teix 
papal#® i en una arqueta d'argent del Sancta Sanctorum del Later, d 
finals del segle vin o principis del ıx.!* En el fragment del mosa 
de loratori de Joan VII, la Mare de Déu està asseguda en un M 
ornat amb gemmes, té a la falda FInfant Je dretz 
vers una arqueta que li és oferta per un personatge del qual 1 
queda la mä i el brac esquerre. Entre la má HF 
un pany de la llengera roba vermella florejada, sostinguda en Falt tre 
extrem per la mà dreta, que té un caient molt graciós. En la pintur 
de Santa Maria Antigua, els tres Mags, el psc si SNAM 
seva proskynesis amb un moviment molt exagerat, presenten € 
dons sostenint-los entre els plecs de la clàmide. 

Fora de Roma, trobem uns deu exemplars d'adoració dels Mag 
amb les mans velades. Es curiós de remarcar Guetta 
primera meitat del segle vı, aproximadament, i que la major pa 
pertanven a les arts menors són Vorigen sirio. Així, el pini de 
collecció medieval de Viena,12 un vori del museu Britànic,!* el yi 
de la collecció Crawforf de Londres,** la coberta també de vori i un 
miniatura de l’evangeliari è Etschmiadzin.4 e pics del musen d 
Floréncia 1% Exceptuant el vori de la coldecció Crawforf en el q 
sembla que els Mags tenen un vel den ES 
altres exemplars presenten els dons amb les mans cobertes per l'ex 
tremitat de la clàmide. En cis dos vos AN 
l'un a l'altre, els Mags estan drets als costats de la Mare de T 
que seu en el tron; en els altres exemplars els Mags semblen a: 
tot corrent de la banda dreta, algunes vegades, com es veu en I^ 
geliari de Etschmiadzin, amb moviment molt exagerat i g: 
grotesc. i 
Els altres exemplars de Mags amb les mans velades es trob 
en un mosaic de l'església de Sant Apollinar de Ravenna 1% en t 


139. W. M, tav. 113, 3. — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques chrétiens 
du IVm au Xme siècle, Genève, 1924, fig. 272 i frontispici. 
140. W. M, tav. 161. 
141. DaAcr, IH, 1, c. 1120 s., fig. 2696. 
142. KEHBeR, Die heiligen drei Könige..., fig. 38-41. E va 
143. KEHReR, ibid. fig. 37.— PEIRCE-TYLER, L'art byzantin, * Pari 
1932-1934, II, fig. 161. 
144. KEHRER, ibid., fig. 36. | 
145. KEHRE, ibid., fig. 421 46. M 
146. CUMONT, o. c., pL IX, 2 i 3. Ù 
147. KEHBER, Die heiligen drei Könize..., fig. 34. — GALASSI, È 
o Bisanzio, Roma, 1930, tav. XXV. — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig 1 78 


344 


"uw 


LA VELACIÓ DE LES MANS 35 


arquitrau de la porta nord de Sant Marc de Venécia!4? i en una de les 
dues grans lloses de marbre que procedeixen d'una església cementi- 
rial de Cartago, que avui es troba al museu Cardenal Lavigerie d'aque- 
lla ciutat.1*% Més tard, sobretot als segles x i xr, es tornen a trobar 
altres exemples de Mags amb mans velades, procedents gairebé tots 
de l'Orient o inspirats en models orientals. Vegi's, per exemple, la 
pintura mural de Quelejdlar a Capadocia, segle x;150 la miniatura de 
levangeliari siríac de Wolfenbüttel,!5! del mateix segle; el mosaic 
de Daphni!? i el del baptisteri de Florència;!5 la pintura de Sant Urbà 
in Caffarella aRoma!5*i una miniatura de l'evangeliari de Berlín,!55 
tots del segle xr. 

Ja hem insinuat que sovint els Mags presenten llurs dons valent-se 
de plats o de safates. Efectivament, en les pintures de les catacumbes, 
llevat del fresc de la capella Grega, els Mags porten sempre els dons 
en aquests plats amb les mans no velades, També fregüentment en 
els sarcófags i en els altres monuments els dons dels Mags són 
oferts en plats, tasses, vasos; i aixó no solament quan la mateixa 
naturalesa del do demana d'ésser col-locat en un recipient adequat 
(com en els casos en qué presenten un munt de monedes d'or, de 
grans d'encens o d'ampolletes amb mirra), sinó també en la major 
part dels casos en que un dels Mags ofereix una corona o una cratera 
amb mirra, o bé, més tard, una arqueta. 

Sens dubte, aquest fet afegeix al do un sentit de reverencia, 
ien certa manera pot ésser considerat com formant part del mateix 
do, ja que, com hem fet notar, en el sarcófag de Saint-Giles, i en altres 
exemplars tardans, no manca el plat quan s'introdueix l'ás de les 
mans velades. 

L’origen oriental de l'escena de l'adoració dels Mags (quant 
a la seva representació, no en la mateixa narració evangélica com ho 
volia Dieterich) i la seva íntima dependéncia de l'art imperial ha estat 
clarament demostrada per Cumont.!5 De tal manera els artistes cris- 


148. PEIRCE-TYLER, L’art byzantin, I, fig. 94 b. 

149. W. S., Supplemento, p. 72 s., fig. 278, 279 i tav. CCLX XXXVIIL2 

150. G. DE JERPHANION, Les églises rupestres de Cappadoce, Texte I, 
p. 78, nota 3; vegi's t. 1, pl. 60. 

151. KEHRER, Die heiligen drei Könige..., p. 100, fig. 98. 

152. Ibid., p. 69, fig. 51. 

153. Ibid. p. 85, fig. 72. 

154. Ibid., p. 68, fig. 50. 

155. Ibid., p. 69, fig. 52. 

156. CUMoNT, L’adoration des Magues et l'art triomfal de Rome, a Memo- 
ria della Pontificia Accademia Romana di Archeologia, s. It, t. III, 1932, pä- 
gina 82-105. 
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tians, en representar aquesta escena, depenen de l'art imperial, que, 
tot copiant l'actitud tradicional dels orientals portadors de tributs 
a l'emperador, s'aparten del text evangelic en un detall que hi està 
consignat ben explícitament. Els Mags, vestits sempre de perses, | 
com els tributaris que es veuen en els monuments imperials, solen | 
presentar al Senyor una corona, una cratera o un vas — els dons que 
tradicionalment s'oferien a l'emperador — que poden contenir al 
mateix temps els presents evangélics d'or, encens i mirra; però que 
mai no permeten de realitzar el text de apertis thesauris suis, que * 
suposarien una arqueta o quelcom de semblant. | 
A les mateixes fonts, oriental i imperial, hem de relacionar el 
fet de la velacié de les mans en aquest tema. Ja hem vist que a Roma, 
llevat de molt rares excepcions, els exemplars antics no coneixien | 
aquesta actitud, mentre en canvi introdueixen l'ús d'algun recipient | 
per a presentar els dons, cosa que ja dóna un sentit de delicadesa, ins- 
pirat en l'ús doméstic i comú. En canvi, presenten les mans velades 
gairebé tots els exemplars d'adoració dels Mags que són de procedéncia 
oriental i pertanyen en la major part al segle vr, quan l'art cristià — 
tingué un notable desenrotllament a l'Orient i més concretament a 
la Síria. És per contacte amb aquesta tradició artística que bastant | 
més tard, al segle vir i encara més als segles x i xr, les adoracions - 
dels Mags tornen a presentar les mans velades. 1 
Ja hem ressenyat que de molt antic, entre els perses i, per in 
fluéncia d'ells, en altres pobles orientals, era molt estés el costum 
de velar-se les mans quan hom presentava dons al sobirà en senyal del 
submissió; sobretot aquesta era l'actitud típica amb qué els pobles 
vencuts reconeixien el domini del vencedor. N'hem indicat els prin- 
cipals testimonis monumentals i literaris. Es en aquesta usança i. 
en aquesta línia de figuracions artístiques que cal cercar l'origen | 
de les mans velades en l'adoració dels Mags. Amb elles els artistes cris- - 
tians volgueren subratllar l'universal i suprem domini d'aquell In- 
fant qui natus est rex i el qual els Mags, en representació de tots els. 
pobles de la gentilitat, adoren reconeixent-lo vencedor i UP 
humilment al seu absolut imperi. | 


DD tb er 


A A 


í 

L'OFRENA DE CORONES AL SENYOR t 

En relació amb aquesta ideologia es troba el tema de l'ofrena 

de corones al Senyor per part dels apóstols, dels märtirs, dels àngels 
o dels ancians de l'Apocalipsi. Ja al primer esguard s'hi endevina, 
un solemne reconeixement de la sobirania del Kyrios triomfador i un 
acte de submissió a la seva potestat imperial. d 
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Efectivament, en els imperis asiàtics la corona d'or era el present 
que els pobles vençuts solien oferir als vencedors, com també cons- 
tituia la forma principal del tribut que els pobles vassalls pagaven a 
llur senyor. Era una forma práctica i bella de satisfer i de conservar 
els impostos de guerra i el tribut de vassallatge. 

Oferir una corona d'or a un príncep equivalia, doncs, a reco- 
néixer la seva autoritat legítima o a retre homenatge a la seva sobi- 
rania. El més antic exemple que en tenim es refereix a l'acabament 
de la guerra del Peloponés, quan Lisandre envià corones d'or a Es- 
parta. La literatura grega i llatina ha conservat molts exemples de 
corones enviades a un príncep victoriós com a senyal de subjecci6.157 
Amb el temps, la corona d'or vingué a ésser el tribut normal que sa- 
tisfeien al gran rei els seus vasalls. En l'imperi dels Seléucides, 
el pópos orepavirns esdevingué una taxa regular. També els romans 
l'exigiren de primer com a tribut de guerra; més tard, com a impost 
fiscal: és l'aurum coronarium a qué sovint fan referéncia els clàssics 
Ilatins. 

Donada la significació i l'origen de l'ofrena de corones al gran 
rei o a l'emperador victoriós, no és estrany que a aquest acte solemne 
de submissió sovint s'uneixi la velació de les mans, i que els artistes 
cristians des del temps de l'imperi en vagin fer objecte d'un nou 
element figuratiu per a la glorificació de Jesucrist. De fet, el comen- 
cem a trobar en alguns sarcófags de finals del segle rv o de principis 
del v. Com en l'escena dels Mags, tampoc en la presentació de corones 
l'actitud dels oferents, en relació amb la velació de les mans, no és 
uniforme. Deixant de banda el sarcófag 194 del museu del Laterà, 
on els apóstols són representats com anyells que porten llurs corones 
a la boca i són introduits per dos àngels al paradis,158 les corones són 
ofertes al Senyor per Pere i Pau sols o per tots els apóstols amb les 
mans no velades, en un fragment d'un sarcófag de Narbona,!5? en un 


| sarcófag dels museus Laterà i de Sant Sebastià!90 i en un petit fragment 


del museu d’Arlés.161 
Per contra, els apòstols tenen les mans cobertes amb el pal-li 
en un sarcófag del Laterà!92 i en dos més del museu d’Arlés!8, En un 


157. Vegi’s KOECHLING, De coronarum usu, a Relig. gesch. Vers. und 
Vorarb, 14, 1914, p. 69 ss. — CuMONT, L’adoration des Magues..., p. 91-93. 


IS. S. p. 352 1 tav. CCLI, 3. 
159. "W. S., tav. XLV, 2. 
160. W. 5 tav. XVIII, 5. 
181.7 W. S,, tav. CCXXXVIII, 5. 
162, W. S., tav. XVIII, 3. 
163. W. S., tav. XVIII, 1 o CCLXXXVI, 10. 


347 


38 C. BRASÓ 


d'aquests dos, els apóstols Pere i Pau, caracteritzats respectivament 
pel gall i per un feix de volums, ofrenen Ilurs corones al Senyor, que 
seu damunt del vel de la personificació del firmament. En els altres : 
dos exemplars són tots els apóstols els qui presenten la corona en. 
tribut d’homenatge a la crux invicta. 1 
Un segle més tard retrobarem l'oferiment de corones amb les 
mans velades, en els sarcöfags de Ravenna. La lámina CCLIII, 1 i 2- 
de Wilpert ens mostra els dos costats d'un sarcófag: a cada banda . 
es veuen dos apóstols joves i imberbes que presenten llurs corones a 
Crist, que es troba a la part frontal del sarcófag lliurant el volum de. 
la Llei a Pau entre les aclamacions d'altres tres apóstols. En el’ 
nombre 5 de la mateixa lámina hi ha una altra representació del” 
lliurament de la Llei a l'Apóstol dels Gentils: Pere hi assisteix” 
des de l'altre costat del Senyor, segueixen després distribuits au 
banda i banda dos apóstols que aclamen i dos apóstols més que 
presenten les corones amb les mans velades. En l'arca de sant Reis 
nald, a la capella de la Madonna del Sudore, Crist, assegut en un. 
tron sostenint amb l'esquerra velada un llibre obert, amb la dreta. 
fa actitud de rebre les corones que, amb les mans cobertes pel. 
palli li ofereixen sant Pau (dreta) i sant Pere (esquerra). Aquest. 
sosté també la creu,!64 u 
Si dels sarcófags passem als grans mosaics basilicals, trobarem a 
Roma un antic exemplar d'ofrena de corones al Senyor, en el mosaic de. 
l'arc triomfal de la basílica de Sant Pau.!65 Els vint-i-quatre ancians 
de l'Apocalipsi es postren davant del Salvador, adorant Aquell qui | 
viu per segles de segles, i llencen llurs corones davant del seu tron.!9$. 
El mosaic, que és obra del segle v, ha estat moltes vegades restaurat 
i refet i n’ha sofert modificacions substancials, com es manifesta per 
la rigida uniformitat dels gestos, de les actituds, de les fesomies i 
dels vestits, com també per l'estil decadent del mosaic. Una sembl 
composició dels ancians de l'Apocalipsi oferint les corones a 1'Anyell 
divi ja no la trobarem a Roma fins al segle 1x en l'arc absidal de I’ 
glésia de Santa Praxedes. i A | 
A Ravenna el tema de les corones, en mans dels ancians © 
dels apóstols o dels märtirs, fou représ diverses vegades: en la volta 
del baptisteri dels ortodoxos (449-458),167 en les llargues teories 


4 
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164. P. BORELLA: Le mani velate nella liturgia e nella antica arte cristiana, 
a Arte Cristiana, 29, 1941, p. 106, fig. 10. 
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165. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 101. A 
166. Apoc., 4, 10. E 
167. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 111. — W. M., tav. 78,1. d 
E 

348 A 


LA VELACIÓ DE LES MANS 39 


de santsi de santes a l’esglesia de Sant Apollinar Nuovo (550 c.),198 
i en la volta del baptisteri dels arrians, de la primera meitat del 
segle v1.169 

En els mosaics dels dos baptisteris, l'un evidentment inspirat en 
l'altre, els apóstols disposats en una zona circular entorn de l'es- 
cena del baptisme de Crist que està al centre de la volta, formen dos 
rengles precedits respectivament per Pere i Pau, que en el baptisteri dels 
ortodoxos queden l'un enfront de l'altre, mentre en el baptisteri 
dels arrians estan als costats del tron damunt del qual hi ha la creu 
gemmada. En el primer monument tots els apóstols van a l'encontre 
del Senyor amb les corones a les mans; en el segon, Pere i Pau, en 
lloc de la corona porten l'un les claus i l'altre els volums. En el bap- 
tisteri dels arrians, un segle més recent que l'altre, les figures dels 
apóstols, sense tenir la monotonia i rigidesa dels ancians de l'arc 
triomfal de Sant Pau, estan tots en la mateixa posició i fins els seus 
vestits són tractats de la mateixa manera. En canvi, l'estil del mosaic 
del baptisteri dels ortodoxos és molt més elegant. Cada apôstol té 
la seva própia actitud, i fins volent fer-los sostenir a tots la corona 
amb la mà velada, l'artista sabé donar varietat a les seves figures: així, 
alternant-se, n'hi ha set que la sostenen amb les dues mans cobertes 
pel pali, mentre quatre la sostenen amb l'esquerra velada, deixant 
descoberta la dreta, i un, al contrari, té lliure l'esquerra i coberta 
la dreta. 

Semblantment succeeix en la teoria de sants a l'església de 
Sant Apollinar Nuovo. I/estil d'aquest mosaic més aviat s’assem- 
bla al del baptisteri dels arrians; peró l'artista sabé donar varietat 
a la manera de sostenir la corona: dels vint-i-sis sants que formen 
la processó, tretze aguanten la corona amb la dreta velada pel pal-li 
mentre deixen al descobert l'esquerra; cinc tenen velades les dues 
mans; dos tenen la corona a l'esquerra no velada i amb la dreta 
fan el gest oratori; els altres deixen sortir les dues mans fora dels 
plecs del pali. 
| En la processó de les santes l'artista tingué major dificultat, 

ja que la indumentària femenina no es prestava tant a les variacions 
| que podien ésser fetes a base del pal-li. Com a solució, ha fet davallar 
de la testa de cada santa un vel blanc que, cobrint-los l'espatlla 


168. GARRUCCI, Storia, IV, tav. 242-245. — GALASSI, Roma o Bisanzio, 
tav. XXII, XXV, XXVI, XXIX, CXI-CXIV..— BERCHEM-CLOUZOT, Mosai- 
ques, fig. 144, 173-178. 

169. GALASSI, Roma o Bisanzio, tav. 68-70. — BERCHEM-CLOUZOT, Mo- 
saiques, fig. 219. 
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esquerra, arriba fins a terra. Onze santes tenen la corona a 
mä esquerra coberta pel vel; les altres onze cobreixen amb el ve 
les dues mans. 

En aquest mosaic de Sant Apollinar es veu la relaciö ideolögic: 
que hi ha entre el tema de l'oferiment de corones i el de l'adoracic 
dels Mags: la processó de les santes que es dirigeix vers l'In 
Jesús assegut a la falda de la Mare de Déu, està precedida pels t: 
Mags, que, en la mateixa actitud que la resta dels personatges, 1 
ofrenen llurs dons. 

Aquí caldria esmentar els altres mosaics a qué he fet al-lusió 
en el capítol anterior, en els quals l'ofrena de corones al Senyor no 
està expressada tan clarament com en els que acabem d'examinar, 
peró que formen part d'un complex figuratiu en el qual cadascu 
dels elements tendeix a realgar més vivament la idea central d'aques: 
tes grans obres artístiques, aixó és el triomf total i definitiu de 
Crist i la seva glorificació supra omnem principatum et potestate 
et virtutem et dominationem et omne nomen quod nominatur 
solum in hoc saeculo sed in futuro (Eph., 1, 21).179 

Del conjunt de les escenes en qué intervenen com a element figu: 
ratiu les corones, és clar el sentit que aquestes tenen en mans del 


170. Heus aci la llista dels mosaics en els quals els sants estan entori 
de Crist gloriös, amb les corones a la mà: | 

1. Roma: església dels Sants Cosme i Damià: absis (526-530): el pap 
Felix IV (figura recent, amb el model del temple a l'esquerra velada per li 
casulla) — san? Damià amb una corona de llorer a l'esquerra velada — san 
Pau — CRIST — sant Pere — san? Cosme amb una corona de llorer a | 
mans velades — sant Teodor amb una corona a les mans velades per la 
tabulata. — W. M., tav. 102, 105-107; BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, 
res 138-140. 

2. Parenzo: basilica: a) absis (535-543): Ardiaca Claudi — Eufrasi f 
de Claudi (dos volums a les mans velades) — el bisbe Eufrasi (model del te 
ple a les mans velades per la casulla) — san? Maur amb la corona de 
a les mans velades — un ángel — MARE DE DEU AMB L’INFANT n 
— ángel — un sant (anònim) amb la corona i mans velades — un sant a 
amb un llibre i mans velades — un sant (anónim) amb la corona i mans 
des. — Ch. DIEHL, La peinture byzantine, Paris, 1933, pl. XV. — B 
CLOUZOT, Mosaiques, fig. 221-225. 

b) arc triomial Scs. Simon amb corona -— Ses. Thomas : 
Ses. Bartolomeus (volum) — Ses. Jacobys amb corona — Ses. Andreas (llibre 
Scs. Petrus (claus) — CRIST (amb un llibre obert: EGO/SUM/LUX/VERA) — 
Scs. Paulus (volum) — Scs. Iohannes amb corona — Ses. Felippys (llibre) — 
Scs. Matteus (volum) — Ses. Iaco/Alfei amb corona — Scs/. Iuda/S Iacob 
(libre) Tots ells estan amb les mans velades. — La mateixa biblio: 

3. Roma: Sant Lloreng extra muros: arc triomfal (578-590): el papa Pe 
lagi (amb model del temple, mans velades) — sant Llorenc (un llibre i la cret 
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sants i dels personatges entorn de Crist o del seu tron o de la seva 
ereu. Elles són emprades com a element per a significar un acte 
d'entusiasta aclamació i adoració a Jesucrist, inspirat en la cerimó- 
nia àulica de l'adoratio imperatoris i en les corresponents figuracions 
de l'art imperial, que hem exposat anteriorment. Els artistes cris- 
tians han volgut accentuar el sentit de reveréncia i d'adoració em- 
prant també el recurs de la velació de les mans, com un mitjà secun- 
dari peró ben expressiu del concepte que volien representar. 
Relacionant el tema de l'oferiment de corones al Senyor amb 
l'altre tema de la coronació dels màrtirs, trobaríem potser el sentit 
més teológic i més profund que s'enclou en aquesta escena: els após- 
tols i els märtirs adoren el Senyor, restituint-li les mateixes corones 
que d’Ell havien rebut. Es un reconeixement molt delicat de la prò- 


a lesquerra coberta pel pal-li) — sant Pere — CRIST — sant Pau — sant 
Esteve — sant Hipôlit amb una corona gemmada a les mans velades. — BER- 
CHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 242. 

4. Roma: Capella de sant Venanci al baptisteri del Laterà: Arc ab- 
sidal (640-649): Scs. Paulinianus: corona gemmada a l'esquerra coberta 
amb la clàmide fabulata — Scs. Telius: corona amb mans velades com l'ante- 
rior — Scs. Asterius (volum) — Ses. Anastasius amb corona a l'esquerra velada 
pel palli — absis amb vuit figures entorn de la MARE DE DÉU ORANT 
coronat pel PANTOCRATOR — Scs. Maurus (llibre) Scs. Septimius 
(llibre) — Scs. Antiochianus amb la corona gemmada a l’esquerra coberta 
amb la clàmide fabulata — Scs. Gaianus, amb corona i mà velada com l’ante- 
rior. — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 252, 254. — W. M., tav. 111. 

5. Roma: Rotonda de sant Teodor: Absis (finals del s. vI o principi 
del s. VII, segons De Rossi; 526-530, segons Wilpert). Una Martir (de factura 
moderna) corona a les mans velades — sant Pau — Crist — sant Pere — sant 
Teodor (probablement) amb la corona a les mans velades amb la clàmide. — 
BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 245. 

6. Roma: Santa Praxedes: a) absis (817-824): el papa Pasqual I (mo- 
del de l'església sostingut amb la casulla) — santa Pudenciana: corona amb 
gemmes i mans cobertes per un vel — sant Pau — CRIST — sant Pere — santa 
Praxedes, tot com santa Pudenciana — un sant desconegut (llibre). — BER- 
CHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 290, 292. 

b) arc absidal: vint-i-quatre ancians de l'Apocalipsi, quatre evangelistes, 
| àngels, Agnus Dei. (Mans velades). 

c) arc triomfal (817-824) Costat esquerre: Grup d’elegits (bisbes, ofi- 
cials, verges, etc.) tots amb les corones damunt de les mans velades van vers 
la Ciutat celestial — dos àngels custodien les portes de la Ciutat. Centre: la 
| Jerusalem celestial: Moisés (amb la Llei) — quatre Martirs (amb corona i mans 
velades pel pal-li) — sant Joan apôst. (com els anteriors) — sant Pau (com els 
anteriors) — sant Joan Baptista (com els anteriors) — la Mare de Déu — CRIST 
entre dos àngels — santa Praxedes — sant Pere (amb corona i mans velades 
pel pali) — cinc sants (com sant Pere) — un ángel i un profeta amb les mans 
alçades i velades. Costat dret: un ángel al llindar de la Ciutat celestial — 
sant Pere — un ángel — sant Pau — Grup de sants i santes Màrtirs amb coro- 
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pia submissió al Senyor, de qui es reconeixen dependents i deutors 
en alló mateix que constitueix llur major glória; és una expressió . 
espontània i artística de la doctrina segons la qual Déu és glorificat 
en nosaltres a causa i en la mesura dels seus dons. Que la corona 
que els sants ofereixen al Senyor és la mateixa que han rebut d'El, 
i que aquesta era la intenció que l'artista volia expressar, hi ha un 
fet que sembla confirmar-ho: en moltes d'aquestes composicions, 
com en el baptisteri dels arrians, en els mosaics de Parenzo, de Sant 
Teodor i de Sant Llorenc a Roma, en l'oratori de Sant Venanci del 
baptisteri del Laterà, a Santa Cecília, i en altres llocs, sant Pere i 
sant Pau, en lloc de la corona, presenten al Senyor, en senyal d'ado- - 
ració, les claus i els volums semblantment rebuts d'Ell en l'escena | 
de llur investidura. | 
Un altre sentit s'ha d'atribuir a una miniatura de l'evangeliari M 
siriac de Ràbula de la biblioteca Laurenciana de Florencia. Dos 
àngels agenollats i en actitud d'adoració, amb les mans cobertes per 
un vel, ofereixen corones a Jesucrist que puja cap al cel.!”! En aquest 


nes damunt les mans velades. (Els dos grups de Sants, a dreta i esquerra, 
poden ésser una representació dels dos milers de sants märtirs (?) els cossos - 
dels quals foren portats de les catacumbes a l'església de Santa Praxedes en 
temps del papa Pasqual I). — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 295-298. ^ — 

7. Roma: església de Santa Cecilia: absis (817-824): el papa Pasqual I 
(model a les mans velades) — santa Cecilia — sant Pau — CRIST — sant x 
Pere (claus) — sant Valerià (corona a les mans cobertes amb la clàmide) = 
santa Àgata (corona a les mans cobertes per un vel). — BERCHEM-CLOUZOT, i 
Mosaiques, fig. 311, 313. 1 

8. Roma: Sant Marc: absis (827-843): Gregori IV (amb model del templ i 
a les mans cobertes amb la casulla) — sant Marc — sant Felicíssim — CRIST— 
el papa sant Marc — sant Agapit — santa Agnès (corona a les mans cobertes 
amb un vel). — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 314. 

Fora dels grans conjunts absidals, he de citar encara dos mosaics: P 

1) Església de Sant Pere in Vincoli: en un altar lateral: sant Sebastid 
amb la corona a la má esquerra coberta amb la clàmide tabulata. Es un mosaic - 
del segle vit. — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 263. $ 

2) Capella de sant Zenó a l'església de Santa Praxedes: paret esquerra; - 
santa Praxedes, santa Pudenciana i santa Agnes, totes tres amb la corona a les 
mans cobertes amb el vel. — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 302. ; 

També es podrien esmentar, encara que no siguin mosaics, les pintures | 
al fresc de Santa Maria Antigua en el Fórum Romà (W. M., tavv. 155, 1798, 
195), i com a exemple d'art menor els dos sants que, amb les mans velades 
presenten al Senyor llurs corones, en un plafé de l'evangeliari de vori del 
tresor del Duomo de Milà, exemplar interessant per ésser del segle V (Arte 
Cristiana, Milano, 1935, tav. II i p. 81). | 

171. GARRUCCI, Storia, III, 139, 2. — PEIRCE-TYLER, L'art bizantin 
II, fig. 202,2. — G. BIAGI, Riproduzioni di manoscritti miniati... della Biblioteca 
Medicea Laurenziana, Firenze, 1914, tav. II. i 1908 
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cas, com també en una pintura al fresc de Santa Maria Antiqua”? 
tant quant a l'origen iconográfic com a la significació, cal relacio- 
nar-ho amb les coronae triumphales que eren enviades a emperador 
victoriós, concepte que també queda inclós en les altres escenes de 
l'oferiment de corones.173 


L'OFRENA DE MAQUETES DE TEMPLES 


També està en relació amb els temes anteriors el que es troba en 
alguns mosaics absidals d’encà del segle vr: els fundadors de les ba- 
síliques o de les capelles presenten a Jesucrist un petit model del 
temple que ells han edificat. Gairebé sempre els fundadors són pre- 
sentats al Senyor per algun sant, i sempre sostenen la maqueta amb 
les mans velades. 

El primer oferent que trobem en aquesta actitud és el bisbe 
Ecclesius (521-534) en l'absis de l'església de Sant Vidal a Ravenna. 
Ja coneixem aquest mosaic en el qual el Salvador, assegut damunt 
d'un globus entre dos àngels, lliura una corona al mártir sant Vidal. 


À l'altre costat, a l'esquerra de Jesús, el bisbe Ecclesius presenta el 


model de l'església de planta central, que sosté, entre els plecs de la 
casulla, amb les dues mans.174 

Contemporània a aquesta és l'església dels Sants Cosme i Damià 
a Roma. A l'angle esquerre de l'absis — davant de sant Teodor — 
el papa Félix IV ofereix el model que recorda la basílica de Maxenci. 
La figura del papa Félix, perd, és més recent.175 

Altres oferents del segle vi són: el bisbe Eufrasi (535-543) en 
el mosaic absidal de Parenzo,!7 i el papa Pelagi II (579-590) 


| en l'arc triomfal de Sant Lloreng a Roma.!?? Al segle vir pertany 
‚el papa Honori (625-638) que porta el petit model en l'absis de 


Santa Agnès de Roma;!?8 d'ell diu el Liber Pontificalis: Fecit eccle- 
siam beatae Agne Martyris.., a solo, ubi requiescit, quem undique 
ornavit... fecit abside eiusdem basilicae ex musibo, ubi etiam et multa 


, dona optulit. 


172. W. M. tav. 133s. 

173. Vide: ALFOELDI, a Róm. Mitt., 50, 1935, p. 38. 

174. GALASSI, Roma o Bisanzio... tav. LXXI i LXXXV. — BERCHEM- 
CLOUZOT, Mosaiques, fig. 184. — PEIRCE-TYLER, L'avt byzantin, II, 77. 

175. W. M., tav. 102. — BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. 138-139. 

176. GALASSI, ibid., tav. CIII. — BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. 224. — 


| DIEHL, La peinture..., pl. XV. 


177. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 241-242. 
178. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. 248. 
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Del mateix segle vir són el papa Joan IV (640-642) i el seu suc- 
cessor Teodor I (642-649) que ocupen els extrems de l'absis de l'ora- 
tori de Sant Venanci al baptisteri del Laterà.!?? Dintre del segle vin, 
el papa Joan VII (705-707) féu construir a l'antiga basílica Vaticana 
l'oratori que és conegut sota el seu nom i que fou destruit en temps 
de Pau V. Entre els fragments dels mosaics, que decoraven l'orato i 
i que han arribat fins a nosaltres, existeix un retrat del papa Joan 
bastant retocat, que es conserva a les Grotte Vaticane, en el qual 
el Papa porta damunt de les mans cobertes per la casulla el model 
de l'oratori que ell féu construir.!3? M 

Fins ara tots els oferents eren representats sense nimbe. Joan VIT 
és el primer que, en aquest retrat, se'ns presenta amb el nimbe quadrat 
que d'ara ençà trobarem en tots els fundadors de les esglésies en els 
mosaics absidals. ! 

Del mateix temps és encara la capella dels sants Quirze i Julita 
a l'església de Santa Maria Antigua en el Fórum Romà. Aquí l'oferent 
és Teodot.18l Al segle rx, tres basíliques romanes, edificades o re 
construides pel papa Pasqual I (817-824) ens el mostren en els respec 
tius mosaics de l’absis: a Santa Praxedes!?? i a Santa Cecilial®® el Pap 
està en l'acostumada actitud dels oferents; en canvi, en el mosai 
de Santa Maria in Dommica!8® veiem el Papa agenollat que agafa- 
amb les dues mans, per besar-lo, el peu dret de la Mare de Deu, 
que està asseguda en un tron al centre de l'absis. Es la nova forma 
de presentar els fundadors de les esglésies, que subsistirà encara 
durant el segle xix en els mosaics absidals de Santa Maria Major 
i de Sant Pau a Roma. La forma típica dels oferents encara es con» 
serva, però, en el mosaic de Sant Marc a Romal®® construit en temps d | 
Gregori IV (827-843), el qual ha estat qualificat com «la darrera des 
coració absidal del perfode romano-bizanti del segle ıx».1%® | 

Grabar!8? relaciona aquest detall inconogràfic cristià de l'oferis, 
ment de temples amb una escena del repertori imperial, això és, ' 
presentació de les ciutats conquistades al basileus, i döna la cite 
d'un portador de model de temple que es troba ja en l'art ofici 


179. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. 252, 253. 
180. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. 276. 

181. W. M. tav. 182,2. 

182. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 290. 
183. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. S11. 

184. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. 309. 

185. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., fig. 314. 

186. BERCHEM-CLOUZOT, ibid., p. 251. 

187. GRABAR, L’Empereur..., p. 204. 
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romà en temps de Domiciä, i que després es perpetuarà en els monu- 
ments imperials bizantins fins a la fi de l'Edat Mitjana. 

Pot molt ben ésser aquest l'origen de la nostra escena. Quant 
a la velació de les mans de l'oferent podríem veure-hi una extensió 
de l'ás introduit en els temes d'oferiment anteriorment exposats. 
A més, tractant-se sempre de personatges eclesiàstics i contemporanis, 
la tradició iconogräfica podria molt ben ésser reforçada per un üs 
litárgic que, procedint d'altres fonts, s'havia anat introduint, com 
sembla constar ja per al temps de sant Gregori Magne (representant 
POrdo Romanus I del s. vix un ordenament del cerimonial pontifici 
provinent del gran papa Gregori I), i del qual tenim testimonis an- 
teriors al seu pontificat.188 à 


ALTRES ESCENES D'OFERIMENTS 


Una nova extensió de la mateixa ideologia i del mateix simbolis- 
me deles mans velades, tal com les hem descrites en els temes ante- 
riors, la trobem en tres escenes ben diverses que recollirem al final 
d'aquest capítol i que no tenen entre elles cap més lligam que 
el d'una idea general d'oferiment: 

1. L’esplendid mosaic históric del cor a l'església de Sant Vidal 
a Ravenna, que commemora la consagració de l'església, celebrada 
el dia 19 d’abril del 547 en presència de l'emperador Justinià i de 
l'emperadriu Teodora. I/emperador, en la magnificencia de la pompa 
imperial és rebut pel bisbe Maximià. Justinià, coronat amb diadema 
1 nimbat, ofrena a l'arquebisbe un gran vas d'or que sosté amb la 
mà esquerra coberta amb la clàmide imperial de porpra amb tàbula 
d’or.189 En el mosaic de l'altra banda del cor, l'emperadriu Teodora 
fa ofrena d'una copa d'or, ornada amb quatre perles, que sosté amb 
les mans sense velar. És curiós el fet que l'artista, en compondre 
aquestes escenes tingué present l'adoració dels Mags i la hi volgué 


188. El concili d'Auxerre de l'any 578, en el seu cànon 6 decreta: Ut a 
media Quadragesima presbyteri chrisma petant; et si quis infirmitate detentus 
venire non potuerit, ad archidiaconum suum, vel archisubdiaconum transmittat, 
sed cum chrismario et linteo, sicut reliquiae sanctorum deportari solent. (MANSI, 
[X, c. 912-913). I GREGORI DE TOURS (f 594) escriu en les Vitae Patrum: 
Agiulfus diaconus... slatim accedens, quasdam de herbulis, quas devotio populi 
Jacrum iecit in tumulum, manu linteo operta, sacerdote porrigente suscepit. 
PL, 71, 1045-1046). 

189. W. M., tav. 109. — GALASSI, Roma o Bisanzio, tav. LXXXVI i 
XXX XVII. — PEIRCE-TVLER. L’art byzantin, II, fig. 76 i 79. — BERCHEM- 
JLoUZOT, Mosaiques, fig. 197 i 198. 
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relacionar, representant-la com una miniatura brodada en la part 
inferior de la clàmide de l’emperadriu. 

2. La difunta Tórtora, presentada a Crist per sant Adaucte, 
ofrena al Senyor dos ciris que sosté amb les mans cobertes amb una 
mappula amb franges. Cementiri de Comodil-la.1%° Fresc del segle vx. 

3. En un sarcófag de Marsella!?! hi ha figurada l'ofrena d'un 
noiet arrabassat per la mort als seus pares. El pare, acompanyat 
per la mare, ofrena al Senyor i encomana als sants apóstols el fillet 
assegut damunt les mans del pare cobertes amb els plecs del pali. | 
Wilpert!® il-lustra aquesta escena amb algunes inscripcions en les quals 
els infants difunts són recomanats als sants per la pregària de llurs 
pares. Vegi's com a exemple la següent inscripció del cementiri d'Er- 
mete adrecada a santa Basilla: Domina Bassilla commandamus tibi 
Crescentinus et Micina filiam nostram Crescen... Hom podria recordar 
també la inscripció publicada per Marini i citada per Le Blant:193 | 
Quis non doleat aut quis non lugeat super nos verum hoc tantum scelus | 
n. LXVII dib. tres dulces nos filios obtulisse D(e)o. 


III 


OBJECTES SOSTINGUTS 


AMB LES MANS VELADES | 

Les escenes estudiades ens han mostrat l'actitud de velar-se les” 
mans com un mitjà per a testimoniar la més profunda reverencia al 
Senyor de qui provenen o a qui són oferts certs dons que, per llur 
origen o per llur destinació, esdevenen d'alguna manera sagrats. 
En tots aquests casos la reverència s'adregava directament al Senyor, - 
tot tractant amb veneració un objecte relacionat amb Ell. Però 
l'acte d'obsequi pot tenir com a terme immediat el mateix objecte, i 


190. W. M. làm. 136. — Un estudi detallat de la pintura demostra ques 

és contemporània de les altres pintures de la basiliqueta dels sants Félix i 
Adaucte en el mateix cementiri de Comodil-la, una de les quals està datada eu 
temps de Constantí Pogonat. No és justa, doncs, la datació de Wilpert que 
la fa anterior d'un segle a aquestes, només per una raó extrínseca d'escàs valor. * 
191. W. S. tav. CCXLIV, 1 i p. 336. 4 

192. W. S., ibid. È 

193. MARINI, Papiri diplomatici, p. 286, citat per LE BLANT, Études, 
sur les sarcophagues chrétiens antiques de la ville d’Arles, París, 1878, p. 8. Hd | 
2 | i 
35 
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a causa de la santedat continguda en ell. Es clar que un tal acte de 
reveréncia, en darrer terme també s'adreca a Aquell de qui proce- 
deix tota santedat; peró aquesta relació no es considera sinó remota- 
ment. Tal és el cas de la velació de les mans com a senyal de respecte 
en sostenir un objecte que en ell mateix es considera sagrat. 

L'origen més remot d'aquesta práctica, com ja en un altre lloc 
hem explicat, cal cercar-lo en el temor supersticiós de servir-se de 
les mans nues en el contacte amb certs objectes que es consideren 
plens d’alguna virtut o forga misteriosa. Això succeia en relació amb 
els ídols, els objectes del culte, certs medicaments i filtres dels pobles 
primitius.194 

Ja hem vist també que en el mön greco-romà aquesta usança 
s'introduí a través del culte d’Isis.195 I així arribà a influir en certs 


ritus de l'Església naixent. 


Són molts els testimonis documentals que ens fan veure com 
l'Església acceptà aquesta pràctica com a apta per a exterioritzar 
el profund sentit de reveréncia que predomina en la seva litürgia, i 
la mantingué a través dels segles.1% 

Els documents en els quals es fa esment de Pús litúrgic de la 
velació de les mans són relativament tardans, peró acusen l’existencia 
d'un costum antic ja convertit en llei litúrgica. 

Una disposició del concili d'Auxerre del 578 ens fa conéixer 
ocasionalment que ja era un costum establert en aquella església el 
de portar amb un vel les relíquies dels sants i el vas on es guardaven 
els sants olis.197 "També el mateix concili urgeix que les dones, en 
combregar, rebin el cos de Crist amb la má coberta per un vel: tres 
cànons del susdit concili semblen referir-se a aquesta disposici6.198 


194. Serveixi com a exemple el següent text de PLINI EL VELL, Historia 
Natural, XXIV, 62: Similis herbae huic sabinae est «selago» appellata. Legitur 
sine ferro dextra manu per tunicam operta, qua sinistra exuitur velut a furante, 
Candida veste vestito, pureque lotis nudis pedibus, sacro facto priusquam legatur, 
pane vinoque... hanc contra perniciem ommem habendam prodidere Druidae 
Gallorum. 

195. Cf. CUMONT, a Journal des Savants, 1927, p. 318-322. 

196. Vegi’s P. BORELLA, Le mani velate nella liturgia e nella antica arte 
eristiana a Arte Cristiana, 29, 1941, p. 97-107. 

197. MANSI, IX, c. 912-913: Ut a media quadragesima presbyteri chrisma 
Delant: et si quis infirmitate detentus venire non potuerit, ad archidiaconum suum, 
vel archisubdiaconum transmittat, sed cum chrismario et linteo, sicul. reliquiae 
sanctorum. deportari solent. (Concili d'Auxerre, cànon 6.) 

198. Ibid., c. 915: Non licet mulieri nuda manu eucharistiam sumere (cà- 
non 36); Non licet mulieri manum suam ad pallam dominicam mittere (cànon 37); 
Ut unaquaeque mulier, quando communicat, dominicalem suum habeat. Quod si 
qua mon habuerit, usque in alium diem dominicum nom communicet (cànon 42). 
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Un text d'un sermó de sant Cesari!?9? confirma l'existéncia d'aquesta | 
pràctica en altres esglésies d'aquella regió, a principis del mateix 
segle vr. 
Molt més detalladament, a través de les prescripcions dels Ordi-@ 
nes Romani, podem conéixer quan i com els ministres del culte devien | 
velar-se les mans en la celebració de la litürgia romana. Gairebé y 
n'hi ha prou de fixar-se en l'Ordo Romanus I, que ens dóna les orde- | 
nacions de la missa papal de finals del segle vir; en ell es troben jam 
els diversos casos de velacions de mans que es prescriuen en els altres i 
Ordines, la qual cosa indica una persistencia d’ aquest tis en els segles 1 
següents i una difusió en les esglésies gallicanes i germäniques.?00 N 
Es prescriu l'ás de cobrir-se les mans per sostenir l’Eucaristia | 
en el moment de distribuir la comunió;??! però també s'ha d'aguantar | 
amb les mans velades el calze abans de la consagració,??? la patena | 
durant el cànon,?9? i, encara, les oblacions per a la missa?04 i el gran + 
vas, sciffo, on es recollien les ofrenes de vi dels fidels;205 com també 
l'evangeliari,?96 el vas o les ampolletes amb el sant crisma,?% el pali - 
del pontífex?9? i el seu maniple.?9? à 
No tots aquests” objectes s'han de sostenir de la mateixa manera, 
El mitjà més freqüent és l'ús de la planeta ministerial de l'acólit i 
del sots-diaca, els dos ministres inferiors a qui més sovint es prescrit 
de cobrir-se les mans per tocar els objectes sagrats. Per a més fa 
cilitat — segons indica 1 Ordo Romanus 11110 — el sots-diaca plegarà 
la seva planeta, aixecant-la del davant fins a formar un replec o si- 
nuositat — cum sinu — que li servirà per a sostenir-hi els objectes 
del culte que ho requereixin; diversament dels diaques i del pontifex, 


, Rm m 


199. Similiter et mulieres quomodo nitidum exhibent linteolum ubi vie 
Christi accipiant: S. CAESARII ARELAT., Sermo 227, 5: ed. MORIN, p. 854, 
CORPUS CHRISTIANORUM, CIV, p. 900; PL, 39, Serm. 229, c. 2168. Fl 

200. Citem sempre l'edició de M. ANDRIEU, Les Ordines Romani du 
haut Moyen Age, I-III, Louvain, 1931-1951, i concretament ens referim al 
vol. II. € 


201. Ordo Romanus I, n. 115: ANDRIEU, II, p. 104-105. 2 | 
202. Ordo Romanus Y, n. 84 i 89: ANDRIEU, II, p. 94 i 96. 4 
203. Ordo Romanus I, n. 91 i 92: ANDRIEU, II, p. 96. 4 
204. Ordo Romanus I, n. 101 i Ordo Romanus III, n. 1: ANDRIEU; 1 


II, p. 100 i 131. 
205. Ordo Romanus 
206. Ordo Romanus 


70: ANDRIEU, II, p. 91. 

. 30 (ter) i 64: ANDRIEU, II, p. 77 1,83% 
207. Ordo Romanus 11: ANDRIEU, II, p. 70-71. 

208. Ordo Romanus 32: ANDRIEU, II, p. 78. 


I 
% 
I 
I, T 
209. Ordo Romanus I, n. 37: ANDRIEU, II, p. 79. u 
È 
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210, Ordo Romanus III, n. 5: ANDRIEU, II, p. 133. 
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els quals, quan en tinguin necessitat, la replegaran pels costats pel 
damunt dels braços, in scapulas. 

Així, el palli i el maniple del pontífex es porten damunt del 
brag cobert amb els plecs de la planeta ministerial;?! l'evangeliari 
es sosté estintolant-lo damunt del pit amb les dues mans cobertes 
amb l'extremitat de la planeta;?!? semblantment l'acólit aguanta amb 


les mans cobertes per l'extremitat de la planeta el recipient on es 


| 
| 
| 
| 


va buidant el vi ofert pels fidels;?? també el sots-diaca sosté amb la 
planeta la patena durant el cànon;?!4 en canvi, l'acólit l'havia tinguda 
abans, valent-se d’un vel humeral sub humero habens sindonem in 
collo ligatam.?15 També, durant la distribució de la comunió, l'acólit 
es servirà d'aquest mateix vel humeral per a portar la patena amb 
l'Eucaristia: antecedit acolitus habens sindonem ad collum adpensam, 
cum qua tenetur patena cum Sancta.26 També la mappula servia per a 
velar-se la mà en certes ocasions; així estava prescrit que un dels 
acólits del lloc on es celebrava l'estació litérgica precedís la cavalca- 
dura del pontífex gestans sanctum chrisma manu in mappula involuta 
cum ampulla.217 Per a tocar el calze del sacrifici, tant el sots-diaca com 
l'ardiaca empraven un altre vel, l’offertorium, que després deixaven 
penjat a les nanses del calze.?!8 Encara hi havia els corporals, amb els 
quals els preveres cardenals sostenien les dues o tres oblacions que 
els eren assignades quan concelebraven amb el papa;?!? també el sots- 
diaca es servia dels corporals per a tocar el pa consagrat.??? Aquesta 
diversitat de mitjans establerts per cobrir-se les mans és indici ben 
clar que ens trobem davant d'un ritu ja molt evolucionat.?2 

L'art cristià també recollí aquesta usança, esdevinguda ja llei 
litürgica, i l'emprà en les seves creacions, estenent-ne a altres camps 


211. Ordo Romanus 
212. Ordo Romanus 


. 82 i 37, p. 78 i 79. 
. 80 i 64, p. 77 i 89. 


- 


213. Ordo Romanus I, n. 92, p. 91. 
214. Ordo Romanus I, n. 92, p. 96. 
215. Ordo Romanus MILDE 96 
216. Ordo Romanus I, n. 115, p. 104. 
217. Ordo Romanus I, n. 11, p. 70-71. 


218. Ordo Romanus 
219. Ordo Romanus 


. 84 i 89, p. 94 i 96. 
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220. Ordo Romanus IV, n. 106, p. 169. 

221. L’üs litúrgic del vel per a cobrir-se les mans ha perseverat fins 
a nosaltres, gairebé en la mateixa forma en qué ens el precisen els Ordines 
Romani de finals del segle vir i del segle virt. Encara avui s'ha d'emprar el 
vel per a portar l'Eucaristia; per a dur el calze des de la credenga a l'altar; 
i per a sostenir la patena durant la missa solemne; per a portar els vasos del 
sant crisma i de l'oli dels catecúmens el Dijous Sant; per a portar el palli 
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l'üs litúrgic, quan volgué expressar plàsticament el carácter sagrat 
d’un objecte. Possiblement els artistes no ho feren sempre d’una 
manera conscient, sinö que moltes vegades es deixaren portar per la 
inércia d'una tradició iconogräfica no sempre prou ben entesa, sobre- 
tot quan la velació de les mans caigué definitivament en desüs en 
la vida social, això és, en el cerimonial de la cort imperial on havia 
trobat el darrer refugi, i romangué solament com un ritu de la litürgia 
cristiana. 

Aquestes nocions generals poden aplicarse a tots els temes ico- 
nogräfics on es troba algun personatge que sosté un objecte amb les 
mans velades. Només caldrà, doncs, passar revista a les principals 
d'aquestes composicions i veure d'on els ve a aquells objectes el” 
caràcter sagrat que l'artista ha volgut subratllar amb aquest mitjà 
figuratiu. 


ELS PANS I ELS PEIXOS, SÍMBOLS DELS SAGRAMENTS | 
La multiplicaciö dels pans i dels peixos és una composició que 
tingué una gran difusió en l'art paleocristià. La trobem una quaren- 
tena de vegades en les pintures de les catacumbes, en la forma pri 
mitiva i més simple de la multiplicació dels pans: Crist, amb la verga 
miraculosa, toca una cistella plena de pans. Una sola vegada, a la’ 
cripta de les ovelles, a Sant Calixte,?? el Senyor, per beneir, posa 
les mans sobre els pans i els peixos que li són presentats pels apóstols. - 
Aquesta darrera fórmula, sense excloure l'altra més primitiva i mes 
simple, serà la que predominarà en els sarcófags figurats del segle IV 
Wilpert en reprodueix cent nou exemplars.? I/extraordinària fre 
qüéncia amb qué es reprodueix aquesta escena en l'art funeräria, 
tant en les pintures de les catacumbes com en els sarcòfags, s'explica . 
perqué de sempre fou considerada com a prefiguració i com a simbol 
de l'Eucaristia, la qual és el pdpuaxov &Oxvaclac, &vridoroc tod pù 
&moÜxve Tv, dXX Cv Ev "Inood XptotQ dı& mavrdc.224 | 
El sentit simbólico-eucarístic del plat dels peixos i del covent. 
dels pans damunt dels quals Crist estén la seva mà beneidora, p I 


À 
arquebisbal abans de la missa pontifical; per a aguantar la mitra. Ünicament 
s'ha perdut, i és de doldre, aquesta mostra de reverencia per al llibre dels. 
Evangelis; en canvi — indici de la nova mentalitat formada a finals de 
l'Edat Mitjana — s’ha substituit amb la velació de les mans per a sostenir u 
Vera Creu. | 4 

222..W.AP., tav.4237,7. 

223. W. S., p. 308 ss. i Suplement. | 

224. S. IGNASI D'ANTIOQUIA, Epistola ad Ephesios, XX: ed. FUNK, 
Tubingae, 1887, p. 190. 
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relleu en tres sarcófags de la Gäl-lia, gräcies al recurs de la velació 
de les mans emprada per l'escultor d’aquells sarcöfags. En un d'ells, 
del museu d'Arlés,?5 es veu en el centre Crist que beneeix amb la mà 
dreta mentre amb l'esquerra sosté un volum mig obert; els compar- 
timents a dreta i a esquerra de Crist són ocupats cadascun per un 
apóstol que, girat vers el Senyor li presenta, amb les mans cobertes 
amb el propi palli, una panera de pans el que està a la dreta i un 
plat amb dos peixos el de l'esquerra. D'una manera semblant, en un 
fragment de sarcöfag del museu d'Avinyó?5e] Senyor imposa les mans 
Sobre pans i peixos sostinguts per dos apóstols que es velen les mans 
amb el pal-li. En la coberta d'un sarcófag que es troba a la cripta 
de Sant Victor de Marsella,?? Crist, entregirat, en un bell escorç de 
tres quarts, vers un apóstol barbut que està a la seva esquerra, im- 
posa la mà sobre un pa sostingut amb el pal-li. A terra es veuen tres 
cistelles de pans. És interessant de notar que aquesta escena, en la 
distribució dels diversos temes que ornen aquest sarcófag, fa parella 
amb el Iliurament de les claus; de la mateixa manera que un sacrifici 
d'Abraham correspon a una resurrecció del fill de la vídua de Naim: 
en la mentalitat d'aquell temps, expressen bellament d'una banda la 
vida mantinguda (multiplicació dels pans) i conservada (sacrifici 
d'Abraham), i d'altra, la vida retornada (el poder de retornar-la — 
Iliurament de les claus; el retorn efectiu = resurrecció del jove), 
bella manera de representar simbólicament l'Eucaristia i la peni- 
téncia. 

La mateixa composició i el mateix ús de les mans velades trobem 
en un dels panells laterals en el mosaic de l'església de Sant Apolli- 
nar Nuovo a Ravenna??? i en una pintura del cementiri d’Alexandria 
d'Egipte??9, 

.  Probablement també l'artista del Codex Purpureus Rossanensis 
(segle vi) volgué donar una expressió simbólica a la seva miniatura 
que representa l'escena del Bon Samarità:99? Crist inclinat damunt del 
ferit cura amb la própia mà les nafres del pobre desgraciat. Davant 
del Senyor, un àngel, amb les mans cobertes d'un vel, li aguanta el 
vas amb l'oli i el vi esmentats en la parábola evangélica. La subs- 


PONS; tav. XXXVIII, 1. 

226. W. S, tav. CCXXXVI, 6. 

BEESW'S, tav. CXX, 1. 

228. W. M. tav. 98. 

229. GARRUCCI, Storia, II, tav. 105 B5, 

230. Ed. A. HASELOFF, Codex Purpureus Rossanensis, Berlin-Leipzig, 
1898, tav. X = fol. VII B del códex. 
| 231. Luc., 10, 30-37. 
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titució del Samarità pel Salvador i la presència de l’àngel ens demos- 
tra que el miniaturista ha volgut representar la paràbola en el seu 
sentit de realitat sobrenatural. És just, doncs, donar a l'oli i al vi el 
valor sacramentari que li donen els pares. Aleshores s'explica l'ac- 
titud reverent de les mans velades de l'àngel. També es podria in- 
terpretar — i una interpretació no exclou l'altra — com una mostra 
de reveréncia envers el Senyor al qual serveix; semblantment a 
alló que es veu en el mosaic de Santa Maria Major on està figurat 
Moisés, encara noiet, davant de la filla del Faraó:?? aquesta seu en _ 
un tron: davant d'ella hi ha el jovenet Moisés i cinc dames de servei, 
una de les quals sosté a través d'un vel un cistellet de fruita. 


EL VOLUM 


Un dels objectes sagrats envers el qual l'Església ha professat 
sempre una gran reverencia és el llibre dels Evangelis. En totes les | 
litárgies, tant orientals com occidentals, el llibre que conté la Bona | 
Nova, el Verbum Christi ila Lex Domini ha estat honorat amb es 
pecials mostres de reverència i de veneraciö, solament comparables" 
a les que l'Església prescriu com a homenatge a la mateixa persona 
del Salvador en la sagrada Eucaristia. Ja l'Ordo Romanus I, cada: 
vegada que un acólit o un sots-diaca ha de prendre el llibre dels Evan 
gelis, prescriu: super planetam tenens eum.??? 

Així també, en l'art cristià s'introduí la usanga de cobrir amb. ) 
el pali, amb el mantell o amb la casulla la mà d'aquells qui havien 
de sostenir el llibre sant. Es de notar que en aquest tema, com en aL 
guns altres que anirem estudiant, la iconografia no empra el recurs | 
de les mans velades fins en les obres del segle v, cosa que pot ésser 
indici del temps en qué fou introduit comunament el corresponent | 
ús litúrgic. V 

En aquest cas del Ilibre dels Evangelis, la velació de les mans 
per a sostenir-lo és molt freqüent en les pintures, en els mosaics i 
en les obres menors d'encá del segle v, i en canvi és gairebé descone- 
güda dels escultors dels sarcófags. Només tres, de finals del segle IV, 
la presenten: un de romà i dos de les Gäl-lies evidentment copiats del 
primer, en el qual Crist és representat com a doctor, amb el r1 


a la seva esquerra velada, en mig de dos apôstols separats d'Ell 
per un camp d'estries; també ells en un dels sarcófags d'Arles tenen - 


282; WWW. Mi, tav. 16. 
233. Ordo Romanus I, n. 30 (ter), n. 64; p. 77 i 89. 
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cadascú un volum amb les mans velades.?84 A aquests tres, s'ha d'afe- 
gir un quart exemplar, que és un sarcófag de Ravenna, peró ja per- 
tany al segle v.??5 

No sempre el volum que veiem a la má dels diversos personatges 
té el mateix significat. Pot ésser un símbol de missió divina: com 
quan el veiem en mans dels apóstols o dels profetes;?9 o pot ésser un 
simbol d'autoritat i de magisteri, sovint relacionats també amb el 
sentit de legació divina.??" Tal vegada és representatiu d'un simple 
ministeri, com el llibre dels Evangelis en mans dels diaques.238 A la 
mà dels märtirs, dels sants o dels difunts és expressió de la Lex divina 
segellada amb la própia sang o fidelment acomplerta en el decurs 
d'una vida verament cristiana.?? També pot tenir un sentit més ma- 
terial, quan els escriptors sagrats porten damunt de les mans velades 
el llibre que ells mateixos han escrit.240 


234. W.S., tav. XLI, 1, 2, 3. 

EE WS. tav. CCLIII, 3. 

236. Aixi, els apóstols Pere i Pau en l'arc triomfal de Santa Maria 
Major; sant Pau en el mosaic del baptisteri dels arrians a Ravenna; l'apóstol 
sant Simó de l'antic mosaic de Santa Agata in Suburra; vuit dels apóstols en 
l'arc triomfal de Parenzo, etc. 

237. Per exemple: les dues figures femenines que representen l’Ecclesia 
ex Gentibus i 1 Ecclesia ex circumcisione en el mosaic de Santa Sabina; el papa 
Silvestre en el mosaic dels Sants Silvestre i Martí; els bisbes de Ravenna sants 
Ursicinus, Ursus, Severus i Ecclesius a Sant Apollinar in Classe; el bisbe fun- 
dador de l'església a Sant Demetri de Salónica; el papa Símmac a l'església 
de Santa Agnés; sant Silvestre, sant Gregori el Gran, Martí I, Joan VII i els 
Pontifexs de les diverses teories de sants a Santa Maria Antiqua, a Santa 
Praxedes, etc. 

238. Recordem la figura de sant Lloreng en el mausoleu de Galla Pla- 


| cidia a Ravenna, en una pintura del cementiri de Santa Maria della Stella 


d'Albano, al cementiri de Sant Valenti a Roma; i a la seva basilica in Verano, 
juntament amb sant Esteve. 

. 239. Sant Pumeri i sant Pere en les pintures del cementiri de Ponciä; 
sant Valenti, que damunt del llibre té la corona, a la seva basilica cementirial 
(com per a insinuar que la lex Domini fou el fonament de la seva victória); 
sants Primus i Felicia en l'absis de l'església de Sant Esteve Rotondo; un di- 


funt entre apóstols i sants en el cementiri de Sant Sever a Nàpols; els dos 
abats de Zagba en una miniatura de l'evangeliari de Räbula de la Bibl. Lauren- 


| tiana de Florencia, etc. 


240. Elsant Mateu del baptisteri de Sant Joan de Näpols, de la capella 
arquebisbal de Ravenna, del cementiri de Sant Gaudiós; els evangelistes o 
els profetes del tron de Maximià de Ravenna, de l'esmentat evangeliari de 
¡Kiba del cödex Vaticà de Cosma Indicopleuste, del mosaic de Sant Vidal 
de Ravenna. També hi podriem comptar el Moisés que remet el llibre de la 
Llei als israelites, que es veu en un dels mosaics de Santa Maria Major, etc. 

En tots els exemples esmentats en les notes anteriors, els llibres a que 
ens referim estan sostinguts amb les mans velades. 
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La Lex Domini té el seu sentit més ple i profund quan es troba - 
ala mà del mateix Legislador. Aquest concepte gairebé sempre està | 
indicat en el llibre obert, que explícitament manifesta alló que per 
ell mateix ja expressaria simbölicament. Ell és el Senyor: DOM Inus 
es llegeix en el llibre que Crist sosté en una pintura del cementiri 
de Santa Maria della Stella d' Albano.?*! El és el Verb, el Fill, el Missus 
del Pare; Ell és a un mateix temps la Doctrina i el Doctor: EGO 
SUM VIA, VERITAS ET VITA està escrit en el llibre que el Senyor 
porta a l'esquerra velada per la clàmide en el mosaic de la capella. 
arquebisbal de Ravenna;?? i en el de Parenzo es llegueix: EGO SUM. 
LUX VERA.?9 Més explicit és encara el del mosaic de l'absis de’ 
Sant Miquel ad Frigiselo de Ravenna, que actualment es troba al 
Kaiser-Friedrich-Museum de Berlín: QUI VI/DIT ME/VIDIT ET/ 
PATREM/EGO ET/PATER/UNUM/SUMUS.*** 

Precisament per aquest explicit reconeixement de la infinita: 
dignitat i majestat de Crist esdevé més estrany el seu propi velar 
les mans per sostenir el llibre de la sagrada llei. És una incompa= 
rable exaltació de la santedat del llibre dels Evangelis; perd, també, 
sens dubte, revela en l’artista una falta de comprensió d'una actitud 
tradicional perd gairebé exótica, o bé una poca intelligéncia dels. 
conceptes teológics que expressava amb els seus elements figuratius 

A més dels casos esmentats, trobem també el Crist doctor amb 
el llibre a la má velada, en el mosaic de la capella de Sant Aquilf. 
a la basílica de Sant Llorenc a Mila (segona meitat del segle v), 348. 
en una pintura al fresc del cementiri d'Alexandria a Egipte,?46 i en 
una escultura de la meitat del segle v, que avui es guarda al museu 
Ottoman.?4? | 

LA CREU | 

Aquest preciös instrument de la nostra redempeiö i del m 
de Jesucrist ha estat també sempre objecte d'especial honor en 1'Es- 
glésia. La glorificació monumental a la creu comenga després del 344, 
any de la seva invenció a A NN D'encá d'aquell moment, els. 

y 

241. GARRUCCI, Storia, II, tav. 89, 4. | 

249. W. M., tav. 89. — GALASSI, Roma o Bisanzio, tav. LXVI i LXVIL- 


— PEIRCE-TVLER, L'art byzantin, II, tav. 129. — BERCHEM-CLOUZOT, Mo 
saiques, fig. 133. | 


243. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 221. i 
244. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 217. d 
245. W. M. tav. 40. — BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 60 i 62. — 
246. GARRUCCI, Storia, II, pl. 131. 4 


247. PEIRCE-TYLER, L’art byzantin, I, pl. 128 A. 
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artistes han creat entorn d'ella un ambient de majestat sacra i triom- 


fal L'han honorada amb les més belles i precioses gemmes, l'han 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 


| 
i 


| 
| 
| 


| 
| 


circumdada amb una corona de llorer, l'han col-locada damunt del 
tron, han reunit davant d'ella els apóstols i els märtirs en actitud 
d'aclamació, li han cercat el lloc preferent en les basíliques: el centre 
de l'absis, la summitat de l'arc triomfal, el centre de les voltes. No 
han deixat d'honorar-la tampoc amb el simple peró significatiu ho- 
menatge de la velació de les mans. 

De primer, ja ho hem vist, aparegué la creu honorada amb aques- 
ta actitud de reveréncia a les mans de Pere en l'escena de la Tvaditio 
legis; la retrobem en el baptisme de Jesás al centre de la volta del 
baptisteri dels ortodoxos de Ravenna, on Joan el Baptista, mentre 
amb la dreta vessa l'aigua damunt la testa de Jesás, amb l'esquerra 
sosté, a través del pali de filósof, una asta coberta de gemmes, al cim 
de la qual hi ha una creu també gemmada.?18 El mosaic és de la 
meitat del segle v; peró, donat que en aquell període solien posar en 


mans del Baptista el bàcul de pastor, hom pot pensar que la creu 


hi ha estat introduida en un retoc posterior. Semblantment podria 
haver estat afegida posteriorment la creu amb asta que, amb 


 l'esquerra velada, porta el Baptista en un dels mosaics que decoren 


la part inferior de l'absis de Parenzo?^? en el qual la indumentària de 


| sant Joan ha estat certament objecte de fortes restauracions i modifi- 
| cacions. 


En un baix relleu copte reproduit per Duthuit,?50 dos àngels vo- 
lants, amb les mans cobertes per un vel, sostenen una creu triomfal 
ornada amb flors. El baix relleu és atribuit per Duthuit a finals del 
segle v o comeng del vi. Una composició semblant es veu en el vori 
anomenat de Sant Lupicí, del segle vr, que es troba a la biblioteca 
Nacional de París,?51 

El diaca mártir sant Lloreng fou representat moltes vegades amb 
una creu amb asta i un llibre obert a les mans. Era anomenat el 
stauroforos de l'Església. El trobem amb la creu i el llibre a l'es- 
querra velada, en un fresc del cementiri de Sant Valentí?9? (642-649), 
en una pintura del cementiri de Santa Maria della Stella d' Albano,?53 
i en el mosaic de l'arc triomfal de la seva basílica in Verano, on també 
sant Pere és figurat amb una creu sostinguda amb la mateixa actitud. 


248. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaïques, fig. 112. 

249. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 228. 

250. G. DUTHUIT, La sculpture copte, París, 1931, pl. XII c. 
251. PEIRCE-TYLER, L’art byzantin, YI, fig. 169. 

252. GARRUCCI, Storia, II, tav. 84. 

253. GARRUCCI, Storia, II, tav. 89,3. 
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OBJECTES DEI, CULTE LITÜRGIC 


Vers l'inici del segle vr, i sempre a l'Orient o en els paisos sota 
la influéncia de Bizanci, es va generalitzant en la iconografia 1'ús 
de les mans velades quan una figura ha de representar-se amb un 
objecte litúrgic a la má. Així, en el tron de Maximià a Ravenna, 
veiem sant Joan Baptista amb un Agnus Dei a lesquerra coberta 
amb el pal-li;254 en un pixis de vori del museu de I,eningrad, un cistell 
de pans per al sacrifici (fi del segle v) era portat de la mateixa ma-* 
nera;255 en un mosaic de Parenzo (primera meitat del segle vi), Zaca- - 
rias, que a la dreta té un encenser, a l'esquerra, velada, porta una | 
naveta historiada per a l'encens;?99 en l'evangeliari de Ràbula es veu 
una miniatura en la qual David porta amb la mà esquerra, coberta 
amb el palli, un saltiri,?9" etc. 


IV 


LES MANS VELADES COM A SIMPLE È 
EXPRESSIÓ D'UN SENTIMENT | 


En el llenguatge mímic i, per tant, en el llenguatge figurat, la 
má té una extraordinària importància per a expressar al defora els | 
més variats sentiments i estats d'ànim. La mà és el membre trans” 
missor de la forca i de l'habilitat de l'home. Per tant, d'ella mateixa, 
significa d'una manera immediata la forga material, la potencia. 
En un llenguatge més simbólic representa la forca moral i, com a. 
conseqüéncia, l'autoritat, l'imperi, la doctrina, la transmissió d'una 
forca espiritual. Basta pensar en la mà de Deu tantes vegades emprada 
en la literatura i en l'art; semblantment són d'ús comú i fregüentissim 
el gest d'imperi, el gest oratori, la imposició de les mans com a ins- . 
trument de benedicció, de virtut miraculosa o de gräcia sobrenatural 
que es comunica a un altre.?59 Més d'una vegada, amplificant aquest 


254. PEIRCE-TYLER, L'art byzantin, II, tav., 5. 4 
255. PEIRCE-TYLER, L'art byzantin, I, tav. 163 b. La interpretaciò, 
peró, no és molt segura. f 
256. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 227. N 
257. GARRUCCI, Storia, III, 130, 1. | 
258. Vegi's L. DE BRUYNE, L’imposition des mains dans l’art chrétien 
ancien, a Rivista di Archeologia Cristiana, 1943, p. 113 ss. j 
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concepte, la mà enclou tot allö que l'home té i fins tot allö que l'home 
és, tant en referéncia a la vida del seu cos com a les tendéncies més 
intimes del seu esperit. Pensem, per exemple, en el gest de la dex- 
trarum tunctio, símbol i expressió de la mútua donació dels esposos, 
i en l'impuls de les mans elevades vers Déu en la figura de l'Orant. 

No és, doncs, gens estrany que, quan l'home esdevé conscient 
de la seva impoténcia, de la seva submissió, de la seva feblesa, tant 
si és d'una manera absoluta com en relació amb una altra persona, 
expressi quasi espontäniament aquesta inferioritat amagant o ocul- 
tant les seves mans. Crec que aquesta natural reacció es troba com 
a base de totes les altres causes de caräcter misteriós, religiös o social 
que poden explicar les diverses manifestacions de l'actitud de ve- 
lar-se les mans. Oi més, si hom no ho té en compte, resta sempre una 
llacuna en la história genética d'aquesta actitud: també quan es 
tracta de rebre o d'oferir quelcom amb un sentit de reveréncia; peró 
Sobretot quan és emprada corn a mitjà d'expressió d'un sentiment 
intern. Altrament resta sempre per explicar — encara que s'arribi 
fins als ritus supersticiosos dels pobles més remots — per qué aquests 
pobles tan primitius i espontanis han escollit precisament aquesta 
actitud per expressar uns tals sentiments. 

Ja hem citat els testimonis literaris i plàstics més significatius 
que constitueixen els principals elements d'aquesta tradició entre 
els pobles antics. 

L'art cristià, encara que no amb tanta profusió com en els altres 
aspectes de la velació fins ara estudiats, també ha emprat el gest 
d’alçar les mans cobertes amb el mantell, com a expressió d'algun 
dels sentiments esmentats, unint-hi sovint la inclinació del cap o 
la prostració. Ambdues actituds es completen mütuament. 

Per a més claredat, reuniré les diverses manifestacions d'aquesta 
tradició iconogräfica, segons el seu contingut: 


REVERENCIA O SUBMISSIÓ EN LES RELACIONS DE LA VIDA SOCIAL 


El Génesi de Viena,?5 en la seva pàgina 32, illustra l'escena 
bíblica en qué la muller de Putifar, burlada en el seu malvat projecte 
pel cast Josep, vol venjar-se, acusant-lo d'un atemptat (Gen. 39,14-18) 
La miniatura, en la seva meitat superior, reprodueix el moment en 


259. Biblioteca Nacional de Viena: Theol. gr. 31 (Segona meitat segle vi). 
Ed. Hans GERSTINGER, Die Wiener Genesis, Wien, 1931; W. von HARTEL- 
F. WICKHOFF, Die Wiener Genesis, Wien, 1895, tav. XXXII = fol. XVI, 32. — 
GARRUCCI, Storia, III, tav. 119, 4. 
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qué crida els homes de la seva casa per mostrar-los el mantell de — 
Josep. Tres ja són a dintre i escolten respectuosos la narració que els 
fa llur senyora: tots tres amb les mans ocultes sota el mantell. Entre- — 
tant és introduit per l'encarregat de la porta un quart personatge 

que s'acosta tot respectuós, bo i tapant acuradament les mans amb 1 
lextrem del seu mantell. Es ben clara la intenció de l'artista en | 
emprar en tots quatre personatges aquest recurs figuratiu. | 

El respecte pot degenerar en servilisme. D'una manera sarcàstica | ; 
ho ha volgut expressar el miniaturista del códex purpuri de Rossano?60 7 
en la part superior del foli 8 v.: Jesás postposat a Barrabàs. El més i 
ancià dels sanedrites alga vers Pilat els bragos coberts amb el pali, - 
en senyal de pregària i de submissió. (En la miniatura anterior — Je 
sûs presentat a Pilat — tots els pretorians tenen les mans amagades 
sota les seves clàmides, per respecte a Pilat.) 

Un altre exemple d'humiliant süplica ens el dóna el mateix 
evangeliari en el dibuix inferior del foli 8 r.%1 Judas, penedit, retorna 
les trenta monedes al Sanedrí; sota un baldaquí amb columnes, sen 
en una cätedra el mateix personatge que hem vist tan humil davant 
de Pilat. En canvi, aqui gira orgullosament el cap i esten les mans 
en senyal de refás envers Judas qui, davant d'ell, amb el cos inclinat 
i els braços alçats sota el mantell suplica l'acceptació de les monedes’ | 
que porta en el si del mateix mantell, algunes de les quals amb la 
rapidesa del moviment cauen per terra. La fesomia dramäticament | 
desesperada de Judas és ja un prenunci del seu penjament que, darrera 
d'ell, completa l'escena. 3 

Una doble escena de pregäria i després de submissió es pot veure 
en el rotlle de Josué de la biblioteca Vaticana.?9? El llibre de Josue, 
en el capitol 1x ens conta que els gabaonites, espaordits per les 
victóries militars de Josué, que s'adregava cap a la ciutat de Gabaon 
per tal d’assetjar-la, li enviaren legats que fraudulentament obtin= 
guessin d'ell un pacte d’alianga i el jurament que no els occiria. Des- 
prés de tres dies, conquerida la ciutat de Gabaon per la forca de les 
armes, Josué es trobà lligat amb el jurament i no pogué prendre. | 
venjanga dels gabaonites. Cridats a la seva preséncia aquells qui 
l'havien enganyat, mantingué la seva promesa, peró condemnä els | 


| 


260. Codex Purpureus Rossanensis (meitat del segle vr). Ed. A. Has | 
LOFF (Berlín-Leipzig, 1898) tav. XII. — PEIRCE-TYLER, L’art byzanlin, II, 
143. — R. KOMSTEDT, Vormittelalterliche Malerei, Augsburg, 1929, tav. 95. Bu 

261. Ibid. 

262. Biblioteca Vaticana, Pal. gr. 431. (Cópia probablement del segle 
d'un original probablement del segle v). — GARRUCCI, Storia, III, tav. » 
— KÖMSTEDT, Vormittelalterliche Malerei, tav. 116, 117. 
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“gabaonites a Esser perpetuament esclaus d'Israel. En el rotlle es 
“veu Josué assegut en el seu setial, escortat pels seus guardes i per 
part de l'exércit; damunt d'ells es veuen els dos gabaonites que bai- 
xen de llur ciutat. Després, arribats davant del general dels exércits 
d'Israel, s'inclinen profundament, alçant envers ell els bracos 
coberts amb el mantell. Es el moment en qué supliquen amb 
simulada humilitat: Serv? vestri sumus, foedus inile nobiscum (Josué, 
9, 11). L’escena següent està disposada en tot com l'anterior, amb la 
sola diferéncia que els dos gabaonites, també aquesta vegada amb 
les mans velades de la mateixa manera, han substituit a la inclinació 
profunda de l'escena anterior la proskynesis total. Així el miniaturista 
ha volgut expressar l'efecte de la senténcia de perpétua esclavitud 
pronunciada contra ells: Itaque sub maledictione eritis et non deficiet 
de stirpe vestra ligna caedens aquasque comportans in domum Dei 
mei (Josuè, 9, 23). 


LA REVERENCIA RELIGIOSA 


Escrivi sant Benet en la seva Regla (cap. 20): Si cum hominibus 
| potentibus volumus aliqua suggerere, non praesumimus nisi cum humi- 
litate et reverentia; quanto magis Domino Deo universorum cum omni 
 humilitate et puritatis devotione supplicandum est. El mateix concep- 
te ha volgut plasmar a la seva manera la iconografia cristiana, i un 
| dels mitjans més expressius que ha emprat per a significar les rela- 
| cions de reveréncia, d'obediéncia, d'adoració, de pregària, d'acció de 
| gràcies, d'oblació que lliguen la criatura amb Déu, ha estat la nostra 
actitud de les mans velades, fins quan en un ordre purament social 
| ja havia caigut en desús d’engä de molt temps. 


1. Envers Deu. 

La velaciö reverent de les mans és l’actitud amb que, segons 
la interpretaciö dels artistes, solen rebre els patriarques els precep- 
| tes de Iahué. El cödex del Genesi esmentat més amunt, en la pà- 
| gina 8 representa la narració de Gèn., 15,1 ss.: Abraham a l'interior 
de la seva habitació, esquematitzada amb dues columnes, una cor- 
tina i una porta, dorm damunt del seu llit. Des de dalt el Senyor, 
representat per la mà que surt dels núvols, li anuncia el naixement 
d'un futur hereu. Després, fent-lo sortir de la seva estanga, li diu: 
Suspice caelum et numera stellas, si potes. Et dixit ei: Sic erit. semen 
tuum (Gen., 15,5). Al costat de l'escena anterior, la mà de Déu surt 
d'un cel, aquesta vegada cobert d'estrelles. La mà divina amb el 
‚dit mitjà unit al polze vol indicar la insinuació de comptar. Abraham, 
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dret, amb les mans velades, rep la divina promesa i esguarda les 
innumerables estrelles del firmament.?63 

No és molt diversa la composició de la pàgina 25 del mateizl 
cödex, en la qual l'artista volgué representar el precepte divi intimant 
Jacob a sortir de Siquem per anar-se'n a Betel. La mateixa mà 
divina, la mateixa actitud reverent, amb la sola diferéncia que la. 
mà dreta de Jacob surt fora dels plecs del mantell amb qué es cobreix 
els braços.?64 

El códex Vaticà de Cosme Indicopleuste, a la pàgina 107, 
mostra Moisès en el seu sojorn de quaranta dies al Sinai a la pre- 
séncia de Iahué; a un angle hi ha figurat el cim fumejant de la mun- 
tanya, circumdat d'un núvol; al mig, Moisés, prostrat davant de la 
majestat de Déu, amb les mans cobertes. El poble, allá al lluny, 
mira espaordit.?65 


2. Envers Jesucrist. 


gairebé reservada per a retre homenatge a Jesucrist. Mirarem d'enu- 
merar-ne els principals temes que la contenen: È 

Els dngels en el baptisme de Jesús. Per influéncia oriental, del 
segle v encà, entren en les escenes del baptisme de Jesús alguns ele- 
ments de caràcter allegóric o llegendari. Tals són la Pe È 


preséncia d'un o més àngels que assisteixen al baptisme de Jesús, 
gairebé sempre des de la riba del riu. Aquests àngels, en la gram 
majoria dels casos, tenen a les mans, esteses vers el Senyor, una 
peca de roba que les cobreix i cau pels costats i pel davant tot 
formant plecs. 

Trobem ängels en aquesta posiciö: en un tambor de columna 
d'origen oriental (segle v1);99 en un medalló de banya descobert ala’ 


263. W. VON HamTEL-F. Wicknorr, Die Wiener Genesis, Wien, 1895, 
fol. IIII, 8= tav. VIII. — GARRUCCI, Storia, III, 113,4. È 
264. W. von HARTER-F. WICKHOFF, Die Wiener Genesis, fol. XIII, 25= 
tav. XXV. 
265. GARRUCCI, Storia, III, tav. 144,1. — L’actitud de cobrir-se les mans 
durant la pregària i a la presencia de la divinitat s'ha perpetuat en l'Església j 
per mitjà de la tradició monàstica de pregar amb les mans ocultes en les amples 
mänegues de la cogulla i de mantenir-les habitualment sota l'escapulari com 
una expressiò del sentit de reverència en la constant presencia de Déu. 
266. PEIRCE-TVLER, L'art byzantin, 1, fig. 127. 


379 


LA VELACIÓ DE LES MANS 61 


necrópolis d'Akhmin a l'Egipte, i que es pot datar vers l'any 500;267 
en el tron de Maximià a Ravenna, d'orígen siriac (vers el 500);26 en 
un vori del British Museum, de provinença egipcíaca;?9? en un pilar 
esculpit trobat a Constantinoble que es conserva al museu de Tschnili- 
Kiosk;??% en un fresc del cementiri de Poncià, a Roma (segle vr-vr1);??t 
en una pintura del cementiri de Sant Gener, a Nàpols (segona meitat 
del segle vıır);?”” en un dels esmalts de la creu del papa Simmac del 
Sancta Sanctorum del Laterà, avui als museus Vaticans.273 Després 
del segle 1x fins al xir els exemples es multipliquen, i la tradició 
dels àngels assistents al baptisme és constant. Podem, peró, pregun- 
tar-nos: ¿qué han volgut representar els artistes amb el drap que 
posaren a les mans d'aquests àngels? 

Garrucci??*i Leclercq??5 no dubten d'afirmar que els àngels guarden 
els vestits que s'ha tret el Senyor. Més, Leclercq ho dóna com un 
detall característic dels voris orientals, i més precisament encara dels 
alexandrins. Diversament, Strzygowski?' defensa que es tracta d'un 
drap per a eixugar el Senyor després del baptisme. Strzygowski, 
argumentant aquesta seva peregrina opinió, diu??? que ha cercat en 
la literatura evangelica, apócrifa i patrística, quin podria ésser l'ori- 
gen de la presencia dels àngels en aquesta escena. No n'hi ha trobat, 

| però, cap indici. Aleshores recorregué a una doble font. Per una banda 
pensa en la misteriosofia egipto-pitagórica, sota la influencia de la 
‘qual s'hauria creat en l'Església la disciplina de l'arcà, que hauria 
donat origen a un desenvolupament dels ritus de la iniciaciö cristia- 
na, i així hauria entrat el ministeri dels diaques en l'administració 
‚del baptisme. Per altra banda, en la representació del baptisme de 
Jesüs, l'angeologia del Pseudo-dionís, que tant influí en la mentalitat 
‚del seu temps i dels segles següents, hauria contribuit a substituir 
s diaques per àngels, un cor dels quals té com a ministeri propi de 


267. DACI, II, 1, fig. 1302, col. 368. 

268. G. DE JERPHANION, La voix des monuments, Paris et Bruxelles, 
1930, fig. XXXIII, 2. 

269. DACI, II, 1, fig. 1304, c. 368. 

PUR DACE, II, 1. fig. 1307, c. 371. 

DUI WER: tav. 259, 2. 

272. GARRUCCI, Storia, II, tav. 94. 

273. DACI, III, 2, fig. 3416. Quant a la datació de la creu, vegi's més 

unt, pàg. 340. 

274. GARRUCCI, Storia, II, p. 97 i 110. 

24508 DACI, 1T,-1,.c.:9368.1 s. 

276. J. STRZYGOWSKI, Iconografie der Taufe Christi, München, 1885. 

Ent bid., 9.718,17. 


| 


371 


62 C. BRASÓ 


servir 9txxóvetw els homes. Llur missió concreta seria en aquest 
cas eixugar el cos sacratíssim del Senyor en sortir de l'aigua; per aixó 
els artistes haurien posat aquell drap en les seves mans. Talment com, d 
abans d'introduir els àngels en aquesta escena, el posaven en mans 
de la divinitat fluvial del Jordà: així es pot veure encara en el mosaic. 
del baptisteri dels ortodoxos a Ravenna?"$, 

El P. de Jerphanion en fa una altra interpretació.?"? Els ele. 
ments de l’escena del baptisme de Jesüs, tal com es presenten ja al | 
segle v, sön d’origen palestinenc, originats sota la influència dels 
ritus baptismals que tenien lloc al Jordà i de les llegendes que 
havien estat introduides en llurs fórmules litürgiques. Respecte als 
àngels, el P. de Jerphanion recorda els següents textos litúrgics (sen 
se donar-ne, però, la font precisa ni una indicació bibliográfica): Pon 
tencies angéliques, davalleu de Betlem fins al Jordà! (alludint els 
àngels de Nadal) Es el Senyor qui clama, Ell mateix: Joan, vina. 
amb els angels a complir damunt meu els ritus litWrgics! Així, pet, 
un altre camí, de Jerphanion arriba al mateix concepte dels àngels- 
diaques expressat per Strzygowski. L'erudit P. Jesuita, peró, no ad 
met que el vel que els àngels sostenen sigui un drap destinat a ni | 
gar el cos de Jesüs. En canvi, fa una insinuació que sembla convi 
cent: la roba que cobreix la mà dels àngels no és altra cosa que un 
extrem dels seus vestits. (Amb tot, no en dóna cap citació ew | 
basant-se en testimonis documentals o monumentals.)?8? L’actitud dels. 
àngels seria, doncs, la de les mans velades com a senyal de respecte 
envers llur Senyor. Amb tot, els artistes occidentals, que no sempr y 
entengueren bé una tal actitud inspirada en un model oriental, sovint. 
n'equivocaren la interpretació, i cregueren endevinar-hi una tovallola 
o bé els vestits de Jesús. Així, concretament, en una vidriera de Char= 
tres un ángel sosté per l'extrem de les mànegues la túnica de Jesús, 
i en un baix relleu de Maredsous un ángel volant baixa un solemne 
eixugamans ornat amb franges.?8! 

De moment, crec que es pot donar com a probable i satisfactó ia 
Vexplicaciö del P. de Jerphanion; encara que s'hauria de cercar la, 
solució definitiva en un estudi del ritu baptismal judaic. De fet, 


simbolisme fluvial. 
279. G. DE JERPHANION, o. c., 179, 1825s. 
280. Potser té present la cátedra de Maximià a Ravenna o la pint 
del cementiri de Sant Genaro a Nàpols. 
281. G. DE JERPHANION, ibid., pl. X XXVIII, p. 187. 
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madament) que illustra una escena de baptisme de jueus, té molts 
punts de contacte amb les representacions del baptisme de Jesás; 
no hi manca un assistent, que, amb un vel qui li baixa de les espat- 
lies, es cobreix les mans de la mateixa manera que ho fan els àngels 
en el baptisme del Senyor.?82 


El Centurió de Cafarnaum. Aquest soldat romà ens ha donat 
el més gran exemple de reveréncia i d'humilitat en la pregària. De- 
mana la intercessié, prop de Jesüs, dels jueus més benemérits; envia 
després una legació d'amics; ell ¡mateix es declara indigne d'albergar 
el Senyor a casa seva. El mateix Jestis se'n meravellà. Per tal d'ex- 
pressar aquest sentit de profunda humilitat i reveréncia, l'art ha 
trobat una sola expressió adequada: la velació de les mans. Nou 
vegades trobem aquesta perícope evangélica figurada en els sarcó- 
fags del segle 1v,?8 i sempre la manera d'expressar-se és la mateixa: 
davant de Jesás, o també entre Ell i un intercessor que adreca al 
Senyor la petició, hi ha una figura — sempre més petita que les altres, 
talment que certes vegades és exageradament mintiscula — d'un 
soldat, caracteritzat per l'hàbit militar, que, mig inclinat, alga vers 
el Senyor les mans ocultes sota la clàmide.?284 També es troba així 
en una miniatura del'evangeliari de Rábula.?85 El conjunt que resulta 

de la menor proporció de la figura i de la seva actitud de cobrir-se 
les mans, dóna un sentit de reveréncia i d'humilitat tan ingenu com 
expressiu i delicat. 


Les germanes de Llätzer,; la Cananea. El códex Rossanense, en 
el foli 1 A, ha figurat amb aquesta mateixa actitud les dues germanes 
| de Llàtzer, prostrades als peus de Jestis, tot allargant suplicants 
“envers Ell les mans cobertes amb el mantell.286 En canvi, un sarcò- 
fag, trobat fragmentàriament per Mons. Wilpert al cementiri de Pre- 
textat,°87 reprodueix el moment en qué a l’imperi omnipotent del 
| Senyor retorna a la vida aquell qui ja feia quatre dies que era difunt. 
De la figura del Salvador només en resten els peus, la mà esquerra 


282. SPRINGER-RICCL Manuale di Storia dell Arte, II, Arte del Medio 
Evo, Bergamo, 1915, fig. 147, p. 128. 
1 PSSS: av EX LI 3; CXXXXV, 7: CH) 2 CLXXEXIIT; 4: CEXXXIT, 
li 2; o CCXXXX, 1; fig. 9, p. 23; i fig. 93, p. 160. 

284. Sarcófags de Saint-Maximin: W. S. CXXXXV, 7; de Verona, 
CL, 2; de Vienne, CCXXXX, 1. 

285. Biblioteca Medicea Laurenziana: Cod. Laur. Plut. I, 56. 

286. HASELOFF, Codex Purpureus Rossanensis, Berlín-Leipzig, 1898, 
tav. I — fol. 1 a del Códex. 

287. W. S., tavv. CCVII, CCLXXXVII, 2 i fig. 148. 
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il’extrem de la mànega dreta a l'alcada del cim de l'escala de l’edicula - 
sepulcral de Llätzer. A l'esquerra de Jesús, una figura femenina més. 
petita, amb la testa velada amb el propi mantell, molt inclinada f 
pren devotament amb les dues mans, també cobertes amb el mantell, 
la mà de Jesús i la besa amb tendresa. El bell estil de sarcófag al qual 
pertanyen aquests fragments em fa creure que ha de datar-se no 
gaire més tard que el sarcöfag anomenat «dels dos germans» que 
es troba al Laterà. També aquest esplendid sarcöfag lateranense, 
en l’angle esquerre del registre superior, reprodueix la mateixa escena, 


amb la sola diferència que la dona besa la mà del Senyor estrenyent-la 


entra les seves mans no cobertes pel mantell. Si volem comparar la: 


figura femenina del sarcófag «dels dos germans» amb la del fragment. 


de Pretextat, no podrem negar que aquesta, tot i tractant-se d'una 
escena tan fragmentäria, té una forca d'expressió i un sentit de ve- 
neració i d'amor superiors a la de l'altre d'estil tan elegant. L’artista 
reeixí a comunicar aquesta vida a la seva obra, amb el simple rec 

de velar les mans de la germana de Llàtzer. Vegin-se també els altres 


casos en qué la dona insinua solament, amb un gest de la mà, els” 


W. S. tav. CXV, 1i CLII, 5: cap d'ells no té la forga expressiva d’aqui 


seus sentiments envers el Salvador; els més interessants són els di 
que ha emprat el recurs de les mans velades. 


Mons. Wilpert insisteix diverses vegades que la dona que besa 
la má a Jesús no és altra que la Cananea. No em sembla justa aquesta 
interpretació. L'actitud del Senyor, girat clarament envers la dona i. 


alcant al mateix temps la dreta imperativa vers el sepulcre de Llätzer 
que resta una mica darrera d'Ell a l’altra banda de l’escena, posa 
en massa estreta relació els dos termes vers els quals s'adreca simul- 
tàniament el doble gest de Jesás, per poder pensar que es tracta de 
dos termes sobreposats i que no estan immediatament ordenats l'un 
al’altre. I no cal insistir massa, com ho fa Mons. Wilpert, en l' íntima 
relació entre la figura femenina, que en la resurrecció de Llátze 
besa la mà de Jesús, i sant Pere que la hi presenta; ja que en algun 
dels exemplars més característics, com és el sarcófag dels «dos gi 


mans», la figura de 1' Apostol, que pertany a l'escena següent, no 4 


cap relaciö amb la de la resurreccié de Llätzer. 


Potser es podria admetre l’explicaciö de Mons. Wilpert en ad | 


casos*88 en qué una dona és presentada per sant Pere a besar la mà 
del Senyor en una escena on no surt cap allusió a la resurrecció 


Ì 

288. W.S., tav. CXVI, 1 = sarcófag de la col-leccié de Villa Borghese, 

que antigament pertanyia a l'antiga basílica de Sant Pere, i ara es troba 
museu del Louvre; i fig. 92, p. 159, reproducció d'un sarcöfag desaparegut. 
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de Llàtzer. En ambdues representacions, l'una evidentment inspi- 
rada en l'altra, la dona té també les mans cobertes amb el seu mantell. 
— No serà per de més esmentar un text del Pseudo-Climent?*? que 
testifica un üs litürgic del segle rv en relació amb les nostres escenes: 
... Post haec preces fundimus et nobis damus osculum acis, viri viris. 
Mulieres autem. et virgines manus suas vestimentis suis involvere de- 
bent; atque ibi etiam nos modeste et in omni verecundia, oculis in altum 
sublatis, verecunde et cum omni decentia dexteram manum vestimentis 
nostris involvimus, et tunc accedere possunt et dare nobis osculum pacis 
in dexteram. nostram vestimentis nostris involutam. 


Escenes d'oblació. En els extrems d'un sarcófag d’Arlés, 290 la 


“part davantera del qual està ocupada per Crist que ensenya als apòs- 


tols, dos difunts són oferts al Senyor. A l'esquerra, un jove vestit 
amb pénula, sota la qual oculta les mans esteses envers la sagrada 
assemblea, és ofert per un home que li imposa la mà damunt de 
l'espatlla. A la dreta, semblantment, una joveneta és presentada per 
una dona. Le Blant??! hi veu dos difunts presentats per sants, o més 
aviat un pare i una mare que ofereixen al Senyor dos fills, morts 
en vida d'ells. Wilpert?® no es decideix a admetre aquesta interpre- 
tació perque la dona oferent no fou esculpida amb la testa descoberta; 
per tant, suposa que l'artista volgué representar d'una manera més 
general uns supervivents que recomanen uns difunts. 

Més clara i més expressiva és l’oblaciö de dos noiets, sota la 
protecció de sant Demetri, que es veu en un mosaic de la segona 
meitat del segle vi a l'església de Sant Demetri de Salónica.?9? Sant 
Demetri, imberbe, nimbat, vestit amb clámide, es troba entre dos 
nois, vestits també ells amb túnica i clämide tabulata, que amb els 
bracos eleven una mica la part anterior de la clàmide que els cobreix, 
en senyal d'oblació, mentre el sant alga la dreta damunt del més 
petit dels dos nois i fa reposar l’esquerra sobre l’espatlla de l’altre 
amb un gest impossible, si es té en compte la posició de la seva 
clàmide. 

Sant Benet, en el capítol 59 de la seva Regula Monachorum, 
tracta dels infants que són oferts al monestir, i prescriu el cerimonial 


289. PsEUDO-CLEMENT, De Virginitaie, II, 5: ed. FUNK, Tubingen, 
1881, p. 16-17. 

290. W. S., tav. XXXIV, 3. 

291. LE BLANT, Études sur les sarcophagues chrétiens antiques de la 
ville d’Arles, París, 1878, p. 8. 

292. W.:S., I; p. 47. 

293. Monuments Piot, XVIII, pl. XXI, n. 2. 
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de llur oblació: el ritu litúrgic completa l'acte d'oblació i en deter- 
mina la significació: et cum oblatione ipsam petitionem et manum 
pueri involvant in palla altaris, et sic eum offerant. No voldria posar 
en íntima relació aquest text de sant Benet i les esmentades escenes 
d'oblació: ocultar les mans sota els vestits és molt diferent d'emboli- 
car-les amb la palla altaris. Amb tot, potser a la base d'aquests 
dos diversos conceptes és troba latent una mateixa idea primitiva: 
la d'ofrenar a Déu les oblacions, fins i tot tractant-se d'éssers vivents, 
embolicades amb una tela, com a través d'un mitjà que les separi 
de la nostra impuresa. La interpretació que al segle vii feia de 
la palla altaris Pau Diaca en el comentari a la Regla de sant Benet 
pot confirmar históricament aquesta relació: ... debet ponere in dextera 
manu filii sui Oblatam cum Mappula... Deinde debet illum Pa 2 
ante se tenere infantem, et debet involvere manum filii sui in illa Mappu- 
la, cum qua offert, quia de ipsa Mappula dicit Palla Altaris, non d 
Altaris panno sacrato ..., ut sicut oblatio efficitur olocaustum Domino, 
ita etiam ille Infans olocaustum Domino efficiatur. Non enim dicit in 
illo panno Altaris involvi qui sacratus est, idest, qui super Altare DO 
nitur, sed de illo panno cum quo nos offerimus, quem Mappulam, 
vocamus .?94 | 

Hi ha encara altres escenes en les quals els artistes han emprat 
el mitjà de la velaciö de mans per tal d'expressar l'acte més profund È 
de reverencia i de submissió, això és d'adoració, davant de Jesucrist, 
No hi ha necessitat d'entretenir-nos en llur descripció o anälisi. Sén 
totes prou óbvies en Ilur figuració i en Mur significació. Em limitaré, 
per tant, a enumerar-les: | 


La transfiguració. El mosaic que omple l'arc absidal de l'es, 
glésia dels Sants Nereu i Aquileu a Roma (atribuit al temps del 
pontificat de Lleó III, 795-813) té, en la seva part central l'escena 
de la transfiguració. El Senyor al cim de la muntanya, rodejat di 
glória, parla amb Moisés i Elias que estan als costats d'Ell. Una mica. 
més avall, Pere, Jaume i Joan prostrats a terra, aparten l'esguar 
de la visió gloriosa de Jestis, i amaguen la fac entre les mans cobertes 
amb el pal-li.295 


La comunió dels apöstols. Codex Purpuri Rossanense, fol. 3 v. 
i 4 1.2% En el primer dels dos folis, els apöstols reben la comunió sota. 


294. Pauli Warnefridi Diaconi Casinensis in Sanctam Regulam Com- 
mentarium, Montis Casini, 1880, p. 448-449. [ 
295. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 286. 1; 
296. HASELOFF, Codex Purpureus Rossanensis, fol. 3 B i 4 A. — PEIRCE- 
TYLER, L'art byzantin, II, tav. 145 A. 
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les espécies del pa; en l'altre el Senyor els döna a beure el calze. 
En les dues escenes Crist està a un extrem, de cara a sis apòstols 
disposats de renglera. El primer rep la comunió de mà del Senyor; 
els altres tenen un posat d'humil esverament. A cada costat n'hi 
ha un que accentua aquest sentit d'humilitat i de reveréncia ama- 
gant les mans sota el pali. 

En la patena de Stuma,?9? Crist és representat dues vegades, de 
manera que constitueix un motiu simétric: a una banda distribueix 
el pa; a l'altra dóna el calze als apóstols. El pa és posat damunt de 
les mans d'un apóstol que les cobreix amb una punta del mantell. 
El calze és portat per Jesús als llavis d'un dels apòstols que, sem- 
blantment a tots els altres apóstols que estan en aquell costat de la 
composició, es disposa a rebre'l amb els bracos estesos i velats. 

| La disposició que presenta la patena de Riha (poc posterior a la 
de Stuma i, com ella, de la segona meitat del segle vr) és molt sem- 

. blant ala que acabem de descriure.??? Aquí, però, només té velades 
les mans l’apòstol que va a beure, com si protegís les gotes que 
poguessin caure. 


Aparició de Jesús a les pies domes. Porta de Santa Sabina. 
Segle v.2% Escena al camp, entre arbres. Crist ressuscitat (amb barba 
¡ 1 cabells llargs) fa amb la dreta el gest oratori. Davant d'ell, dues 
dones dempeus, amb la testa velada, alcen davant dels seus rostres 

| la mà dreta per dessota el mantell. 


Aparició de Jesús als apôstols. Absis del Triclini del Laterá,300 
Segle vir. Crist ressuscitat està dret damunt d'un turó del qual 
brollen quatre rius. Amb 1a dreta fa el gest oratori; a l'esquerra té 

un llibre obert amb la inscripcié PA/X//VO/BI/S. Els apöstols, 

| exceptuat sant Pere que està figurat amb un sentit d'extraordinari 
moviment, estan tots ells immöbils, gairebé rígids, amb les mans 
| amagades sota els seus palis. 


| Aparició de Jesús als apöstols amb sant Tomás. Ravenna: Sant 
| Apollinar Nuovo.2% Segona meitat del segle vr. Crist, extraordinària- 

ment més gran que els apöstols que el rodegen, mostra amb la dreta 
Es ferida del costat a sant Tomás que está davant d'Ell, corbat i 
| amb les mans amagades en actitud d'humil adoració. 


297. PEIRCE-TYLER, ibid., II, tav. 140. 
298. PEIRCE-TYLER, L’art byzantin, II, fig. 144. 
| 299. J-J. BERTHIER, La porte de Sainte Sabine à Rome, Fribourg, 1892, 
| p. 52, VIII baix relleu. — Narració en Mat., 28, 7-9. 
| 300. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, fig. 281. 
| 301. W. M. tav. C. 
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Sant Pau al cami de Damasc. Cödex Vatica de Cosme Indico- 
pleuste. Segle vir. En una sola composició hi ha quatre repre- 
sentacions de sant Pau: a l'esquerra, colpit per la llum celestial; 
després, caigut a terra, demana al Senyor: Domine, quid me vis 
facere?; en aquesta escena hi està figurat fent la proskynesis i 
amb les mans velades. A la dreta, sant Pau és instruit per Ana- 
nias. En el centre, sant Pau apóstol amb el volum damtnt de l'es” 
querra velada.?9? 


Dos adoradors als peus de Jesús. Es una escena que es troba en 
alguns sarcófags de la segona meitat del segle vr.?9? Dues petites figu-. 
res, ordinàriament un home i una dona gairebé sempre agenollats, 
alcen vers el Senyor les mans cobertes amb el mantell amb un gest. 
de pregària i d'adoració. Algunes vegades sembla que vulguin besar 
els peus de Jesüs. 


Altres adoradors de Crist. En unes voltes del mausoleu de Galla: 
Placídia a Ravenna (segona meitat del segle v), quatre petits per- 
sonatges, potser apöstols, en mig de l'exuberant decoració de volutes 
de pàmpols, amb les mans plegades davant del pit i amagades sota. 
el pal-li, adoren Crist, representat pel monograma amb l’alfa i l'omega 
que està al centre de la volta.504 

A Santa Maria Antiqua, en el fresc de l'absis (any 705), als costats- 
de l'escena de la crucifixió que el presideix, una doble filera d’angels” 


d'ells tenen cobertes amb els seus mantells.395 


3. Envers els àngels 1 els sants. 
L’objecte al qual s'adrega la reverencia religiosa, en darrer ter- 


en qué, després de l'heroica obediéncia d'Abraham, se li apareix pet 
segona vegada l'àngel de Déu i li renova en nom de Iahué la promesa 
que li havia fet pertocant la seva descendéncia (Gen., 22, 15- 18). | 
L’ängel, volant en mig d'un nüvol, cenyit amb diadema, estén l 
seva dreta cap a Abraham, el qual lleugerament inclinat escolta el 
diví missatge amb les mans alçades i ocultes sota el pal-li. 


302. GARRUCCI, Storia, III, tav. 153, 1. 
308. W.S$,tav. XXXIII, 3; XXXVII, 415; EXXXIL Lb CL 
304. GARRUCCI, Storia, IV, tav. 232. 
305. W. M. tav. 155. 

306. GARRUCCI, Storia, III, tav. 114,3. 
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Semblantment, en un mosaic de Santa Maria Major??? Josué està 
davant de l'àngel que se li aparegué abans del setge de Jericó. Pro- 
fundament inclinat, Josué alça una mica els bracos per dessota de 
la clàmide. D'aquesta manera interpretà l'artista les paraules de la 
Sagrada Escriptura: Cecidit Josue promus in terram et adorans ait: 
«Quid Dominus meus loquitur ad servum suum?» (Josue, 5,15). Reve- 
réncia i submissió. 

A la porta de Santa Sabina, en el plafonet que es troba al 
capdamunt de la segona série de baixos relleus, hi ha representada 
l'aparició de l’ängel a les pies dones, després de la resurrecció de 
Jesás (Mat., 26, 1-6). L’ängel, amb grans ales, anuncia a les dones 
que el Senyor ha ressuscitat. Una d'elles esguarda l'àngel i li parla. 
-L/altra alça la mà velada amb el mantell, plena de temenga i de re- 
veréncia envers l’ängel de Déu.508 

Aquí podríem recordar també el difunt Pascenci que, amb el 
gest de les mans velades invoca la intercessió de sant Pere en una 
pintura de la catacumba de Sant Gaudenci.309 


LA TRISTESA 


Encara que no ha de relacionar-se amb la mateixa línia icono- 
grafica, no vull deixar d'esmentar, si més no, el gest de velar-se les 
mans per tal de cobrir-se amb elles el rostre, els qui ploren. Certa- 
ment, l'home colpit pel dolor és el qui més se sent conscient de la seva 
feblesa i de la seva impoténcia. Peró no crec que calgui anar tan 
lluny a cercar l’origen d'aquesta actitud de tristesa: basta pensar 
en una descripció realística dels qui ploren. 

Amb aquest posat, en el Génesi de Viena, ploren els sobrevi- 
vents de Sodoma davant de la muller de Lot convertida en estàtua 
| de sal;?!? Josep commogut a la vista dels seus germans;?! els fills de 
Jacob a la mort de llur pare.312 També Maria i les piadoses dones són 
representades així quan ploren la mort de Jestis en l'evangeliari de 


307. W. M. tav. 24. 

308. J-J. BERTHIER, La porte de Sainte Sabine à Rome, Fribourg, 1892, 
p. 45-46, VI baix relleu. 

309. GARRUCCI, Storia, II, tav. 104, 2. 

310. W. voN HARTEL-F. WICKHOFF, Die Wiener Genesis, Wien, 1895, 
| tav. IX, = fol. V, 9. — GARRUCCI, Storia, III, tav. 114, 1. 

311. W. von HARTEL-F. WICKHOFF, ibid., tav. XXXVII = fol. XIX,37. 

312. W. von HARTEL-F. WICKHOFF, ibid., tav. XLVIII = fol. 
XXIIII, 48. 
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Ràbula, 15 en el mosaic de l’oratori de Joan VII? i en una pintura de” 
Santa Maria Antiqua.8!5 També els apóstols expressen d'aquesta ma- 
nera llur dolor per la próxima partença de Jesüs, en un sarcófag 
d’Arlés3 i en un altre de Floréncia.?!7 


SÍNTESI DEL RECULL 


QUÉ SIGNIFIQUEN LES MANS VELADES EN L'ART CRISTIÀ 


——— bt — i 


Després d’haver analitzat en detall les diverses composicions de 
l'art cristià antic en les quals ha estat emprada la velaciö de les mans 
com a mitjà d'expressió figuratiu, podem concloure que hom se n'ha - 
valgut sempre per manifestar un sentit de reveréncia, que en la gran È 
major part dels casos sol tenir un caràcter religiòs. | 
Més concretament: en l'actitud d'ocultar les mans sota un val 
o entre els plecs dels propis vestits es troba, en darrer terme, la 
consciéncia de la própia inferioritat o, correlativament, el reconeixe: 
ment d'una major dignitat, autoritat o potencia en una altra persona. 
a la qual hom ha d’adregar-se. Velar-se, doncs, les mans en relacio- | 
nar-se amb algú equival a declarar-se-li humilment subjecte o infe- 
rior. L’art cristià ha emprat ben sovint aquesta actitud per expressar | 
el més profund sentit de reveréncia i de religiös respecte davant de 
Déu, i més concretament davant de Jesucrist. La velació de les mans | 


313. GARRUCCI, Storia, III, 139, 1. — DACL, III, 2, fig. 3380. — BIAGI, | 
Riproduzioni di manoscritti miniati... della Bibl. Med. Laurent, Firenze, 1914, 
tav. I. 

314. BERCHEM-CLOUZOT, Mosaiques, tig. 274. — Només es conserva. a 
bust de la Mare de Deu. à 

315. W. M., tav. 180. 1 

316. W. S., tav. XXXVIII, 3. i 

317. W. S., tav. CCLXXXVII, 1. — GARRUCCI, en la seva Storia, y 
p. 146 s., dóna una série de referències d'autors clássics que parlen de les mans : 
velades. No les esmentem perqué creiem, com ja fa remarcar Cumont (L*adora= 
tion des Magues, p. 94, nota 85), que Garrucci confon el gest reverencial de 
les mans velades amb el gest oratori de cobrir-se el bracos amb la toga. Amb 
tot, no serà de més aproximar aquestes dues actituds, que en el fons proce- 
deixen d'un origen com, aixó és, l'expressió de modestia i de respecte. Els tex- 
tos d'Esquil, Plutarc, Ciceró, Séneca i Quintilià citats per Garrucci proven sufi- 
cientment que als antics oradors semblava una mena d'arrogància tenir 
braç fora del palli: seria una altra manifestació d’aquell instint natural d'ama- 
gar-se les mans com a reacció espontània d'un sentit d'inferioritat a que ja 
hem alludit en un altre lloc. À 
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ha estat sobretot un mitjà plästic de qué s'han valgut els artistes 
cristians primàriament per glorificar Jesucrist, com a Senyor, reco- 
neixent el seu absolut domini i el seu universal imperi. La seva per- 
sona és sagrada, i tot el que d'Ell procedeix o que a Ell s’adreca 
participa d'aquest caräcter sagrat. Ho són els seus dons, com també 
ho són les ofrenes que se li fan i els objectes amb qué hom li presta 
servitud. El que l'art cristià representava en les seves ‚figuracions, 
la litürgia ho practicava en els seus ritus; i hom es cobreix les mans 
per posar-se en contacte amb la persona de Crist en l'Eucaristia, 
o amb aquells objectes que li són íntimament connexos: la creu o 


- el llibre que conté la seva paraula o l'instrument amb qué es comu- 


nica la seva pau; com també per presentar l'ofrena del Sacrifici 
o per sostenir la patena de les oblacions. Més tard hom estendrà 
aquesta actitud com a mostra de repecte a altres objectes del culte, 
i fins per mostrar simplement una major humilitat i reverencia 
en els actes cultuals en qué la preséncia de Jesucrist esdevé més 
real, o més sensible. 

Dintre d'aquest sentit general de reveréncia, la velació de les 
mans és susceptible de diversos matisos que, en cada cas, caldrà 
determinar per altres detalls o pel context de la composició. Pot 
expressar simple respecte, obsequi, reveréncia, obediéncia, submissió, 
oblació, servitud, pregària, veneració, adoració. 

Fora d'aquest àmbit, la velació de les mans no té altres reper- 
cussions de carácter doctrinal. 


ORIGEN 


Conegut l'origen més remot de l'ás de les mans velades i de la 
seva evolució entre les religions orientals i el món pagà, podem in- 
dicar tres fonts immediates que han determinat la introducció d'aques- 
ta actitud de reveréncia en l'art cristià: 


1. El cerimonial de la cort imperial. Es la font que ha tingut 
damunt de l'art cristià un influx més clar, més eficac i més imme- 
diat. Tant directament en les mateixes cerimónies àuliques, com a 


| través de l'art imperial que se'n derivà. Ell ha creat l'esquema figu- 


ratiu de les escenes de la traditio legis, del lliurament de les claus, 
del volum o de les corones, amb totes les altres escenes derivades 
d'aquestes o que en són simples variants. En totes aquestes escenes, 
l'actitud de les mans velades fou concebuda juntament amb el mateix 
tema i com una part integrant d'ell, ja que també ho era en el tema 
imperial on s'inspiraren. Per aquesta raó, gairebé sense cap excepció, 
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en tots els monuments on es representen aquests temes es troba 
tamb& la velaciö de les mans. Aquestes composicions sön les mes 
antigues; peró tingueren poca duració. 


2. Certes usances socials o religioses dels pobles orientals. L’üs 
de les mans velades en la vida social o religiosa dels pobles orientals 
tingué una gran ressonància en l'art cristià de l'Orient. No ens han 
arribat grans monuments de decoració basilical o funerària; però 
les nombroses produccions de les arts menors, sobretot treballs de | 
vori i miniatures, ofereixen el més variat i múltiple repertori d’es- 
cenes amb velació de mans. Gairebé tots els exemplars coneguts 
pertanyen als segles VI i VII. 

En canvi, a l'Occident, on aquests costums orientals no es prac- — 
ticaven habitualment i només eren coneguts a través d'algunes repre- 
sentacions de l'art imperial o en algunes pràctiques de religions 
exótiques, exerciren un influx molt restringit i gairebé esporàdic 
damunt dels artistes cristians. Basta citar, com a exemple, la compo- 
sició més típica i més clarament derivada d’aquelles präctiques orien- 
tals, tal és, l'adoració dels Mags: tot i que fou reproduida amb extra- 
ordinária freqüència en l'art funerari de Roma durant tota la segona 
meitat del segle rv fins a ben entrat el segle v, només s'hi troba la 
velació de mans en dos sarcófags romans i en altres dos de l'art 
provincial. è 


3. Un ritus liturgic de l’Església. Probablement sota l’influx” 
del cerimonial de la cort imperial, el costum de velar-se les mans 
per sostenir els objectes sagrats, fou introduit ben aviat en la litürgia 
de l'Església. D'ella passà també a l'art, i alguns temes on es troben 
mans velades semblen directament inspirats en la práctica litúrgica. — 
Els artistes reproduien el que veien fer en les reunions litúrgiques; 
per bé que no sempre eren ben conscients del que aquella actitud 
significava, i sovint l'empraren per fer sostenir a llurs personatges 
qualsevol objecte d'ús litárgic o que més o menys s'hi podia referir. 
No sempre es pot precisar prou bé quines escenes són directament 
inspirades immediatament per la pràctica de l'Església i quines es 
deriven directament del cerimonial imperial o en són una reminiscen- 
cia; més que més quan la velació de les mans ja tenia una certa tradi- 
ció dintre de l'art cristià. Aquesta indeterminació es refereix partic 
larment als casos de velació de mans que no tenen connexió immediata 
amb el tema principal com a parts integrants del mateix tema; sin 
que s'apliquen a alguns personatges per a sostenir certs objectes | 
sagrats que primitivament integraven algunes escenes d'origen im- 
perial, peró que més tard en foren desglossats per a passar a formar 
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part de conjunts iconogräfics de carácter més general; sobretot, en 
époques més tardanes en qué l'ás litúrgic ja s'havia generalitzat. 
Els principals d'aquests objectes que, desglossats de llurs escenes 
primitives, han persistit en l'art, que ha continuat fent-ne destacar 
el caräcter sagrat per mitjà de les mans velades, són: la corona dels 
märtirs, la creu i encara més el llibre o volum de la lex Domini. 
S'hi poden afegir els petits models dels temples. 


PROCKS HISTÖRIC: A) QUANT AI, TEMPS 


a) Abans de la pau constantiniana no es troba cap indici de la 
velació de mans en l'art cristià. Per tant, aquest mitjà d'expressió 
figurativa no fou emprat pels pintors de les catacumbes, i solament 
es troba en les criptes anomenades históriques, o sigui en aquelles 
on es venerà la presencia d'algun mártir célebre en temps posterior 
al de la seva sepultura. 
b) A la segona meitat del segle IV, seguint ben de prop la data 
d’alguns monuments de l'art imperial romà en qué també s'empra la 
velació de les mans, comenga a trobar-se aquesta actitud en algunes 
escenes cristianes. El tema més antic i més important que la figura 
és la Traditio legis que ja es representa alguns anys abans del 350, 
|i que simultàniament amb el del Iliurament de les claus a sant Pere, 
es difon durant la segona meitat d'aquest segle. En els últims decen- 
mis del 300 es troben mans velades en algunes escenes de carácter i 
‘ de significació diversos. D'aquesta época coneixem quatre adoracions 
| de Mags, tres ofertes de corones, tres exemplars de la multiplicació 
| dels pans i dels peixos (temes de presentació d'objectes al Senyor; 
en el dels pans i peixos pot molt ben entrar el simbolisme de l'Euca- 
| ristia), tres resurreccions de Llätzer (les mans velades hi són emprades 
com a expressiö d’adoraciö i d’humil pregària), en els sarcöfags que 
representen el Centuriö de Cafarnaum, els dos difunts als peus de 
Jesús, l'ofrena de difunts al Senyor (totes elles escenes de súplica), 
‚en algun cas de llibres sostinguts a través del palli (possible exten- 
| sió del volum de la Llei en la Traditio, o inici d'un ús litárgic), i cinc 
¡casos de recepció del mantell d'Elias (derivats de la Traditio). Fent 
excepció del mausoleu de Santa Constanga, tots els monuments es- 
mentats són sarcófags. 

c) Segle V: Quant a les escenes ja conegudes al segle anterior, 
en el decurs dels primers anys del segle v encara es reproduiren, 
|peró per a desaparéixer ben aviat d'una manera definitiva (si més 
no en llur forma primitiva i característica) el Iliurament de claus a 
‘sant Pere i la Traditio legis, la qual, perd, durant aquest segle v, és 
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introduida a Ravenna sota la forma de lliurament del volum a sant 
Pau. El lliurament del mantell d'Elias a Eliseu desapareix. No es 
troba cap indici de velació de mans en les adoracions dels Mags 
en les multiplicacions de pans i peixos. Dos sarcófags de Ravenna” 
repeteixen l'oferiment de corones al Senyor en aquesta actitud de 
reveréncia. El llibre sostingut amb les mans velades és reproduit 
una vegada en un sarcófag de Ravenna i després comenca a trobar-se 
en les pintures i en els mosaics. Escenes moves: la velació de mans és 
emprada en la nova escena dels ancians de l'Apocalipsi, a Sant Pa 
de Roma; també es troba en el lliurament de la Llei a Moisés en un 
sarcöfag de Tarragona i en la porta de Santa Sabina de Roma; la. 
coronació d'un màrtir, a les catacumbes de Sant Sebastià; una pre- 
sentació de Jesús al temple, a Santa Maria Major; Josué davant de 
làngel, a la mateixa basílica; les piadoses dones davant de l’ängel 
de la Resurrecció i davant de Jesús ressuscitat a la porta de Santa 
Sabina, i alguna petita figura en el mausoleu de Gal-la Placidia 2 | 
Ravenna. Fixant-nos en els temes de les escenes noves, es nota un 
predomini de composicions en qué les mans velades són una simple 
expressió d'un sentiment, mentre són pocs els exemplars que les 
reprodueixen en temes tradicionals. 3 

d) Segle VI: Escenes de tema ja conegut anteriorment. Torn 
a trobar-se algunes adoracions dels Mags amb les mans velade 
Cal tenir en compte, peró, que tots els monuments que les presente 
pertanyen a les arts menors i provenen de la Síria. En aquest seg 
el tema de l'oferta de corones pren lloc d'honor, en forma solem 
en els grans mosaics de Ravenna; més simplement també es tro 
a Roma i a Parenzo. Retornen les escenes de la multiplicació dels 


Escenes noves: L’oferta de models dels temples s'inaugura a Sa 

Vidal de Ravenna i es propaga a Roma. S'intensifica d'una manet 
ben clara l'ús de les mans velades com a simple manifestació d' 
sentiment de reveréncia religiosa o de respecte social, o com a mi 
per a sostenir objectes sagrats; gairebé sempre en obres d'art orient 
Durant aquest segle, per tant, es troba un gran predomini de l'a 
oriental, i amb ell pren increment la velació de mans en les form 
en qué solien emprar-la aquells paisos de l'Orient: com a expre 
d'humil reveréncia i com a mitjà per a posar-se en contacte 


influéncia imperial i oriental es fa sentir a Ravenna en els gra 
conjunts de decoració a mosaic. Ja han desaparegut, peró, les escen 
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que per elles mateixes exigien la velaciö de les mans, que ara ja 
gairebé només és emprada com un de tants elements expressius de 
la composició. 

e) Segle VII: Els mosaics de les basíliques romanes edificades 
durant aquest segle continuen presentant exemples de velació de 
mans per a les figures que sostenen corones o models de temple da- 


“vant del Senyor. Probablement és un retorn a Roma de temes romans 


a través d'una influéncia de Ravenna, que ara té el predomini artistic. 
Excepcionalment trobem un lliurament de les claus, en el cementiri 
romà de Comodil-la. Alguna altra pintura d'aquest mateix cementiri, 
i el lliurament del rotlle dels privilegis a l'arquebisbe de Ravenna 
són adaptacions de temes ja coneguts. 

1) Segles VIII i IX: Els artistes ja empren l'actitud de les 
mans velades gairebé per inércia i sols per una tradició figurativa. 
En aquests segles trobem alguna llunyana reminiscéncia del lliura- 
ment de les claus, tres escenes romanes d'adoració dels Mags, els 
ancians de l'Apocalipsi a Santa Praxedes, alguns sants amb corones 
i alguns fundadors amb els models de les esglésies en els mosaics 
de les noves basíliques romanes, i, a més d'alguna altra escena ja 
coneguda, les teories de sants amb el llibre a la mà a Santa Maria 
Antiqua. 


B) QUANT A LA DISTRIBUCIÓ GEOGRÀFICA 


Són tres els centres principals on s'ha format i d'on s'ha propa- 
gat l'ás iconogràfic de la velació de mans: 


1. Roma: N'és el centre més important que, per influéncia de 
les pràctiques àuliques i de l'art imperial, crea les primeres escenes 
on les mans velades formen part integrant de la mateixa composició, 
per tal d'atribuir a Jesucrist els honors que fins aleshores eren exclu- 
sivament reservats a l’emperador. Al mateix temps aquestes esce- 
nes es proposaven subratllar la jurisdicció i la primacia de sant Pere, 
i exalcar així la dignitat de l'església romana. Són les escenes que 
més tipicament enclouen la velació de mans. Derivant-se també de 
l'art imperial, la devoció als märtirs crea les escenes de coronació. 
D'aquests temes fonamentals depenen altres que més o menys s'hi 
relacionaven. La segona meitat del segle rv veié l'inici i el cimal de 
l'ás dels temes romans de velació que s'estenen fins als primers anys 
del segle v; i els monuments on es representaren foren, llevat de poques 
excepcions, les escultures dels sarcöfags. Itis litárgic introduit en 
l'Església, i també possiblement encara que d'una manera indirecta 
la pràctica de certes religions orientals especialment el culte d'Isis, 
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influiren en la creació d'una tradició iconogräfica de velar les mans 
dels personatges que havien de sostenir algun objecte sagrat o que 
havien de manifestar un sentit d'humilitat o de reverencia religiosa. 
Els grans mosaics dels segles vr i VII reprengueren aquests temes amb 
menys personalitat. Ja des de finals del segle rv la influencia de Roma 
passà el motiu iconográfic de la velació de mans a la resta d'Italia i am 
les provincies, singularment a les Gäl-lies que el reproduí en els seus 
sarcófags. Al segle v la influencia artística i ideológica de Roma es 
feia sentir fortament a Ravenna, d'on retorna a Roma durant el. 
segle vir. 4 


2. L'Orient, i mes particularment la Siria. Nomes en coneixem 
monuments d'art menor, especialment les incisions de vori i les 
miniatures dels cödexs, que sovint empren l’actitud de les mans 
velades com a expressiö d’un sentiment intern d’humilitat o de re- 
verència, o com a mitjà per a sostenir un objecte sagrat amb temorós — 
respecte. Aquests centres artístics de l'Orient són independents de - 
les influéncies àuliques de Roma en l'ás de les mans velades, si mes 
no en la major part de les seves obres. Els artistes orientals velen 
les mans de llurs personatges, aplicant simplement a l'art el que entre” 
ells era ja costum d'ordre social i religiös. No creen, però, cap escena 
en qué la velació es contingui com un element integrant del mateix 
tema, però l'usen amb profusió sempre que han d'expressar un sentit — 
de reveréncia. Pels monuments que coneixem, l'art oriental tingué 
un gran increment durant tot el segle vr, i fou aleshores que la seva | 
influéncia es féu sentir poderosament a Roma i a Ravenna. A Roman 
ja al segle anterior es troben obres en les quals evidentment e 
nota la mà d'algun artista oriental. 


3. Ravenna: Centre de confluéncia de l'ambient àulic de la. 
cort imperiali dels corrents artístics que venien de l'Orient, Ravenna 
recull el mitjà expressiu de les mans velades i l'empra en els seus 
monuments: en els sarcófags del segle v on es sent la seva rivalitat 
amb la seu de Roma, i en els grans mosaics dels segles v, vr i 
No crea escenes noves, peró la velació de mans convenientment 
da realga notablement l'expressionisme dels seus magnifics mosaics, 
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LA PROTOVETLLA PASQUAL APOSTÖLICA 


Contribució a l'estudi dels seus testimonis literaris 


SUMMARIUM. Analysi textuum Novi Testamenti conatur hoc articulo de- 
monstrari in ipsis Apostolicis temporibus «Protovigiliam Paschalem» iam exsti- 
lisse, Claritatis ergo opusculum in tres dividitur partes. In prima liturgicus et 
paschalis ordo apostolicae catechesis indagatur ope analysis Synopticorum pri- 
mum ac deinde scriptorum Sti. Joannis. Secunda pars analysi epistularii Paulini 
tota constat. In his epistulis auctor conatur invenire prima specimina epistola- 
rum christianarum festalium (ut tales proponuntur ab auctore 1 Cor, Rom (?), 
Eph, Col.) In his potiora elementa primaevae liturgiae paschalis baptismatis 
aperte patent. In tertia parte fit studium comparativum 1 Petri quae venerabilius 
testimonium «Protovigiliae Paschalis» exstat, nam eius homiliam servat nobisque 
tradit. Haec liturgia paschalis, de qua Evangelia, S. Paulus, S. Petrus et S. Jo- 
annes testimonium afferunt, celebrabatur in Asia, Corinthi et Romae, atque 
originem sumpserat in Palaestina ubi ante annum 50 iam exsistebat. In Palaes- 
tina vigilia quaedam cultualis servabatur apud Qumran; cum vero multi ex eius 
asseclis religionem christianam, uti videtur, amplexi essent, i nfluxum hau 
arvum et in determinanda scribendi ratione Novi Testamenti et in promovendis 
vigiliis liturgicis praesertim Paschatis, in exspectatione adventus Domini | gloriosi, 
pes exercere censendum est. 


[LL Rdm. dom Ildefons Schuster, abans d'ésser investit de la por- 
pra cardenalícia, s'havia ja adquirit un lloc preeminent entre els 
turgistes per la seva obra Liber Sacramentorum. Allí caracteritzà la 
rimitiva festa de Pasqua amb les següents paraules: «La resurrecció 
e la humanitat, de la qual se'ns dóna una penyora en l'anual re- 
urrecció de Crist, es representava espléndidament als fidels en el 


l. La primera edició del Liber Sacramentorum aparegué a Torino, edi- 
rial Marietti, durant els anys 1919-1929, en 9 volums. Aquesta obra ha estat 
aduida a les principals llengües. Versió castellana pels monjos de l'Abadia 
e Samos (Galícia), editada per l'editorial Herder de Barcelona, 1934-1948. 
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grup de neöfits vestits de blanc que anualment augmentaven el ra- 
mat cristià, dels quals en cert sentit pot dir-se que eren els qui forma 
ven la Pasqua de l’Església.»? 2 

Tan sols és una visié de la Pasqua; perd sens dubte essenci 
a l’antiga Vetlla. Per aixó, Sa Santedat el papa Pius XII", q 
amb el decret Dominicae Resurrectionis Vigiliam restaurava fe 
ment la venerabilissima institució cristiana de la Vetlla Pasq 
posava en prestäncia, entre altres, el ritu de la renovació de les pr 
meses del baptisme.? | 

Aquesta sàvia reintegració de la Vetlla ha donat peu que s'in- 
crementés l’interès dels estudiosos per les antigues institucions c 
tianes, particularment les que fan referéncia a la litürgia Pasq 
en els seus ritus i doctrina. 

Sa Eminéncia el cardenal Schuster, sempre tan actual en to 
a darrera hora encara s'interessà per aquesta mena d'investigacior 
Ens referim en particular al breu estudi sobre el text paulí de 
carta als Efesis (5,14): 4 


Eveipe, 6 xa 9e08ov, 
xai dvkoTa Er TÜV vexpOv, 
xai errıpadosı co. 6 Xplorós.* 


Schuster hi descobreix un fragment d’himne pasqual, una esp: 
de praeconium paschale. El catecumen és un dorment; però, a l'alba 
Pasqua, pel baptisme el cristià ressuscita amb Crist, i en la Vetl 
esdevé testis resurrectionis eius,5 i Crist se li torna com una / 
que l'i-lumina. «La imatge potser ve del ritual judeo-cristià, del lu- 
cernati que separava la santedat del dissabte israelitic de la success 


2. Op. cit., vol. VI, pàgina 28 de l'edició castellana (1943). 

3. El Decretum, emanat de la Sagrada Congregació de Ritus el 9 
febrer del 1951, fou publicat a Acta Apostolicae Sedis, 43, 1951, p. 128- 
seguit de les Rubricae: p. 130-137. El decret Maxima vedemptionis nos 
mysteria, del nou Ordo Hebdomadae Sanctae instauratus, del 16 novemi 
del 1955, publicat a AAS, 47, 1955, p. 838-847, n'ha imposat l'observan 
tota l'Església Católica llatina. La Instructio del nou Ordo (II, 14: p. 
preveu el cas de l'administració del sagrament del baptisme, silenciat ! 
per les Rubricae del Decretum del 1951, com per les del de prorrogació: Ins, 
rata vigilia paschalis, de Y 11 de gener del 1952: AAS, 44, 1952, p. 48-63 

4. D'un antichissimo inno pasquale, a La Scuola Cattolica, 82, A 
p. 42-44. — Per la seva bibliografia litúrgica remetem al recull bibliogr 
que encapgala el present volum miscel-lani. 

5. Act. 1,22; cf. Rom. 6,5. 
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| siva festa pasqual de l'Anastasi de Crist.» Aquesta precisió, més 
| que justa la creiem preciosa. Per aixó ens abelleix d'intentar, en 
| la present miscellània, d'esbrinar els orígens de la Vetlla Pasqual 
| en aquesta mateixa direcció. 


Procedencia semitica de les institucions cristianes 


| —. Car cada vegada més, els estudis sobre la história dels orígens 
litúrgics ens obliguen a orientar-nos vers la litúrgia del judaisme, 
‚ia no voler cercar la génesi dels sagraments cristians, per exemple, 
en el medi ambient hel-lenístic.? El significat dels signes (sacramen- 
‘ tals), dels ritus (litúrgics) i de les festes adoptats per l'Església cal 
buscar-lo en la litúrgia jueva del Vell Testament. És obvi que l'espe- 
‚ rit dels jueus que formaren la primera Església, i del mateix Jesu- 
| crist, estiguessin totalment modelats pel Vell Testament.? Ha estat 
¡massa oblidat pels exegetes l'origen semitic del cristianisme primi- 
tin. Hem de comptar amb aquest fet del semitisme cristià si volem 
‚comprendre el carácter particular dels escrits del primer periode 
del Nou Testament, redactats, part en hebreu o síriac, gran part 
per hebreus, que se servien també de llibres hebreus.? I com a corro- 
| boració basti de recordar —no ja solament els escrits inspirats que són 
|l'objecte d'anàlisi d'aquestes pàgines — sinó també els primers do- 
cuments litúrgics cristians, tots els quals procedeixen d'un ambient 
\udeo-cristiän. Citem: Didaché, la carta del Pseudo-Bernabé, el Pastor 
d'Hermas, el recull de les Pseudo-Clementines, la Didascalia, les 


| 6. Art. cit., pàg. 43. 
7. Vegi’s en particular W. O. E. OESTERLEY, The Jewish background of 
‚the christian liturgy, Oxford, 1925; Gregory Dix, The shape of the liturgy, 
Westminster, 1946; citats per J. DANIÉLOU, Bible et Liturgie, Paris, 1951, 
p. 11. Segons aquesta orientació també O. CULLMANN, Uvchristtentum und 
Gottesdienst, Basel, 1944; O. S. RANKIN, The extent of the influence of the Syna- 
gogue service upon Christian vorship, a The Journ. of Jewish Studies, 1, 1948; 
H. CHIRAT, L'assemblée chrétienne à l'áge apostolique (Lex Orandi, 10) Paris, 
1949. — Altres estudis més limitats, com aquest de E. GALBIATI, «Gratias 
agens benedixit». Un uso giudaico conservato nella liturgia eucaristica, a Am- 
brosius, 30, 1954, p. 201-205, els anirem presentant oportunament en les notes 
d'aquestes pàgines. 

© 8. G. Foot MORE, Judaism in the first Centuries of the Christian Era. 
The Age of the Tannaim, Cambridge, 1.4 ed. 1927, 3 volls.; J. BONSIRVEN, 
Le Judaisme palestinien au temps de Jésus-Christ, Paris, 1935, 2 voll. 

9. C. C. TORREY, The Aramaic Period of the Nascent Church, a Zeitschr. 
- d. neutestamentl. Wiss., 44, 1952/1953, p. 205-223, on al mateix temps sub- 
A la significació d'una llista de llibres del V. T. en transcripció grega, feta 
| segle I, 
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Constitucions dels Apòstols i tants d’altres, a més dels escrits propis 
de les sectes: Apocrifs, etc., que ja no interessen al nostre tema 

Darrerament són els documents essenis de Qumrán els que donen. 
una nova llum, insospitada, sobre les primeres institucions cristig = 
nes, i, per consegüent, també sobre les institucions litárgiques.! 
El Manual de disciplina, i l'Escrit de Damasc presenten afinitats 
literäries i doctrinals tan marcades amb aquells escrits cristians d 
qué acabem de fer menci6!? i amb altres Apócrifs vetotestamentaris, 
la filiació cristiana o jueva dels quals—en concret del Testament dels 
XII Patriarques — ha estat diversament jutjada,! que es fa innegable, 
el parentiu espiritual de tota aquesta literatura. El que és més de 
notar és l'organització i l'espiritualitat tan marcadament litürgi 
que revela el Manual de disciplina qumranita, com, semblantme 
els mencionats escrits judeo-cristians. Allí, a Qumran, l'aspecte 
crificial hi és sublimat, espiritualitzat de tal forma que fa innecess 
tot el ritual del temple de Jerusalem amb les seves ofrenes i sacrificis 


10. Laliteratura judeo-cristiana és relativament extensa i té caracteri 
ques própies; per aixó és tant més de lamentar que les históries de l'antiga li 
ratura cristiana i els manuals de patrologia no li dediquin tot un capítol a p 

11. Qumrän, excavacions i documents, ha estat objecte d'una àmplia lite 
ratura. Una informació bibliogräfica completa fins al 1952 per L. ARNALDI 
Los sectarios del Mar Muerto y su doctrina sobre la «Alianza», a Estudios bi 
cos, 11,1952, p. 359-398; J. DECROIX, Les manuscrits de la Mer Morte. Essai de 
bibliographie, a Mélanges de Sc. Relig., 10, 1953, p. 107-124. Fins al 1954 p: 1 
F. J. CAUBET, Los rollos y fragmentos manuscritos del desierto de Judá, a XV Se 
mana Biblica Española (20-25 sept, 1954), Madrid, 1955, p. 169-186. Fins all 
inclusivament per J. SCHMITT, Les écrits du Nouveau Testament et les textes 
Qumran. Bilan de cinq années de recherches, a Rev. Sc. Relig., 29, 1955, p. è 
401; 30, 1956, p. 55-74; 261-282. També dom A. METZINGER, Die Handschr 
funde am Toten Meer und das Neue Testament, a Biblica, 36, 1955, p. 457-4 
Es trobarà una informació autoritzada sobre l'estat actual (fins a finals d'ag 
del 1955) de l'edició dels fragments, a la comunicació conjunta, Le travail d’ 
tion des fragments manuscrits de Qumrän, dela Rev. Biblique, 63, 1956, p. 49 

12. Vegi's J.-P. AUDET, Affinités littéraries et doctrinales du «Manu 
de discipline», a Rev. biblique, 59, 1952, p. 219-238 [la doctrina = des 
«duae viae»: Didaché i Ps. Bernabé]; 60, 1953, p. 41-82 [el Pastor d'Het 
O. CULLMANN, Die neuentdeckten Qumrantexte und das Tudenchristenidil 
Pseudoklementinen, a Neutestamentliche Studien für Rudolf Bultmann (Bez y 
z. Z. f. neutestamentl. Wiss. 21, 1954) p. 35-51. 

13. M. DE JONGE (The Testaments of the Twelve Patriarchs: À Stu 
of their Text, Composition, and Origin. [Van Gorcum's Theologische Bib 
theck, 25] Assen, 1953) ha defensat que els Testaments dels XII Patriarqi 
és una obra específicament cristiana. Vegi's, peró, les observacions 
P. F.-M. BRAUN a Rev. biblique, 62, 1955, p. 6 nota, i la'bibliogratia allí re 
lida. Més que escrits d'un mateix temps, cal considerar-los productes di 
mateix ambient: el de Qumrän. 
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| (1QS VIII 1-10; IX 3-5).1* La pregäria, preferentment hímnica, 
distribuida per tot el llarg del dia i de la nit (10S X 1-17); la lectura 
i interpretació de l’Escriptura que ocupa — junt amb l'oració — 
un lloc central en la vida de la comunitat (CDC XIII 2-4; 108 VI 
6-8); els banquets sagrats, on el pa i el vi prenen un relleu especial 
per la pregària (1OS VI 4-6), precedits de purificacions baptismals!5 
constitueixen la litúrgia de la secta.!6 L’ingrés a la comunitat dels 
sants!” no era pas facil. El Manual conté tot un cerimonial de la 
iniciació (1OS I 16-II 18) amb una catequesi sobre el significat del 
bany (1QS III 4-9), la doctrina dels dos esperits i de les dues vies 
(1QS III 13-IV 26), lesperit de comunitat (1QS II 24; 25-V 3-5) 
ila promesa de l'Alianca (10S V 7-9). Després d'una prova que pre- 
cedia el «noviciat», i solament al cap d'un any d'aquest, el pretendent 
era admes a les ablucions baptismals (10S III 1-8); li calia, però, 


14. Les sigles són les usades generalment per a designar els escrits qum- 
ranites, proposades a Rev. biblique, 60, 1953, p. 88: 


10p Hab = el comentari o midra$ d'Habacuc 


| 10S = La «Regla de la Comunitat» o «Manual de Disciplina» 
CDC — el Document sadocita de Damasc 

} 10H = els Himnes (I, II, III, IV, V) d'accció de gräcies 

| 10M = els fragments de «La Guerra dels Fills de la llum». 


Per a les edicions remetem a la bibliografia assenyalada a la nota 11. Una 
versió francesa de tots aquests textos ens l'ha donada el P. G. VERMES, Les 
manuscrits du désert de Juda, Paris, 1953. 

15. La informació ens ve de JosEP FLAVI, De Bell. Judaic. II, 8, 5 
$$ 129-132. Sobre els banys vegi's CDC X 10-13; 1QS III 4-9 i V 13-14 on 
s'insisteix sobre la sincera conversió del cor perque la «purificació en l'aigua» 
sigui eficac. — El P. D. BARTHÉLEMY a Rev. biblique, 59, 1952, p. 204 féu saber 
que en les dues columnes encara inédites del Manual hi ha una altra descrip- 
ció semblant del banquet. 

16. M. BAUMGARTEN, Sacrifice amd Worship among the Jewish Secta- 
rians of the Dead Sea (Qumrän) Scroils, a Harv. Theol. Rev., 46, 1953, p. 141- 
159; M. DELCOR, Le sacerdoce, les lieux de culte, les vites et les fétes dans les docu- 
ments de Qumrän, a Rev. d' Hist. des Relig., 144, 1953, p. 5-41. — Fins ara no 
ha estat encara trobat cap lloc de culte de la comunitat de l'Alianca, excepció 
feta de la gran sala on, a Qumrän, es celebraven els banquets sagrats. La pis- 
cina ritual es troba a prop d'aquesta sala, com pot comprovar-se esguardant 
el gràfic de les excavacions, publicat a Biblica, 36, 1955, p. 563. 

17. «Exercit dels sants» 1OH III; «assemblea dels fills dels cels» 1OH III; 
«casa de la veritat» 1OS V 5; «consell de Déw 10S I 8; «comunitat eterna» 
10H III; «poble sant» 10M XII; «fills de la llum» 10S V 9; «esperits il-luminats» 
1OH III; «elegits de Déu» 10pHab X 13; «homes de la veritat» 10pHab VII 10; 
“fills de la grácia» 10H IV; «penitents d'Israeb 108 X 20; CDC VII A i B, 16 
i 29; «pobres» expressió freqüent en els Himnes i Document de Damasc. L. AR- 
NALDICH, art, cit., p. 369 s. 
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encara continuar un altre any la prova per poder prendre part al 
banquet de la comunitat (10S VI 14-15), del qual era exclös tot 
membre excomunicat o aquell qui se n'havia fet indigne per certes” 
faltes comeses, generalment faltes contra l'esperit de comunitat 
(10S VI 24-VII 25; VIII 16-19). 

Molt abans de la destruccié del temple de Jerusalem, de l'ülti-. 
ma revolta jueva, la fisonomia del judaisme havia ja rebut, doncs, 
un gran canvi amb l'espiritualització del culte operada per la comuni- 
tat de l'Alianga, substituint el culte sacrifical pel «sacrifici dels flavis» 
o sacrifici de lloança (10S X 8).18 Jesucrist en la seva conversa amb 
la Samaritana, i ja abans amb Nicodemus, acceptà aquest moviment. 
com a ambient propici on sembrar la seva doctrina sobre el nou culte 
cristià i els seus sagraments. Fins i tot no semblen improbables les” 
possibles relacions de Jesús amb els qumranites degut a les coinci- 
déncies de temps i a l'exigüitat del lloc. Aquests contactes, en tot 
cas, devien ésser més aviat espirituals; però tal vegada no deixa de 
topar-se tampoc amb algun que altre membre de l’Alianca, prefe--— 
rentment amb aquells «pobres» que no havien pogut superar les pro" 
ves del «noviciat», o es trobaven excomunicats a perpetuitat per 
faltes o per apostasia, i que, amb tot, es mantenien sensibles a un 
espiritualisme, com els Anawim d'Israel i els «baptistes».!? El que 
és important de Qumrán és que ens fa conéixer una mentalitat del. 
poble jueu precisament en la mateixa época de Jesucrist i de la pri- 
mitiva comunitat cristiana: la del Nou Testament. 

Podem creure que contingents dels primers cristians devien sortir 
d'aquest ambient de «la Nova Alianca», mot amb qué es designen 
els fidels de la secta (probablement en 1QpHab 1).20 De fet, sembla 


18. F. BAUMGARTEL (Zur Liturgie in der «Sektenrolle» von Tote 
Meer, a Zeitschr. f. d. altestamentl. Wiss., 65, 1953, p. 263-265), seguint 
W.-H. BROWNLEE a BASOR, 123, 1951, p. 30-32, opina que el cerimonial’ 
litúrgic de la secta (10S I 16-II 21) està manllevat al de la festa jueva anual 
del renovellament de l’Aliança (Jub. VI 17— festa de les setmanes). — Pel 
nostre compte proposem que es confrontin amb els documents qumranites 
les págines escrites pel professor J. M. MILLAS VALLICROSA, La tradición del 
estrofismo biblico a Sefarad, 1, 1941, p. 45-87, sobretot p. 51-54, sobre la nova | 
orientació de la litúrgia jueva rebuda amb la destrucció del temple i la seva 
característica: es fa una nova llum. 

19. Vegi's A. METZINGER, art. cit., p. 469-477. i 

20. Els autors dels mss. parlen simplement d’Alianga (hab-berit) do- 
nant-li una importància extraordinària: «Alianga» 10H I i IV; 10pHab III 3-4; 
«Alianca santa» 1OpHab II 3; «Aliança de grácia» 10S I 8. Encara que no es 
trobi l'expressió «Nova Alianca» en el text mutilat de 1OpHab I, que els entesos 
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que l'Església apostólica s'organitzà a la manera de Qumrán. La 
Sinagoga féu sentir el seu influx en la litárgia cristiana; cal suposar 
també una influéncia del culte de Qumrân a través dels convertits 
al cristianisme. Parallelismes i punts de contacte els trobem nota- 
bles pel que fa a la vida comunitària dels fidels (10S V 21-VI 3); 
a la jerarquia eclesial: amb diferenciació entre sacerdots i fidels 
(IQS IX 5-7), l'«inspector» (CDC IX A 19-22 Mebagger) o «el qui 
presideix la taula» (10S VI 3-10 Pagid), el collegi dels dotze i els 
tres (1OS VIII 1-2), i les deganies (10S VI 3-4); al culte (10S VI 

.4-6,8-13) i a les hores de pregària (10S X 1-17), les quals a Qumran 

sinicien amb unes vigílies.?! 

| A Qumran es donà importància al calendari (1QS I 8-9, 13-15; 

.III 9-10; X 1-8). Entre la seva documentació s'ha trobat fragments 

del Llibre dels Jubileus on, com és sabut, la qüestió del calendari 

¡juga un paper cabdal.?? També el primer cristianisme li'n concedí. 

‚Per aixö voldriem preguntar-nos aci si les IV Témpores cristianes, 

‚a semblanga de les Témpores de Qumran, devien estar junt amb 


| conjecturen, amb tot, la idea domina en totes les seves pàgines, i està en rela- 
¡ció amb l'Antiga Alianca. Vegi's aquesta observació a L. ARNALDICH, art. cit., 
p. 369, nota 19. 

I 21. S. E. JOHNSON, The Dead Sea Manual of Discipline and the Jeru- 
salem Church of Acts, a Z. f. d. altestamenil. Wiss., 66, 1954, p. 106-120; J. DA- 
NIÉLOU, La Communauté de Qumran et l'organisation de l'Église ancienne, a 
Rev. d' Hist. et de Phil. Relig., 33, 1955, p. 104-116; J. A. JUNGMANN, Allchrist- 
liche Gebetsordnung im Lichte des Regelbuches von ’En Fescha, a Z. f. Kath 
Theol., 75, 1953, p. 215-219. Fins ara havia estat un enigma l'origen de les 
«hores canóniques», sobretot les «vigílies»; vegi's J. M. HANSSENS, Aux origines 
de la prière liturgique, nature et genèse de l'office des matines (Analecta Gregor., 
37) Roma, 1952; G. MARCORA, La Vigilia nella liturgia. Ricerche sulle origini 
sui primi sviluppi (sec. I-VI) (Archivio Ambrosiano, 6) Milano, 1954. — 
m A. METZINGER, art. cit., p. 463 i 469 fa notar el que hi pot haver de natural 
| aquestes coincidéncies en comunitats relativament petites i pertanyents 
un mateix cercle cultural; no exagerar les semblances en detriment dels trets 
ropis; no oblidar encara que Qumrán i el N. T. tenen una font comuna: l'A. T.; 
'aquí que a priori han de presentar caracteristiques i elements comuns de 
eguatge i de pensament. No obstant aixó, tindrem ocasió de constatar la in- 
uéncia real de Oumrán sobre els hagiógrafs del N. T. 

22. Jub. 1,14; 2,29-30; 6,33-34.—CDC XVI 3-4 cita el llibre dels Jubileus 
'ecisament a propósit de les divisions del temps, i 108 X 5-7 presenta rela- 
ions notables amb el calendari dels Jubileus. Cf. A. DUPONT-SOMMER, Nou- 
eaux aperçus sur les manuscrits de la Mer Morte, Paris, 1953, p. 141-156; 
L JAUBERT, Le Calendrier des Jubilés et de la secte de Qumran. Ses origines 
ibliques, a Vetus Testamentum, 3, 1953, p. 250-264. 
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la festa de la Pasqua a la base de l'any litürgic cristià ja en temps 
apostólic.? ¿És que els apóstols s'interessaren mai per organitzar 
un any litúrgic cristià? A priori sembla que la Pasqua devia estar 
al centre d'aquest any litárgic cristià. Peró ;de quina manera s'or- 
ganitzà aquesta Pasqua cristiana en temps dels apóstols? ;Teniem 
una «Vetlla pasqual» com la conegué l'Església antiga posteriorment 
i la celebrem nosaltres actualment? i 
Ens hem proposat de fer objecte d’estudi l’intent de donar una 
resposta «objectiva» a aquesta ültima pregunta. Per aquest fi ens 
limitarem a presentar, acompanyades d'una série d’anàlisis literá= 
ries, les bases escrites que permeten parlar de l'existéncia d'una: 
«Protovetlla Pasqual» celebrada ja a l'época apostólica; car, com 
que l'objectivitat de la resposta depen del valor adequat dels docu: 
ments en qué ella es basa, és sobre aquests que pensem dur particu= 
larment el nostre estudi. I ací és escaient de remarcar un fet típic 1 
de gran abast en el camp de l'exegesi bíblica. Durant aquests ültims 
anys es multipliquen els estudis que posen en evidencia els lligams 
litárgics dels escrits neotestamentaris, especialment dels Evangeli 
El nostre treball comengarà, doncs, per recollir les dades, ja admeses 
com a més versemblants, d'aquests lligams o elements litúrgics del 
escrits inspirats del Nou Testament. Després els analitzarem i comer 
tarem i els confrontarem ampliant-ne el quadre. Les conclusions sor- 
giran clares, esperem, a cada pas. 
Ens manca només d'apuntar les grans divisions del treball. | 
La primera part comprendrà l'ordenació litúrgica i pasqual de 
la catequesi apostólica segons es desprén de les análisis: 1.* d 
Sinóptics; 2." de sant Joan. | 
En la segona part l’anälisi de l’epistolari pauli permeträ de 
descobrir, ensems, els primers especimens d’epistoles festals cris- 


23. Pel parallelisme de les IV Témpores en el Manual de Disciplina, 
vegi's JUNGMANN, art. cit. = 

Es cosa sabuda que la festa dels Tabernacles, del 15 al 22 de setembre, 
era da més gran i la més santa de totes» (JosEP FLAVI, Ant. Jud., 8,4,1); les 
tres festes solemnes del judaisme del temps de Jesucrist: Pasqua, Pentecos 
i Tabernacles. El llibre dels Jubileus en fa menció freqüent: 16,21-31; 22,6 
24,18. Amb ella s'acabava i es començava l'any litúrgic jueu i el judeo-cris 
primitiu. FIL6 (De Specialibus legibus, II, 24,204) fa observar que «a f 
coincideix amb l'equinocci de tardor». Aquesta neomènia, coincidint am 
la festa dels Tabernacles, fou celebrada molt aviat pels cristians, a semble 
de Qumrán (?), amb un dejuni més solemne. Les Témpores de setembre 
les més antigues de totes les Quatre Témpores. 
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tianes, i els elements cabdals de la primitiva litúrgia baptismal de 
Pasqua. 

La tercera part es limitarà a l'estudi de la 7 Petri: el testimoni 
més venerable de la «Protovetlla pasqual», de la qual, a més, guarda 
la seva homilia. 


I 


L'ORDENACIÓ LITÜRGICA I PASQUAL 
DE LA CATEQUESI APOSTÓLICA 


| 1. ELS SINÒPTICS 


| 1. La transmissiò del «kerygma» 


| No sabem que una intenciö litürgica, pröpiament dita, hagi 
| presidit la redacció de l’Evangeli de sant Mateu. Perd els estudis 
| del problema sinòptic han subratllat cada vegada més l’origen cate- 
| quétic dels tres primers Evangelis. Pel nostre compte voldríem ací 
| posar en evidencia el substràtum litúrgic d'aquesta catequesi. 
| Les dues explicacions més completes i acceptables del problema 
| sinòptic, representades en el camp catölic per L. Vaganay, de la fa- 
cultat de teologia de Li6, i el P. J. Levie, S. J.,?* parteixen d'un 
| principi innegable: els Sinóptics tenen per base una catequesi. De 
| fet, la catequesi oral apostólica ha precedit a les redaccions evangè- 
liques.?5 Abans de la redacció d'un evangeli complet, certs elements 
de la catequesi oral primitiva degueren ésser consignats per escrit: 


| 
| 
i 
[ 
i 
| 24. L. VAGANAY, Le problème synoptique, Paris-Tournai, 1954, XXIV- 
474 p. En general la crítica li ha estat molt favorable. Solament el P. J. LEVIE 
li ha oposat serioses reflexions en un punt molt essencial: L'évangile araméen 
de S. Matthieu est-il la source de l’évangile de S. Marc?, a Nouv. Rev. Théol., 
76, 1954, p. 689-715; 812-843. Cf. L. VAGANAY, Autour de la question synop- 
| tique, a Ephem. Théol. Lov., 31, 1955, p. 343-356; J. LEVIE, La complexité du 
probleme synoptique, a Ephem. Theol. Lov., 31, 1955, p. 619-636. El P. Levie 
{es manté fidel a la tesi tradicional de les dues fonts, modificant-la un xic. 
Vaganay proposa una hipótesi de treball original: l'existéncia d'un proto- 
Mateu grec (Mg) que intervé en l'elaboració dels nostres Evangelis sinóp- 
tics, i distingeix set etapes, generalment successives, en la formació dels Si- 
nóptics canónics. 
25. VAGANAY, of. cit.: Première étape.—La tradition orale (O), p. 34-41. 
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particularment la catequesi aramea o jerosolimitana de sant Pe- 
re.2 La tradició eclesiástica més antiga ha afirmat, i la critica literà- | 
ria moderna dels Sinóptics ho comprova, que l'apóstol sant Mateu 
escriví, el primer, un evangeli en llengua aramea; el qual fou traduit 
al grec.?” Els exegetes, fins ací d'acord, discrepen sobre el valor únic 
i singular, o bé repartit amb Marc, que cal concedir a Mateu arameu, - 
com a font directa del Mateu grec canönic i de Lluc. El que és innega- 
ble és l'existéncia d'una segona font sinóptica suplementaria de 
Mateu arameu; encara que ací la discrepáncia es fa més notable 
sobre el seu valor just per a la solució del problema sinoptic.?8 Tot 
i que el nostre objectiu no és d'entrar en l’anälisi d'aquesta qüestió 
sinó un altre, amb tot, la seva solució no pot pas ésser-nos indiferent, 
per tal d'arribar a conéixer la catequesi primitiva. Efectivament, ens. 
exposaríem a comprometre la solidesa de la nostra recerca amb con- 
jectures inverificables sobre la catequesi apostólica, si no procedíssim, 
del més conegut al menys conegut, atenent-nos a la redacció evange- | 
lica.2% Aci està precisament el nus gordià del problema sinòptic; i 
on les divergéncies es fan més sensibles! 
Es innegable que Marc ha hagut de sentir influencies fonamentals 
de part de la catequesi de sant Pere a Jerusalem i a Roma, i una 
influéncia més secundària de part de sant Pau.8° En canvi Mateu 
grec canònic ¿fins a quin punt precis representa i, per tant, conserva 
la catequesi apostólica? Segons Vaganay el primer Evangeli canónic,. 
en molts conceptes, és el millor representant de l'evangeli arameu 


26. VAGANAY, op. cit.: Deuxième étape. — Essais évangéliques écrits (E), 
p. 42-50. — Es obvi que també altres tradicions orals en arameu i en gre c" 
passessin a formar part d'aquests primers assaigs «evangeli cs»escrits, arameus 
i grecs. Ho deixa entendre Luc. 1,3-4. | 
27. Probablement en diverses traduccions perdudes. VAGANAY, op. 
cit.: Troisième étape. — Matthieu araméen (M) traduit en grec (Mg), 
p. 51-100. : 
28. VAGANAY, op. cit.: Quatrième éiape. — Seconde source synoptique 
supplémentaire du Matthieu araméen (S. Sg), p. 101-151. — Segons el P. LE- 
VIE, art. cit., Marc és la font comuna de Mateu i Lluc, i aquests suplements | 
no són altra cosa que la Q (Quelle) tradicional de Mt. i Lluc, i representen 
l’Evangeli arameu de Mateu (p. 703). | 
29. Observaciö feta pel P. LEVIE, art. cit., p. 702, nota 39 i p. 812. 
30. VAGANAY, op. cit.: Cinquième étape. — Marc (Mc), p. 152-195. — 
Però mentre el P. Levie nega que Mateu aramew (i per tant Mg), hagués influit. 
gens en Mc, en canvi aquesta influencia està a la base de la hipótesi del treball 
de Vaganay. 
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primitiu;! opinió contradita expressament pel P. Levie, el qual 
defensa la tesi de Marc font de Mateu (i de Lluc).22 ¿Es admissible 
de creure que en la redacció de Mateu grec canónic podem retrobar 
i, per consegüent, conéixer la catequesi primitiva i la seva estructu- 
ració millor que en sant Marc, per exemple? 

La pregunta es basa en el fet indiscutible que els Evangelis són 
escrits compostos, i que, per tant, poden ésser descompostos en 
nombroses petites unitats: de fets, de paraules del Senyor. La deter- 
minació d'aquestes unitats no és sempre cosa planera; sobretot si 
en elles pretenem d'abastar l'exactitud objectiva del kerygma del 
Senyor tal com el transmeté la catequesi apostólica. 

Els Sinòptics conserven el paper específic apostólic de /rams- 
missors fidels del missatge de Jesüs, i el seu caire compost no treu 
que siguin obres própies d'uns autors, i autors inspirats. Amb tot, 
és important de no desconéixer l'adaptació de la tradició evangélica 
a les necessitats i al medi cristià en qué es fixen els textos. D'aquí 
que les interpretacions d'un mateix text primitiu de part dels autors 
canónics, que l'han utilizat, es diferenciin entre si. 


Un exemple, entre molts, és la transmissió del kerygma sobre les 
Benaurances. Dom J. Dupont?? ha evidenciat que les dues recensions de 
les benaurances: Mt. 5,3-12 i Le. 6,20-23 depenen d'una tercera, primitiva, 
| dela qual aquelles conserven el fons perd amb modificacions d'interpreta- 
ció própies de cada evangelista. Sembla que la formulació primigénia 
pertanyia al tipus profétic. Amb elles Jesüs es presentava com la realitza- 
ció de les profecies messiàniques sobre els humils beneficiaris dela salvació 

messiànica; com en Lc. 4,18-21; 7,22-23; Mt. 11,5-6. Les benaurances pro- 
i elamaven la bona nova. Però la formulació era tan concisa, que es pres- 
tava a interpretacions diferents. I aixi trobem que Lluc, atenent-se sols 
a la lletra del missatge, hi descobreix una doctrina de tipus sapiencial. 
Les tendéncies personals de l'Evangelista i les condicions de vida con- 
i ereta dels medis cristians als quals ell s'adrega, han influit a inter- 


31. VAGANAY, op. cit.: Sixième étape. — Matthieu grec canonique (Mt), 
p. 196-244. 

32. El P. Levie admet que Mt i Lc poden oferir-nos materials més an- 
tics que Mc. — Quant a Lluc, és clar que depén de Mc i d'una font escrita 
(= Q segons Levie; Sg segons Vaganay), a mes d'altres fonts d'informació 
própies del tercer Evangeli; però de cap manera no depen de Mi. Hom està 
d'acord sobre la manera original de presentar Lluc la primitiva catequesi apos- 
tólica. VAGANAY, op. cit.: Septième étape. — Luc (Lc), p. 245-313. 

33. J. Dupont, Les Beatitudes. Le problème littéraire. Le message doc- 
trinal, Saint-André-lez-Bruges, Louvain, 1954, 327 p. 
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pretar les benaurances a la llum de la predicació de Jesüs sobre el 
despreniment de les riqueses; d'aquí l'ampliació de Lc 6,24-26: contra els 
benestants d'aquest món. En canvi la redacció de Mateu respon a altres 
preocupacions de caire moral, i en les benaurances hi veu una crida a 
la perfecció cristiana. Si les dues interpretacions es diferencien, degut | 
a les adaptacions diverses del missatge de Jesús als ambients on es 
fixen els textos, la doctrina, però, no és nova, i provenia de la mateixa | 
predicació de Jesüs. 


La formulació de la tradició evangélica, doncs, està adap- | 
tada segons les necessitats d'una vida comunitària; on, junt amb - 
la polémica antijueva,* la reflexió sobre el Vell Testament,85 i 
els temes cristológics, també el culte havia de trobar la seva. ; 
expressió. 


Per fer-nos cárrec del que era quant al contingut la predicació apostó- — 
lica primitiva, serà suficient de remetre el lector a Act.2,22-36, que, excep- — 
ció feta de la part ocasional de Pentecostés (2,14-21) i del final (37-40), — 
presenta la primera exposició tramesa esquemàticament, conforme a un 
procediment típic de Lluc. Quatre altres discursos de Pere (Act. 3,12-26; — 


esquema. 

El centre d'aquest Rerygma consta d’un testimoniatge (1,8) sobre 
la mort ila resurrecciò de Crist i la seva exaltació. En substitució de 
Judas, el traidor, se n'elegirà un que sigui «testimoni de la seva resurrec- 
ciò» (Act. 1,22), i el context antecedent determina l’àmbit del seu testi- - 
moniatge: des del baptisme de Joan fins a l'ascensió, que és T àmbit dels 


mera predicació (cf. Act. 4,33). 


34. L. CERFAUX, La Communauté apostolique, Paris, 1943; P. DÉMANN, 
Les Juifs dans la catéchèse chrétienne, Paris, 1953; L. GOPPELT, Christentu n 
und Judentum im ersten und zweiten Jahrhundert. Ein Aufriss der Urgeschichte 
der Kirche, Gütersloh, 1954. 

35. L. GOPPELT, Typos. Die typologische Deutung des Alten Testaments 
in Neuen, Gütersloh, 1939; J. COPPENS, Les harmonies des deux Testaments, . 
Louvain, 1949; J. DANIELOU, Sacramentum futuri. Etudes sur les origines de 
la typologie biblique, Paris, 1950; V. E. HASLER, Gesetz und Evangelium in der 
alten Kirche bis Origenes. Eine auslegungsgeschichtliche Forschung, Zürich 
Frankfurt a. M., 1953. — L’aspecte de continuitat de la Llei en el Nou Tes- 
tament és precisament subratllat per sant Mateu. Cf. L. CERFAUX, La voix 
vivante de l'Évangile, Paris, 1947. | 

36. P. BENOIT, La divinité de Jesus dans les Évangiles synopli- — 
ques, a Lumière et Vie, 1953, p. 43-74; M. DIBELIUS, Evangelienkritik und 
Christologie, a Botschaft und Geschichte (Recull Dibelius) I, Tübingen, 1953, 
p. 293-358. 
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El kerygma es desplegava, més o menys fidelment, segons aquest 
esquema: 


— Perspectives, radicades en el passat, per les profecies del V. T. (2,23.25; 
3,18; 13,23) (generalment relacionades amb la mort de Jesús) 


— detalls sobre la missió de Jesüs anunciada per Joan (10,37; 13,24) 
preparada per les seves ensenyances i miracles (2,92; 10,38) 
mort de Jesús: 
— pels pecats dels Jueus (2,23; 3,15-16; 4,10: 5,30; 10,40; 13,27) 
mitjangant els gentils (2,23; 3,13; cf. 4,27; 13,28) 
santedat: absència de culpa en Jesüs (3,14; cf. 3,13; 7,52) 
excusatio judaeorum (3,17; 13,27) 


i en la mort de Jesús s'han acomplert les Escriptures (2,23; 
3,18; 13,27?) 


— Jesús és ressuscitat per Déu (2,24; 3,15; 4,10; 5,30; 10,40; 13,30) 


els apóstols són testimonis de la resurrecció (2,32; 3,15; 
5,32; 10,41; 13,31) 


— glorificació de Jesús (2,33-36; 3,21; 4,12; 5,31; 10,42 13,33-37) 
— missió acabada per les aparicions del Ressuscitat (10,40-41; 13,31) 
— i per l'efusió de l'Esperit Sant (2,33; 5,32) 


perspectives mirant el futur: peniténcia i conversió, i remissió dels 
pecats (2,38; 3,19; 4,12; 5,31; 10,43; 13,38-39), per avangar el 
retorn gloriós de Crist (2,39; 3,20-21). 


És l'esquema que segueixen els Evangelis, desenvolupaments de la 
predicació primitiva. És l'ordenació típica del kerygma que trobarem, 
n més modesta escala, en les cartes festals de sant Pau, i, grosso modo, 
tamb en la 1 Petri, amb la particularitat que molts punts d'aquest 
erygma dels Actes convenen amb la doctrina del kerygma de la carta 
e sant Pere. Confronti's Act. 2,23; 4,28 amb 1 Petri 1,20: la mort de 
esús en virtut d'un decret divinal (el mot npöyvwoıg «presciéncia» no- 
és es troba en Act. 2,23 i 1 Petri 1,2); Act. 5,30; 10,39 amb 1 Petri 
‚24: la creu és designada amb el mot ¿vlov, típic de Pere; Act. 2,23-26 
mb 1 Petri 3,16 i 4,6: únicament Pere ens parla del descens de Jesús 
ls inferns; Ac. 2,35 amb 1 Petri 4,5: la glória de Jesús i la seva sessió a 
a dreta del Pare; Act. 4,11 amb 1 Petri 2,6-7: Jesús, pedra angular. Es 
ot ben dir que la catequesi apostólica típica és el Rerygma de sant 
ere, el mateix que está a la base dels Sinöptics. 
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Admés que el nucli primigeni dels Sinóptics procedeix de la 
catequesi apostólica, malgrat les adaptacions peculiars de cada evan 
gelista, en principi res no obsta perqué els Evangelis canónics con- 
servin alguns trets de forma — els més notables — d'aquesta cate- 
quesi: la manera com ella es transmeté. Efectivament, el llibre 
dels Actes ens forneix mants indrets on la catequesi comunitaria: 
— es veu clar — estava ordenada a uns actes cultuals (Act. 2,42; 
4,31; 6,4; 20,7.11). El culte cristià degué conservar el calendari i 
les festivitats jueves com a substrätum: la seva catequesi s'hi de 
via subordinar. D'aquí nasqué una exegesi típica de les festes que 
ja trobem, per exemple, en els primers discursos de sant Pere, sant 


Esteve i sant Pau | 
En el de sant Pere, per Pentecostés (Act. 2,14-36), la tipologia no 

està solament motivada per la vinguda de l' Esperit Sant sinó també inclosa 
ja en la mateixa festa jueva. Interpretació que està relacionada amb um 
significat particular que tenia la «festa de les Setmanes» en el judaisme, 

rimerament com a terme de les set setmanes de la sega i de l’ofrena de 
les primícies. L'ofrena de la garba de blat cloia els 50 dies, i la nova obla= 
ció rebia un significat religiös: Pentecostés rebia el nom de «festa de les 
primicies» i del «renovellament».?? Una haggada jueva, lligada amb la pro- 
clamació de l’Alianga (Deut. 21,2 i 4), hi relacionava la crida dels gen e 3 


en el primer sermó de sant Pere, represos a base d'una citació del profe La 
Joël. El text de Joël (3,1-5) és possible que ja es relacionés amb el passatge 
de Num. 11,29, on Moisés, probablement en la festa de Pentecostés (rela- 
cioni's amb la data de 10,11 i 23), manifestä el seu anhel que no sols elli 
Eldad i i Medad, sinó també «tot el poble de Iahué fos profeta i i que Iah È 


Vincís xai TpopnTeboovaty del verset 18b que no es llegeix en el verset 2 
de Joël. A més a més, hi cap la possibilitat que el text de Joël entrés pre 


37. FIL, De specialibus legibus, II, 20, 162-21, 179; citat pet J. DANIÉ 
Bible et Liturgie, p. 431 ss. L’obra de Filó és inestimable per a coneixer el cu 
jueu a l'época de Jesús. 


vol. ITI, p. 40-41. 
39. FILò, De spec. leg., II, 21, 176-177. 
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Se sap que la festa de Pentecostés es llegien — repartits en els tres anys 
del cicle de les lectures sinagogals — els següents 
Sederim: Génesi 14 (Abraham i Melquisedec) 
. Exode 19 (Alianca al Sinaí) 
. Num. 17 (la vara florida d’Aaron i els levites) 


1. 

2 

3 
Hajtarot: 1. Isaias 41 
2. ? 
3. Joel 3,1-5(?) 
1 
2 
3 


. Salm 110 
? 


. Salm 16,8-11(?)*° 


Salms: 


| El discurs de sant Esteve (Act. 7,2-53) probablement tingué lloc 
‘pels volts de la festa dels Tabernacles. Els jueus de la diàspora es troben 
nombrosos a Jerusalem (6,9). L'exposició d'Esteve seguirà una tipologia 
influenciada per la festivitat: farà realçar la condició de pelegrins que te- 
nien els patriarques en espera d'una promesa de redempció que havia de 
venir; semblantment les teofanies de Moisés serveixen per a consagrar la 
seva missió de guia d'un poble escollit, peró que viu en tendes, al desert, 
en cami vers un futur; Iahuè mateix, però, es digne de romandre entre 
ells, també sota tenda (Tabernacle: oxnvh — olxoc : 7,44-50). 

| El discurs de sant Pau a la Sinagoga d'Antioquia de Pisidia (die 
een: Act. 13,16-41) acaba amb una citació del profeta Habacuc 
1,5 que bé podia haver estat la de la haftara dels profetes, llegida a la comu- 
hitat (13,15). Segurament sant Lluc ha transcrit ací l'esquema de la pre- 
Hicació clássica de Pau als jueus. Amb tot, l'ex abrupto final queda molt 
Mar suposant que l'auditori havia ja oit el text del Profeta al principi, 
| del qual Pau havia fet veure l'oportunitat relacionant-lo amb el missatge 


ristià que portava; com Jesüs havia fet a Natzareth amb la lectura d'Isaias 
ie 4,171.21). 


| 

I 40. A les sinagogues jueves cada dissabte es llegia una perícope dels 
libres de Moisés (Pentateuc)=seder, i una dels profetes = haftarà. No sembla 
ue la divisió en perícopes fos estereotipada oficialment. Peró l’üs més antic 
. [ue es coneix degué ésser bastant general fins al segle rv. Aquest ús dividia 
Ml Pentateuc de tal faisó que, llegint un seder cada dissabte, hi havia materia 
E: tres anys. A cada seder corresponia també una haftara. (Cf. BÜCHLER, 
Che Reading of the Law and Prophets in a Triennial Cycle, a Jewish Quarterly 
T HA 5, p. 420-468). I és possible que també estigués determinat el salm que 
havia de cantar a cada reunió sabàtica. Midras Tehillim comenta el Salm 
¡10 amb paral-lels extrets de Genes. 14 i Isaias 41; també Hebr. 5-7 illustra 
a citació del Sa/ 110,4 amb l'exposició dels temes d'Abraham, Melquise- 
c i d'Aaron. ;La cita del Salm 16,8-11 que fa sant Pere respon potser també 

| aquesta divisió, i semblantment l’haftarà de Joël? 
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Aquests exemples conservats per sant Lluc permeten de formula: 
la següent hipótesi de treball. En grans linies podem creure que I: 
catequesi jerosolimitana de Pere jugà un paper important en la for 
mació de la catequesi, que està a la base dels Sinóptics, i que 
fou una catequesi cultual, litúrgica. Però ¿fins a quin punt els SÍ 
nóptics en general, i cada un en particular ha conservada aquest: 
catequesi i en reflecteix els trets litúrgics que l'ocasionà? I; actua 
estructuració dels Evangelis sinòptics ¿permet, en descompondre'ls, 
descobrir alguns d'aquests trets litúrgics que segurament contenen? 


2. Sant Marc ] 


L'estudi de les formes i de la qüestió sinòptica ha demos 
la identitat fonamental de Mateu grec canónic amb Mateu arameu 
sota el triple aspecte de l'estructura, contingut i redacció d't ia 
part;?' i, de l'altra part, la identitat de Marc amb la catequesi oral 
de Pere: sigui directament i de manera exclusiva (Levie), sigui 2 
través també de Mg-Ma del qual, en definitiva, depen estretament, 
tant en l'estructura com en el contingut i redacció (Vaganay).* 
En ambdós casos, els dos primers sinóptics, qui més qui menys, 
hagut de transmetre la catequesi de Pere en la seva presentacié 
primitiva, la qual és, per tant, reconeixedora d'alguna manera. 

Conträriament al que hom podria creure, la perspectiva sinóp- 
tica no està dominada per la successió cronológica dels fets, si nó 
per la progressió d'una revelació del missatge de Jesús. Fins en agi 
Marc les articulacions histöriques són o ténues o vagues; malgrat qu q 
s'hi veu un agrupament de fets i paraules segons 4) el període ga 
b) el ministeri errant fora de Galilea, i c) el ministeri a Jerusalem. 
Més probable és que el segon Evangeli hagi conservat una ordena 
de la catequesi, que l'evangelista ja trobà o que personalment reco 
desenrotllada en perícopes.*? Efectivament, Philip Carrington ha de- 
mostrat com el text canónic del segon Evangeli pot ésser dividit en 
perícopes que comprenen tot l'any litúrgic jueu.** Aquest, com és 


à 


41. VAGANAY, Le problème synoptique, p. 220. 
42. LEVIE, art. cit., p. 816-838; VAGANAY, op. cil., p. 160-164 ; 164-171; 
172-174. ! r 
43. VAGANAY, of. cit., p. 194, escriu: sant Marc «met en ceuvre les di 
nées de la catéchése. Il ne laisse rien à la fantaisie». 
44. Ph. CARRINGTON, The Primitive Christian Calendar. A Study i 
the Making of the Marcan Gospel. Vol. I: Introduction and Text, Cambri dge 
1952. — L’Autor, en intentar de comprendre millor el significat de les paràb 
les de les sembres, ha descobert llur relació amb la doble multiplicació dels 
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sabut, es basava en les tres grans festes primitives de Pasqua, Pen- 
tecostés i dels Tabernacles, el carácter agrícola accentuadissim de 
les quals és evident. 

Les festes de Pasqua, amb l'ofrena de les primícies de la sega 
de l'ordi que tenia lloc «l'endemà del dissabte» que segueix el 15 de 
Nisan (Ex. 23,15; Lev. 23,11-14);25 de Pentecostés, amb l'ofrena de 
les primícies de les garbes de blat, set setmanes, o sigui 50 dies, des- 
prés de l'anterior (Ex. 23,16; 34,22; Lev. 23,15-16; Deut.16, 10); 
i dels Tabernacles, que era la festa de la recol-leccié dels fruits, el 
15 del mes seté, o sigui de finals de l'any agrícola (Ex. 23,16; 34,22; 
Lev. 23,39-40; Deut. 16,13-15), monjoiaven les quatre estacions agrí- 
coles de l'any jueu. 

Cal fer notar que el Llibre dels Jubileus (VI, 29), el Llibre d' He- 
noch (LXXII, LXXV, LXXXII) i el Manual de Qumrân (1QS X 7), 
coneixen també una semblant divisió agrícola de l'any, la qual supo- 
| sen igualment sant Marc (4,26-29) i sant Joan (4,35: que és un proverbi 
| dels temps de la sembra). Però tots ells — excepció feta de sant Marc 
| i el proverbi de sant Joan — presenten un calendari del cicle litúr- 
gic anual, de tradició levítica, que no coincideix exactament amb 
| 
| 


i el que suposa el calendari agrícola israelita de Gezer, datat del se- 
! gle vi a. C. per Macalister i el P. Vincent.* Tindrem ocasió d’obser- 


| pans ila confessié de Pere immediatament seguida de la transfiguració. Aixó 
| li suggeri d’estudiar el segon Evangeli en el quadre del calendari agricola i 
| de les festes de l'any jueu. 

45. Probablement cal entendre-ho del dissabte que segueix la setmana 
| del 15 de Nisan o de Pasqua, és a dir: «L'endema del 25 de Nisan». Ja que el 
calendari dels Maghärya, que probablement cal identificar amb el de Qumrän, 
com també el dels Jubileus, celebren la «festa de les setmanes» (Pentecostés) 
| el 15 del tercer mes (diumenge). Es la solució donada pel P. BARTHÉLÉMY, 

Notes en marge de publications récentes sur les manuscrits de Qumrán, a Rev. 
| biblique, 59, 1952, p. 199-203. També el calendari agrícola de Gezer, publicat 
| i estudiat pel P. H. VINCENT, Un calendrier agricole israélite, a Rev. biblique, 
1909, 243-269, suposa una divisió dels mesos a base del dia 15: «un mes: les 
segues en llur totalitat) =15 maig al 15 juny; les primicies de les quals corres- 

| ponen a la festa de Pentecostés: 15 del tercer mes, i les primícies de l'ordi 
cinquanta dies abans.—El papirus pasqual d'Elefantina del 419 a. C. no aporta 
cap llum sobre el particular. Peró interessa en gran manera la história de la 
introducció del calendari litúrgic sacerdotal, del Levitic 23 per exemple, i, 
| per tant, la história del Pentateuc. Cf. P. GRELOT, Études sur le «Papyrus 

Pascal» d'Éléphantine, a Vetus Testamentum, 4, 1954, p. 349-384; Le Papyrus 

Pascal d' Éléphantine et le problème du Pentateuque, ibid., 5, 1955, p. 250-265. 

46. El professor MACALISTER, descobridor de la tauleta, en donà una 
| | nota preliminar a P. E. Fund Quart. Stat. d’oct., 1908; H. VINCENT, art. cit., 
| p. 267. — Vegi's també nota 62. 
| 
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var com l'Evangeli de sant Joan conserva certs trets típics del 
calendari litúrgico-levític; mentre que el de sant Marc, bo i inspirant- 
se també en el calendari sacerdotal antic, resta igualment fidel al 
litárgico-agrícola. Malgrat aquestes divergéncies, tots aquests calen- 
daris s'avenen en la mesura solar dels mesos, i s'aparten del mes 
lunar jueu. 

Estudiant ara el calendari de Mc, veiem que el cicle anual que 
resulta de la tesi de Carrington — comprovat per les perícopes mar- 
ginals que es troben en alguns dels mss. més antics, especialment en 
el Vaticanus (gr. 1209) del segle rv —?? és el següent. —Cada pericope 
correspondria a una exposició o lectura del kerygma per setmana. 
(Veg?'s la plana 405). 

La narració de la passió i resurrecció (Mc 14-16) devia formar 
un grup autónom, com en Mt i Lc, i devia ser sens dubte objecte de 
la predicació durant les dues setmanes que cal afegir a les 50 de les 
perícopes de Mc, i que precisament, segons el nostre cälcul — que 
és de fácil comprovació, confrontant la numeració marginal de l'edi- 
ció Nestle amb un calendari —, són les dues setmanes que manquer 
entre gener i marg. Cosa que fa plausible la suposició que aquesta 
narració devia constituir el kerygma comunitari durant les dues set 
manes que precedeixen i segueixen la Pasqua. 

A aquesta constatació purament externa de l'ordenació litúrgica. 
del kerygma apostölic en l’Evangeli de Marc, podem adduir encar y 
una comprovació més intrínseca. Aquesta vegada atenent-nos al 
contingut del kerygma i a la manera de presentar-lo l'evangelista 
en funció de la catequesi catecumenal i de la predicació comunita: 
En el conspecte de la plana 407, pressuposem admesa la demostra 
de Vaganay de la divisió en 5 llibrets o discursos de Mt, claramer 
discernible en els Sinóptics canónics.5? Com es pot comprovar, sant 
Marc conegué aquesta divisió i l'ha conservada. En tot cas, com a. 

] 

47. Reproducció per G. MERCATI, Bibliorum SS. graecorum Codex Vatiz 
canus 1209, Milá, 1904-1907. Cf. B. BOITE, Manuscrits grecs du Nouveau Des 
tament, a Dict. Bible Suppl. V, fasc. 27, 1954, col. 826. — No sabriem donas 
una explicació dels origens de les seccions del text B, i del perque solament le 
de l’Evangeli de sant Marc corresponen, pel nombre i contingut de les pericopes, 
a una divisió de l'any litárgic jueu. — Les anotacions marginals de B es trobet 
recolides per E. NESTLE, Novum Testamentum. Graece et Latine, editio 2 
Stuttgart, 1937 vegi’s p. 82*s. 4 

48. VAGANAY, Le problème synoptique, p. 57-61,200 s., 206-208; Autour 
de la question synoptique, p. 352-355, amb la taula sinòptica de la p. 354 
respon a les critiques del P. Levie. — Heus aqui el que escrivia el P. BENO 


de l'Escola Biblica de Jerusalem, ja cinc anys abans, en la bella introd: 
a la versiò de sant Mateu: «Qui s’eiforce d’analyser la trame du premier éva 
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hipótesi, és legítima l'anotació que en fem, i fins en si no s'oposaria 
pas a la seva originalitat. Peró aquest darrer punt pensem que quedarà 
aclarit pel conjunt de les análisis que donem dels Sinöptics. T 

En substància Mc és la transcripció ordenada del kerygma de 
Pere en l'ambient jueu. D'altra part l'esquema d'aquesta predicaci 
tal com la podem deduir d'Actes 10,37-41, garanteix l’objectivitat 
de Mc, quant a l'ordre, en la transcripció del kerygma.*? 


«Vosaltres sabeu el fet esdevingut per tota la Judea, 


Ax comengant per la Galilea, després del baptisme que predi 
Joan, Jesüs de Natzaret: 

ß com Deu l’ungi amb Esperit Sant i poder; 3 

a el qual passà fent bé i guarint tots els oprimits pel diable 

b perqu& Deu era amb ell. 


B  Inosaltres som testimonis de totes les coses que féu 
E a la terra dels Jueus, i a Jerusalem; 


Da’ el qual occiren penjant-lo a un fust. 
b' Aquest ressuscitá Déu al tercer dia 


gile est aussitót frappé par la présence de cinq discours (5-7; 10; 13,1-52; 18 
24-25), tous terminés de la méme manière: «Et. il arriva, quan Jésus eut achey 
ces discours» (ou un térme équivalent): 7,28; 11,1; 13,55; 19,1; 26,1. Ce 
formule de tour sémitique, qui est reprise des LXX (...) frappe d'autant plu 
que Matthieu, á la difference de Luc, ne l’emploie jamais ailleurs (en 9,10 
seul cas qui se puisse comparer, la construction est différente); elle parait d 
choisie intentionnellement pour faire ressortir la disposition voulue de ces ci 
discours. Ainsi soulignés par cet artifice littéraire, ces discours'se signal 
encore par leurs sujets». L'Évangile selon saint Matthieu (La sainte Bible... 
Jérusalem) Paris, 1950, p. 7. 

49. H. REISENFELD, Tradition und Redaktion im Markusevangelium, : 
Neutestamentliche Studien für Rudolf Bultmann (Beihefte z. Z. f. d. neut 
tamentl. Wiss., 21) Berlin, 1954, p. 157-164. — En la versió dels textos bib 
ens adaptem, gairebé sempre, a la de la Biblia de Montserrat. 

50. La notícia de PAPIAS sobre Marc explicita que aquest, «seguidor | 
i intèrpret de Pere, escrivi exactament, segons assegurava [Joan] el Prevere 
— però sense posar en ordre les paraules ni els fets del Senyor —, les instruccions 
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als setembre (després 
hctava de la festa dels 
acles) 


"a sembra 


| 
| 


b 

mes que precedia 
ua estava destinat 
¿preparació de la So- 
tat: reparaci6 de ca- 
blanquejament de 
es; arranjament de 
cisternes 


| 
| 
1 


a 
de Pasqua: 
»:ies de l'ordi 


o 


etmanes després) 
ig: Pentecostes: 
mies del blat 


b 


iol (mig estiu): 
a el fruit abundós 


1,1-13: Joan Bapt.; baptisme de Jesús i penitencia 


1,14-9,50. 
1,14-3,19: 


3,20-4,34: 


PREDICACIÓ PER LA GALILEA 

Alliberació dels dimonis i de la Llei, i elecció 
dels deixebles (1,16-20; 2,14; 3,13-19) [les 
eleccions emmarquen les alliberacions]. 


Purificació (Beelzebul) i elecció (3,20-3,35) 


, 


. les paràboles de la sembra (4,1 ss.): vobis da- 


tum est nosse mysterium regni Dei. Procés 
d'aquest coneixement: a) sembra, b) ger- 
mina lherba, c) grana l'espiga, d) sega i 
recol-leccié del blat (4,28-29). 


4,35-6,13: 


6,14-9,50: 


Proves i dificultats de la fe (4,35-41) i ültima 
alliberaciö del dimoni: ves a anunciar la 
misericórdia del Senyor (5,19); 

miracles de vida novella: La filla de Jairus i 
la hemorroissa (5,21-43); i altres poders que 
també es comuniquen als deixebles (6,1-13) 


Mort de Joan el Bapt. (6,14-29): figura de la 
de Crist. 

Primera multiplicació dels pans (0,30 ss.) 

[Remarqui's les al-lusions pasquals: eren 
com ovelles sense pastor; l'aliment a base 
d'un pa novell i miraculós; hi havia herba 
tendra; el lloc parallel de sant Joan fa 
notar que els pans eren d’ordi = primicies 
de l'ordi]; 

contra la puresa legal (7,1-23) [= la puresa 
baptismal]; 

els gentils: la sirofenícia (7,24-30) [— parti- 
cipació eucarística] i el sord-mut (7,31-37) 
[= iniciació a l’arca?]; 

Segona multiplicació dels pans (8,1-9) [noti's: 
els 7 pans, al-lusié a les 7 setmanes entre 
Pasqua i Pentecostés:]; 

rectitud de vida: cal veure-hi clar! (8,10-26); 

confessió de Pere (8,27 ss.) i contrast: mort- 
parusia. 

Transfiguració (9,2 ss.) i parusia; 

conducta cristiana: eficàcia de la fe, de l'ora- 
ció, i del dejuni (9,14 ss.); humilitat; cal 
evitar l'escàndol. 


10,152: 


11,1-13,37: 


PREDICACIÓ PER LA JUDEA: 

La moral cristiana, la puresa en el matrimo- 
ni; la innocéncia de l'infant; el despreni- 
ment de les coses per obtenir l'ideal (10,17); 
els primers en el regne: la caritat (10-32); 
la fe que illumina (10,46). 


PREDICACIÓ A JERUSALEM: 

I/oració: entrada a Jerusalem i purificació del 
temple; la figuera esteril (11,1-26); 

la ingratitud dels colons: no accepten els pro- 
fetes, ni Joan, ni el Fill! (11,27-12,12); 

donar a Déu i al César (12,13 ss.), recte con- 
cepte de Déu (12,18 ss.) i de Jesucrist 
(12,35); el primer manament: estimar Déu i 
el próxim (12,28 ss.); puresa d'intenció en 
les coses que es donen a Deu (12,38 ss.); 

temes escatológics: guerres, persecucions, so- 
frences de tota mena: l'esperanga i la 
vigilància (13,1-37). 


Llibrets 


II 


III 


IV 


Destinacié 


= invitació al 
catecumenat i 
al baptisme 


= selecciò i pri- 
mers exofcismes 


— formació ca- 
tequetica 
Catecumenat 


— ültims exor- 
cismes 


= allusió  pas- 
quali Eucaristia 


— Baptisme 
Catequesi 

mistagögica 
iniciació 
Eucaristia 


Parenesi 
comunitaria 


) b'-c' Els capítols 14-16, que contenen la narració de la passió-resurreció, devien haver format un grup 
01 com en sant Mateu i sant Lluc. 
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destinada als cristians-pagans de Roma, i devia conservar així ba 
tants trets de la predicació de Pere a la ciutat eterna, el segon Evai 
geli, en el fons i en la trama, transmet indubtablement més el kerygn 


bem també en sant Mateu. D'altra part, psicológicament parlan 
no sembla pas que Marc s'aventurés a redactar ex nihilo un evange 
destinat als cristians-pagans de Roma a base d'institucions jueve 
per a ells estranyes, sobretot el calendari, si no fos que n'haguessi 
trobat ja els materials suficientment agengats, i sobre els quals 


altra nota d'arcaisme palestinenc: el calendari de Marc — dife: en! 
ment del de sant Joan que té el calendari de la setmana més vari 
que els Sinóptics — dóna preponderància al dissabte. Són moltes li 
accions de Jesús fetes en dissabte: 2 
Mc 1,21.29.32: guariment de la sogra de Pere (dissabte) 


1,35: et diluculo valde surgens (diumenge) 


2,23 s: Jesús amb els deixebles passen pels sembrats (dissabie) € 
MES 12, 155: Le 6 ss: 


2,28: El Fill de l'home és Senyor del dissabte cf. Mt. 12,8; Lc. 6,5. 
3,2-4: Jesüs guareix un manc (dissabie) cf. Mt. 12,11; Lc. 6,6-9 


[4,1-34: dia de les paràboles (diumenge? vgs. Mt. 13,1, el discurs prec 
dent s'havia fet a casa: aquesta expressió, en els sinóptics, desig 
sovint el repós sabàtic)] 


(4,35: al vespre: la mar calmada] +] 

[5,1 ss: Pendema: guarició de l'endimoniat de Gerasa (dilluns?)] | 

[5,21-43: l’endemà: resurrecció de la filla de Jairus (dimarts?)] È 
E 


6,1: després passa a Nazareth, i el dissabte predica a la Sinago 
(cf. Lc. 4,16 ss.) q 


9,27: després de la guarició del noi llunàtic, que seguí la transfigu 
ció: et cum introisset in domum (probablement el divendres, M 


que Pere donava segons les necessitats [dels auditors?, de la litürgia?]; p 
sense fer un agrupament ordenat de les senténcies del Senyor», cosa que i 
ressava sobretot Papias pel seu recull «àv xupraxóv... Aoylav: EUSEBI, 
Eccles. III, 39, 15. Les paraules subratllades creiem que devien ser les 
eises de Joan el Prevere, reportades per Papias. 
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vistes al repós sabätic. La cronologia del c. 9 de Mc cal deduir-la 
dels detalls que donen els altres sinòptics) 


9,32: cum domi essent: Jesús proposa per model un nen (dissabte?) 


(10,1: de camí cap a Judea passen per la Samaria. Mc no precisa cap 
data, en canvi Lc. 9,52 permet de deduir que l’episodi del llogar- 


ret samarità degué passar en un divendres, en vistes al repos 
sabàtic] 


[14,3 ss: a Betània, a casa de Simó, Jesús és ungit per Maria. La preci- 

| sió cronolögica: Erat autem Pascha et Azyma post biduum (Mc 14,1; 

Mt 26,2) cal comparar-la amb la de Jo 12,1: ante sex dies Paschae 

| venit Bethaniam: era dissabte. Aquí també el calendari del llibre 

| dels Jubileus ha vingut a solucionar l’aparent contradiccié: car 

[ la Pasqua, segons el calendari sacerdotal, se celebrava sempre 
| el dimecres, per escaure's aquest dia, el 15 Nisan.]51 


| Tot fa creure que Marc es servi d’una font escrita aramea i des- 
| tinada a cristians que observaven encara el calendari festiu de la 


| Sinagoga. ;Podia ser aquesta font el mateix Mateu arameu? 
| 


3. Sant Mateu 


1 


Que Mateu grec canönic mostra encara ben clara la seva depen- 
| déncia d'una font que no seria altra que una catequesi primitiva 
| consignada per escrit, conservada en l’Evangeli arameu de l'apóstol 
, sant Mateu, sembla cosa perfectament admissible, tot i les divergéncies 
| més amunt esmentades. Igualment admissible és la creença que el 
| mateix sant Pere se'n devia haver servit oralment en les seves 
| prediques. 52 

La trama de Mt consta de cinc discursos (tots acabats de la ma- 
| teixa manera, tots sobre «el regne dels cels»), i de cinc seccions narra- 
| lives, que il-lustren i preparen els temes. Són el que s'ha anomenat els 
| eine llibrets; cada un d'ells presenta una relativa gran composició 
sintética, segons permet d'apreciar el conspecte? que figura a la 
plana que segueix. 


| 51. A. JAUBERT, La data de la dernière Cène, a Rev. d'hist. des Relig., 
146, 1954, p. 140-173; cf. E. Vocr a Biblica, 36, 1955, p. 408-413. — Vegi’s 
més avall nota 61. 
52. P. BENOIT, L’Evangile selon saint Matthieu, p. 20. Cf. VAGANAY, 
Le problème synoptique, p. 196 ss. / 
53. Adoptem, convencuts, la divisió proposada pel P. BENOIT, op. cit., 
| P- 7-12; i VAGANAY, Autour de la question synoptique, p. 354. 
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Introducció 
Part - narrativa a la Part - discurs 
part - discurs 
Mt. 3,1-4,25 Mt. 5,1-2| Mt. 5,3-7,29 
Primer | Fets purament histórics Sermó de la TE 
llibret | dela bes de Jesüs, indis- — oed | 
pensables per a preparar 
la seva missió. del regne dels cels. 
Mt. 8,1-9,38 Mt. 10,1-5*| Mt. 10,55-42 
Segon 10 miracles, signes carac- Discurs als missioners d 
llibret teristics del paper messiä- regne. j 
nic. 
— la predicació del egne 
dels cels. È 
Mt. 11,1-12,50 Mt. 13,1-3* | Mt. 13,35-52 
Tercer | Episodis i paraules que Les paräboles: caràcter hu- 
llibret | illustren el carácter hu- mil i amagat del regne. — 
mil i desconcertant del 
regne. = el misteri del regne € 
Déu. 
Mt. 13,53-17,27 Mt. 18,1 Mt. 18,2-35 Ñ 
Quart | $ Fets i paraules amb Discurs als deixebles fi del 
libret | qué Jesús rebutja la reli- döna directives eclesiäst 
gió formalista i hipócrita ques. 
del judaisme deformat v : È 
per tradicions humanes. = l’Església és el regne d 
Déu. È 
Mt. 19,1-23,39 Mt. 24,1-3 | Mt. 24,4-25,46 
Cinquè | Indirectament els fets es- Discurs esca 
Ilibret collits van orientats vers versalisme i ud 
el di lógic. 
discurs escatológic i t. 


54. El P. BENOIT, of. cit., p. 10, fa notar que aquesta parta 


d'aquesta selecció sembla el segiient: sant Mateu té gran interés de fer 
que els jueus han confós l'ensenyament auténtic de Déu amb llurs própies 
dicions humanes, i que Jesús les abandonava per instaurar les de Déu. 
adversaris de Jesús havien fet una deformació i caricatura del judais 
Jesús rebutja aquesta religió formalista, hipocrita i estéril (p. 34). — — És ur 
de les seccions que presenta més afinitats espirituals amb els de Qumrán. | 
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Mt 26-28: la narració de la passió i resurrecció de Jesús for- 
mava (com en Mc i Lc) un recull a part. També constituía un altre 
recull a part l'evangeli de la infáncia: Mt 1-2. Aquest darrer no sembla 
que originàriament formés part de la catequesi oral de Pere. 

Conjuminant ara la trama de Mc —el fons litúrgic de la qual 
ja coneixem — amb la de Mt, trobem una coincidencia tan remar- 
cable que permet de suposar que la font comuna suposa el carácter 

 realment compost de Mateu arameu, a base de kerygmes jerosoli- 
mitans de l'apóstol Pere, predicats en reunions litúrgiques, celebra- 
des en conformitat amb el calendari festiu jueu. Kerygmes que foren 
posats per escrit entre l'any 40 i el 50,55 


Mt 3,1-7,29 
Mc 1,1-3,19 


Mt 8,1-10,42 | ,, MT 
E oe | llibret II (= predicacié) | Periode pre-pasqual: 


| EA = calecumenat 
B 


Mc 4,35-6,1 | ke 
Mt B | llibret III (= misteri) 


‚Mt 13,53-18,35 
Me 6,14-9,50: 


p Eu m | llibret V (= crisi-parusia) | 


| liibret I (= promulgació) ' 


; 2. 'Temps pasqual: 

| llibret IV (= església) | E Patient Basgual 
Temps d’estiu: 
—predicacié comunitària 
El senyal x en el present quadre comparatiu fa notar la diver- 
géncia existent entre Mc 4,3-34 (la part-discurs del llibret II) que 
‚exposa les paràboles (= misteri) i que correspondria a Mt 13,35-52 
(part-discurs del llibret III), i Mt 10,5>-42 (la part-discurs del Ili- 
bret II) que conté el discurs de la missió (— predicació), que hauria 
de correspondre amb Mc 6,8-13 (part-discurs del llibret III). L'ordre 
de Mc — seguit també per Lc 8,5-18 i 9,3-6 — és fidel al calendari 
| 


—. 55. L'Evangeli arameu de sant Mateu se suposa redactat vers aquests 
ys. Vers el 50 cal situar també el recull complementari (S). Entre 50-55 
el Proto-Mateu grec (Mg) i Sg entre 55-65. Mt grec canónic entre 62 — data 
essuposada per Lluc — i 70. Marc pot oscillar entre 53 i 64; en tot cas Va- 
anay prefereix de situar-lo amb posterioritat a Sg. — Els estudis semántics 
dels Evangelis, comparats amb els dels altres escrits neotestamentaris, amb 
ant Pau, per exemple, proven a bastament que el vocabulari dels nostres 
vangelis és anterior a l'any 50, ja en el seu substràtum grec. Cosa que vénen 
E els articles del Theologisches Wörterbuch d. N. T., de G. KYTTEL. 
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agrícola. L'ordre invers de Mt respon millor a una preocupació litúr: 
gica de formació progressiva dels catecümens; i tal vegada deu res 
pondre a l'ordre primitiu de Ma.56 
L'evangeli de Mt grec canónic permet encara de fer ací una cons 
tatació significativa sobre l'auditori al qual suposa que anava adre- 
cat Mateu arameu. Aquest es desprén del caràcter singular de Mt 
a) per la finalitat apologética; Jesús era el Messias, Fill de David 
comprovat amb argumentació profética a base de gran nombre de 
cites i de la qualitat de certes citacions; 5) pel tema de la Llei 
Els trets legalistes de Mt no s'oposen, peró, als altres elements d’am- 
plitud universalista que s'hi troben; c) per l'exposició característica 
de la doctrina sobre el regne dels cels. L'universalisme d'aquesta 
societat, a base d'elements humils sobretot, és un dels trets essem 
cials.57 A més a més s'ha fet notar l'antifariseisme de Mt; la inutili: 
tat de la Sinagoga; l'establiment d'una nova societat basada en l'uni 
versalisme: és a dir, que fa ressaltar la novetat del cristianisme 
L'Evangelista posa en relleu l'oposició de la religió de Crist amb: 
el judaisme — amb el judaisme oficial preferentment —, i en canvi 
subratlla els lligams de Crist i de la seva doctrina amb el Vell Tes 
tament; per on es marcava la continuitat histórica del cristianism 
del Vell i del Nou Testament. Afegim-hi encara la nota de progresi 
de tradició alhora com una característica de l'autor. Uns trets, cer 
tament escadussers, permetrien de situar la redacció de Mateu arame 
a Siria o a la regió de Damasc (cf. Mt 4,24; 17,24-27).58 Fina 
ment, el fet d'ésser Mt l'evangeli més utilitzat pels escrits judec 
cristians: Didache, Climent de Roma, Pseudo-Bernabé, les Odes de 
Salomó, Evangelis i Apocalipsis apócrifs i altres escrits gnóstics 
preferentment sirians, la II Clementis i també sant Ignasi d’Antio- 
quia, sant Policarp i els Apologetes, 5% acusen encara més les caracte- 
rístiques essencials del grup originari de Ma. 


56. Vegi's nota 65. — El testimoni de PAPIAS sobre Mateu, objecte € 
tantes controvérsies, sembla referir-se a les Sentències (Aya) de Jesús 
com es trobaven agrupades a l’Evangeli arameu de l'apóstol Mateu: «ag | 
en ordre les sentències (tó Aóywx) [del Senyor] en la llengua hebraica» EUSEBI, | 
Historia Ecclesiastica, III, 39, 16. 

57. Cf. L. VAGANAY, Matthieu, a Dict. Bible Supplem. V, 1954, 
940-956. 

58. Cf. VAGANAY, Le problème synoptique, p. 44. | 

59. E. MASSAUX, L'influence littéraire de l'Évangile de saint Matthieu 
sur la Didaché, a Ephem. Théol. Lov., 1949, p. 1-41; Influence de L'Évan, 
de saint Matthieu sur la littérature chrétienne avant saint Trénée (Univ. Cathol, . 
Lovan. Diss., 2° série, t. 42) Louvain, 1950. 
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La major part d'aquests trets són comuns amb els de la comuni- 
tat de la «Nova Alianca» de Damasc i de Qumrân: antifariseisme, 
inutilitat del culte del Temple, nova Alianca, oposició al judaisme 
oficial; la comunitat manté viva l’esperanca messiànica, i la conti- 
nuitat histórica amb el judaisme pur antic; els adeptes de Qumrán 
són amants de la tradició, peró no certament en la forma que els 
fariseus demostraven tenir a la tradició inventada per ells mateixos. 
Quant a doctrina, les qüestions del celibat, matrimoni i divorci; 
sobre la correcció fraterna i el catàleg de virtuts; la consciéncia d'ha- 
ver pecat i la confiança en la justícia i bondat de Déu; el mateix con- 
cepte d’escatologia, la consumació del segle (cuvrédeia Tod al&voc), 
presenten parallels interessants amb el primer Evangeli. ;Qui sap 
si la insisténcia de Mt a remarcar el caràcter messiànic de Jestis 
devia ser per contrabalangar entre els qumranites la desviació 
possiblement real de llur concepte i estima tan accentuats sobre el 
«Mestre de Justícia» i els dos «Messias» llurs? Potser per això Jesús 
digué: «No us feu anomenar mestres; car només teniu un Mestre, el 
Cristo (Mt 23,10), i «s'algaran falsos Crists «Messias»... Si, doncs, 
us diuen: Vet aci que ell es troba al desert, no hi aneu pas...» 
(Mt 24, 24.26): els qumranites esperaven els Messias al desert. El 
¡moviment de Qumrán sembla que s'havia escampat per tot Pa- 
E peró particularment a Damasc i a la Síria. No manquen 
| 


tampoc indicis suficients per a creure que bona part dels escrits 
judeo-cristians foren influenciats, si no redactats, per l’ambient de 
Qumrän.s° 

éPertany, doncs, Mateu arameu a aquest ambient qumranita? 
¡Ho hem fet notar ja: precisament els qumranites tenien un calendari 
liturgie substancialment similar al que deixen entreveure les peri- 
Copes de Mc. Per la indicació cronológica precisa amb qué els dos 
primers sinöptics encapcalen el recull especial de la passiö-resur- 
tom «Sabeu que d'aquí a dos dies se celebrarà la Pasqua» (Mt 26,2), 
«La Pasqua i els Azims havien de celebrar-se dos dies després» (Mc 14,1), 
referint-se a l'episodi de Betània que tingué lloc el dissabte — com 
hem fet observar a propósit de Marc —, es veu clar que l'evan- 
gelista seguia el cómput del calendari sacerdotal del Llibre dels 
ubileus i dels qumranites. Cömput que devia ésser observat pels 
judeo-cristians, com ho deixa entendre la Didascalia siríaca, capí- 


60. Aquest punt ha estat ja suficientment documentat a la introducció 
el present estudi, amb la bibliografia allí consignada. També per dom A. 
GER, art. cit., p. 468-472. 
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tol 21.9 També a Qumràn s'observaven fidelment — litürgicament 
diríem — les festes segons un cicle o any litúrgic ben organitzat, que 
el primers cristians, sembla, mantingueren. El kerygma de Pere al 
servei del culte, la seva catequesi pasqual de qué parlarem mé 
endavant i l'ambient litúrgic que els escrits neotestamentaris deixen 
entreveure com a existent d'una manera molt accentuada entre els. 
primers cristians, palestinencs sobretot, s'acomoden molt als fidels 
judeo-cristians; entre ells l'element sortit de l'ambient qumranita, 
degué ésser molt notable. P 

Sigui com sigui, sembla un fet que des del moment de llur com: 1 
posició els Sinóptics foren usats en la litürgia; que les comunitats 
cristianes tingueren de bell comeng un calendari religiös que influf. 
en la seva litürgia, seguint en això la tradició jueva més pura que 
elles heretaven;%? que la intenció dels evangelistes era de demos 


61. Ed. Nau, Paris, 19122, XIV, 4-9, 18-20; XVII, 2-8; AcHEIIS-FLEM- 
MING, a Texte und Untersuchungen, XXV, 2, Leipzig, 1904, p. 105, 36-106,1 : 
107,25-35; 110,20-111,28; FUNK, Paderborn, 1905, p. 272s., 286 s. — 
(22,1), que omet l'episodi de Betània, és menys precis: «La festa dels / 
que s'anomena la Pasqua, s'apropava». Es comprén: Lc és el menys jueu de 
sinóptics; i el qui reflecteix menys fidelment el fons jueu de la font comut 
(Ma), la qual coneix a través de Mg i de Mc i d'altres reculls (S,Sg). La se 
més jueva de L/uc creiem que és precisament aquella que Vaganay ha anom 
nat: dlibret fora de série de Lluc» (9,51-18,14), perqué està manllevada d’un 
font escrita jueva al marge de Ma. Es en aquesta secció jueva de Lluc que tr 
bem gairebé totes les referéncies que del dissabte fa l'evangelista i que li són 
pröpies (Lc. 13,10-16; 14,1-5; 18,12). — La precisió cronológica de Joan (12,1) 
«sis dies abans de la Pasqua», té en compte el dia de la mort de Jesús: la Pasqua 
oficial. Però ja veurem com sant Joan sembla seguir també el calendari sacer- 
dotal; i segons aix cal interpretar 13,1: «Abans de la festa de la Pasqua» (sacet- 
dotal) comparat amb 18,28 on es parla de la vigilia de la Pasqua oficial. Jesús 
i els seus deixebles havien celebrat l’ültima Pasqua el 14 Nisan: dimarts al 
vespre, segons el calendari al-Indit. La lluita dels Quartadecimans d'Àsia — qt 
seguien la tradició joanenca —, potser radica en l'observanga segons la 
mitiva tradició cristiana palestinenca, o sigui, la judeo-cristiana. Vegi's la. 
solució que ja apuntava el P. LAGRANGE el 1911, Évangile selon saint Mare, 
Paris, 1911, p. 339; 7.2 ed. 1942, p. 362; Cf. JAUBERI, art. cit., en la nota 51 
B. LoHsE, Das Passafest der Quartadecimaner (Beiträge z. Förderung chi 
liche Theologie, 2 Reihe, 54 Band) Gütersloh, 1953; cfr. B. BOTTE, La Ques 
Pascale. Páque du vendredi ou Páque du dimanche?, a La Maison-Dieu, 
1955, p. 84-95. 

62. JAUBERT, art. cit., p. 168-173, basant-se en la Didascalia, 21, i en 
s. EPIFANI, De Fide, 22, creu que el calendari sacerdotal fou utilitzat per 
comunitat apostólica i influi en la litúrgia cristiana; car, a semblanca de l’antie 

calendari, l'Església retingué com a dies especialment litúrgics el dimecres, 
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trar en Jesús l'acompliment i perfeccionament de les antigues 
Escriptures. 


4. Sant Lluc 


El tercer sinóptic tampoc no sembla estar lliure d'influéncies 
litárgiques. 

Sant Lluc compongué el seu evangeli juxtaposant, en blocs 
bastant considerables, els extractes que treia de les seves diverses 
fonts d'informació: 


«Molts han emprés la tasca de compondre una história dels fets que 
han estat acomplerts entre nosaltres, 

tals com ens els trameteren aquells que des del principi foren tes- 
timonis oculars i esdevinguts ministres de la paraula; 

jo he cregut també oportü de redactar-te una exposició seguida 


d'aquestes coses, després d'haver-me informat diligentment sobre 
d'elles, des del principi...» (Lc 1,1-3). 


Els dobles de les /ogia que es troben en Lc poden explicar-se 
per haver utilitzat dues fonts ben distintes, a més d'altres d'ordre 
secundari utilitzades solament per ell. Una és el recull parenétic autó- 
nom conservat només així per Lluc (9,51-18,14), bo i enriquint-lo 
amb altres informacions recollides pel seu compte. El fons principal 
d'aquest conjunt, anomenat el «llibret fora de série de Lluc», és 
auténticament primitiu i d'origen arameu.9? L’altra font principal 
de Lc és un evangeli escrit — de recits i logia — que seria el Mateu 
arameu traduit al grec (Mg); o sigui, l'usat per Mt grec canónic i, 
sembla, també per Mc. I,'origen litúrgic d'aquest prototipus hem pro- 
curat d'aclarir-lo en les págines precedents. Lluc se serví encara d'una 
altra font escrita, peró aquesta és completament análoga a la que 
acabem de mencionar: és l'Evangeli de sant Marc.** 


el divendres i el diumenge, i, seguint aquell, fixá les festes (Pasqua, Pente- 
costes, etc.) en dies determinats de la setmana, no del mes lunar jueu. — Po- 
dem afegir encara que és l’antic calendari solar, dividit en quatre estacions 
agrícoles (vegi's més amunt p. 403) que explica les Quatre Témpores cris- 
tianes (vegi’s nota 23). 
63. Vegi's nota 61. — Mt, que el degué conéixer a travers de Sg, el 
D on en part, conforme al seu procediment tipic, en el seu discurs de missió: 
10,55-42. 
64. Per a detalls del procediment de Lluc vegi's VAGANAY, Le problème 
 Synoptique, p. 245-313. 
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És en la gran part del tercer Evangeli (Le 3,1-9,50; 18,15-21,38) 
parallela a Mt, que l'Evangelista ens ha conservat la catequesi littir- 
gica original. Degut a la reducció de la «part-discurs», en relació 
amb els altres dos sinöptics, no apareix tan clar que la composiciö 
del tercer Evangeli s'ajusti a l'ordre inicial de la catequesi apostó- 
lica. El següent quadre comparatiu mostra, peró, suficientment que 
Lc s'ajusta bé al pla fonamental dels altres sinóptics, i, per tant, 
al pla litúrgic primitiu que presideix la composició de Mc i Mt: 


Le 3,1-6,49: Mt 3,1-7,29: Me 1,1-3,19 
= llibret I 


Le 7,1-8,18: Mt 8,1-10,42: Mc 3,20-4,34 | Periode pre-pasqual: 
= llibret II = catecumenat 


Le 8,19-9,6: Mt 11,1-13,52: Me 4,35-6,13 
— ]libret III / 


Lc 9,7-9,50: Mt 13,53-18,35: Mc 6,14-9,50 | Temps pasqual: 
= llibret IV = catequesi pasqual 


= una catequesi catecu- 


Lc 9,51-18,14: llibret fora de série de Lluc na 


Lc18,15-21,4: Mt 19,1-25,46: Mc 10,1-13,37 | Temps d’estiu: 
= llibret V = predicació comunitària 


El llibret «parenétic» fora de série de Lluc (9,51-18,14) té tot 
l'aspecte d'un recull de catequesi catecumenal, parangonable, en la 
seva diversitat, amb la part-discurs del tercer llibret de Mt i Mc; part 
que en Lc és extremadament reduida (9,3-6). El carácter catecume- 
nal del present llibret queda suficientment en relleu amb el següent 
esquema: 


Lc 9,51-62: misericórdia del Senyor — salvar tothom 
vocació cristiana — despreniment 


10,1 -24: la missió apostölica = no tots la reben 


Invitació: la joia dels apóstols 
vocació la revelació als humils 
cristiana 10,25-37: l'amor al próxim (paràbola del bon Samarità) 


10,38-42: Maria i Marta = optimam partem elegit! 
11,1 -13: l’oracio = la traditio del Parenostre 
l'eficàcia de l'oració confiada. 
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11,14-32: l’exorcisme (Beelzebul) i grandesa de Crist 
11,33-36: la il-luminació de l'home 
11,37-12,3: la puresa interior = alliberació del pes de la 
llei farisaica 
12,4 -12; confianga — no témer els homes 
confiar en la Providencia divina 
confessar Crist 


12,13-34: despreniment=contra l'avarícia; Deu és pro- 
vident 
12,35-48: la vigilància 
12,49-13,9: l’exigència de 
l'Evangeli = separació i divisió 
temps de peniténcia 
temps de donar fruits. 


13,10-35: a) exorcisme: alliberació del poder diabólic — el 
regne de Deu (paräboles: el gra 
de mostassa; el llevat que fer- 
menta; el sopar) 

(13,31-35 conté un anunci de la passió] 

14,1 -24: b) exorcisme: alliberació del poder diabòlic = el 
regne de Déu (parábola: el gran 
sopar) 

[14,25-35 conté un anunci de la passió: re- 
nüncia i prendre la creu: signatio 
crucis] 


15,1 -32: les paräboles de la 
Balyació a Lena, — ovella esgarriada: el bon 
Pastor 
la dracma perduda 
el fill pródig 
16,1 -31: fidelitat al servei de 
Dou 9 OE quon. — el majordom infidel 
no servir dos senyors 
Llei i Evangeli 
17,1 -19: els escandols del món 
ila caritat cristiana — el compliment i l'agrai- 
ment 
17,20-37: el regne de Deu dins 
de vosaltres ...... — quan vindrà la parusia? 


18,1- 14: l'oració cristiana i el seu esperit. 
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És digne de notar-se de quina manera la perspectiva de la passió 
i resurrecció domina tota la narració d'«els viatges de Lluc». El tema 
pasqual de la remissió dels pecats, acomplerta per la mort de Crist 
i per la participació del fidel a aquesta mort, està adaptat al desen- 
volupament de la catequesi catecumenal pre-pasqual. 

I és d'assenyalar, encara, com el «llibret fora de série» de Lluc 
compren en si mateix discursos de missió i de paraboles que hem 
trobat destriats en dos llibrets diversos (segon i tercer) dels Sinóptics, 
Malgrat els elements propis d'aquest recull autónom, l'ordre amb 
qué presenta els discursos — primer els de missid, després les pardbo- - 
les — concorda amb el de Mt grec canònic (vegi's el conspecte de lar 
pàg. 410). Això fa pensar que aquest devia ésser també l’ordre 
Ma, del qual se separà Me (vegi’s el conspecte de la pàg. 411). 
discursos del «libret» autónom de Iluc poden parangonar-se amb 
els dels altres llibrets de la següent manera:95 =$ 


Discursos de missió Paráboles 
Lc 9,51-10,24 Le 10,25-18,14 
Mt 10,5b-42 (del llibret II) Mt 13,30-52 (del llibret III) 
Me 6,8-13 (del llibret III) Mc 4,3-34 (del llibret I) 
Le 9,3-6 (del Ilibret III) Lc 8,5 -18 (delllibret II). 


Creiem que queda bastantment manifest l’origen i el valor litá: 
gics d'aquest «llibret fora de série» de Lluc. I/Evangelista que ens 
transmés integre un recull catecumenal pre-pasqual, ha incorporat 
també al seu evangeli una catequesi pasqual. Ens referim al passat 
de Le 24,13-35. 

D'entre les narracions evangeliques de la resurrecció de Jesús, 
l'episodi dels deixebles d'Emaús és exclusiu de Lluc i no té parió 
en els altres evangelis. 

Dom J. Dupont® hi ha evidenciat: 1) algunes reminiscénc 
de la més antiga professió de fe pasqual (24,34),?' com són: a) 


65. L. GIRARD, L’Evangile des Voyages de Jesus ou la section IX 
XVIII, 14 de saint Luc, Paris, 1951, ha fet veure el carácter independe 
continu, dotat d'una introducció i d'un títol (9,51) que té aquesta secció 
pujada de Jesús a Jerusalem. Talment que hom pot considerar-la com u 
«quart Sinöptic» que agrupa tres viatges distints del ministeri galileu ( 9,51- 
11,13; 11,14-13,35; 14,1-18,14), tot sota el signe de l'ascensió a Jerusalem. | 

66. J. DUPONT, Les pèlerins d'Emmaüs (Luc, XXIV, 13-35), a Mis la- 
nea biblica B. Ubach (Scripta et Documenta, 1) Montserrat, 1954, p. 349-3 

67. Per l’antiguitat d'aquesta professió de fe vegi's el que direm 1 
avall en ocasió de 1 Cor. 15,3P-5. "M 
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forma passiva del verb (7/5007: és ressuscitat), tret típic de les fórmu- 
les «históriques» dels símbols.*8 b) L'ús del nom de «Senyor» (5 Köpıos), 

d'ús relativament recent a l'Església, que en el llenguatge cristià 
assenyala el terme d'una evolució semàntica del mot que pren origen 
en el llenguatge cultual o litárgic.? Kôpios en la present perícope 
de Lc avala l'arcaisme de la fórmula com a professió de fe. c) El 

| caràcter estereotipat i arcaic de la mencionada professió de fe es 

- yeu encara per l'ás del prenom Simó (xai 6997 Zinovı) en lloc del de 

“Pere. Aci Lluc no resumeix una narració evangélica, que de fet 

- manca en els Evangelis; sinó que s'inspira directament d'un enunciat 
de fe, com en 1 Cor. 15,5. 4) A aquest enunciat de fe cal relacionar 
encara la menció del «tercer dia» del verset 21, que és un dels temes 

| fonamentals de l'afirmació pasqual; com es comprova per aquests 

-indrets del mateix capítol, versets 7 («zi 47, pin fju£pa dvaortiva) 

11 46 (xal &vaoTüvat &x vexpéiv 47 colon fju£om), i de I Cor. 15,35-5 

ra Bri Eynyeprau rh ipépa rh olor xard rdc Yonpda...).?ı 

|. — 2) La riquesa d’elements que pertanyen al kerygma apostólic, 

almenys en la forma en qué el presenta el llibre dels Actes, que, 
d’altra part, deu correspondre a la real, ja que, com hem vist, Mc 

\—i, per tant, Ma — desenrotlla la mateixa trama del kerygma de 
Pere: per exemple, el conservat en Act. 10,37-41 (vegi's pàg. 406). 

¿Doncs bé, la perícope dels pelegrins d’Ematis (195-20), conté els 

Mmateixos elements del kerygma d'Act. 2,22-23; 10,38-39; etc.:72 


| «De Jesüs de Natzaret, el qual era un profeta, 

| poderòs en obres, 

| i en paraules davant de Déu i davant de tot el poble. 

| Com els nostres summes sacerdots i els nostres magistrats l'han lliurat 
a ésser condemnat a mort, 
i el crucificaren.» 


. 68. DUPONT, art. cit., p. 352. 
| 69. Cf. L. CERFAUX, art. Kyrios, a Dict. Bible Suppl. V, 1950, col. 
‘200-228; Dupont, p. 352, n. 17, observa que l'ás del mot és familiar a Lluc 
È habitual a sant Joan; en canvi, no es troba en sant Marc, excepte en el final 
o-canönic: 16,19. 
70. DUPONT, p. 353; en les notes la bibliografia entorn de la qüestió 
= l’aparici6 de Crist ressuscitat a Pere. 
71. DUPONT, p. 354. 
_ 72. DUPONT, p. 355 s, recull encara els parallelismes referents a la 
Ipabilitat dels jueus i llurs capitostos en la mort de Jesús, tan fortament 
bratllada per Lluc en la major part dels resums que ens dóna de la predica- 
ció dels apöstols: Act. 3,13-15; 4,10; 5,30; 7,52; 13,27-29; com també els paral le- 
ismes referents al carácter profétic «en obres i en paraules» de Jesús: Act. 1,1 
xnparat amb les expressions donades a Moises: Act. 7,22.35.37; 3,23. 


| 
i 
| 


419 


ros 


34 E. LLOPART 


Segueix la relació dels esdeveniments del matí, relatius a la re” 
surreccié de Jesüs, la qual els dos deixebles encara no admeten. [ 

3) En els versets 255-27 el tema més fonamental de la predicaciö 
apostólica, segons es dedueix del llibre dels Actes. Tema que és el: 
desenrotllament del xar& tá ypapas: «segons les Escriptures», tan 
emfàticament insistit en l'enunciat de fe de 1 Cor. 15,3b-5. I és sobre 
les Escriptures que reposarà la fe pasqual dels primers cristians; 
com semblantment sobre l’argumentaciö escriptural es desenrotllarà 
la predicació apostólica: compari's, per exemple, Lc 24,26 i 46 amb. 
Act. 2,23-36.73 | 

Indubtablement en aquest episodi del dia de Pasqua, sant Lluc 
ens transmet un kerygma i una professió de fe pasquals, com es com- 
prova encara per l'anàlisi dels versets 30-31. Dom Dupont ha fet nota 
que la recepció del sagrament és el terme normal de la predicaci 
pasqual. En l'episodi de l'eunuc batejat pel «diaca» Felip, la narraciò 
d'Act. 8, 26- 5 — amb la seva explanació de r Escriptura = -- | í 


paral- ‘lels literaris amb la de l'eunuc — termina amb l'Eucaristia: 
signe amb el qual els deixebles i els fidels cristians de tots els temps 
reconeixeran el Crist ressuscitat... i retrobaran la unió fraterna 
(cf. Lc 24,33). 


«En écrivant le récit du baptéme de l'Éthiopien et le récit 1 
pèlerins d’Emmaüs, Luc ne pouvait pas ne pas songer à la vie de 
l’Eglise de son temps. Les chrétiens recevaient un enseignement; 
leur expliquait les Écritures. Mais impossible de s'arréter là. I; 
prédication conduisait aux sacrements; au-delà du salut qu'on en 
seigne, il y avait l'action salvifique elle-mème.y”4 | 


En resum, la majoria de les paraules intercanviades entre Jesüs 
i els dos deixebles «han estat manllevades per Lluc d'un context 


porta la transmissié de l'Evangeli, no és exclusiva de sant LI ic. 
La descobrim ja en els altres dos sinóptics, en la narració de la multi 


73. La manera de procedir és la mateixa en Lc 24,26-27.44 i Act. 2,2 
36; 3,18 ss.; 10,43 (discursos de Pere); 13,27.33 ss.; 17,3; 26,22; 28,23 (dis 08. 
de Pau). Vegi's DUPONT, p. 357-359. 

74. DUPONT, p. 362-364; vegi's p. 372, nota 64. 

75.. DUPONT, p. 367. 
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plicació dels pans: després d'una catequesi, tinguda a l'entorn de la 
festa de Pasqua, ve la «fracció del pa»;?* però també, i d'una manera 
més sobresortint, la descobrim en el quart Evangeli. 


2. SANT JOAN 


1. L’Evangeli 


A) El tema del quart Evangeli 


Hom ha denunciat, recentment, els trets d’una catequesi pas- 
. qual en l'Evangeli de sant Joan. 

Ja de temps enrera els comentaristes havien notat les al-lusions 
| cultuals i litárgiques que contenen els escrits joanencs: Apocalipsi 
‘i Evangeli." Especialment feren notar la importància que tenen 
| els dos sagraments: baptisme i Eucaristia, en un cert nombre de pe- 
| ricopes del quart Evangeli. Oscar Cullmann, en una reacció contra 
| la tesi antisacramental de Bultmann, vol anar més enllà i «mostrar 
| de quina manera l'Evangeli joanenc té com a preocupació primordial 
; la d’establir una relació entre el culte cristià del seu temps i els esde- 

veniments de la vida histórica de Jestis», i, a partir dels fets de la vida 
| de Jesús, «demostrar la completa indentitat del Senyor present en la 
comunitat cristiana primitiva i del Jesús históric».78 Aquesta seria 
¡la intenció de evangelista. Sant Joan escriu per als cristians que no 
| conegueren el Crist históric. Per aixó ell posa en relleu les relacions 


[| 
| 

76. Mt 14,19; 15,36; Mc 8,6.19; cf. Mc 6,41 i Le 9,16 que usen el compost 
¡Xara Ad, — Els fidels, que relacionaven aquest menjar miraculös amb l'Euca- 
\ristia (vegi's Jo. 6,26-27.31-35.41.48-58), entenien en sentit eucaristic la men- 
¡cionada expressió: «partir el pa». DUPONT, p. 364, nota 43. 
I 77. O. A. PIEPER, The Apocalypse of John and the Liturgy of the Ancient 
| Church. a Church History, 20, 1951, p. 3-14; L. Mownv, Revelation 4-5 and 
¡Early Christian Liturgical Use, a Jowrnal of Bibl. Literature, 71, 1952, p. 75-84. 
¡J. COMBLIN, La liturgie de la Nouvelle Jérusalem (Apoc. XXI,1-XXII,5), a 
'Ephóm. Theol. Lov., 29, 1953, p. 5-40; E. HoskvNs, The fourth Gospel, Lon- 
‚don, 2 ed., 1947; The viddle of the New Testament, London, 2.* ed., 1947; 
H. CLAVIER, Le problème du vite et du mythe dans la quatrième Évangile, a 
Rev. Hist. Ph. Relig., 31, 1951, p. 275-292; O. CULLMANN, Les sacrements 
‚dans l'Évangile johannique. La vie de Jésus et le culte dans l'Église primitive, 
Paris, 1951, 96 p. Versió de la segona part de la seva obra Urchristentum und 
| seem Basel, 2 ed., 1950. L’obra de Cullmann ha tingut un ampli ressó 
‚entre els exegetes católics. 
78. CULLMANN, o. cit., p. 7. Troba materials cultuals del cristianisme 
¡primitiu en els següents passatges de sant Joan: 1,6-8.15.19-34; 2,1-11.12-22; 
13,1-21.22-36; 4,1-30; 5,1-19; 6,1-13.26-65; 9,1-39; 13,31-17,26; 19,34. | 
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que existeixen entre el Crist present en les comunitats cristianes pe 
sagraments (baptisme-confirmació i Eucaristia; afegim-hi penis i | 
i ordre: cf. Jo. 20,21-23, text negligit per Cullmann) i el Crist 
históric. I alhora es preocupa de posar al descobert el sentit amagat | 
de certs esdeveniments de la vida de Jesús; sentit que no podia Esser 
comprès sinó després de la seva mort i de la il-luminacié de l'Espe 
(cf. Jo. 14,26; 16,12; etc.). Tal seria la intenció de l'evangelista i el 
genere literari del quart Evangeli. Intenció i génere que s'alien per- 
fectament amb la preocupació de l'historiador — de voler «narrar e 
fets de la vida de Jesús» —,7? i del teòleg, com és la de «traçar 
linia que relliga el Crist históric al de l’Església, en vistes a mostrar- 
llur identitat», i de fer veure com «el Crist de l'Església està present 
d'una manera particular en els sagraments».®° = 

En l'Evangeli de sant Joan els esdeveniments histórics — sense 1 
perdre res de llur valor própiament históric — «contenen, més enllà dell B 
seu significat immediat, una indicació relativa als fets ulteriors de la. 
histöria de la salvació; fets que es troben així posats en relació amb 


els fets fonamentals únics de la vida de Jestisy.8! La narració esdevé 


un onpetoy:82 «un fet que s'ha de comprendre en dos plans diferents, 
per la vista (sentits), peró també per la comprensió d'ordre superi 
que només és possible en la fe».9? Distinció, d'altra part, explícit 
ment notada per l'evangelista mateix (vegeu 2,22; 12,16; 14,26} 
Hom ha d'intentar de copsar la veritat plena a través de le 1 
allusions i dels signes: aquesta és la intenció subjacent del quar 
Evangeli. 


79. La preocupació histórica és notable en sant Joan, la qual no queda | 
pas minvada per les anomalies certes que el seu Evangeli presenta. Com só 
la successió, difícil d'admetre, dels capítols 4, 5, 6i 7, 1-24; l'anomalia dels c 
pítols 15-17 que vénen després de l'adéu de 14,31; la situació fora del conte 
dels fragments 3,31-36; 7,19-24; 7,53-8,11 (d'origen sinóptic: cf. Lc 21, 
i 12,44-50. Anomalies que provindrien d'una lenta elaboració; composie 
d'elements d'époques diferents, retocs, addicions, redaccions diverses del m 
teix ensenyament, definitivament publicat, després de la mort de Joan, 
seus deixebles (21,24). — Sobre aquestes qüestions vegi's les MA 
del P. M.- J. LAGRANGE, Évangile selon saint Jean (Études bibliques), P. 
19252; i D. MOLLAT, L'Évangile et les Epitres de saint Jean (La sainte Bible 4 
de Jerusalem) Paris, 1953. 

80. CULLMANN, of. cit., p. 84s. ; 

81. CULLMANN, p. 25. X 

82. «El llibre dels signes». Així ha qualificat C. H. Dopp els capítols 
2-12 del quart Evangeli: The Interpretation of the Fourth Gospel, Cambridge, 
1953, cap. 1. 1 

83. CULLMANN, p. 15. 
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Harald Sahlin ha constatat paral-lels molt interessants entre 
PEvangeli joanenc i l'Exode, el llibre pasqual per excel-lència.84 
Els miracles en sant Joan tenen un valor de senyal, que no solament 
acrediten el taumaturg, sinó que també manifesten «la seva glória» 
(tema ja explicitat en Num. 14,22): per exemple, el miracle del cec 
de naixenca manifesta Crist com a «Llum del món»; la resurrecció 
de Llàtzer el manifesta com a «Vida». Els temes de totes aquestes 
| manifestacions són temes pasquals o de significació pasqual. 

Les al-lusions als sagraments, com pensa Cullmann, serien les 

següents: 

Allusions al baptisme:°° no solament es troben al cap. 1 (bap- 
. tisme de Jesús) i en l'afirmació de la necessitat de renéixer de l'aigua 
i de l'Esperit (cap. 3),% sinó també en «l'aigua viva» de la conversa 
amb la Samaritana (cap. 4), parallela al «pa de vida»; en la guarició 
del paralític de Betzatà (cap. 5), on Crist reemplaca l'àngel; en el 
cec de naixenca (cap. 9), que amb l'aigua del baptisme (Silo?) rep 
la illuminació pel ministeri de Crist: Missus. 

Allustons a l'Eucaristia: les trobem no sols en el gran discurs 
que segueix a la multiplicació dels pans (cap. 6), on miracle i discurs 
: formen un sol tot, «el senyab x«*' 2Eoynv; sinó també en les noces 
de Canà (cap. 2), on el vi del nou culte substitueix les purificacions 
rituals jueves; en l'expulsió dels venedors del temple (cap. 2), amb 
la menció «del cos de Crist cracificat i ressuscitat que l'Església 
representa en el seu culte» (i en l'al-lusió que hem recollit a la nota 86); 
en la paràbola del cep i serments (cap. 15), que «mira primàriament 


— 


| 84. H. SAHLIN, Zur Typologie des Johannesevangelium, Uppsala, 1950.— 
| També el llibre de Josue, que perllonga la história de l' Exode, té els seus pa- 
| rallels en l'Évangeli de sant Joan; vegi’s SAHLIN, p. 39-41 i 46; DANIÉLOU, 
| Bible et Liturgie, p. 140 i 157. 

85. Cf. W. M. BEDARD, The Symbolism of the Baptismal Font in early 

Christian Thought, Washington, The Catthol. Univ., 1951: «sepulcre»-«iter» 

simbols de les fonts baptismals ja en sant Joan; F.-M. BRAUN, Le baptême 
Lom le quatrième Évangile, a Revue Thomiste, 48, 1948, p. 347-393; L'eau 
et l'esprit, a Revue Thomiste, 49, 1949, p. 5-30. 

86. Vegi's el bell comentari que en fa sant AcustÍ, Tract. in Jo. 11,3: 
la fe del catecumen (Jo. 2,23-24) queda imperfecta mentre no s'hi «entri» pel 
| baptisme i, afegeix sant Agustí, per l'Eucaristia. L'ampliació eucarística 

agustiniana del capítol 3 de sant Joan queda justificada pel mateix text inspi- 

rat. L'al-lusió a l’Eucaristia es pot veure en les paraules de Jesús: «Si [les coses] 
| de la terra... del cel... que del cel ha davallat», que són repetides al cap. 6, en 

el discurs sobre el pa de vida; en el «senyal de Moisés»: ací la serpent que döna 

la vida, allí el mannà de vida; en el cap. 3 aquest «senyal» és també al-lusiò 
‘al sacrifici (eucarístic) de Jesús. 


' 
o 
| 
' 


423 


38 E. LLOPART 


la comunió eucarística dels creients amb el Crist» en la pregäri 
sacerdotal (cap. 17), «tipicament eucaristica»; en la promesa del’ 
retorn de Crist (cap. 13-16), en la qual Cullmann veu una d'aquestes” 
expressions polivalents, cares a sant Joan (per exemple: bjo9van 
&vo9ev, etc.), que designen aquí «a la vegada l'aparició de Pasq 
el retorn definitiu a la fi dels temps, i la preséncia del Ressuscitat | 
en el si de l'Església, reunida per la celebració de l'Eucaristia».*" 

Dos episodis evoquen simultàniament, pensa Cullmann, els di 
sagraments esmentats: el rentament dels peus (13,4-15), que pel sett 
carácter necessari i la clara allusió que basta haver-se banyat una | 
sola vegada (compari's entre ells els versets 8P i 10%), faria wa | 
al baptisme, ensems que es referiria a l'Eucaristia, la qual es repe= 
teix (versets 14-15), perque és la comunió en l'amor. L’altre episodi, 
la transfixiö (cap. 19,33-37), té una tradiciò perenne, com a simbol | 
del baptisme i de l'Eucaristia alhora; ja que és el moment en que 1 
forma l'Església sacramental.88 | 

I/ordre sacramental, base de tot el culte cristià, no és més que. | 
un corol-lari, una extensió del misteri de l'encarnació; així ho ha 
entés sempre la tradició cristiana més auténtica. «Crist, per testimo- | 
niar la seva presencia en Esperit, es manifesta sota formes materiali | 
que es refereixen als esdeveniments de la seva vida histörica: aigua, 
pa, vi. Encara que aquests elements en si mateixos no Et | 
l'eficàcia del sagrament (6,63), amb tot, són igualment necessaris 
com ho fou el cos carnal per a l'encarnació del Verb. Hom no po 
menysprear-los sense caure en el mateix error en qué caigueren 
els docetes, els quals menysprearen l'humil origen de Jesús.»?? | 


B) La composicio literària 


Aquesta impressió general que es desprén de l'anàlisi del / 
joanenc, quedaria encara més accentuada si ens proposéssim de duo 


87. «De la santa cena», escriu CULLMANN, of. cit., cap. 13. A cada una de . 
les precedents al-lusions sacramentäries l'autor dedica un capitol de la seva : 
obra. 


88. Vegin-se els testimonis de la tradició, aplegats pel P. S. TROMP, 
De Nativitate Ecclesiae ex corde Jesu in cruce, a Gregorianum, 13, 1932, p. 489 
527; i la referéncia que nosaltres mateixos hi hem fet a Maria-Ecclesia (Scripta 
et Documenta, 6) Montserrat, 1956, p. 40, nota 76. 

89. CULLMANN, of. cil., p. 85. — Com ja hem advertit, l'A. no diu res 
de l’apariciö de Jesús ressuscitat als apôstols, el vespre de Pasqua, conferint-l 
el poder de perdonar els pecats (Jo. 20, 21-23). No es tracta pas ací d' 
allusió al baptisme!; car és qüestió d'un veritable poder judiciari: perdona 
i retenir els pecats pel sagrament de la penitencia. 


424 


LA PROTOVETLLA PASQUAI, APOSTÔLICA 39 


| Tanälisi al camp de la composició literària. Ens limitem aci a sondejar 
algunes qüestions que s'hi refereixen. 

La primera final del quart Evangeli (20,31) el defineix i el situa 
_ literàriament: 


«I aquestes coses han estat escrites, 
per tal que cregueu que Jesüs és el Crist, el Fill de Deu, 
i perqué, creient, tingueu vida en el seu nom.» 


| El P. D. Mollat demostra com el quart Evangeli, per la seva 
| finalitat i pels mitjans de què fa üs, es vincula amb la predicació o 
| Rerygma dels primerissims temps cristians, de la qual reprodueix 
estructura i els punts essencials, tot i els trets propis que el dis- 
| tingeixen dels Sinóptics. D'altra part, el quart Evangeli es presenta 
| eom el testimoni d'un apóstol, i, per espiritual que ell sigui, no és 
| de cap manera una obra de gnosi. A més, l’Evangeli joanenc — com 
¡també l'Apocalipsi — es reparteix en funció d'un septenari de festes 
| litárgiques jueves?? i del calendari agricola jueu en la seva modalitat 
| levítica, com ja hem dit més amunt en parlar del calendari de l'Evan- 
geli de sant Marc. 


| 
$ 
o 
Î 


Mi a) El calendari. Es clar que Joan insisteix en la importància de 
| les festes litúrgiques jueves com a fites de la seva narració histórica: 
| 

| tres Pasqües: 2,23 (cf. 4,45); 6,4; 11,55 

| una festa no precisada: 5,1 

, una festa dels Tabernacles: 7,2 

‚una festa de la Dedicació: 10,22 

‚les setmanes — amb els seus dissabtes —, les quals inclouen períodes 
| determinats de la vida de Jesüs: 


1,19-2,11: la primera setmana del ministeri de Jesús, 

1,2.14.37: la setmana de la festa dels Tabernacles, 

12,1.12; 19,31.42: la setmana de la passió, compresa entre l'enterra- 
ment simbòlic (12,7) i la seva realitzaciò (19,38 ss.), 

20,1-29: la setmana de les aparicions pasquals. 


90. D. MoLLAT, L’Evangile et les Épîtres de saint Jean, Introducció. — 
¡Sobre la vinculació de Joan al kerygma vegi's també C. H. DoDD, Le kerygma 
apostolique dans le Quatrième évangile, a Rev. Hist. Phil. Relig., 31,1951, p. 265- 
274. El P. BRAUN ha demostrat com sant Joan fa convergir de tal faisó els 
temes generals del kerygma sobre un punt precis, que cada narració del seu 
llibre conté en si el tot de l'Evangeli. Així trobem que en cada tema les nocions 
essencials del kerygma joanenc tenen una cohesió íntima, i s'hi troben asso- 
ciades. La Vie d'en haut ( Jo., III, 1-15), a Rev. Sc. Ph. Th., 40, 1956, p. 3-24. 
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Una anàlisi més acurada de les setmanes del quart Evangeli ens. 
confirma en la creenca que la primera comunitat cristiana seguia el” 
vell calendari jueu, que no coincidia, en tots els punts, amb l’oficial. | 
Tenint encara en a el caràcter de l'evangelista. iel valor emi - 


a les dates, dS — en la vida de Jesús — han de respondre a p 
realitat. És a dir: que Jesús i els deixebles devien seguir també V'ob=" 
servanca d'aquest calendari, que, per altra banda, devia tenir molts. 


sacerdotals i els que mantenien més pures les antigues tradicions dels | 
pares: els qumranites, per exemple. | 


A. Jaubert, que ha estudiat els origens biblics del calendari del | 


Manual de Qumran (108 X 7), ha demostrat el seu caracter id A 
Prenent per base el calendari solar agrícola, que ja coneixem, la tra 
dició levítica el dividí en quatre trimestres iguals de 13 setma: 
cada un. Els mesos I, IV, VII, X constaven de 30 dies; semblantmen 
els mesos II, V, VIII, XI; mentre que els mesos III, VI, IX, XII en 
tenien 31. El comenc de cada trimestre s'esqueia invariablement 
en dimecres: eren les neomönies. D'aquesta faisó els dies litürgi 
cada any s'esqueien sempre en els mateixos dies del mes i de la set 
mana: el 15 Nisan (Pasqua) en dimecres; Pentecostés (15 del III 
mes) en diumenge; la festa de l'Expiació (10 del VII® mes) en div 
dres; la festa dels Tabernacles i la seva octava (15 i 22 del VII* mes 
en dimecres. Aquesta preponderància del dimecres en les festes litür- | 
giques anuals es troba també en les dates de la história dels patriar- 

ques de l'Hexateuc i en els altres llibres que la crítica ha assignat | 
igualment a l'escola sacerdotal: com són les Cróniques, Esdras-Nehi 
mias, Ezequiel, etc. Jaubert ha remarcat les coincidencies perfect 
amb el calendari dels Jubileus. En tota aquesta documentació | 
sabbat resta sempre intacte en el seu gran i sant repos (Jub. 1,1 
i els dies litúrgics són sempre els mateixos: dimecres, divendr 
dissabte i diumenge, i cap més altre.?! Aquestes coincidencies, ce: 
ment no fortuites, proven a bastament la vigencia d'un calenda 
litúrgic. Aquesta vigencia l'hem constatada existent en els prim 
nuclis cristians. Remetem el benévol lector a les pàgines 403 ss. i 4 
més amunt escrites. Ens manca només rellevar el que es pot trobe 


91. A. JAUBERT, Le Calendrier des Jubilés, p. 258-262; pel calendari | 
vegi's p. 253. Cf. E. VOGT, Antiquum Kalendarium sacerdotale, a Biblica, 36, 
1955, p. 403-408; A. DuPONT-SOMMER, Nouveaux apergus, p. 147 ss. j 
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. en sant Joan sobre aquest punt, cosa un xic delicada pel fet que 
l'evangelista no precisa sempre amb rigor el dia exacte en el qual 
ocorregué el fet narrat, com s'apreciarà en el següent conspecte:?? 


_ Joan Dies dels esdeveniments Certs Probables 
| 1,19ss. Testimoni de Joan Baptista als jueus. dimecres 
| 1,29 Altera die: 1.7 Testimoni de Joan sobre dijous 


Jesüs: Ecce Agnus Dei. 


| 1,35 Altera die: 2.” Testimoni de Joan sobre divendres 
| Jesüs als dos deixebles: vocació d'An- 
i dreu i del seu company 


| 1,39 Els dos deixebles es quedaren amb Jesús dissabte 
tot aquell dia, que començà hora quasi 
decima: comenc del dissabte [repós sa- 
| bàtic], confirmat per la variant root 
(mane) del verset 41: vocaciö de Pere. 


1,43 In crastinum, de l’endemà, marxen cap a diumenge 
Galilea: vocaciò de Felip. 


{2,1 Die tertia = «després de tres dies» [ Bible de dimecres 
Maredsous]: «tres dies després» de l’en- 
| contre de Felip amb Natanael [Bible 
de Jérusalem], hi ha noces a Cana .?? bis 
| 
| 


2,12 L’endemä passen a Cafarnaum: et ibi man- dijous 
serunt non multis diebus; perqué era 
prop de la Pasqua (2,13). 


92. Si hem de prendre seriosament les analogies acróstiques que 
ue art. cil, p. 257, nota 1, suggereix com a possibles entre les dels 
|tres primers capítols de l’Apocalipsi i les que BROWNLEE, a BASOR, 123, 
‚1951, p. 38-39 i 50-51 ha descobert en 1QS X sobre Amen, tindríem 
una prova literäria que Joan conegué el calendari de Qumrán. No föra aquest 
Púnic ni el més interessant dels parallelismes entre Joan i Qumrán. Els indi- 
carem de seguida. 

92 bis. M.-E. BOISMARD, La première semaine du ministère de Jesus 
selon saint Jean, a La Vie Spirituelle, 94, 1956, p. 593-603, dóna una divisió 
dels esdeveniments exactament igual que la que proposem; sols que per ell 
les noces de Canà tingueren lloc el dia seté, precedides de la vocació de Nata- 
nael, el dia sisè (p. 594). Creiem, perd, que la setmana joanenca comprenia 
de dimecres a dimecres, com en tenim altres exemples en la present taula. 
Per la resta, admetem la significació teolögica que l'Evangelista vol donar 
indubtablement a aquesta setmana. 
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Joan 


2,23 


3,2 


4,3 
4,6 


4,40 
4,43 


5,1 


5,9 
6,4 ss. 


6,17-21 
6,22 ss. 


E. LLOPART 


Dies dels esdeveniments 


In die festo [Paschae] Cfr. 4,45: Pasqua 
oficial. 


Nocte: conversa amb Nicodemus de temes 
pasquals, en sentit ja cristià. 


Deixa la Judea i torna a Galilea. 


Hora quasi sexta: Jesús fatigat reposa asse- 
gut al brocal del pou; conversa amb la 
Samaritana; 4,35: Jesús retreu un pro- 
verbi del temps de la sembra [Lagran- 
ge, Evangile selon S. Jean, 1925, p. 119, 
remet al calendari agrícola de Gezer]. 


Es queda dos dies a Sichar, obligat també, 
segurament, pel repös sabátic. 


Post duos autem dies emprengué la marxa 
vers Galilea. 


Una festa jueva no precisada: Pentecos- 
tes (?), si es conserva l’ordre dels capi- 
tols 5.6.7, desplacant 7,19-24 a conti- 
nuació de 5,16 [Lagrange; Bible Jéru- 
salem]; Tabernacles (?) si es prefereix 
invertir l’ordre dels c. 6.5.7 [Bible de 
Maredsous]; 


en tots els casos la guarició del paralític 
de Betzatä (Cf. 5,16.18; 7,23) fou en 


Erat proximum Pascha: multiplicació dels 
pans ordeaceos (6,9.13). 


I'endemá mati desembarquen a l'altra 
riba del llac; mentrestant (altera die: 
6,22) part del poble, segurament no- 
més els de Cafarnaum, travessa el Ilac. 
No és segur que trobessin Jesüs tot 
seguit: ni el mateix dia (nôtre Gôe 
yeyovas; 26 en sentit de perfecte); ni a 
Cafarnaum, sinó a l’endemà de l'arriba- 
da en un indret prop del llac (25) [La- 
grange, p. 172]. 
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Dies dels esdeveniments 


El discurs del pa de vida, particularment 
el discurs eucarístic 51-58, tingué lloc a 
Cafarnaum, «en una funció de sinagoga» 
(£v euvayov], 3&oxov) [Lagrange, 
p. 186]; per tant en | 


La festa dels Tabernacles (7,2). —Si sant 
Joan ha relacionat 7,19-24 amb 7,14: 
die festo mediante, aquest hauria estat 
dissabte, i la festa hauria comengat el 
dimecres [= 15 del VII® mes]; aixó 
seria indici inequívoc que Joan fa üs 
del calendari sacerdotal. 

In novissimo autem die magno festivitatis: 
Jesús, font de vida; no era dissabte, car 
els Jueus volien agafar Jesüs: 7,44-45. 


Guarició del cec de naixenca. 


L'endemà degueren tenir lloc els diversos 
consells sobre el cec i Jesás, impossibles 
el dia anterior! (cf. 9,13.18.24.34). Pa- 
ràbola del bon Pastor. 


Festa de la Dedicació: no sembla que fos 
dissabte, car els jueus volen apedregar 
Jesús i agafar-lo! (10,39): 25 kisleu = 
= IX? mes, que, segons el calendari 
sacerdotal, s'hauria escaigut en 


Jesüs repl'anunci dela malaltia de Llàtzer. 


Dos dies després, Jesás anuncia la mort de 
Llàtzer; emprén el retorn a Judea. 


Resurrecció de Llätzer, mort de 4 dies. 
Suposant una marxa no ràpida, més el 
descans sabätic entremig, se salven fà- 
cilment els 4 dies, sobretot si es té en 
compte que el sepeli de Llätzer pogué 
ésser el divendres [figuracions de la mort 
i resurrecció de Jesüs]. 


Consell contra Jesús, segurament ja 
l'endemà del miracle, sobretot si es pren 
per analogia el consell del dilluns sant 
[Lagrange, Sinopsi evangélica, Barcelo- 
na, 1927, p. XIX i 128]. 
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dissabte 


dissabte 
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dimecres 


dimecres 


diumenge 


dimecres 


dilluns 


dimecres 


diumenge 


dilluns 
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Joan 


11,54 


12,1 


12,12 


13,1 


18,1 ss. 


18,28 
19,14. 


31.42 


19,42 


20,1 ss. 


20,26 


Si haguéssim aplicat un criteri més rigorós en la selecció ded 
dates de la columna de les probables, el calendari setmanal dels fe 
extraordinaris de Jesús restaria substancialment el mateix. Despr 
dels dissabtes i diumenges, són els dimecres i divendres, pa ict | 
larment els dimecres,9? els dies de més relleu en l'Evangeli de sant 


93. Jo. 21,1ss. relata un episodi pasqual ocorregut també en dimecr 
Sobretot la segona part (21,15 ss.) presenta parallelismes amb el dimecres ( 


E. LLOPART 


Dies dels esdeveniments 


Jesüs es retira a Efraim, probablement el 
mateix dia, car la Pasqua era a prop 
(11,55) i aviat retornaria a Judea. Je- 
süs guareix el cec de Jericó i s'alberga 
a casa de Zaqueu, segons Lc 19,5. 


Ante sex dies Paschae [oficial], a Betània, 
a casa de Simó, Jesús és ungit per Maria 
i fa al-lusiò a la sepultura! 


In crastinum entrada a Jerusalem i vo- 
cació dels gentils (12,20), i glorificació 
de Crist (12,28). 


Ante diem festum Paschae, no l'oficial sinò 
la sacerdotal, al vespre, Jestis i els apòs- 


Certs 


dissabte 


diumenge 


tols celebren la cena pasqual. [Sobre . 


aquest punt vegi's més amunt p. 414, 
nota 61.] 


Passió de Jesüs: tres dies [vegi's Didasca- 
lia siríaca, cap. 21]. 


Parasceve Paschae: Jesús mor la vigilia 
de la Pasqua oficial, quan oficialment es 
treia de les cases el pa fermentat, i es 
posava el pa àzim = Jesús la nova 
Pasqua (cf. Jo. 19,36). 


Jesüs al sepulcre. 


Una autem sabbati: les aparicions de Je- 
süs ressuscitat. 


Post dies octo: Jesüs s'apareix de nou als 
apòstols i a Tomás. 
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Joan. Nombre de desplacaments de Jesús es feren en dimecres o 
diumenge, mai en dissabte, i en aixó concorda amb els dels patriar- 
“ques del Vell Testament.°* El calendari setmanal del quart Evan- 
geli resulta un calendari litúrgic jueu d'origen sacerdotal amb 
transposicions cristianes: Annus liturgicus est Christus ipse/9?5 Però 
la festa que pren més relleu en sant Joan és la Pasqua, començant 
per la vetlla de la primera Pasqua (Jo. 3,2 ss.); i la doctrina que 
s'hi desenrotlla és a base de temes, figures i símbols pasquals, com 
ja s'ha dit. 

Efectivament, sota el punt de mira estrictament literari és fàcil 
d'assenyalar els següents trets, de si mateixos prou significatius per 
dispensar-nos de llargues disquisicions. 


b) El Pròleg. De bell antuvi el Pröleg (1,1-14) conserva encara 
tota la disposició literária, en el ritme i en l'accent, d'un himne cris- 
tológic.9? No ha perdut res en prendre-se'l per Pröleg d'evangeli, i en 
afegir-se-li, en funció de tal, alguns elements nous, per exemple els que 
fan referéncia a Joan Baptista. Per la temática es veu clar que aquest 


la passió: negació-confessió de Pere (triple); abandó de Jesás en la passió; 
| seguir-lo fins a la passió; allusió a la traició de Judas i a Joan, el deixeble 
| estimat, reclinat al pit de Jesús el darrer sopar que precedí la passió; tots 
aquests records i contrastos són ací narrats com a succeits després d'un men- 
| jar pasqual: d cap [dels deixebles que menjaven] no gosava de preguntar-li: 
| qui sou vós? sabent que era el Senyor... Quan hagueren, doncs, esmorzat...» 
(21:12:15); com ho foren els del dimecres sant després de la cena pasqual. 
| Fins el detall de no gosar preguntar al Senyor hi és recordat en contrast. Peró 
| el coneixement que ara els deixebles tenen del Crist, sota la llum de la resu- 
|recció, ¿no recorda el que tingueren els pelegrins d’Emaüs? Potser respon a 
| una tradició cronológica — incontrolable — el fet que tots els capitularis romans 
assenyalin la pericope Jo. 21,1-14 per al dimecres de Pasqua (cf. Th. KL AUSER, 
Das römische Capitulare Evangeliorum, Münster, 1935). En canvi les litúrgies 
África (G. MORIN, Sermones s. Augustini post Maurinos reperti, a Miscel. 
| Agost., I, p. 50), mossàrab (G. MORIN, Liber Comicus, 1903; J. PÉREZ DE UR- 
BEL-A. GONZÁLEZ RUIZ, Liber Commicus, 1950), gallicana (P. SALMON, Le 
lectionnaive de Luxeuil, 1944), ambrosiana (Sacram. di Bergamo, cf. G. GODU 
a DACL, V, Évangiles, col. 875) tenen aquesta perícope evangelica no el dime- 
eres sinó el dissabte de la setmana de Pasqua. 

94. JAUBERT, art. cit., p. 252. 

95. Prius XII, Mediator Dei. 

96. Sobre l'estructura parabólica del Próleg de sant Joan vegi's M.-E. 
BOISMARD, Le Prologue de saint Jean (Lectio divina, 11) Paris, 1953, que no 
hem pogut veure. — Es sols per referències que sabem que el P. SERAFÎN DE 
AUSEJO donà a la setmana bíblica de Madrid (Set. 1955) una comunicació 
Sobre Los himnos cristológicos de la primitiva Iglesia como género poético y el 
Prólogo de san Juan. 
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himne &s d’origen litürgic, com els conservats en les epistoles pauli- 
nes que trobarem mes endavant: 


a) l’ésser de Crist: Deu (Logos)-Home: 1,1-5.9-13 
b) la seva encarnació o xévooic: 1,148; cf. 1,11 
c) la seva glorificació: 1,145; cf. 1,16-17. 


Aquests tres punts bàsics — referent a la temática — en els 
himnes cristológics paulins, són essencialment nous en relació amb 
l'antiga poesia hebraica cultual: tenen un accent pasqual notabilis- 
sim, com es veurà, accent que persisteix també en el Próleg joanenc. 
Sembla, doncs, que cal considerar el Próleg com un himne preexistent 
a la composició del quart Evangeli, encara que seguramente compost 
pel mateix apöstol. Himne en qué es proclama la divinitat de Crist, 
com aquell que els cristians de Bitínia (any 111-113) adrecaven a 
Crist en la celebració eucarística del diumenge,?" i que un anónim 
invocava contra Artemon (primera meitat del segle rr): «Tots pro- 
clamen Crist Deu i home. I encara molts són els salms i càntics es- 
crits pels germans en la fe, des dels primers temps, que canten el 
Verb de Déu, Crist, tractant-lo com un Déu.»?? Himne, encara, que 
pot parangonar-se amb els conservats per sant Joan mateix en l'Apo- 
calipsi, que, com és sabut, descriu la litárgia celestial segons el pa 
de la litárgia judeo-cristiana, segurament dominical (éyevounv ev 
rvebparı.Ev Tf xvptaxÿ fufox: Apoc. 1,10).9? Aquests himnes pro 
clamen o canten, tots ells a la seva manera, la trilogia existencial - 
de Crist: Ell era (en l'eternitat), Ell és (en el temps), Ell ve o vindrà - 
(en la parusia), en aquesta vinguda és proclamada la condició gloriosa - 
de Crist Déu-Home (= Anyell). Vegi's Apoc. 4,11 que glossa la do- - 
minació del Senyor ( — Déu) proclamada en la doxologia precedent: | 
4,85 (= el Sanctus d'Isaias 6,3), i 11,155.17-18 on es canta la preexis- 
tencia de Crist, el seu regne (regnasti) i el seu carácter de Jutge i 


5 


97. PLINI EL JOVE, Epist. X, 96 i 97: M. DURRY, Pline le Jeune 
Lettres, t. IV, Paris, 1947, p. 69-72. Cf. L. C. MOHLBERG, Carmen Christo 
quasi Deo (Plinius, Epist. lib. X, 96), a Riv. di Archeol. Crist., 14, 1937, 
p. 93-123; però no ens convence que «carmen Christo quasi Deo dicere secum 
invicem» s'hagi d'entendre forgosament d'una pregària d'intercessió lletánica 
(p. 121-122). 

98. Citat per FUSEBI, HE, V, 28, 5. Quant al valor del testimoni ddl 
l'antiartemonita de si és qüestió d'un kerygma o d'una fórmula de fe alterada | 
en temps del papa Zeferi, vegeu J. de GHELLINCK, Patristique et Moyen Age, 
t. I: Les Recherches sur les origines du Symbole des Apótres, Appendice I, Pa | 
ris, 1949, p. 253-258. Perd la discussió no afecta el nostre tema. | 

99. PIEPER i MOWRY, opp. cit. en la nota 77. E 
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Retribuidor. El contingut pasqual dels himnes apocaliptics es revela 
més clarament en el «càntic de Moisés i de l’Anyell» (15,39-4), on 
el parallelisme amb Éxode 15: victória sobre el Faraó, és manifest; 
ien els tres càntics a l'Anyell pasqual (cf. 5,6): 5,9-10; 5,12; 5,135, 
acabats amb l'amen dels quatre vivents (5,14). Dels dos càntics 
al-leluiàtics celestials, l'un (19,15-2) és una acció de gräcies per la 
victória sobre el pecat i pel judici fet a la meretriu causant d'aquelles 
abominacions; l'altre (19,6P-82) canta la reialesa de Crist i les noces 
de l'Anyell amb la seva esposa. El «opar de les noces de 1'Anyell» 
(19,9) no sols té una significació escatológica sinó també una refe- 
réncia cultual. 

D'altra part, un dels himnes d'acció de gràcies dels manuscrits 
de la Mar Morta, que la comunitat de Qumrán devia utilitzar en 
les seves reunions cultuals, presenta una analogia frapant amb el 
Próleg del quart Evangeli. Analogia que confirma, a la seva manera, 
l'estructura hímnica i l'ús litúrgic del Pröleg. L'himne qumranita 
(1QH V) consta de 12 estics, i canta la immanéncia de Déu i la seva 
transcendencia. El Rd. J. T. Milik, que en 1950 en donà una versió 
llatina, més tard pogué reconstruir l'inici illegible; és el següent:100 


(1QH V) ( Próleg) (108) 
1 [Per] Propositum Tuum Cf. 1,2.3.10: XI, 11: Et per Scien- 
facta sunt om [nia] tiam Eius facta sunt 
et conJsilio cordis Tuifir- (el paral-lelisme omnia et quidqui est 
[masti (omnia). comprèn tota proposito Stio stabi- 
Et sine Te non 2 fit ulla] l’estrofa) livit illud et sine Eo 
res [Propositum-Scien- non fit (quidquam); 
et sine Voluntate Tua non tia- Voluntas = Cr Te 17-18. 
fit (quidquam). Logos: 1,1-2] 
Nemo tamen intelligit in- Cf. 1,18. XI. 18-19: Neque prae- 
scruta]bilia secreta Tua ter Te est alius (qui 
3 nec ulla my]steria Tua Cf. 1,14^: possit) respondere de 
quisquam contemplatur. (per contrast) consilio Tuo... et con- 


templari profundita- 
tem mysteriorum 
'Tuorum, ... 


100. J. T. MILiK, Duo cantici ex volumine hymnorum nuper invento ad 
Mare Mortuum, a Verbum Domini, 28, 1950, p. 362-371 (el nostre himne a 
les p. 369-371); Nota ad Volumen Hymnorum Mss. Maris Mortui, a Verbum 
Domini, 29, 1951, p. 231-232: ací la reconstrucció està recolzada amb parallels 
del Manual de Disciplina (108). 
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(1QH V) ( Proleg) (10S) 
Et quid profecto est homo cf. 1,12: XI, 20-22: Quid profec- 
et humus, (per contrast!) to est filius hominum 
ille qui est [figmentum ar- inter opera mirabili 
gillae] 4 avulsae tua; 
et in pulverem reditus eius, cf. 1,148: + et natus ex muliere qu 
quia erudis me de tantis (per contrast!) modo manebit ante 
mirabilibus faciem Tuam?... — 
et secreta mag [nitudinis cf. 1,18: XI, 18-19... vel instrue- 
Tuae]5 doces me. (Eönyhoaro) re de omni proposito 


sancto Tuo... et intel- 
ligere omnia mirabi- 
lia Tua. 


Podríem encara posar en relleu que el tema tenebres-llum (teme 
qumranita i joanenc) pertany al primer dia de la creació, que corres- 
pon al diumenge: i aquest és també un tema pasqual. Jesás mateix 
s'hi referí en aquella conversa amb Nicodemus la primera vetlla pas 
qual (Jo. 2,19). Ell ha presidit, en el fons, l'enriquiment de la vetlla 
de Pasqua amb la institució del «lucernari» i del ciri pasqual.10 | 


c) La influencia de la liturgia pasqual. Després del Próleg | és 
tota la construcció literäria del quart Evangeli la que deixa entrevei 
la influencia real de la litúrgia de Pasqua en la seva composició. A 
més dels temes doctrinals ja assenyalats, són els mateixos esdeve- 
niments els que graviten entorn de les grans festes jueves: 


Tema cristià | 
Festes jueves . Fets de Jesus (simbolitzat 0 
explanat) — 


La primera Pasqua va em- pelbaptisme de Jesús (1,19ss.) = baptisme 
marcada: per les bodes de Canà (2,1-11) = Eucaristia 
per la conversa amb Nicode- P 4 
mus (3,1-21) (cf. encara = baptisme i | 
3,25 ss.: Joan defensa el  confirmació 

| bapt. de Jesús!) i 


per la conversa amb la Sama- 
ritana (4,7 ss.) = baptisme 


T. 


101. Sobre aquest punt remetem al treball de dom J. M. PINELL, pub 
cat en aquest mateix recull miscellani; particularment a la notícia que 
dóna de l'himne góc iA«póv (p. 92 s.). — Reminiscencia d'aquest tema es ti 
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P Tema cristià 
| Festes jueves Fets de Jesús (simbolizat o 
explanat) 


| El dissabte de l'octava el paraliticde Betzatà (5,1ss.) = baptisme 
d’una gran festa jueva 


| 
_innominada: 
| La segona Pasqua: la multiplicaciö dels pans 
| (6,1 ss.) — Eucaristia 
| el discurs sobre el pa de vida 
(6,25 ss.) = Eucaristia 


La festa dels Tabernacles: el cec de naixenga (9,1 ss.) = baptisme 


| | [La festa de la Dedicació (10,22 ss.), que no era cap festa de signifi- 
‚caciö pasqual, tampoc no conserva cap referencia sacramental en PEvan- 


geli de Sant Joan!] 


La darrera Pasqua: la cena pascual (13,2) amb 

| els discursos (13-17) = Eucaristia 

| 4 el rentament de peus (13,4-15) — baptisme i 
Eucaristia 

| (segons 

| Cullmann) 

la passió de Jesús (18-19) — sacrifici 

| la transfixió (19,33-37) — baptisme i 
Eucaristia 

| la resurrecciö (20,1 ss.) = 1.2 Pasqua 

l. cristiana 

el conferiment del’Esperit per 

a perdonar (10,21-23) — sacerdoci i 

| penitència 

| 

| 


Cada un d’aquests esdeveniments permet una explanacié que aci 
no podem dur a terme. Fem notar només, com un exemple, la clara al-lu- 


ió pasqual cristiana que es troba ja a 4,35-36, relacionat amb el final de 
‘episodi de la Samaritana (4,42): xol otdapev Bn odros ¿ori dc 
GQc»o ToU xócuov. La Pasqua cristiana ha avangat d'una temporada 
a sega. Aquesta afirmació no prejutja la historicitat de sant Joan. Encara 
ue la conversa de Jesás amb la Samaritana calgui situar-la al maig del 28, 
b tot, no treu que l'episodi entrésa formar part de la catequesi pasqual 


ara en un himne relativament tardà: el verset Taetrum chaos illabitur de 
himne vesperti del diumenge: Lucis creator optime. Cf. L. EIZENHÖFER, a 
rchiv f. Liturgiewiss., 2, 1952, p. 94-95. 


435 


50 E. LLOPART 


ala primera Església: l’evangelista döna una significació espiritual, pasqual, 
al fet históric. Compari’s lexicogräficament i semänticament aquest pas- 
satge amb altres indrets del quart Evangeli i de la primera carta de sant 
Joan: conéixer Crist no sols per la paraula [= de paraula, loguela, cate- 
quesi, tradició, etc.], sinó ja pels sagraments [= veure, tractar, presen- 
cia personal de Crist, etc.].192 Aquest és un dels casos en els quals el desen- | 
rotllament de la doctrina cristiana posa en major llum la plenitud dels 
textos bíblics, fins del Nou Testament.!9? L’adagi agrícola que Jesús retreu 
significava per als cristians, als quals s'adreca l'evangelista, que, tot 
just acabada la sembra d'una catequesi (— la conversa de Jesüs amb la Sa- 
maritana), el blat ja rosseja i està a punt d'ésser introduit al graner del Pare — 
per la sega, és a dir, pel baptisme pasqual. Precisament quan els jueus - 
tot just oferien les primícies de l'ordi, la Pasqua jueva ja quedava passada | 
per la cristiana, que s'inaugurava dos dies després amb el reconeixement | 
de Jesús com a è Kóptoz EowoThp Tod x6ouov de part dels no jueus! Aquesta | 
confessió conté elements de la professió de fe cristiana. | 


En resum, l’Evangeli de sant Joan se'ns presenta com una mena 
de catequesi (mistagógica) pasqual, que comenta els misteris de Crist | 
a la vegada per les seves prefiguracions bíbliques i pels seus perllon- 
gaments sacramentals; mostra als batejats que els sagraments que ells 
han rebut la nit pasqual són esdeveniments divins que continuer 
les magnalia de Iahué en temps de l’Exode i al temps de la passió 
i de la resurrecció.!%% «Des del Próleg, el Verb apareix com la Sche- 
kinah, lestatge de la glória de Iahué, que residia en mig del uH 
en temps del desert (Ex. 40,36). Després Ell es manifesta com la ser- 
pent elevada al desert, la qual guareix tots aquells qui la miren- 
(Jo. 3,14); com el mannà baixat del Cel que nodreix el poble de Deu 
(Jo. 6,31-60); com la font que brollà de la roca per al poble del desert 
que habita a les tendes (= festa dels Tabernacles: Jo. 7,37-38); com 
la columna de llum que segueix el poble (Jo. 8,12); com l'anyell pa 


102. Ja hem dit que aquesta era la finalitat primordial del quart Evan 
geli: partint de l'experiéncia sacramental que el cristià tenia de Crist, demos- - 
trar-ne, per les paraules evangeliques, la identitat amb el Crist históric. Aquest. 
procediment invers al real es justifica perque sant Joan escrivi el seu Evangeli’ 
per a cristians que ja creien en Crist, peró que veien la integritat de la seva fe 
amenacada pel perill doceta (cf. S. IRENEU, Adv. Haeres., III, 11,1; S. JERON Lo 
Comm. in Mt., Prol.: PL, 26, 18 s.); De viris inlustr., 9. La 1 Joannis té el ma- 
teix objectiu, i el procediment és el normal: doctrina (garantida per la convi 
véncia personal que l'Apóstol ha tingut amb Jesús) i unió sacramental. 

103. El «sensus plenior» també en el N. T. ha estat admés per R. 1 
BROWN, The «sensus plenior» of Sacred Scripture, Baltimore (Maryland), 19 
p. 92. 

104. J. DANIÉLOU, Sacramentum futuri, p. 139, resumint Cullmann. 
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qual, la sang del qual esborra els pecats del món (Jo. 1,29 i 19,36).»105 
Les perllongacions sacramentals d'aquesta tipologia de l'Éxode que 
l'Évangeli acompleix, ja les hem posades en relleu a les pàgines pre- 
cedents. Sincerament creiem en la perspectiva marcadament sacra- 
mental del quart Evangeli; el misteri de Crist s'hi desplega en els 
tres plans susdits: en la prefiguració, en l'acompliment i en la conti- 
nuació sacramental (pasqual). 

A més de tot aixó, essencialment cristià i que dimana del ke- 
rygma apostólic, com encara es comprovará més endavant, sant 
Joan fa ús d'uns temes i d'uns procediments literaris, en la composi- 
ció del seu Evangeli, que tenen uns precedents documentals dins 
del mateix judaisme. Aquesta circumstáncia, darrerament posada 
en relleu grácies als documents de Qumrán, diu palesament que els 
procediments de l’Apöstol eren perfectament intel-ligibles als seus 
contemporanis. El parentiu molt estret existent entre l'Evangeli 
de sant Joan i la literatura essenica de Qumrän, amb les seves afini- 
tats verbals i els parallelismes doctrinals, ha estat subratllat d'una 
manera objectiva pels PP. Braun i Boismard.!% Aquests estudis ens 
dispensen d'entrar en els detalls de la demostració. Recordem tan 
sols — per tenir certa relació amb el nostre tema — que els paral-le- 
lismes assenyalats pel P. Boismard són, sobretot, els existents entre 
la «Instrucció als fills de la llum» (col. III i IV de la Regla de la Comu- 
mitat o Manual de Disciplina = 1QS III-IV) i la doctrina dualista 
joanenca de la llum-tenebres, i del món del bé i el món del mal. Per 
copsar millor les analogies serà bo de tenir en compte que la «Instruc- 
ció» encapgala el ritual litúrgic de la comunitat essènica, com el Pró- 
leg joanenc les al-lusions d'ordre sacramental i cultual contingudes 
en la história del quart Evangeli. Igual com passa en sant Joan, 
que els temes del Próleg els trobem ampliats en diversos indrets 
de 1’Evangeli, també el Manual de Disciplina segueix el mateix arti- 
fici literari: els temes de la «Instrucció» són objecte d'amplificacions 
en el cos del Manual. El lector tindrá encara fresc el parallel literari 
que de IOH V, Pröleg de sant Joan i 105 XI li hem presentat 


105. DANIÉLOU, of. cit., p. 139. Per al conjunt d’aquests temes vegeu 

C. K. BARRETT, The old Testament in the fourth Gospel, a J. Th. St., 48, 1947, 

| p. 155 ss. Els sagraments continuen en mig de nosaltres les mirabilia, les grans 
obres de Déu, en A. i N. T. (CULLMANN, Uvchristentum und Gottesdienst, 2 ed., 
1950, p. 114, citat per DANIÉLOU, p. 10). 

106. F. M. BRAUN, L’arrière-fond judaique du Quatrième Evangile et la 
Communauté de l'Alliance, a Rev. biblique, 62, 1955, p. 5-44; M.-E. BOISMARD, 
La literatura de Qumrän y los escritos de san Juan, a Cultura Biblica, 12, 1955, 

| p. 250-264. 
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més amunt (p. 433 s.). La doctrina que del discerniment dels dos espe 
rits,107 de la «comunitat»-unitat,!?? de la caritat-amor fratern,10® pren 
senta el Manual, es troben igualment en sant Joan en els contextos | 
més pröxims, ideológicament, als de Qumrán, com el discurs (pasqual) 
de després de la cena, tal com fa notar el P. Boismard. El P. Braun 
ha assenyalat encara altres punts de contacte, els quals ell anomena 
«contactes en série» a) el profeta «Ungity; b) el simbolisme de 
l'aigua; c) el pou-Llei; d) l’escatologia apocalíptica que té un lloc 
tan sobresortint en la doctrina qumranita com en la joanenca de 
l'Apocalipsi.!? uà 
Nosaltres després de tot aixó ens preguntem: ¿Podrien desen- 
rotllar-se paraldelament, tot i desconéixer-se, la intenció i el genere 
literari d'ambdós escrits: essènic i cristià? En tot cas, coneixent-se 0 
no, el quart Evangeli ¿representaria per al cristianisme un es 
d'iniciació ritual (= dels sagraments cristians), com ho és el Manua 
de Disciplina respecte als ritus cultuals (algú maliciosament ha di 
sagraments) essénics? No obstant aixö, cal reconeixer que el parer 
tiu dels dos escrits té un limit: l’escrit qumranita se situa en el camy 
moral; l'escrit cristià en el camp de la fe! " 


Fi 


2, 1 Joannis 


Igual que sant Lluc, sant Joan ens ha transmés el contingut pre È 
d'una catequesi pasqual litúrgica relacionada amb el baptisme. Com 
que 1 Jo. 3,1-10 reprèn el tema de la 1 Petri 1,13-2,2 i, d'altra part, 


107. BOISMARD, art. cit, p. 257 s. «L’esperit de llum» (veritat) té els 
«fills de la llum»; com «l’esperit de tenebres» (error) té els «fills de les tenebr 
El dualisme antagónic ( p&s — oxócoc) és bàsic en la teologia qumranita, p 
està mitigat pel monoteisme estricte. Segons aixó la vida resulta un comb 
Per tant, els passatges parallels del N. T.: armes espirituals o de Déu, mali 
Christi (x«vorMa) etc. es troben més radicats a la tradició jueva, gràcies al 
testimoni literari qumranita (cf. A. METZINGER, art. cit. en la nota 11, p. 4668) 

108. BOISMARD, art. cit., p. 261 s. E 

109. BOISMARD, p. 262 s.-— S'ha fet notar que el logion que Jes 
retreu (Mt 5,43: «Sabeu prou bé que s'ha dit: Estimaràs el teu proisme 1 
teu enemic tindràs odi» no es troba en el Vell Testament, però sí que era 
principi en la comunitat de Qumrân. ;Devia ser aquesta l'ánica al-lusió desfa- 
vorable de Jesás als qumranites? La caritat cristiana ve a perfeccionar la ca 
ritat d'aquells qui «no estaven lluny del regne de Déu» (cf. Mc 12,33-34). — 
K. SCHUBERT, Bergpredigt und Texte von En Fesha, a Theol. Quartalsc 
135, 1955, p. 320-337, basant-se en Mat. 5,17 i 43 s., pensa que tot el passa 
cal veure'l en la perspectiva d'una oposició a les tesis esséniques de la comu 
nitat de Qumrän (!). 

110. BRAUN, art. cit., p. 22-26. 
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li és posterior en data, més avall ja tractarem d'aquesta qüestió 
concreta. Aci serà suficient de recordar que la primera carta de sant 
Joan és una lletra encíclica adreçada a les comunitats de l'Àsia 


menor. 


Sense negar en absolut la motivació gnöstica de la carta — és a 


dir, que el seu objectiu fos de prevenir els fidels de la influencia que 


‚in aqua et sanguine, missatge garantit per l'Esperit (5,6), ha donat 


ja es deixava sentir del moviment gnóstic (cf. 2,18-26; 4,1-6) —, 
nosaltres creiem veure-hi una lletra festal. Una de les primeres — no 


la primera, com el lector mateix podrà constatar tot seguit —, de la 
série de lletres festals que l'antiguitat cristiana ens ha conservades. 


La I Joannis és una lletra encíclica adregada a les esglésies de la seva 
| immediata jurisdicció, en ocasió de la festa de Pasqua. 


Aixó principalment val pel fragment central: 3,1-4,6, on l'Após- 
tol exposa la manera de viure dels cristians:!!2 


| 3,1-2 = tema: viure com a fills de Déu 


3,9-10 = primera condició: rompre amb el pecat 
3,11-24 — segona condició: guardar els manaments, sobretot el de la caritat 
1-6 = tercera condició: guardar-se dels anticrists i del món. 


És ben conegut dels exegetes que el tema baptismal de la vic- 
tória sobre el món per la fe (5,4-5), la fe en el missatge apostólic sobre 
Jesucrist qui venit per aquam et sanguinem: non in aqua solum, sed 


| peu a l'ampliació trinitária del verset 7: el comma joanneum.?? El 


text joanenc se l'ha de comprendre en dos plans diferents, peró 
dependents l'un de l'altre: en el del kerygma, segons el qual l'obra 
| de Crist comencà a les aigües del Jordá, amb el baptisme de Jesús 
ila seva teofania per mitjà de l'Esperit Sant, i s'acabà amb la seva 
mort i resurrecció. Ací l'Apóstol fa al-lusié particular al fet narrat 
a l'Evangeli (19,34-35). L’altre pla és el sacramental, el mateix que 
hem trobat a l'Evangeli, en el discurs de Jesús amb Nicodemus, 
per exemple: l'Esperit, el baptisme, ila sang = Eucaristia (1 Jo. 5,8). 
I aquest triple «testimoni» (ÿ paprupía tod Üsoo) és precisament 
lobjecte de les catequesis mistagógiques cristianes. 


111. Per l'estil i la doctrina, la 7 Joannis s'aproxima molt a l'Evangeli. 
Impossible de precisar si el precedí o el seguí. BRAUN, a Bible de Jérusalem. 
112. Es la divisió proposada pel P. BRAUN en la Bible de Jérusalem. 

113. Cf. M. Aramo, El «Comma» Joaneo, a Est. Bíblicos, 2, 1943, p. 75- 
105; T. Avuso MARAZUELA, Nuevo estudio sobre el «Comma Joanneum» acom- 
pañado de la edición critica del cap. V de la primera Epístola de san Juan, a 
Biblica, 28, 1947, p. 83-112, 216-235; 29, 1948. p. 52-76. 
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També el tema dels dos esperits amb que es termina el fragment. 
central (4,1-6) — i que trobem en altres indrets de la carta: 3,8-107 
19.24; 4,13, i de l’Evangeli: 14,17.26, etc.; testimoniat encara per la” 
literatura essénica de Qumrän, com s'ha dit —, tindrà una gram 
influencia dins del pensament cristià primitiu; i es troba principal | 
ment desenrotllat per l'exegesi pasqual patrística del pas pel Mar 
Roig. Una certa referéncia, en aquest sentit, es pot veure ja a l'Apo- 
calipsi 15,3-4: «Càntic de Moisés i de 1'Anyell». 


3. Apocalipsi 


No cal que recordem una altra vegada el contingut pasqual deli 
himnes o càntics de l'Apocalipsi (vegeu p. 432 s.); ni tampoc la sig: 
nificació litürgica que s'hi ha descobert (vegeu notes 77 i 99). So s 
apuntarem el mérit del P. Daniélou d'haver assenyalat de qui 
manera l'Apocalipsi està concebut també en la perspectiva de l’Exo- 
de: perspectiva eminentment pasqual. Ha | 

La historia del poble cristià hi és presentada amb imatges manlle- | 
vades a la del poble de Déu. Tota aquesta histôria està informada pe | 
la immolaciö de l'Anyell (5,12). Les dotze tribus representen l’Esglé- 
sia universal (7,4-8). La seva deslliuranga se la compara explicitamenifi 
amb la travessia del Mar Roig: «I vaig veure com una mar de vidre 
irradiada de foc, i a la riba d’aquesta mar estaven drets els vencedo s 
de la bestia. I cantaven el càntic de Moisés» (15,2). Hom observarà 


de signes del Sinai: sons de trompetes (8,7) i rumors de trons i llamps 
(7,5). Afegeixi's encara que els càstigs infligits als enemics de Deu 
estan presos de les set plagues d'Egipte: calamarsada (8,7), mai 


Ací tenim, observa "Daniélou, tota una transposició. ee D de 
l'Éxode, que té les seves arrels en l'apocalíptica jueva, com la trans- 
posició profética en els profetes. Aci encara la intenció própia de Joan 
és de mostrar que aquest Éxode apocalíptic està realizat en Je d. 
crist,!? i, per Jesucrist, en el cristià. En una altra ocasió vàrem fer 
veure com la visió del capítol 12,1-18 de l'Apocalipsi s'ha d'entendre | 


114. J. DANIÉLOU, Sacramentum futuri, p. 142. — Cf. J. COMBLIN, art 
cit. a la nota 77, p. 27-40, ha recollit totes les allusions als ritus de la festa 
dels Tabernacles que es troben a l'Apocalipsi. Festa que en sant Joan té una 
orientació pasqual; cf. J. ABRAHAMS, Studies on Phariaism and the Gospel, Il, 
Cambridge, 1924, p. 54; T. W. MANSON, The cleansing of the Temple, a Bull. 
John Rylands Libr., 33, 1951, p. 271-282. " 

115. DANIÉLOU, loc. cit. 
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I 
il 


| en funció del Próleg i de l’Evangeli de sant Joan.!9 Tots els escrits 


joanencs — diversos quant a l’estil literari — són homogenis per 
| la seva unitat de tema. 


| 
l 


| Hem suggerit la possibilitat que la 7 Joannis fos una lletra festal, 

i que ens conservés fragments o el tema d'una homilia litürgica pas- 
| qual. En tot cas sant Joan no és certament el primer d'haver trans- 
‚mes una catequesi d'aquesta classe (ja hem trobat el precedent de 
sant Lluc), ni tampoc el primer d'haver escrit una carta d'aquest 
| genere. L’epistolari de Pau, que li és anterior, conté exemplars simi- 
dass, com anem a demostrar en la segona part del nostre estudi. 


| II 


LES EPÍSTOLES FESTALS DE SANT PAU 


1. EL «KERYGMA» EN LES EPÍSTOLES PAULINES 


| El Nou Testament ha aplegat en el seu canon un recull, relativa- 
‚ment nombrös, de lletres paulines d'un valor imponderable i únic. 
Mirem de retrobar els elements litúrgics i pasquals, continguts en les 
cartes del gran Apóstol dels gentils, que puguin tenir una utilitat 
per a esclarir els orígens de la Vetlla Pasqual. 
Les epístoles de sant Pau són escrits ocasionals i respostes a 
situacions concretes. Per exemple, en la 1.2 als Corintis podem fäcil- 
m reconéixer les qüestions que la provocaren: les divisions entre 
s fidels (1,10-16), el cas de l'incestuós (5,1), l'apeldació als tribu- 
ls pagans (6,1), els problemes del matrimoni i celibat (7,1), dels 
dolotits (8,1), de l'ordre a servar en les assemblees (11,2.17; 14,26). 
Ber algunes al-lusions de la carta als Romans es noten certes des- 
vinences entre els cristians procedents del judaisme i els del paga- 


116. Vegi's a Maria-Ecclesia, Regina et Mirabilis (Scripta et Documenta, 

) p- 50, n. 110. — M. DELCOR ha fet algunes aproximacions entre 10M qum- 

anita i Apocalipsi joanenc. Perd particularment frapant resulta l'aproxima- 

ió entre un dels Himnes publicats recentment i Aoc. 12,1-7. (Nouv. Rev. 
Théol., 77, 1955, p. 398-399). 
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nisme: en la carta es presenta la solució del problema judaïsme 
cristianisme. Per la carta als de Colosses (2,9-23) ens assabentet 


hel-lenistica. I així, per l'estil, les altres cartes. Sempre suposen 
comunicació oral, vivent, antecedent o consegüent, de la qual a 
carta és només el comentari d'alguns punts particulars. 

No oblidem mai aquestes circumstàncies determinants de le 
pistolari paulí. Peró pensem igualment que algunes cartes, preci: 
ment les que acabem de mencionar, més la coneguda per epísto 
als Efesis, s'escriviren en unes altres circumstáncies, a més de l 
assenyalades, que influiren decisivament i determinaren llur redacci 
tant sota el punt de mira de la forma literäria com del contingut. 
doctrinal. Ho anirem constatant a mesura que anem Fr 
l’anàlisi d'una part de l’epistolari pauli. | 

Quant al fons, ja era d'esperar de trobar en les cartes de Pau. 
vestigis de l'evangeli oral.” Han guardat trets de certes fórmules. 
utilitzades en la predicació primitiva, adrecada a les comunitats, 
que cal distingir de la predicació própiament missionera. Sant L 
ens ha transmés un exemple d'aquesta última en el discurs de Pa 
a l'Areópag (Act. 17,22b-31);18 el mateix tema en el discurs 
pagans de Listris (Act. 14,15-17) i en la carta als Romans (1,19 
cf. Ephes. 4,17-19). Aquesta predicació missionera cal distingir-l 
ens sembla, de la própiament kerygmälica, la catequesi, adregada a 
ja més próxims a la recepció del cristianisme, els catecümens.!? 
El tema és sensiblement diferent en ambdós casos. i 

En els discursos als pagans l'accent recau sobre la fe en 
Deu veritable, Pare de nostre Senyor Jesucrist, el Salvador, i la 


117. Cf. O. CULLMANN, Les premières Confessions de foi chrétien 
Paris, 1943 (2 ed., 1948); J. HASPECKER, Vestigia Evangelii ovalis in S. Pa 
ad Corinthios Epistulis, a Verbum Domini, 27, 1949, p. 129-142; 206-213; N. 7 
DAHL, Formgeschichiliche Beobachtungen zur Christusverkündigung in di 
Gemeindepredigt, a Neutestamentliche Studien für Rudolf Bultmann (Beiheft 
zur Zeitschr. f. die neutestamentl. Wiss., 21) Berlin, 1954, p. 3-9. 

118. B. GARTNER, The Areopagus Speech and Natural Revelation (Ael 
Sem. N. T. Ups., 21) Upsala, 1955; bibliografia més completa en J. Dupo! 
Les problèmes du Livre des Actes d'après les travaux récents (Coll. Anal. Lovai 
biblica et orientalia, ser. II, 17) Louvain, 1950. 

119. Nils A. DAHL, art. cit., p. 3, fa notar que xnpbooeıy i edayyerll 
poden designar també la predicació adresada a la comunitat; peró pröpiam 
amb aquests mots es designa la predicació kerigmätica als qui han d'en 
encara a la comunitat, als qui s'hi preparen. Dahl només distingeix entre 
kerygma missioner i la predicació a la comunitat (napaxade v, dd 
Aakeïv). — Ja anteriorment H. W. ROBINSON, Historical survey of the Church‘ 
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| necessitat d'una conversió moral sobretot. En el discurs clàssic a 


| l'Areópag trobem: 


«.. El que venereu, doncs, sense conèixer, això jo us anuncio: 
Al Déu que ha fet el món i tot el que en ell hi ha, ell que és Senyor 
del cel i terra, no habita pas en temples fets amb les mans, ... Déu, 
| doncs, no posant esment en aquest temps d'ignoráncia, fa saber ara 
arreu a tots els homes que es penedeixin, per tal com ha fixat el dia 
en qué ha de jutjar el món en justícia, per l'home per ell designat, 
del qual ha donat a tots fermanga, ressuscitant-lo d'entre els morts.» 
(Act. 17,23b-24.30-31) 


| El discurs s'interromp aquí, ja que els atenesos no accepten la 
| doctrina de la resurrecció. I/al-lusió pasqual, cert que no hi manca; 
| però la resurrecció de Jesüs (30-31) hi és referida, ja que garanteix 
| la fe en la seva missiö de Jutgei de Salvador a la fi dels temps (cf. 
| Rom. 14,9; 2 Tim. 4,1; també en Jo. 5,22.27 i 1 Petri 4,5), de la ma- 
| teixa manera que la resurrecció en si és per als homes una invitació 
‚ala conversió (cf. Act. 10,40-43; 1 Thess. 1,10). 

En canvi el kerygma adreçat als catecümens pren una formulació 
‚ confessional i litúrgica d'iniciació al misteri mateix de Jesucrist 
d a la divinització de l'iniciat en Jesucrist i per Jesucrist: 


«... i de reconciliar per Ell totes les coses amb si mateix, havent 
| restablert la pau per la sang de la seva creu, per Ell, tant en les coses 
de damunt la terra com en les dels cels. I també vosaltres, que en altre 
| temps éreu estangers i enemics de cor per les vostres males obres, 
| us ha reconciliat ara mitjançant la mort del seu cos de carn, ... [El 
que segueix — com ja es nota en el text transcrit — és una transpo- 
sició del kerygma catecumenal a la comunitat a la qual va adreçada 


| 

¡treatment of new converts with reference to pre- and postbaptismal insiructions, 
ia J. Th. St., 42, 1941, p. 42-53, havia distingit entre xmpuyua (xnpúooo): 
Act. 8,5; 9,20; 15,21; 19,13; 1 Cor. 1,21; 2,4; Tit. 1,3; i day : Act. 2,42; Rom. 
6,17; 16,17; 1 Cor. 14,26, Hebr. 6,2; 2 Jo. 9-10; Apoc. 2,24. Nosaltres observem, 
encara, una constant en totes aquestes referéncies. Sempre el mot xnpuyua 
ila seva forma verbal x"p5oco, es refereixen a la predicació cristolögica; ex- 
epte Act. 15,21, que fa referéncia a l'explanació exegética de Moisés a les sina- 
ogues, segurament en la seva significació messiánica. Audayn designa Ven- 
lyanca o la instrucció cristiana sobre un tema més particular o més general 
| no cristológic; excepte potser 2 Jo. 9-10. Act. 2,42: «ren perseverants 
Den doctrina dels apôstols», encara que l'observació de Lluc segueixi el ke- 

Y 


gma de Pentecostés (Act. 2,14-40), pot abastar una significació més amplia 
més general.—Cf. encara C. F. Evans, The Kerygma, a J. Th. St., N. S., 
» 1956, p. 25-41. 
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la carta] ... [L'Evangeli] misteri que havia romás ocult des de tot 
els segles i des de totes les edats, però que ara ha estat revelat als, 
seus sants, als quals Déu ha volgut fer conéixer quina és la gloriosa. 
riquesa d'aquest misteri entre els gentils, és a saber: Crist en vosaltres, 
l’esperanca de la glória. Es Ell que nosaltres anunciem, amonestan 
tot home i instruint tot home en tota saviesa, per tal que presenten 
[a Deu] tot home perfet en Crist» (Col. 1,20-28). 

«... sinó que també per a nosaltres, als quals [nostra fe] deu esser 
computada, [a nosaltres] que creiem en aquell que ressuscità d'entre | 
els morts Jesús, Senyor nostre, el qual fou lliurat per les nostres 
iniquitats, i ressuscitat per la nostra justificació. Essent, doncs, | 
justificats per la fe, tinguem pau amb Déu per nostre Senyor Jesu- 
crist, pel qual i tinguérem l'accés per la fe a aquesta gràcia, en la qual 
estem, i ens gloriem en l'esperanga de [posseir un dia] la glória de 
Déu» (Rom. 4,24-5,2). 


I/epistolari de Pau ens dóna altres exemples d'aquest kerygma 
catecumenal: per exemple Rom. 3,24s.; 8,33s.; 1 Thess. 4,16; etc 
(cf. 1 Petri 1,21; 1 Jo. 2,1 s.). Es obvi que sigui en aquests kerygmes 
catequétics, i no en altres, on descobrirem les reminiscéncies litür 
giques més clares, i on trobarem el contingut pasqual més manifes 
tament anunciat. 

Perd també la predicació comunitaria, als ja cristians, tot. 
que és preferentment parenética, o sigui exhortatöria — rapaxaAodpew 
ev Kuplo "Inooö, dà tod óvómaros rod Kuplou juóv I. X. (1 Thess 
4,1; 2 Thess. 3,12; Rom. 15,30; 1 Cor. 1,10; 2 Cor. 10,1) — conserva 
notables elements de l'exposició kerygmätica del misteri cristia, ja 
que està influenciada a voltes per les circumstàncies del temps 
celebració litürgiques. | 

Per kerygma s'ha d'entendre, doncs, l’anunciat de la cristologi 
relacionada amb la nostra redempció, donat preferentment als cate 
cümens i als neófits, peró també a la comunitat reunida en un acte 
cultual, com succeia, per exemple, en la vetlla de Pasqua. Quan pe 
motius especials aquest anunciat concretament pasqual havia d'ésse 
recordat a una comunitat o a diverses comunitats de les quals l'Apó 
tol — i més tard els bisbes — es trobava lluny, no hi havia alti 
remei que fer-ho per escrit. Les cartes redactades en aquesta ocas 
i amb aquesta finalitat les anomenem «epistoles festals». La lletr 
festal o pasqual més antiga coneguda i assenyalada per la históri 
de la literatura cristiana era la de Dionís d'Alexandria, potser e 
crita durant la persecució de Deci. No ha mancat, peró, qui ass 
gurés que aquesta mena de lletres festals s’estilaven ja ‚durant E 
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le 11.120 Sigui com sigui, aquest genere literari té uns orfgens més 
ics i més venerables. I, apöstol sant Joan indubtablement el 

zue ja: la seva primera lletra és un exemplar d'aquest génere, 
ja s'ha dit i es corroborarà més endavant. Ara serà sant Pau qui 
s fornirà els exemples més antics, encara que només cronológica- 
mt, d'aquesta mena de cartes i del contingut Mur: és a dir, del kerygma 
jual. Insistim sobre la prioritat cronológica de les lletres paulines, 
del seu anunciat festal, que depén d'una institució més pri- 


+. ne € — Me de 
Le ES 2 


2. LES EPÍSTOLES FESTALS 


2. Epístola 1.“ als Corintis 


Els exegetes daten la 1. carta als Corintis, escrita des d'Efés, 
pels volts de Pasqua de l'any 56 6 57, basant-se en les al-lusions pas- 
juals que s'hi troben: la deposició del levat vell, la pasta novella, 
tel pa àzim, l'anyell immolat (tó mioya fov $007 Xotorbs), la cele- 
wació de la festa (éoprébouev) (5,7-8). A més, 16,5-9 comparat 
amb Act. 19,21 és una confirmació que aquesta carta fou escrita 
abans de Pentecostés i a Efes. 
. — En temps de sant Pau l'Eucaristia es celebrava al matí del diu- 
2 després d'una vetlla de pregària: per exemple a Troas (Act. 
7.12); a Corint hi ha un abús en aquest punt i la present carta 
e'n fa ressò (11,17-34).' Per l'Apóstol, l'Eucaristia no és un sopar 
'sinó un acte cultual. L'abás de Corint devia haver estat precisament 
t a la llarga vetlla (pasqual?) —, la intemperäncia d'alguns 
de celebrar l'Eucaristia per grups: «celebren la própia cena, no la del 
‚Senyor!», escriu sant Pau.!?? Doncs bé, en aquesta carta trobem remi- 
iscencies clares d'una vetlla pasqual, que insisteixen particularment 


120. M.F. A. BROK, À propos des Lettres festales, a Vigiliae Christianae, 
51, p. 101-110. A més de les ja conegudes dels patriarques alexandrins, 
Pere I (PG, 18), Atanasi (PG, 26), Teófil (PG, 65), Ciril (PO, 77) i 
'5 fragments posteriors, l'autor recull les de Synesius de Ptolemais (PG, 
), Teodoret de Cyr (14 lletres: PG, 83), Basili (la carta 232 devia ser resposta 
festal d'Amfiloqui d'Iconium), Gregori Naz. (3 lletres respostes a lletres 
tals), Avit de Vienne (15 cartes: PL, 59). 

121. HASPECKER, art. cit., en la nota 117, a base dels textos de la 1 Cor. 
-4; cf. 16,2) creu que sant Pau ja havia introduit a Corint la celebració 
del diumenge, indubtablement com a dia memorial de la resurrecció de Crist. 
" E Pressuposem admés l'origen apostólic de la festa de la Pasqua cris- 
na. H. SCHUERMANN, Die Anfänge christlicher Osterfeier, a Theolog. Quart- 
> 131, 1951, p. 414-425, n'ha recollit els indicis neotestamentaris que per- 
1 d'afirmar-ho. Segons l'A. la darrera cena ens n'ofereix el model. Vegeu 
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en la celebració eucaristica, les extralimitacions en la qual — jun 
amb el cas de l'incestuós i altres questions plantejades — havien 
motivat la intervenció apostólica. 

Aquesta, en realitat, és la segona lletra que Pau escrivia a Corint; 
almenys abans d'aquesta en precedí una altra de «pre-canónica», avui 
perduda, però potser no del tot (cf. 1 Cor. 5,9-13). Nosaltres conjec- 
turem que la carta «pre-canónica» degué ésser escrita en motiu de 
la Pasqua del 57;?3 era una veritable enciclica festal, i probablement 
destinada també a altres comunitats de l'Acaia.!? Ens sembla, en- 
cara, que realment 2 Cor. 6,14-7,1 — que trenca el context de la 


tema és parallel al recordat pel mateix Apóstol a 1 Cor. 5,9-107° 
i pertany a la parénesi pasqual motivada pel baptisme (cf. Colos. 
2,20; 3,5-82; Eph. 4,17-24; 5,3-12, sobretot verset 7: «No us feu, doncs, 
llurs cooperadors»), que recorda la temática pasqual de Joan, i com 
aquest té, encara, una singular afinitat amb la literatura essénica 


també L. BOUYER, La première Eucharistie dans la dernière Cène, a La Maison 
Dieu, 18, 1949, p. 34-47.—-Sobre aquesta qüestió concreta remetem a C. Ca 
LLEWAERT, La synaxe eucharistique à Jérusalem, berceau du dimanche, a Sac i 
Erudiri-Fragmenta Liturgica (Recull Callewaert) Steenbrugge, 1940, p. 268-272 
E. DEKKERS, L'église ancienne a-t-elle connu la messe du soir?, a Miscellanea 
Mohlberg, I, 1948, p. 231-257, p. 234 ss.; La Messe du soir à la fin de l'antiquité 
et au moyen áge. Notes historiques, a Sacris Erudiri, 7, 1955, p. 99-130; p. 103 s 
— Cf. H. CHIRAT, L’Eucharistie et l'agape: de leur union à leur disjonction, & 
La Maison-Dieu, 18, 1949, p. 48-60.—Les expressions ouvépxeade (1 Cor.11,17) 
cuvepyopévoy (11,18.20) no creiem que afebleixin la nostra suposició. Car encara 
que es parli d'una cosa habitual, l'escàndol no apareixia pas tan greu que dema 
nés una intervenció apostólica, talment que la nota discordant s'accentuá degu 
a una celebració particularment solemne. I aquesta circumstáncia particula 
podia haver estat la llarga Vetlla de Pasqua del 57. És per aixó que l'Apósto 
manifesta més francament el seu enuig, i dóna uns principis en la manera d 
comportar-se en endavant: ouvepyôuevor (11,33), ouvépxnode (11,34). Quan vin 
drá disposarä les altres coses. | 
123. 'Tot sospesat, ens ha semblat preferible d'ajustar-nos a la crono 
logia proposada pels autors de la Bible de Jérusalem (vegi's la taula final e 
l'ed. manual, Paris, Ed. du Cerf, 1955), sempre que no ens hem vist obligats 
separar-nos-en. 
124. Cf. 1 Cor. 16,15; 2 Cor. 1,1; 9,2; 11,10. — Altres exemples de carte 
encícliques són, en sant Pau mateix: Eph. i Colos.; en sant Pere: 1 Petri; en sat 
Joan: 1 Jo.; i les de Jaume i Judas. 
, 125. Els exegetes estan d'acord sobre el caràcter adventici d’aqui s 
passatge de 6,14-7,1 dins de la 2 Cor. Aquest fragment, com també els capi 
tols 10-13 ON la carta «de les llágrimes»?) i9 (= bitllet de collecta a les | 
esglésies d'Acaia?), els quals poden pertànyer a altres dues o tres cartes, avui 
perdudes, sembla que s'hi introduiren en fer-se el recull de les epistoles de 
sant Pau. y 


446 


14 LA PROTOVETLLA PASQUAI, APOSTÖLICA 61 


de Qumrán.'?* Insistim que si s'admet la possibilitat que 2 Cor. 6,14- 
7,1 representi realment un fragment de l'epístola «pre-canónica», no 
veiem llavors la improbabilitat que aquesta fos l’epistola festal del 57: 
el tema del fragment hi convé perfectament. I encara més. Llavors 
es compren millor el carácter particular i exclusiu de la 1.3 als Corin- 
tis; carácter que, si d'una part desdiu de les cartes encícliques inter- 
 eomunitàries, d'altra part es compren per ésser un reny i una correc- 
| ciò dels abusos concrets de la comunitat. 

- IApòstol pogué assabentar-se directament dels desordres per 
una delegació coríntia (1 Cor. 16,17) i per les informacions d’Apol-los 
(Act. 18,27 s.; 1 Cor. 16,12) i de la «gent de Chloé» (1 Cor. 1,11). La 
 gravetat d'aquests desordres era posada més en evidéncia pel fet 
d'haver-ne Pau tingut esment en aquests dies immediats a la Pasqua. 
Era dolorós pel cor de 1' Apóstol el cas de l'incestuós, que contrastava 

tan violentament amb l'exhortació que els havia fet d'una vida im- 
-maculada com a consegitència del baptisme pasqual, i era indignant 
‚el desordre ocorregut en la celebració cultual de la vetila de Pasqua, 
que contradeia en gran manera l’essencia mateixa del misteri pasqual 
en l'Eucaristia. Per aixó en aquesta carta de contesta a les informa- 
'cions rebudes, escrita sota la impressió de la vivéncia de la Pasqua, 
hi trobem: 

|! — 4) Una allusió al baptisme, a través del kerygma (naptdwxe- 
mapéhafoy) en la forma d’una professiö de fe: 


| «Us vaig transmetre, doncs, abans que tot, el que jo també havia 
| rebut: que Crist morí pels nostres pecats segons les Escriptures; i 
| que fou sepultat, i que ressuscità el tercer dia segons les Escriptures; 
i que s'aparegué a Cefas, després als dotze. Després s'aparegué a més 
de cinc-cents germans a la vegada, ...» (15,3-6) 


Aquesta pericope, que encapçala la doctrina paulina de la resur- 
reccié dels morts —tema igualment pasqual, subratllat per la tipologia 
d'Adam: Crist novell i ültim Adam (15,21-23,45-49) — pertany amb 
certesa al kerygma de Pasqua, relacionat amb el baptisme.!?? Una 
allusió al baptisme cal veure-la també en la referéncia que Pau fa 


| 126. Aquesta afinitat qumranita de Pau ha estat observada ja 2 P. BE- 
NOIT, a La Sainte Bible de Jérusalem, ed. manual 1955, DA p. 1484. — 
és aquest l'ánic parallel que Pau ofereix amb Qumran. S. E. JOHNSON 
"ha assenyalats altres de nombrosos: Paul and the Manual of Dias MIR, a Har- 
rà Theol. Rev., 48, 1955, p. 157-165. 

127. Remetem el lector a les p. 419 i 420 on s'ha recorregut a aquest 
paulí per illustrar el vocabulari de Lc 24,34. — Per a la referéncia 

| aptismal vegi’s també HASPECKER, art. cit., p. 210. 
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del que ja ha exposat en la carta precedent (1 Cor. 5,9-13; confrontat 
amb 2 Cor. 6,14-7,1), que, com s'ha recordat, entra a formar part 
de la parénesi baptismal de Pasqua; cosa que es comprovarà encara 
més endavant. I, finalment, no podia mancar tampoc una tipologia 
baptismal inspirada en l'Exode (cf. Ex. 13, 21; 14,22; 16,4.35; 17,6; 
Num. 20,7-11): 


foren tots sota el núvol, i que tots travessaren la mar, i que tots s' 
ren a Moisés amb el baptisme en el núvol i en la mar, i que tots me 
jaren la mateixa menja espiritual, i que tots begueren la mateixa b 


seguia, i la roca era Crist —, ...» (10,1-4). 


L'explanació paulina que segueix (5-12) és sens dubte una hagga- 
dà jueva cristianitzada, a base de textos dels Nombres (14,16.23 
11,4. 34; 25,1.9; 21,5-6; 14,2.36; 17,6-15), que trobarem també utilit- 
zada per la 1 Petri.128 | 

b) Però, sota el punt de vista de la catequesi, és l'Eucari 
la que pren un relleu particular en l’actual 1.2 als Corintis, la q 
ve a ésser una carta festal post festum! En ella sant Pau no sols trans 
met fidelment la história de la institució de la cena del Senyor, sinó 
també una bastant àmplia catequesi explicativa, tant sota el punt 
de vista del valor dogmätic, com sota el punt de vista dels tipus 
del Vell Testament. Aquests ültims s'agrupen així: | 


a. figures manllevades a l' Exode (institució de la Pasqua jueva: cap. 1 2): 


deposició del llevat vell = 5,7: llanceu fora el llevat vell (12,15.19; 
13,75) 


la pasta novella = perquè sigueu pasta novella (12,34) 


el pa àzim com sigui que sou Azims (12,8b) 


l'Anyell pasqual — i en efecte, el Crist, la nostra Pasqua 
fou immolat (12,3-6.21) | 

celebració de la festa (amb) = 8: celebrem, doncs, la festa (¿opráCoyey)' 
(12,14) 

el banquet pasqual — no amb llevat vell (12,15.19-20; 13, 
ni amb llevat de malícia i de malves 


ans amb àzims (12,18.20; 13,6-7) de pu- 
resa i de veritat. 


128. Cal veure en 1 Cor. 12,6 un parallel de Ephes. 4,6? El cotum ; 
d'Ephes. és manifestament baptismal. 


448 


id 


LA PROTOVETLLA PASQUAI, APOSTÓLICA 63 


El verset 8 (Gore topratwpev) transposa el manament de l'antic 
memorial de l'Exode (12,14-20) a la nova institució pasqual; la qual se 
\celebrarà, igual que l'antiga, mitjancant un banquet eucarístic: «Conser- 
vareu el record d'aquest dia celebrant-lo amb una festa en honor de Iahuè: 
‚fareu això de generació en generació: és una institució perenne. Durant 
set dies, menjareu pans sense llevat: etc.»; «És el sacrifici de la Pasqua, 
en honor del Senyor que...» (12,27). En el cristianisme la celebració euca- 
'rística serà sempre la celebració (pasqual) xar’2£oyhv. En la determinació 
_expressa de celebrar aquell sopar amb pa àzim, sense llevat, es veié una 
referencia a la nova vida imposada pel baptisme i, per extensió, una refe- 
rencia al mateix baptisme. Així és com cal interpretar els versets 9-13 de 
'sant Pau; interpretació que trobarem també en la 1 Petri. 

De la celebració eucarística cristiana, com a memorial, sant Pau en 
descriu el ritu i n'exposa la doctrina més endavant: 11,17-34. El passatge 
és classic i ben conegut. El benévol lector ens dispensará de transcriure'l 
‘aci, ja que aquell indret no conté cap figuració típica, fora de l’analogia 
general del memorial pasqual de l'Exode cap. 12: 


el mannà = 10,3: i tots menjaren la mateixa menja 

espiritual (Ex. 16,4.35; Deut. 8,3) 
; l’aigua que brolla dela roca = 42: i tots begueren la mateixa bevenda 
espiritual (17,6) 


\ la roca — 4b: bevien, en efecte, d'una roca espiritual 
que els seguia, i la roca era Crist. 


|... Recordi's l'observació feta suara, en parlar del simbolisme baptismal 
d'aquest text; val igualment per la seva figuració eucarística que ja hem 
trobat en sant Joan 6,31-35.48-49; encara més recalcada pel fragment que 
segueix a continuació. 


3. figures manllevades al Levitic (participaci del sacrifici de l' altar: cap.7):= 


‚ el calze = 10,168: el calze de benedicció que beneim, no 
| és comunió de sang de Crist? (cf. 1 Cor. 
| 11,25) 

| el pa = 16P: el pa que partim, no és comunió del cos 


de Crist? (cf. 1 Cor. 11,24) 


17: puix que hi ha un sol pa, nosaltres, essent 
molts, som un sol cos (cf. 1 Cor. 11,18- 


| 29,33). 

| La prefiguracié tipica d’aquestes realitats cristianes Pau la veu en 
. la participació del sacrifici = 18: esguardeu l'Israel segons la carm: 
| els qui mengen les victimes, no 
| estan en comunió amb l’altar? 
| (cf. Lev. 7,6,15; Ex. 32,5-6) 
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no del sacrifici demoníac = 19-21: ... Ara bé, no vull que entreu en co- 
munió amb els dimonis (cf. Lev. 


17,7). No podeu beure el calze del | 


Senyor i el calze dels dimonis; 
no podeu participar a la taula 
del Senyor i ala taula dels di- 
monis (cf. 1 Cor. 11,27-28). 


La significació general d'aquestes figures és d'una incorporació a 


Crist, mitjancant la participació eucarística: la cena sacrificial i d' unió | 


amb la Divinitat. 


Y. figures manllevades als profetes: 


Els tipus i les profecies de la passió i resurrecció de Crist que es | 
troben en Isaias (53,8-9; 54,7), Oseas (6,2), Jonàs (2,1) i Salms (16,10) 
— de les quals els evangelistes han descrit el compliment, que és el fona- — 
ment de l' Evangeli de Pau —, han contribuit a la formulació de la profes- - 
sió de fe pasqual de 1 Cor. 15,3-4, que hem transcrit ja abans. Com a figu- - 


ració eucaristica només cal relacionar-la amb els textos suara recordats.129 


La predicació apostólica ha utilitzat la tipologia com a argument 
per a establir la veritat del seu missatge (xatà vàc ypapds) 130 demos- 


ni 


trant que Crist continua i ultrapassa el Vell Testament: «Ara bé, 
u: coses s'esdevingueren com a exemplars per a nosaltres, | 


perque...» (1 Cor. 10,6); «I aquestes coses els esdevingueren figura-. 
dament, i foren escrites a admonició nostra, als qui ens ha tocat la. 
fi dels segles» (1 Cor. 10,11); «Car tot el que abans fou escrit, per a 
la nostra instrucció fou escrit, per tal que per la paciencia i per a 
consolació de les Escriptures tinguem l’esperanca» (Rom. 15,4). La 
consolatio scripturarum era un dels elements integrants de la cate- 
quesi baptismal de Pasqua, i mantenia alhora ferma l’esperanga: 
TavTwy de To tédos Nyyızev! (1 Petri 4,7). 4 

Després de tot, és innegable que, la 1 Cor. no desdiu pas, de cap 
manera, d’una epistola festal; si m&s no, ella permetria de recons- 
truir, en linies generals, els temes exposats per Pau en lanterior | 


carta «precanónica» Heus aquí els grans temes de la carta «ca- 


VA 


129. Altres figuracions tipiques d’aquesta carta sön, per exemple: 
11,3-10: l'home imatge de Deu i jerarquia natural existent entre l'home i la. 
dona; 15,21-23.45-49: Adam i Crist, el novell i ültim Adam. Com es compren, 
aquestes figuracions s'inspiren en textos perallels del Gönesi. 4 

130. J. Rendel HARRIS, Testimonies, I, p. 21: citat per J. DAS 


Bible et Liturgie, p. 10; L. WALLACH, The Origin of Testimonia Biblica im | 


Early Christian Literature, a R. Rel., 8, 1944, p. 130-136. 
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nónica»; els quals temes contenen proposicions manllevades a la cate- 
quesi apostólica, que podem comparar amb les de les cartes més 
perfectes, també festals, de la captivitat: 


divisions i escàndols (1,10-6,20) que han ocasionat la lletra 

solucions de de diversos problemes anexos: 
matrimoni i virginitat (7,1-40) 
idolotits (8,1-11,1) 
bon ordre en les assemblees (11,2-14,40) 

la resurrecció dels morts (15,1-58): tema particularment suggestiu i pro- 
bablement ocasionat per la catequesi sobre la Resurrecció de Crist 
i del cristià amb Crist, que, ampliat amb la tipologia d'Adam-Crist 
novell Adam (21-23.45-49), acaba amb un bell himne triomfal, no 
ritmic (54-57) 

formula de salutacions finals de la carta (16,20-24). Act John A. T. Robin- 
son ha trobat reminiscéncies d'una «sequence» litürgica eucarística 
semblant a la que trobem en la Didaché.191 


Didaché 10,6 1 Cor. 16,22-23 


Y. Vinguila gràciai passi aquest — 
món. 


E. Hosanna al Déu de David. 
[Diaca?] Si algú és sant, que vin- 


gui; si algú no ho és, que Si algü no estima el Senyor, 
faci penitencia. sigui anatema. 
Y. Maran athà Maran athà. 


— La gràcia del Senyor Jesüs 
sigui amb vosaltres. 


E. Amen. Amén. 


Aquest diäleg en üs en la sinaxi, al comeng d'ella (cf. Didaché 
14,1) o al moment de la comunió amb l'afirmació de la preséncia del 
Senyor (Maranatha= «Nostre Senyor està present», en 1'Eucaristia),132 


131. J. A. T. ROBINSON, Traces of a Liturgical Sequence in I Cor. XVI, 
20-24, a J. Th. St., NS., 4, 1953, p. 38-41. 

132. Cf. K. G. KUHN, Maranatha, a Wórt. NT. de KITTEL, IV, p. 470 ss. 
i J. TvcrAk, Maranatha. Die Geheime Offenbarung und die kirchliche Liturgie, 
| Warendorf, 1947; G. BoRNKAMM, Das Anathema in der urchristlichen Abend- 
mahlsliturgie, a Theol. Literaturzeitung, 1950, p. 228s., que no hem pogut 
yeure. — E. PETERSON, Didaché cap. 9 e 10 a Ephem. Liturg., 58, 1944, p. 3-13, 
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catiu de comunió eucarística en el moment de la mateixa comuni6, | 
^ 4 y 


de la gentilita de Corint, revela que el ritu eucarístic es trobava j ja | 
fixat i en üs a Corint uns vint-i-cine anys despres de la resurrecció | 
del Senyor.3? ¿Seria aventurat d'estendre l'afirmació igualment a 
tot el conjunt de ritus pasquals (baptisme i Eucaristia), certament 


celebrats en una vetlla?134 } r 


2. Epistola als Romans | | 


elements importantissims del kerygma apostölic pasqual. 

Una d'elles és la que Pau escrivi des de Corint a la comunitat 
de Roma. Aquesta carta — d’exposiciö més calmosa i també mes 
completa de les idees que suscità la polémica provocada per una 
tuació concreta de Galàcia —,185 ens sembla que cal datar-la, amb 
molta versemblanga, al final de l'hivern del 57-58; més concretament, | 
poc abans d'obrir-se el periode dels viatges marítims. Les € 
pel Mediterrani oficialment s'iniciaven per l'equinocci de primavera: 
Ver aperit navigantibus maria, anotava Plini el Vell;i el 8 de febrer, 
devia ésser la data més avançada del temps vernal.1% Els més pri. 
dents les devien retardar d’alguns dies o setmanes: Imminente j 
Pascha, et spirantibus ventis era el moment oportü d’emprendre 


| 
emet la hipótesi que les oracions de la Didaché són fragments d'un himne 
cristológic primitiu en ús entre els judeo-cristians de Palestina; en elles des” 
cobreix semblantment l'antiquíssima fórmula de l'epiclesi Jndeo crista 
Anteriorment, dom L. C. MOHLBERG (art. cit. en la nota 97) havia pretés d 
descobrir una cosa semblant en el carmen Christo quasi Deo del testimoni 
Plini el jove. En tot cas la teoria de Peterson corrobora els indicis tris 


d’aquest final pauli. 

133. ROBINSON, art. cit., p. 41. 

134. Pel que fa a l'Eucaristia, sempre celebrada de bon mati, des 
de la vetlla, vegi's E. DEKKERS, art. cit. en la nota 122. 

135. Creiem que la carta als Gälates fou escrita des de Macedonia a la 
tardor del 57, i, com és ben sabut, es tracta d'una carta de polémica contr? 
el moviment pro-judaic existent entre els cristians de la provincia de Galàci: 
la del nord d'Àsia menor. 

136. Nat. Hist, IL, 192. — Cf. W. Kror, Schiffahrt, 2. Wind und 
Wetter, a Realencyclop. der class. Altertums-Wissenschaft, Bd. II A, 1923, col: 
409-410. 
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travessia del Mare nostrum, opinava sant Jeroni.137 Opinió corrobo- 
rada per Act. 28,11: car la nau alexandrina dels (Diôscurs» que trans- 
borda Pau i els seus, nàufrags, havia hivernat a l'illa, ila represa del 
| seu viatge a Italia i el desembarcament dels presoners a Puzzuoli 
| coincidiren pel temps que precedia immediat a la Pasqua. En la 
“Carta als Romans, Pau els parla de la próxima anada a Jerusa- 
i lem, des d'on espera passar després a Roma i d'aquí a Espanya 
| (15,22-32; cfr. 1 Cor. 16,3-6; Act. 19, 21; 20,3). L’intent de l'Após- 
tol era de fer el viatge a Palestina per mar (Act. 20,3), i en 
| part el realitzà d'aquesta faisó (Act. 20,15; 21,1-3.6-7), entre Pas- 
| qua 1 Pentecostés (Act. 20,6.16 comparats amb Act. 21,27). Tam- 
bé la diaconessa Phebeé que devia portar la carta als de Roma 
| (Rom. 16,1), devia fer segurament la travessia per mar, la qual, 
| indubtablement, no es degué realitzar pas abans dels primers temps 
de bonança. 

Tot sospesat, no resulta massa aventurada la nostra convicció 
|! que la carta als Romans es també una carta festal: escrita en motiu 
| dela próxima Pasqua, la del 58. Pau hauria aprofitat aquesta avinen- 
tesa per a comunicar-se per primera volta amb els fidels de la comu- 
| nitat de Roma que ell tenia tantes ganes de visitar. La festa de Pas- 
qua i l'ocurréncia d'haver ja conegut bastants elements d'aquella 
| comunitat!?? fa molt comprensible qualsevulla decisió que l'Apóstol 
| prengués d'iniciar amb ells un contacte més personal. L’antiguitat 
cristiana, de l'época dels pares, coneix mants casos similars, que els 
| bisbes de tots temps han perpetuat amb les cartes pastorals de Qua- 
resma, i els fidels amb les cartes d'amistat i de comunió pasquals. 
|  D'alguna manera sant Pau estava assabentat del cas particular 
| de la comunitat romana. Pel que es dedueix a través de la carta, 
là comunitat es trobava un xic disgregada, degut al caràcter hete- 
rogeni dels seus elements: uns, eixits del judaisme, altres, del paga- 
‚nisme. Des que havia escrit la carta als Gàlates fins ara, Pau havia 
| reflexionat profundament sobre un dels temes obligats de la cate- 
quesi pasqual primitiva, perö havia enfocat d’una manera molt par- 
ticular la solució del problema de les relacions entre el judaisme i 
el cristianisme. En la carta als de Roma l'Apóstol en dóna l'explicació 
magistral, a base del contingut del kerygma ordinari, perd amplifi- 


137. Comm. in evang. Matth., Prol: PL, 26,20. — Cf. H. LECLERCQ, 
Voyages, voyageurs, a DACL, XV, 2, 1953, col. 3228 ss. 

138. No hi ha raons suficients per a negar l'autenticitat dels capitols 
15 i 16. Cf. S. LYONNET, Epítre aux Romains (Bible de Jérusalem) Paris, 1953, 
p. 44-46. 
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cant alguns dels aspectes més cabdals del problema. I l'expli- | 
cació que en dóna conté un gran missatge pasqual. Breument, és el 
següent:!?? 


Ja en l’adreca (Rom. 1,1-7) apunta els grans temes que tot seguit 
desenrotlla en la secció kerygmätica de la lletra: 


Kerygma: gratuitat de l’eleciò divina (1,16-3,26) 
el paper de la fe en la justificació (3,27-4,25) 
la salvació per la mort i resurrecció de Crist (5,1-6,23) 


És aci on llegim el missatge pasqual en relació amb el’ 
baptisme (6,2-11): és el més complet i profund, i apro= 
piadíssim; car la carta es devia llegir a la comunitat, 
potser reunida en ocasió de la celebració de la (vetlla de) 
Pasqua.140 | 


l’harmonia dels dos Testaments (7,1-7; 8,31-39). 


Aci devia acabar el kerygma pasqual pröpiament dit. A continuació: 
segueix el que anomenaríem «l’Evangeli del judaisme» (9,1-11,32), 
el qual acaba amb un himne de lloanga a la saviesa misericordiosa 
de Deu (11,33-36). 


Parènesi: comprèn els temes obligats, que seguien al kerygma pasqual: 


la nova vida que porta el cristianisme (12,1-8) 

la caritat fraterna (12,9-20) 

la submissió a les autoritats (13,1-10) | 

l'honestedat de vida (13,11-14,23) i condescèndencia mütua 
(15,1-13). | 


139. No ignorem que l'estructuració de la carta als Romans ha estat 
molt diversament compresa. La que proposem en grans linies s'acorda ami 
la que trobarem en les altres cartes festals paulines, en la 1 Petri i 1 Joammis, 
— Per a una informació remetem a dom J. DUPONT, Le problème de la structure 
littéraire de l’épître aux Romains, a Rev. biblique, 65, 1955, p. 365-397. | 

140. Aquest és un dels textos paulins que ha atret més l'atenció d'exe-. 
getes i teólegs, i un dels punts bàsics sobre els quals es fonamenta la teología: 
del «Misteri» de l'escola de Maria-Laach. Ens limitem a apuntar aci els següents: 
estudis de positiu valor: J. Coors, La présence mystique du Christ dans le bap- 
téme, a Memorial Lagrange, Paris, 1940, p. 295-305 (contra Casel); K. H. SCHEL- 
KLE, Taufe und Tod. Zur Auslegung von Römer 6,1-11, a Vom christlichen Myste- 
rium (Festgabe O. Casel) Düsseldorf, 1951, p. 9-21, i V. WARNACH, Taufe 
und Christusgeschehen nach Römer 6, a Archiv fur Liturgiewiss., 3, 1954, p. 284- 


theologische Studien, I. Band 1) München, 1950. 
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El que segueix (15,14-16,24) ja no pertany a la parènesi: és un parà- 
graf que conté notícies personals i salutacions. 

La doxologia final (16,25-27) és una represa dels temes essencials de 
la carta; particularment dels de l’adrega (1,1-5) i dels de la conclusió de 
les amplificacions dogmâtiques (11,33-36). Robinson hi ha vist la conclu- 
sió d'un sermó litúrgic de Pau.!4! Malgrat que en alguns manuscrits aquesta 
doxologia es troba desplacada al final del c. 15 o del c. 14, o també omesa 


- del tot, l'autenticitat paulina és indiscutible.142 


3. Epistoles als Efesis à Colossenses 


Durant la primera captivitat romana (anys 61-63), possiblement 
en ocasió de la Pasqua del 63, el «captiu de Crist» escriu dues cartes. 
La primera anava adreçada a les comunitats de la vall del Lycus 
iés més coneguda amb el nom de carta als Efesis. A aquesta admi- 
rable lletra encíclica en seguia una altra dirigida als Colossenses. 
Ambdues cartes tenen un àmbit de lectors més ampli que el d'una 
comunitat determinada (cf. Colos. 4,16; també 2 Cor. 1,1), i es Ile- 
gien en püblic (cf. 1 Thess. 5,27). No hi ha dubte que es tracta de 
cartes festals.|*? Una exposició esquemática del tema general de cada 
una d'elles ens palesarà ja l'ambient pasqual que s'hi respira. La 
catequesi pasqual hi és exposada, íntegra en la seva trama, en cada 


‘carta, independentment l'una de l'altra. Això no obstant, es com- 


pleten mütuament; millor dit, en la carta als de Colosses es noten 
uns complements i uns abreujaments dels temes tractats en la diri- 
gida als d’Efès,144 


141. J. A. T. ROBINSON, art. cit. en la nota 131, p. 39, n. 2. 

142. J. DUPONT, Pour l'histoire de la doxologie finale de l'Épttre aux 
Romains, a Rev. bénédictine, 58, 1948, p. 3-22. 

143. Sant Pau escrivint a Filemó li diu: «I al mateix temps prepara'm 
també allotjament, car espero que, gràcies a les vostres oracions, seré restituit 
a vosaltres» (22). Onésim fou remés a Filemó el mateix temps que l'Apóstol 
trametia les cartes als de Laodicea (l'actual Ephes.) i als de Colosses ( Colos. 
4,9. En canvi, la carta als Filipenses, tot i que deixa entendre la próxima 
alliberacié (2,24; cf. 1,25), fou escrita segurament en una altra ocasió; certa- 
ment, no en motiu de Pasqua: el to amistós i personalíssim als de Filippos 
és forca diferent del de les grans cartes pasquals. 

144. E. PERCY, Die Probleme der Kolosser-und Epheserbriefe, Lund, 
1946, 517 p. 
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EPHES.: 


Kerygma: 


Parenesi: 


CoLos.: 


Kerygma: 


Parenesi: 


E. LLOPART 


El misteri de salvació i de l'Església (— nova criatura): 


DW 
€ 


pa 


1,3-3,21. Aquest tema, que es compren millor en l'ambient M 
d'una catequesi pasqual pre-baptismal, comenga amb un | 


himne ritmic (1,4-14) i acaba amb una doxologia no ritma- 
da (3,21): 


1,3-14 : himne 
15-23 : triomf i supremacia de Crist 


2,1-22 : gratuitat de la salvaciò en Crist; reconciliació de 


tots amb tothom (jueus i gentils) i amb Deu 
3,1-13 : Pau, ministre del misteri de Crist. 
14-21 : pregària i doxologia. 


4,1-16 : unitat 

17-5,20 : vida nova en Crist 
5,21-6,9: moral doméstica 
6,10-20 : combat espiritual. 


El primat de Crist en la creació i en la redempció (nova 
creació), i la participació dels fidels a la salvació ( — Esglé- 
sia): 1,15-3,4. Com en la carta precedent, comença amb un 
himne rítmic (1,15-20) i acaba amb una espécie de doxo- 
logia pasqual (3,4): 


1,3-13: acció de gräcies i pregària 
15-20 : himne 


21-23: participació dels Colossenses a la salvació (cf. 2,6- 7) i 


24-2,5: Pau, ministre del misteri de Crist 


2,6-23: excelléncia de Crist sobre els homes, Angels i e. 
ments del món» 


3,1-4 : tothom reconciliat; units al Crist celestial en la re- 
surrecció i en la glória (cf. 1,21-23; 2,6-7). 


3,5-11: vida novella portada per Crist 
12-17 : unitat 
18-4,1: moral doméstica 
4,2-6 : esperit apostölic. 


El lector advertirà, en la segona lletra, un cert encavallament 
de les parts del kerygma. Sembla elaborada amb menys calma que 
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la primera. Es nota l'espontaneitat d'una carta feta amb més presses. 
Peró no hi manca cap dels elements tradicionals del kerygma: és 
correcta en el seu génere. 

Sembla cosa innegable que ens trobem davant d'unes restes vene- 
rabilíssimes d'una litürgia baptismal particularment sensibles en la 
lletra als de Colosses.!*? Aquesta litúrgia devia constar dels següents 
elements: 

a) Una homologia en el sentit de professió de fe cristiana i 
d'acció de grácies baptismal (Col. 1,12-14). Assenyalem-ne les al-lu- 
sions i termes més típics: 


la comunitat dels fidels (eis nv uepida Tod xMf]pou tó &Ylcv) 

la llum (&v «à qot) 

les tenebres ([éppúcsaro] x Tic ¿fovotas rob cxócouc) 

fills de dilecció (tod viod ts Kyanıng aÙrod) que recorda el 6 vide 
&yarntos del baptisme en el Jordá 


al-lusio a la redempció per la sang [= mort de Crist] i a la remissió 
dels pecats.146 


No fóra gens estrany que ens trobéssim ací amb un himne pas- 
qual d'acció de gräcies en ús en les comunitats cristianes.147 
b) Un himne a manera de «prefaci)!48 d'aquesta festa, que 
volenterosament anomenaríem de vetlla pasqual (Col. 1,15-20). Té 
la cadencia rítmica i la construcció solemne d'una veritable peca 
litúrgica, i, en cert sentit, estereotipada ja; cosa que no té 1'himne 
inicial d’Eph. 1,3-14 tot i conservar gran part de les idees del «pre- 
| faci pasqual» de la lletra als Colossenses. 
| c) Una exhortaciö típicament baptismal, estretament relacio- 
“nada amb el misteri de Pasqua (Col. 1,21-23; 2,6-3,5). També en 
| Ephes. 1,15-3,21; 4,1-5,20; perd aquesta teologia cristolögica del bap- 
| tisme l'Apóstol l'havia ja desenrotllada sobretot en l'epístola als 
. Romans (6,2-11); la qual cosa és una prova més del fons cultual de 


145. E. KASEMANN, Eine urchistliche Taufliturgie [Col. 1, 15-20], a Fests- 
chrift Bulimann, Stuttgart, 1949, p. 133-148. 

146. Totes aquestes idees les trobem també en Eph. 1,11ss. L'acció 
| de gràcies de Colos. és el «pendant» de la doxologia final d’Eph. 3,21, però 
| desplacat al principi. 
| 147. 1 Cor. 1,18 s. també conté una homologia inicial del kerygma 
| pasqual. E. PETERSON n'ha estudiat la temática en relació amb el judaisme: 
| I Korinther 1,18 f. und die Thematik des jüdischen Busstages, a Biblica, 32, 
| 1951, p. 97-103. 
| 148. KASEMANN, art. cit., p. 136. 


457 


72 E. LLOPART 


la teologia paulina. Els cristians-pagans, igual que els judeo-cristi 
de Roma, entenien perfectament el «misteri cultuab, sobreentés et 
aquella exposició sobre el baptisme cristia.1*% En l'exhortació a 
Colossenses — interrompuda per l'expansió de 1,24-2,5, com a Ephes. 
3,1-13 — es fa difícil de destriar la part de kerygma pròpiament pre 
baptismal i l'exhortació que seguia immediatament després del bap 
tisme, dirigida als fidels de la comunitat. A Efès sembla més evident 


marcada a partir de 3,5 fins a 4,6 (cf. Eph. 4,1-6,20). 


3. LA LITÜRGIA PASQUAL 


D'una manera concisa heus ací les principals conclusions a que 
arribem després d'aquesta breu analisi dels escrits festals de sant 
Pau. En els punts següents n'ampliem les referéncies amb les de les 
altres cartes paulines. 


1. La professió de fe pasqual 


La professió de fe pasqual era tradicional i estava ja fixada en 
fórmules estereotipades a l'época de la 1.2 als Corintis, escrita durant, 
el temps de Pasqua de l'any 57. | 

L'enunciat de 1 Cor. 15,3>-5 està compost de curtes frases juxta 
posades, els fets senzillament mencionats de forma esquemática i, 
en el present cas, els verbs en passiu, trets típics de les fórmules «his- 
tóriques». Procediment oposat al de la fórmula «teológica», més am 
tiga, en la qual el verb, en actiu, afirma que «Deu ha ressuscitat 
Jesús d'entre els mortsy.150 Els següents indrets paulins han conser- 
vat la fórmula «teológica»: Rom. 10,9 («Perquè, si confesses amb la 
teva boca que Jesüs és el Senyor i creus en el teu cor que Déu el 
ressuscità d'entre els morts, serás salvat»; 1 Thess. 1,10; Rom. 4,24 
8,11; 1Cor. 6,14; 15,15; 2 Cor. 1,9; 4,14; Gal. 1,1; Eph. 1,20; Col. 2,125 
Cf. Act. 2,24. 32; 3,15.26; 4,10; 5,30; 10,40; 13,30.33-34.37; 17a 
26,8. Rom. 1,4 i Phil. 2,6-11 tenen la fórmula «teológica» més evolú- 
cionada. Ecos de la fórmula «histórica», indicats per dom Dupont, 
es troben a 1 Thess. 4,14; 2 Cor. 5,15; Rom. 4,25; 6,4.9; Cf. Act. 10,415 


149. Es indiscutible el fons de kerygma apostólic, própiament dit, que 
s'hi troba i que la tradició cristiana conservarà de la mateixa manera. Citem 
només S. IRENEU, Epideixis, 39: PO, XII, 5, p. 775, trad. BARTHOULOT. - 

150. L. CERFAUX, Le Christ dans la théologie de saint Paul (Lectio di- 
vina, 6) Paris, 1951, p. 62; J. DUPONT, Les pèlerins d' Emmaüs, p. 352. 
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17,3 i Lc. 24,34.151 Ambdues förmules sön el resultat de constituir el 
fet de Pasqua el tema essencial de la primera predicació apostôlica.152 
— Al missatge dels apôstols sobre la resurrecció — glorificació- 
revelació de Crist celeste — i divinitat de Jestis, respon la professió 
de fe del deixeble en Jestis ressuscitat, és a dir: en la seva divinitat. 
Jesús és © Küpuoc, i pels jueus el Messias transcendent, el Fill del 
Pare, assegut a la seva dreta, posseint la glöria, el poder i la domina- 


- ciò. La professiö de fe era una fórmula cristolögica com la que sugge- 


reix Act. 16,31: «Creu en el Senyor Jestis i seräs salvat» (cf. Jo. 
20,31) amb el tret suplementari de Rom. 10,9, adés transcrit.153 
Aquesta confessiö de fe estava iniciada probablement, amb la förmula 
interrogativa del mateix neöfit: oddèv xcv; «Hi ha cap impediment 
(pel meu baptisme)?» Förmula testimoniejada, sembla, pel verb 
xwAbew, «impedir», que apareix regularment en una frase interro- 
gativa en les narracions de baptismes d’Act. 8,36; 10,47; 11,17.154 

La professiö de fe, que sintetitza la creenca del neòfit, amb el 
seu contingut pasqual sintetitzava igualment l'espiritualitat de l'Es- 


glésia dels orígens, la qual cosa revela que és aquesta una espiritua- 


litat pasqual. De fet, les cartes festals paulines (i la 1 Petri i 1 Joan- 
nis) concreten que per la seva resurrecciö Jestis esdevé l’autor i la 
«forma» de la salvaciö; glorificat, ell és «tipus» de la humanitat resca- 
tada; Senyor, ell actua en ella per la seva forca divina i la transforma 
a la seva semblanga. És pel fet pasqual que Déu inaugura la «renova- 
ciò de totes les coses», elevant la humanitat i l'univers enter a la con- 
dició celestial.155 


2. Els himnes pasquals 


Sant Pau ha inserit en les seves cartes, sobretot en les pastorals, 
una série de fórmules litürgiques, himnes i doxologies, gran part de 
les quals podien integrar la litürgia de la vetlla pasqual. 


151. DUPONT, art. cit., p. 352, n. 16. 

152. J. ScHwrTT, Jésus vessucit dans la prédication apostolique. Étude 
de théologie biblique, Paris, 1949. 

153. Quant a la fórmula d’Act, 8,37: «Crec que Jesucrist és el Fill de 
Déw, es tracta d'una glossa, conservada en el text occidental, i que s'inspira 
en la litárgia baptismal, Cf. J. DuPONT, La sainte Bible de Jérusalem, ad loc.; 
La Bíblia de Montserrat, XYX, 1933, p. 323. 

154. Vegi's també Mt. 3,14 (baptisme de Jesüs); Evang. dels Ebionites 
en S. EPIFANI, Panarion, 30,13; S. CIRIL DE JERUSALEM, Procatechesis, 3,5. 
—O. CULLMANN, Les traces d'une vieille formule baptismale dans le Nouveau 
Testament, a Rev. Hist. Phil. Relig., 17, 1937, p. 424-434: el verb xoAXósw és 
un «terme quasi liturgique». 

155. SCHMITT, op. cit. a la nota 152. 
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Heus-ne aqui un rapid recompte:15 


Rom. 11,33-36: himne a la Saviesa misericordiosa; compost d'una confes- — 
sió no rítmica (33), d’elements ritmats d'un himne (34-35) — 
i d'una doxologia (36). 


Rom. 16,25-27: doxologia ritmica que representa la conclusió d'un sermó 
litúrgic de Pau; com ja hem fet observar, és una represa | 
dels temes essencials de la carta.157 


1 Cor. 16,20-24: aquesta «seqüéncia» eucaristica l'hem analitzada m 
amunt (p. 451 s.), i representa un formulari estereotipat | 
originari de la litürgia palestinenca. - 


Ephes. 1,4-14 : himne cristológic, que descriu el pla diví de salvació; | 
usat en la liturgia (romana?; vegi's el que suggerim | 
més avall). | 


Ephes. 3,21 : doxologia no rítmica.158 


Ephes. 5,14 : himne cristolögic sobre la vida nova en Crist. El baptisme 
concebut com una resurrecció es troba en altres indrets | 
paulins: Rom. 13,11-14 i sobretot a 6,4-11 on en desen- 
rotlla la imatge; com una 1l-luminació, també a Hebr. 6,4 
10,32; 1 Jo. 2,8; cf. Rom. 13,12 s. — Aquesta citació devia 
ser fragment d'un càntic el cant del qual, sembla, prece 
dia o acompanyava l'administració del ritu baptismal 
(a Roma?). Al principi del present treball n'hem trans 
crit el text acompanyat d'un extracte del comentari qu 
en féu el Card. Schuster, el qual hi veia una mena de 
Praeconium paschale (vegi's nota 4). 


Colos. 1,12-14 : doxologia baptismal (no rítmica) i 


156. El P. Roland POTTER, The Church’s Earliest Hymns, a Life « 
the Spirit, 6, 1952, p. 505-510, ha examinat els més antics càntics eclesiàs 
les restes dels quals es troben en el N. T. No ens ha estat donat de veure aques 
treball. 

157. Rom. 8,31-39: «himne» a l'amor de Déu, i 7 Cor. 13,1-13: «himne 
a la caritat, no són himnes litürgics. 

158. Hi ha altres fórmules trinitàries, per exemple: 2 Cor. 13,13, 
qual probablement és d'origen litürgic, i té el seu eco en mants indrets del 
epistoles paulines; indirectament també en les formulacions ternàries, com 
les de 1 Cor. 6,11; Eph. 4,4-6; etc. Peró aquestes fórmules no tenen un caracte 
doxolögic potser tan marcat com la del Martyrium Polycarpi 14,3; cf. 22, 3. 3 
F. CABROL, La doxologie dans la prière chrétienne des prémiers si2cles, a Rech 
Sc. Relig., 18, 1928, p. 9-30; H. CHIRAT. L'assemblée chrétienne à l'âge apost 
lique, p. 250-252, recull les doxologies que nosaltres ometem aci ; són: Gal. 1,5 
Phil. 4,20; 2 Tim. 4,18; Hebr. 13, 21; també: 1 Petri 4,11; 5,10-11; 2 Petri 3,1 18; 
Judas 24-25; Apoc. 1,5; 5,13-14; 7,12; 19,1-2. 
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| Colos. 1,15-20 : himne sobre el primat de Crist. Hem subratllat ja sufi- 
= cientment el caräcter d'aquestes peces que integraven el 
ritual de la litürgia pasqual (a Roma?) 


‘di 
Philip. 2,5-11 : himne cristològic: la kènosi i l'exaltació de Jesüs. Es fa 
} difícil de no veure-hi un himne d'ús litárgic de caire con- 
fessional. 159 


1 Tim. 1,17  : doxologia, no rítmica, de sabor polémic com a 6,15-16. 


lTim. 3,16 : himne cristológic: el misteri de la pietat. També aquest 

és un himne litürgic que devia servir de professió de fe 
cristiana. Tingui's en compte que en el cap. 2 d'aquesta 
carta hom ha vist elements de pregäria litürgica comu- 
nitària,190 


1 Tim. 6,15-16: himne cristolögic: la manifestació escatològica de Crist 
Rei i dominador de les potestats mundanes. ;Era una 
| professió de fe romana en Crist? Un himnelitürgic d'aques- 
ta classe es comprendria millor a Roma. Peró no podem 
excloure Efés mateix o qualsevol ciutat de Macedonia. 
Solament en 1'Apocalipsi, on se sent també la contrapo- 
sició o, millor dit, la preexcel lencia de Crist-Rei a les 
potestats imperials mundanes, trobem un ressó sem- 
blant (cf. Apoc. 17,14; 19,16) 141 


| 159. E. PETERSON, La libération d'Adam de l’'Avéyxn, a Rev. biblique, 
| 55, 1948, p. 199-214, defensa l'origen judeo-cristià de l'himne. Per 1'A. un dels 
| motius decisius és que parli de l'ascensió al Cel immediatament després de la 
. descripció de la könosi, és a dir: de la condició d'esclau i de la seva mort, 
| sense fer menció de la resurrecció; la qual cosa no és gens habitual en Pau. 
. Amb tot, l'especulació judeo-cristiana queda ultrapassada, si no modificada, 
| per la indicació de la lliure acceptació de la passió i, potser també, per l'obe- 
| diéncia, com a antitesi de la desobediéncia d'Adam (p. 209-210); J. DUPONT, 
Jésus-Christ dans son abaissement et son exaltation, d'après Phil, II, 6-11, a 
Rech. Sc. Relig., 37, 1950, p. 500-514; cf. Gnosis. La connaissance religieuse 
| dans les épitres de saint Paul (Univ. Cathol. Lovan. Series II, t. 40) Louvain- 
| Paris, 1949, p. 99 s., nota 1; E. KASEMANN, Kritische Analyse von Phil. 2,5-11, 
| & Z. Th. Kirche, 47, 1950, p. 313-360; M. MEINERTZ, Zum Verständnis des Chris- 

tushymnus Phil. 2,5-11, a Tv. Th. Z., 61, 1952, p. 186-192. — És un dels textos 
bàsics de la cristologia patrística: J. GEWIESS, Zum Altkirchlichen Verständniss 


der Kenosisstelle (Phil. 2,5-11) a Theol. Quartalschr., 128, 1948, p. 463-487; 
H. Kruse, Harpagmos (Ad Phil. 2,6), a Verbum Domini, 27, 1949, p. 355-360; 
29, 1951, p. 206 ss.; I, BOUYER, APIIATMOZ, a Rech. Sc. Relig., 38 (Mélanges 
Jules Lebreton, I) 1951, p. 281-288. Cf. P. HENRY, Kénose, IV. L’exegöse 
patristique, a Dict, de la Bible, Suppl., V, 1950, col. 56-136. 

— 160. P. DE AMBROGGI, La preghiera liturgica nella I a Timoteo (capo II): 
Pregare per tutti, a Ambrosius, 27, 1951, p. 105-113. 

— 161. Cf. E. PETERSON, Le Christ Imperator, a Les Quest. Lit. Paroiss., 
| 1938, p. 282-287; J. Kornwrrz, Das Bild von Christus dem König in Kunst 
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2 Tim. 2,11-13: himne: significat de la sofrenga amb Crist. És un himne 
de perseveranga, semblant al que es troba a Hebr. 10,37-38 


Tit. 3,4-7 : himne baptismal, peró potser no literal i ja modificat per 1 
l'Apóstol. En tot cas conserva encara la forma ritmada i 1 
Hebr. 10,37-38: himne de perseveranga. | 


l’esquema trinitari original.192 
Hebr. 1,2°-4 : aquest fragment sembla pertànyer a un himne cristológic, — 
del qual l'autor de la carta il-lustra el primer aspecte: — 
el primat de Crist, amb textos manllevats segurament 
d’un recull de testimonis sobre Crist-Ängel, trets del Sal- 
teri preferentment, oposant la condició de Fill que té 
Jesús com a propia, a la de servents que tenen els àngels.193 | 


Com hem fet notar en parlar del Próleg de sant Joan, els himnes 
cristológics de les epístoles paulines conserven un contingut de fons 
sempre constant: | i 


a) l’ésser de Crist Déu-home: Eph. 1,4-6; Col. 1,15-17; Phil. 2,6; 1 Tim. | 
2,168; Hebr. 1,32. | 


b) la hènosi a la qual se sotmet lliurement: Eph. 1,7-8; Col. 1,20%; Phil, | 
2,7-8; 1 Tim. 2,165, Hebr, 1,35 | | 
| 


c) la seva exaltació gloriosa posterior: Eph. 1,9.14 (cf. 5,14); Col. 1,18- 
19.205; Phil. 2,9-11; 1 Tim. 2,16° (cf. 6,15); Hebr. 1,2b, 3°, 


conservat per Hebr. 1,2P-4. | 
¿D'on hauria tret sant Pau aquest repertori himnic? Car és evi- 


K. WESSEL, Christus Rex, Kaiserkult und Christusbild, a Archäol. Anz., 
1953, p. 118-136. * 
162. C. SPICQ, Les épîtres pastorales (Études bibliques) 2 ed., Paris, 
1947, p. 281-282. 1 
163. Cf. J. BARBEL, Christos Angelos (Theophaneia, 3) Bonn, 1941; 
W. MICHAELIS, Zur Engelchristologie im Urchristentum, Basel, 1942. 
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l’himne cristià, aquest ja havia entrat a la litárgia, sobretot a la 
litárgia pasqual. Si hem de parlar d'influéncies, aquestes cal cercar-les 
de part del judaisme. El Seder pasqual comportava una série de 
salms recitats a manera de càntics d'acció de gräcies i de memorial: 
els salms 113-114 i 115-118 tots junts contituien l'himne de lloanca 
conegut amb el nom de Hal-lel o gran Hal-lel; i és a aquest himne, 
cantat per Jesús i els apòstols ( Öuvnoavre;) a l'áltim sopar, que fan 
referéncia Mt 26,30 i Mc 14,26. Peró podien ser sobretot les comuni- 
tats qumranites les que haurien influit sobre les cristianes a compon- 
dre llurs himnes propis independentment del Salteri. En el repertori 
de fórmules litürgiques conservades dins de l'epistolari paulí, hem 
tingut cura d'anotar les peces de probable origen judeo-cristià o 
palestinenc. Peró hi ha una circumstància que mereix especial aten- 
ciò. L'anotem en forma interrogativa. El fet que l’himnari paulí 
pasqual es redueixi a les cartes de la captivitat romana ¿permet 
de pensar que l'Apóstol hi transcriu els himnes de la vetlla pasqual 
celebrada a Roma, a la qual ell personalment assistí?16% Si, en cas 
afirmatiu, la majoria dels himnes formaven part de la litárgia romana; 
els temes d'aquests himnes pertanyien, peró, al kerygma apostölic 
primitiu de Pasqua; o, si es vol, al kerygma «escrit», ja que és evident 
que Pau conegué alguns d'aquests himnes en la forma escrita, com 
els conegué la 1 Petri. 


3. Les assemblees pasquals 


Efectivament, hem vist que les grans cartes festals de sant Pau 
conserven certs trets comuns de férmules utilitzades en la predicaciö 
primitiva adreçada a la comunitat reunida en una funció litürgica, 
i que pels temes posats particularment en relleu s’intueix que &s 
qüestió d'una vetlla pasqual. 

Les epístoles paulines conserven referéncies prou concretes per a 


| deduir quina mena d'assemblees eren aquelles.15° Abans que tot 


164. La 1 Tim. fou escrita probablement a Macedónia, després de la 
primera captivitat romana. Aquesta circumstància de si mateixa no infirma 
la suposició que els seus himnes siguin de procedéncia romana, és a dir: remi- 
niscéncies d'himnes apresos a Roma per l'Apóstol. — Basant-se en Hebr. 13,24 
(ot dro 47; 'IrakMtac), hi ha una tradició en favor de la redacció romana de 
Hebr., confirmada per la subscripció final del códex A: ¿ypápn ¿mo ‘Pouns. 
Cf. H. Hó»Prr-B. Gur, III. Introd. spec. in N. T., Romae, 1938, p. 431. 

165. Sabem que J. M. GoNzÁLEZ RuIZ presentà a la setmana bíblica 
espanyola de Madrid (sept. 1955) una comunicació sobre aquest tema: Las 
asambleas cristianas en las Epistolas de la cautividad. 
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es tracta d'unes assemblees cultuals; la característica externa més 
notable de les quals és l'espiritualització del culte vetotestamentari.!66 
No volem ací parangonar l'organització de les reunions cristianes 
amb les de la secta de Qumrán, que es caracteritza també per la seva 
espiritualització de l'antic culte judaic. Vegi'sles referéncies que n’hem 
fet en la part introductória del present estudi. Tampoc no creiem 
oportü de refer el treball ben concebut d'Henri Chirat sobre l’orga- | 
nització mateixa de la reunió cultual cristiana.16? La pregària comuna 
i els elements que l’acompanyen — la lectura pública i la instrucció - 
col lectiva, de tanta importáncia per a la transmissiö del kerygma | 
apostôlic — i el cant, estan degudament tractats.168 Els cristians 
vinguts de la gentilitat, igual que els germans llurs procedents del: 
judaisme, reberen una instrucció profunda del coneixement del Vell. 
Testament. Des de la primera iniciació cristiana els fidels han aprés 
a conéixer, per poder-los jutjar cristianament, els esdeveniments i 
les institucions del Vell Testament. Sant Pau suposa aquest coneixe- 
ment en els seus cristians.16% Les Escriptures eren llegides a les assem- 
blees cristianes (cf. 2 Cor. 3,14 probablement; 1 Tim. 4,13.16). Després — 
seguia la «paraula d'exhortació» (Act. 13,15). wi 
En aquelles reunions tenien lloc l'administració del baptisme i 
les diverses cerimònies que l’acompanyaven: 
a) La catequesi previa, de la qual l'epístola als Hebreus (6,1-2)- 
recorda els articles «elementals» (rdv ns &pyñs tod XptoroU A6YOV):  — 


conversió: peravolag 
renüncia al pecat: «mo vexp@v Epywv, 


fe en Deu: xal niorewg ¿ml deéy, 


166. K. Weiss, Paulus-Priester der christlichen Kultgemeinde, a Theol; [ 
Literaturzeitung, 79, 1954, p. 355-364, estudia l'apostolat de Pau i els esctits | 
de fe de la comunitat cristiana; la terminologia cultual emprada i l'espiritua- | 
lització del culte vetotestamentari. | 

167. H. CHIRAT, L'assemblée chretienne à l’äge apostolique, obra citada 
en la nota 7. 

168. CHIRAT, p. 87 ss., 95 ss. i 117 ss. respectivament. A 

169. Vegi's 1 Cor. 6,15-16; 9,13; 10,11; Gal. 4,21; Rom. 4,23. — Abans - 
de transcriure els textos de Deuteronomi 9,12-14 i Exode 32,32, CLIMENT DE RO- 4 
MA declara: «Vosaltres sabeu, vosaltres coneixeu fins i tot, molt bé les santes 
Escriptures, estimats; vosaltres heu escrutat les paraules de Déu: és doncs, 
per recordar-vos-les només que us escrivim el que segueix.» (1 Clementis, 53). : 
Citat per CHIRAT, p. 89, n. 3. És de notar que precisament Exode i Deutero- 
nomi, junt amb el Salteri, són els llibres del V. T. més sovint referits en la Ca 
tequesi pasqual (veurem el cas concret de la 1 Petri), i també els llibres pre- 
ferits en els escrits de Qumrán! | 
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naturalesa del baptisme cristiä en referència als altres (el de Joan 
O, potser més genéricament, els jueus o pagans):170 Barriouüv 


i L 
SSA, 
imposició de mans: émPéoeuc te yaıpav, 17 
resurrecció dels morts: ¿vaotáceos vexpóy, 


judici etern: xai xpipatoc œicwviov, 


L’essencial d'aquesta catequesi era el kerygma cristolögic, el qual 
tenia lloc, sobretot, en l'acte mateix d'immediata preparació al ritu 
del baptisme; mentre que l'explanació dels articles «elementals» nor- 
malment devia constituir la seva preparació remota. A més, aquesta 
catequesi prévia cal distingir-la de l'exhortació que seguia immedia- 
tament després de l'administració del baptisme. Exhortació en part 
kerygmática, en part parenética.!?? 

b) La professió de fe davant de la comunitat, de la presencia 
de la qual — en l'administració del baptisme — sembla que és un 
indici Eph. 5,14, i un testimoni formal 1 Tim. 6,12. En efecte, Ti- 
moteu ha fet la seva primera professió de fe «davant de molts testi- 
monis: @uoAöynoas 17v xaAX}y ópoAoylav Evamıov TONY paprópov.173 


170. Sobre el moviment baptista a Palestina, Síria i Àsia menor 

J. THOMAS, Le mouvement baptiste en Palestine et Syrie (150 a. C.-300 p. C.), Gem- 
bloux, 1935; W. H. BROWNLEE, citat per METZINGER, p. 473, n. 4, compara 
Qumrän amb Joan Baptista i el seu moviment. 
| 171. Testimoni interessant a retenir: confirmació. En Act. 9,17, con- 
versió de Pau, veiem una imposició de mans en connexió amb el baptisme i 
en el mateix acte del baptisıne, ordenada a una comunicació carismática de 
l’Esperit Sant. Compari’s amb Act. 8,15-17. 
172. H. W. ROBINSON, Historical survey of the Church’s treatment of 
new converts with reference to pre- and postbaptismal instruction, p. 42-45. Aquest 
punt, en part ja explanat en pàgines precedents (vegi's p. 442-445) quedarà més 
¡manifest en la divisió i análisi que donem en l'apartat següent 4) i en els de la 
1 Petri. 
173. La menció de la «comunitat» es troba en les narracions baptismals 
de Lluc: Act. 9,19 (baptisme de Pau); 10,45 (baptisme de Corneli); 8,39» 
(la joia amb qué l'eunuc es reintegra al seu propi lloc és equivalent a la comu- 
nió fraterna). També els pelegrins d’Emaüs (Lc. 24,33 ss.) queden reintegrats 
a la comunitatt—No ens consta que aquesta reunió comunitària de Listris, 
davant la qual Timoteu féu la seva professió de fe cristiana i fou batejat, corres- 
pongui a la Vetlla Pasqual de l'any 50 (cf. Act. 16,1 ss.). En canvi, no ens 
sembla del tot improbable la conjectura que apuntem ací, segons la qual Pau 
devia ser batejat també en una reunió comunitària i possiblement la Vetlla 
e Pasqua del 37. Ajustant-nos a la cronologia més versemblant (vegi's La 
sainte Bible de Jérusalem, p. 1641 ss.) ens trobem que a la tardor del 36 (35?) 
onc Pilat deixa Palestina, remés a Roma per Vitellius (legat a Síria 35-39) 
er a justificar-se. Opinem que el discurs de sant Esteve (Act. 7,2-53) tingué 
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c) La immersió baptismal, confirmada no sols per Act. 8,38 


sinó sobretot per la mateixa doctrina de sant Pau (Rom. 16,341 Cor. 
6,11; Eph. 5,26; Tit. 3,5; Hebr. 10,22), anava acompanyada de tal 
È 


lloc pels volts de la festa dels Tabernacles i n’hem donat les raons (p. 401). 
Els jueus, aprofitant la desapariciö de Pilat, que els era advers, després del | 
martiri d'Esteve mouen una persecució contra els seguidors de Jesús, i part 
de la comunitat es dispersa (Act. 8,1). Cal deixar un lapse de temps prudencial 

perquè Saulus es decideixi a intervenir, i actui en la persecucié contra els cris 
tians de Palestina (Act. 8,3). No devia ser sinó després d'alguns mesos que es 
devia decidir a ampliar el seu camp d’acciö persecutöria, fora dels ämbits de 
Palestina, a Damasc. Aquesta regió esdevenia com un reducte, especialment 
remarcable, d'elements al marge del judaisme oficial. Als qumranites, ja de’ 
temps refugiats allí, ara s'hi ajuntava la part cristiana emigrada de Palestina. 
degut a la persecució. Podem imaginar-nos que, particularment a Damase, 
la fila dels seguidors de Jesús s'engrossí gràcies al contingent qumranita que,” 
en part o en bloc, devia passar al cristianisme. El fet de Damasc degué agullo- 

nar el zel jueu de Saulus (Act. 9,1-2). Peró, pel camí Jesás el converteix de 
perseguidor en Apöstol (Act. 9,3-6; cf. 9,15). Desconeixem la data d'aquest 
esdeveniment cabdal, fora de les referencies, entre vagues i indirectes, del 

mateix Pau en la carta als Galatas 2,1 ss., referint-se al «concili de Jerusalem» 
(Act. 15,6 ss.). Personalment, ens decantem pel comeng de la primavera del 

37 (362), pels volts de Pasqua. Quant a la narració del baptisme de Saulus, 
estem convencuts que sant Lluc abreuja molt els fets (compari's, per exemple, 

Act. 9,23 amb Gal. 1,17-18) i que, amb el cas de l'apóstol Pau, ens vol donar 
una narració baptismal segons el model tradicional i la manera de procedit: 
oficial de l'Església. És el procediment emprat en el cas del baptisme de l'eu- 
nuc (Act. 8,26-40) i en l'exposició del missatge pasqual a base de la narració - 
dels pelegrins d’Ematis (Lc. 24, 13-35) (vegi's DUPONT, Les Pèlerins d'Emmaús, 

p. 361 s.). ¿Hem de veure, doncs, en Actes 9,9-20 una litúrgia baptismal o 
servada en les primeres comunitats cristianes? De fet, el baptisme de Pau 

(Act. 9,9) va precedit de tres dies de dejuni, que corresponen també, normal- 

ment, als del dejuni pre-pasqual (cf. sant Justí, Apol. 7, 4) i, en parangó, 
responen al període d'expectació i de preparació prebaptismal (cf. Lc. 24,21: 
«Nosaltres esperävem... vet-aci ja el tercer dia que...»; Act. 10,23-24.30: el 
baptisme de Corneli també va precedit de tres dies d'espera i d'oració; els homes 
enviats a cercar Pere també són tres, 10,19, segons el millor text; l’eunue. 
batejat per Felip era un prosélit «expectant» Act. 8,28). Segueix una cate- 
quesi (Act. 9,17): l'allusió a Crist demostra que es tracta d'un kerygma. 
Éfecte d'aquest kerygma i de la imposició de mans (Act. 9,172, 18) és la illu-. 
minació (compari's amb Le. 24,32; Act. 8,395; 10,44). Baptisme (Act. 9,189) 
xal &vxorXg éBartio®n (compari's amb Lc. 24,33%; Act. 8,385-39»; 22,16 | 
dvaotàc Bármicos; i, sobretot, amb l'himne baptismal de Pasqua reportat 
per sant Pau mateix: Eph. 5,14 dvdora... xxl émipaboer cot 6 Xprorós). 1 
gueix un àpat (Act. 9,192): xol AxBóv rpophv évloyuoev, no és clar que es. 
refereixi a l'Eucaristia, peró tampoc no l'exclou, conegut el sistema de Lluc! 
(compari's amb Lc. 24,30-31.33; Act. 16,34). Ja hem dit que Lluc abreuja els. 
fets ocorreguts en la história de la conversió de Pau. Per aixó no és improbable 
que entre verset 18^ i 18^ hi càpiga un canvi d'escenari. Tots els fets que pre- 
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professió de fe.17* Ja hem dit que aquesta probablement s'iniciava 
amb la fórmula interrogativa del mateix neöfit: obd&tv xwAbeı; «Hi 
ha cap impediment [per al meu baptisme]?». 

d) Sant Pau, en posar la invocació Abba, «Pare», en relació 
amb l'adopció divina gratificada per la nova naixença i la confor- 
mació amb Crist que el baptisme realitza (Rom. 8,15; cf. Gal. 4,6), 
sembla deixar entendre, com a cosa establerta, la pràctica testimo- 
niejada des del segle 111: l'associació dels neófits a la recitació comu- 
nitària del (Parenostre».175 | 

€) La participacié immediata dels neófits a l'Eucaristia, si no 
està expressament assenyalada en el Nou Testament, sí que en 
canvi hi ha indicis que la deixen entendre. Tant més que sant Pau 
fa clares allusions a la celebració eucarística en les cartes festals, 

“com s'ha notat. 9 Chirat també ha descrit bé la celebració eucarís- 
| tica en les comunitats apostóliques; la qual cosa ens dispensa de 


| parar-nos-hi.177 
| 


No cal que insistim més sobre tots aquests punts. Peró sí que 
tenim especial interés de fer notar ben bé el carácter de proskarteresis 
i de «vigília» que tenen les reunions cultuals de les cartes festals de 


| , 
| cedeixen el baptisme ocorregueren a casa de Judas on s'albergava Saulus 
| (Act. 9,11.17); perd el baptisme i l'Eucaristia, si és que s'ha d’interpretar així 
el verset 192, es devien celebrar en la reunió comunitäria. De fet, excepte el 
| eas de l'eunuc, Lluc fa menció d'una comunitat, més o menys reduida, en les 
narracions baptismals, i en la pasqual dels deixebles d'Emaüs (cf. Lc. 24, 335^; 
| Act. 10,45.48; 16,32.34) es designava amb aquest detall el fi del baptisme i de 
| PEucaristia: la integració del neöfit a la comunitat! La história de Saulus ba- 
| tejat acaba així: 'Eyévero dè perd ray év A«paoxQ pabyróv (Act. 9,199); i la 
de l'eunuc, la seva reintegració al propi lloc es fa yatpwy (Act. 8,395), que és 
| 'equivalent de la joia comunitària. 

174. 'AvacTác és un terme que trobem en les narracions baptismals, 
per exemple, Act. 9,18” (baptisme de Pau) compari’s amb Eph. 5,26; en la nar- 
| raciò pasqual dels pelegrins d'Emaús (Lc. 24,33%) comporta una significació 

joiosa, com el dveßnoxv d’Act. 8, 392 (baptisme de l'eunuc). 

' 175. CHIRAT, of. cit., p. 147 ss. — Les antigues litúrgies d'Àfrica, Jeru- 
salem, Milá, Gäl-lies, Espanya visigoda, Constantinoble, i potser també Roma 
abans del segle vi (car almenys a partir d'aquest segle queda reservada al 
sacerdot), coneixen la recitació del Pater en veu alta per tota l’assemblea. 
Vegi’s J. JUNGMANN, Missarum Solemnia, 3 ed., Wien, 1952, vol. II: $$ 385- 
386, 394, 402-404. 

176. CHIRAT, p. 146 no s'ha adonat del valor probatori que en aquest 
Sentit poden tenir els textos paulins. 

177. CHIRAT, p. 160-204. Tambe L. TURRADO, La celebración de la Euca- 
ristía en las primeras comunidades cristianas, a Cultura biblica, 9, 1952, p. 167- 
173; C. CALLEWAERT, i E. DEKKERS, art. cit. en la nota 122. 


467 


82 | E. LLOPART 


Pau. Prenem per base de les räpides anotacions que segueixen el 
text de Colos. 4,2-6 (cf. Eph, 6, 18-20; Rom. 12,12): 


Th mpocsuyT| rpooxaprepetre: té una orientació escatológica. Ja en l'himne 
Eph. 1,6.12-14 es proclama la culminació escatológica de 1’ Església M 
en la gran litúrgia celestial. (Tema també de l'Apocalipsi.) 


Yonyopoüvrss Ey edyaprotia: vetlla «eucarística» típica, era la de Pasqua 
(cf. Eph. 5,2-4; 1 Cor. 11,20-34). En la 1.* epístola als de Tessalönica 
(5,10) Pau oposarà els qui vetllen als qui dormen: vius i morts, rela-. 
cionats amb la mort de Crist i amb la seva parusia (cf. 1 Cor. 16,13; 
] Petri 5,8). 


rpocevyéuevor «pa: reunió comunitäria per essència, i un dels distintius - 
de la primera comunitat (Act. 2,42; cf. 1 Cor. 11, 18-22,33 ad oppo- 
situm). Elements d'aquesta pregària comunitäria vegin-se a 1 Tim. 
2,1ss. (cf. n. 160). 


Aa\oa Tb uuorhprovy TOD Xpiotod: és un tret essencial de la vetlla 
pasqual. Es compren fácilment que Pau tingui tan a cor de recordar | 
la seva própia missió apostólica en aquestes circumstàncies en que 
escriu la present carta festal. 13 


¿y copla repınateite mods tods &&w: recomanació molt oportuna en vistes 
als neöfits, fruits d'aquest proselitisme cristià tan genuí! Ananias | 
digué una cosa semblant a Pau en rebre el baptisme, segons tesa 
timoni del mateix Apòstol (Act. 22,15). | 


rdv xaupòv étayopatbpevor: una expressió cultual de gran contingut pas 
qual. Per la nova vida llur, els cristians són invitats a continuat 
Pobra de redempció cósmica iniciada amb la mort i resurrecció de 
Crist (cf. Eph. 5,16), que ens alliberá també de la Llei (Gal. 3,13). 
i dels «elements» del món (Gal. 4,3-5). Noti's que aquestes darreres | 
referéncies es troben en un context de reminiscéncia baptismal. En 
definitiva, l'expressió que comentem designa l'arribada dels temps 
messiànico-escatológics; els quals donen complement i perfecció a la. 
llarga espera dels segles (Act. 1,7; 2,17; cfr. Mc. 1,15; 1 Cor. 10,1 |; 
Eph. 1,10; Hebr. 1,2; 9, 26; 1 Petri 1,20; etc.). : 


Ey yaourt … Üpàc Evl Endorw Amoxplveodar: viure en gràcia i caritat | 
(cf. Eph. 4,23; 1 Petri 3,15). Es la recomanació que hem trobal 
constantment en les parénesis d'aquestes vetlles pasquals. L’expres- 
sid &Aarı Mprvpévoc pot tenir equivalencia amb Eph. 5,18-20 quan 
parla del'embriaguesa segons l’Esperit Sant, que és la unció de bw. | 
cici del culte, de la celebració eucarística i de tota la vida del cristi 
Les narracions baptismals de Lluc en els Actes i la pasqual dels b 4 
grins d'Emaús fan notar la joia que se'n seguia. 
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4. La calequesi comunitària pasqual 


En el decurs de les pàgines precedents hem fet diverses referén- 
cies a la catequesi comunitària que es devia donar durant la celebra- 
ció d'aquestes vetlles de Pasqua. Pau, que no ens ha transmés pas 
pröpiament un sermó pasqual, ha guardat en canvi en les seves lletres 
trets típics de certes fórmules utilitzades en la predicació primitiva 
i també un esquema ben tallat del que ell creia que havia d'ésser 
una catequesi comunitària. 

Comencem per aquest últim. Escrivint des de Macedónia a Titus, 
que havia deixat a Creta per tal que acabés d'organitzar la novella 
església allí establerta (1,5),17% a les darreries del seu apostolat (vers 
l'any 65), Pau tramet al seu deixeble, entre altres consells, allö que 
ell ha d’ensenyar. «Tu proclama el que és conforme amb la sana doc- 
trina» (2,1); car l'Apóstol hi dóna gran importància: «Aquesta doctrina 
és certa, i jo vull que tu l'afirmis categóricament, a fi que aquells 
qui creuen en Déu, s'apliquin a progressar en les bones obres.» (3,8) 

Tit. 2,2-3,7 ve a ésser un memorandum: 


a) 2,2- 10: deures dels cristians en particular 
b) 2,11-14: fonament dogmätic d'aquestes exigencies 


c) 3,1 -7 : la nova vida imposada pel baptisme. 
| Fixem-nos en l'ordre dels temes. La secció a) pot ésser conside- 
rada també com a sumari d'una catequesi principalment adregada 
als qui aspiraven a entrar al cristianisme. El coneixement i la präc- 
tica d’aquesta moral era la condició sine qua non d'ingrés al baptisme: 
obdev xwAébet; «per tal que la paraula de Déu no sigui blasfemada» 
12,5»), i correspon als primers dels articles «elementals» recordats 
| per Hebr. 6,1-2 (vegi's p. 464 s.). Representa la matéria d'una catequesi 
! catecumenal. 
| La secció b) equival al kerygma que precedia sempre a la recep- 
| ció del baptisme. Ací el kerygma hi és complet: 


| 
o 
! 
| 


x 
| encarnació i manifestaciö de Crist als homes, 


el seu carácter de Salvador, de Mestre, de Redemptor, 


els efectes de la redempció (compari's el verset 125 amb Eph. 1,4 
per ex.), 


178. L’Esglesia de Creta degué ésser fundada per Pau, feia ben poc. 
Tota la perícope Tit. 1,10-16 va contra els jueus, no contra els mals cristians 
que segurament no existien allí. 
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la resurrecció, inclosa segurament en la doctrina de la glorificació i. 

parusia de Crist. L'expressió rrpoodsydnevor tv paxaplav ¿Arida | 

possiblement es refereix aquí també a la resurrecció, que en la ca- 

tequesi apostólica, ja des dels seus inicis, va sempre relacionada 

amb l’esperanga cristiana (cf. Act. 24,15; 1 Cor. 15,17-19; 1 Thess. 
4,13-15; Eph. 1,18.20).179 


la mort de Crist redemptora (la kenosi), 


el nou poble de Déu (l'Església). 


La secció c) correspon a la parénesi que seguia el baptisme; 
amb els seus temes en certa manera ja estereotipats: 4 


a) Submissió a les autoritats constituides (Rom. 13,1-7) 
obediencia (cf. Rom. 13,1-7) 
benvolenga i dolcor (cf. Rom. 13,8; Phil. 4,5; 2 Tim. 2,24) 


érem dolents, peró ara ja no (cf. 1 Cor. 6,11; Rom. 3,21-26; Eph. È 
2,3-10) 


B) Nova naixenga pel baptisme (cf. Gal. 3.27; Rom. 8,17) 
justificació per la gräcia (Cf. Gal. 3,24-26; Rom. 3,24) 
comunicació de l’Esperit Sant (Cf. Rom. 5,5) 
dret a l'heretatge de la vida eterna (cf. Gal. 3,29; Rom. 8,16.24). 


El segon fragment (3,4-7) està inspirat en un himne pasqual, | 
com hem dit més amunt. È 3 

Aquest pla és el que, en grans linies, hem trobat desenrotil ) 
en les cartes festals de Pau. Queda, doncs, plenament confirmada la 
creenca divulgada pel métode ben emprat de la «história de les for- 
mes». Es a dir: les cartes de Pau contenen, escrits, elements de la 
catequesi «oral» apostólica. Peró, creiem, no sols de l'oral sinó tam 
segurament, d'una catequesi «escrita», d'una litürgia estereotipada 
de temps. Pensem donar proves d'aquesta afirmació en la terceré 
part d'aquest treball. D'altra banda, una anälisi portada més a fon 
posa en clar una série d'esquemes caracteritzats cada un d'ells per 
formula típica; espécie de leitmotiv que determina l'agencament de 
l'escrit i, podem també creure, de la predicació comunitària. i 


179. Vegi’s, per contrast, Lc. 24,21: els pelegrins d’Emaüs també espe- 
raven (ÿAriouev) però no encara en la resurrecció. Jesús mateix és qui orienta 
l'esperanca cristiana vers la resurrecció, inici de la glorificació (24,26.) — 
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j Les fórmules típiques de qué ha fet üs la predicació primitiva 
‘comunitària poden ésser agencades conforme els següents esquemes, 
ideats per Dahl:!59 


I. Esquema-revelació: Amb aquesta designació s'agrupen els indrets carac- 
teritzats per la fórmula: «existent de tota l'eternitat — ara revelat». 
L'exposició doctrinal d'aquest tema coneix dues variants: a) el típic 
formulari paulí del mysterium, per exemple: 1 Cor. 2,6ss.; 5) el 
típic de les cartes Pastorals i escrits no paulins, per exemple: 2 Tim. 
1,9-11. Cal advertir que aquest esquema-revelació és el tipic ditürgic» 
o «himnic» de Col. 1; Eph. 1; 1 Tim. 3,6; Hebr. 1; afegim'hi encara 
el Pröleg de sant Joan. 


II. Esquema-contrast soteriològic: Els textos estan caracteritzats per la 
fórmula constant: «antigament-ara» (nor&-vuvi dé), o per una cir- 
cumlocució equivalent, per exemple: Eph. 2,11-22. ^ 


III. Esquema-conformitat: Els passatges paulins que s'hi poden agrupar 
són els caracteritzats per la fórmula: «de la mateixa manera que 
Crist... així també vosaltres» x«96c xal ó Xpıorög (Rom. 15,7 s.); 
xai Y&p 6 Xpuorós (Rom. 15,2 s.). 


IV. Esquema-teleologic: caracteritzat per la fórmula: «el Crist per nosal- 
tres... per tal que». La finalitat amb iva (önwc) és una nota típica 
del text hímnic, a jutjar de Phil. 2,9s. En aquest grup cal notar les 
«fórmules-encarnació» i les «fórmules-passió» com 1 Thess. 5,9 s. i les 
de la 1 Petri que tindrem ocasió de veure. Aquestes fórmules són 
baptismals, i, en el seu origen, provenen del missatge de Pasqua. 


Cal advertir que són totes aquestes fórmules típiques d’agencar 
el kerygma comunitari, les que es troben entorn d'una cristologia 


“eminentment baptismal. Podríem afirmar que la cristologia del ke- 
| rtygma es distingeix per la seva formulació típica; les expressions de la 


| qual s'han conservat en les antigues professions de fe.!8! Com són: 


la noció de «servent» (rats): inclosa en el passatge clàssic de Phil. 2,5-11. 
Vegi's Act. 3,13.26; 4,25.27.30; Didaché 9 i 10; 1 Clem. 59,2-4; Martyr. 
Polyc. 14 i 20; Ps.- Bernabé. 6,1; 9,2. Predominant en contextos 
litúrgics o doxològics (com en Act. 4,24-31).182 


180. Nils A. DAHL, art. cit. a la nota 117. — Les referéncies que dóna 
Dahl (p. 4-8) el lector les trobarà agrupades en el quadre sinóptic que li pre- 
sentem a la p. 513. Per no repetir-nos, les ometem ara ací. 

181. C. F. Evans, The Kerygma, p. 40-41. 

182. Cf. J. JEREMIAS, Ilaîc Ocod, a Theolog. Wörterbuch z. N. T. de 
KITTEL, V, 1952, p. 698-713. — O. CULLMANN, Saint Pierre, Disciple-Apôtre- 
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Jesús és 6 Stxauoc: 2 Tim. 4,8 (Dominus... Justus Judex); Rom. 5, 6s. 
(implicitament). Les referéncies de sant Pau no són tan tipiques. 
com les d'Act. 3,14 (6 &yıos x«i Sixatoc); 22,145; 1 Petri 3,18; 
1 Jo. 2,1 (cf. 2,29; 3,7); Jac. 5,6; Ps.- Bernabé 6; implicitament” 
també en Policarp Phil. 8. | 

«Semenca de David»: 2 Tim. 2,8. Vegi's: Ignasi d’Ant., Eph. 18; Trail. 9; 
Rom. 7, Smyrn. 1. Segons Act. 3,25: «Semenca d'Abraham» (text. 
combinat de Gen. 22,18; 12,3 i 18,18); igualment Gal. 3,8. 4 


Zornp: 2 Tim. 1,10; Tit. 1,4; 2,13; 3,6 s. Vegi's Ignasi d'Ant., Magn.,. 
Proem.; Policarp, Phil., Proem.; Martyr. Polyc. 19. È 


«Jutge de vius i de morts»: Act. 10,42°; 2 Tim. 4,1; 1 Petri 4,5; Ps.-Bern. Ti 
Policarp Phil, 2; 2 Clementis, 1. 


«Profeta» semblant a Moisès: és la idea de fons dels evangelis de sant Mateu. 
i sant Joan; també de l’Epist. del Pseudo-Bernabe. Cf. Act. 3, 22- 33 


"Apyxnyös: Act. 3,15; Hebr. 2,10; 12,2. 1 


Ellector haurà advertit que gairebé totes aquestes expressions. 
es retroben en sant Pau, la qual cosa fa pensar que l'Apóstol elabora 
i amplia la seva cristologia, «el seu Evangeli», a base de dades d’ Be | 
catequesi i d'una professió de fe baptismals primitives escrites, com. 
ho comprovarem per les comparacions amb la 1 Petri. 1 


Tot i l'homogeneitat substancial de les quatre cartes festals de 
sant Pau amb el pla per ell mateix proposat al seu deixeble Titus, 
hi ha hagut massa situacions concretes, massa qüestions que É 
minaven el desenrotllament del pla, del contingut de cada carta — d 4 
les quals fins l’estil en quedava afectat! —, perquè poguéssim espere 
de l'Apóstol la transmissió d'una homilia pasqual própiament dit 

No obstant aixó, ens hem esforcat a rellevar la riquesa de es. 

4 
4 


senyes que el seu epistolari ens forneix sobre el ritu de la vetlla pas 
qual i del contingut kerygmätic de la seva homilia, la qual, a pesar 
de tot, Pau ens ha transmés en la seva forma própia. | 4 

Però el que no féu l'apóstol dels gentils ho ha realitzat el cap 
dels apôstols, des de Roma. | 


Martyr. Histoire et Théologie, Neuchátel-Paris, 1952, p. 58-60, ha fet notat 
que aquesta noció forma part de la cristologia típica de Pere. De fet, les refe- | 
rències dels Actes estan atribuides a Pere o relacionades amb ell. Vegi's encara 

1 Petri 2,21 ss. 
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III 
| LA LITÜRGIA PASQUAL DE LA PRIMA PETRI 


| 1. Composiciò DE LA 1 PETRI 


| Contra l'autenticitat petrina de la primera epístola, s'ha fet 
valer l'ás considerable que sembla fer d'altres escrits del Nou Tes- 
| tament, particularment de la carta de Jaume i de les lletres pauli- 
| nes als Romans i Efesis; afegim-hi encara les lletres als Colossenses 
| ia Titus. L’Evangeli, en canvi, no sembla pas gaire utilitzat. Amb tot, 
cal reconéixer que les reminiscéncies evangéliques són nombroses, 
per bé que discretes. Quant als contactes amb Jaume i Pau diguem 
tot seguit que són reals, peró més aviat a la inversa. És a dir, no són 
| de Pere amb Jaume i Pau, sinó d'aquests amb la catequesi testimonia- 
| da per la 1 Petri. Dit en altres paraules: tots els passatges assenyalats 
| com a comuns amb posssibles relacions de dependéncia, depenen 
efectivament d'una tercera font, naturalment escrita. 

Els parallels susdits es troben precisament en el fragment de 
l’epistola que transmet un kerygma baptismal (1,13-4,11). I és prou 
| sabut que la crítica reconeix, cada vegada més insistentment, que els 
| formularis de la catequesi primitiva i els florilegis de textos del 
| Vell Testament eren utilizats parallelament, sense que hi hagi de- 

pendéncia literäria mütua. En el cas present, la litürgia baptismal 
| palesada per la 1 Petri és la que ha deixat sentir la seva influencia 
‚ en les cartes festals de Pau i també en la 1 Joannis. I no cal pas recór- 
rer a la suposició d'una carta composta i combinada de fragments 
| diversos, entre ells d'una homilia d'origen baptismal, per insistir 
| sobre la inautenticitat de la 1 Petri.18% Bastará que es posi en evi- 
| déncia el caràcter festal de la lletra — semblant a les de Pau —, 
| perque quedin explicades les caracteristiques d'aquesta carta, ho- 
mogenia fins en l'estil, i d'un grec senzill, però correcte.18% Els paren- 
tius amb l'epístola de Jaume quedaran igualment explicats, pensem, 
pel conjunt de les anàlisis que segueixen. 


183. Per a una informació cf. HÔPFL-GUT, Introductio, t. III, 1938, 
| p. 482-484. 

184. No hi ha inconvenient d’admetre una revisié literäria de part 
de l’amanuense Silvà (5,12). Cf. L. RADERMACHER, I Petri und Silvanus, a 
‚Z. neutestamentl. Wiss., 25, 1926, p. 287-299. 
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La 1 Petri és una carta enciclica adreçada als cristians de la 
Diàspora de les cinc províncies del Pont, Galàcia, Capadócia, Àsia i 
Bitinia (1,1), que pràcticament representen el conjunt de les comuni-. 
tats del'Àsia menor. Els temes típicament pasquals que conté, com 
són: la paradoxa sofrenga-joia, la tipologia de l’anyell, i altres, recal- — 
cats per l'exegesi característica de maoyeiv = patir, r&dyua = passió, 
termes que ací es troben repetits amb una freqüéncia inusitada en. | 
els escrits neotestamentaris, i donen a la carta un to típic, més accen- 
tuat encara que en les cartes festals de sant Pau. A més d'aixo, $ 
afegeixi's que de la convergencia de nombrosos trets es desprén un 
clima baptismal, pel qual fins és fácil descobrir manifestacions del” 
desenrotllament in actu del ritu de la iniciació cristiana. La 1 Petri 
conté una litúrgia baptismal. 

El carácter d'aquest escrit queda palés amb el següent conspecte” 
dels seus elements:185 | 


a) 1,3 -12: Pregària d'obertura [Preisker: Gebetspsalm], o, millor dit,” 
himne baptismal, de confessió trinitária: la salvació dels. 
cristians, per la «regeneració» obra de Déu Pare (3-5), per la 
fe i l'esperanga en Jesucrist (6-9), objecte també d’espe- 
ranga per als profetes inspirats per l'Esperit Sant (10-12). | 


b) 1,13-21: al-locuciò als catecúmens (= catequesi baptismal), basada en. 
una tipologia del tema de l'Exode: és una invitació a la san 
tedat i a la vigilància, que exigeix de si la recepció del bap 
tisme. ] 


185. Seguim el Prof. F. L. Cross, I Peter. A Paschal Liturgy, London, 
1954, el qual precisa més la tesi de H. PREISKER que, en la tercera edició del 
comentari de H. WINDISCH, Die Kattholischen Briefe (Handbuch zum N. T., 15) 
ed. 3.2, Tübingen, 1951, p. 156 ss., amplia la que ja havia proposat R. PER 
DELWITZ, Die Mysterienreligion und das Problem des I. Petrusbriefes (Reli- 
gions-geschichtlische Versuche und Vorarbeiten, XI, 3) Giessen, 1911, represa | 
pel mateix Windisch. No cal dir que no admetem les suposicions de Perdelwitz 
(vegi's' HóPFL-GUT, p. 284), ni cap altra que atempti no ja la canonicitat, sinó 
ni tan sols l'autenticitat de la 7 Petri. Darrerament el P. M.-E. BOISMARD, 
La typologie baptismale dans la première épitre de saint Pierre, a La Vie spiri 
tuelle, 94, 1956, p. 339-352, s'ha adherit a la manera de veure del Prof. Cross, | 
anunciant la próxima publicació d'un estudi técnic a Rev. biblique, Avril 19 6, 
que no ens ha arribat encara a les mans. "a 

[Post scriptum: Abans de paginar-se el present treball hem tingut la satis- 
facció de llegir la primera part de l'article del P. M.-E.BOISMARD, Une liturgie 
baptismale dans la Prima Petri, a Rev. biblique, 63, 1956, p. 182-208 (à suivre): 
«I. Son influence sur Tit., I Jo. et Col» Així ens ha estat possible de recolzar-nos, . 
encara que d'una manera parcial en l'estudi del docte mestre de l'Escola 
biblica de Jerusalem, i això només en notes suplementäries, que hem diferen- 
ciat de les altres servint-nos dels claudätors.] 
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c) [En aquest moment devia tenir lloc l'administració del baptisme, 
silenciat per causa de la «disciplina de l'arcà», opina Preisker. 
Heus-ací alguns dels mots més reveladors de l'acte que s'aca- 
ba de realitzar: Nyvındreg (purificats 1,22); &vayeyewvnuévor; 
(regenerats 1,23); apriyevvnta Bpepn (infants nou nats 2,2) 
éyevoxode (heu gustat 2,3).]196 


d) 1,22-25: paraules de benvinguda als neófits: desig de permanéncia 
en la caritat fraterna i de fidelitat a la paraula. 


e) 2,1 -10: una catequesi mistagògica que prepara la recepció de l'Euca- 


ristia [Preisker hi veia un himne festal de tres estrofes]: 
sobre la simplicitat en la manera de «gustar» el Senyor (1-3), 
i el sacerdoci novell de qué està revestit el cristià (4-10).187 


Observem ja des d'ara la unitat estructural i temática de 
1,3-2,10: el conjunt conté el kerygma del ritu baptismal. 


f) 2,11-4,11: una parènesi sobre els deures de la vida cristiana. 


Les suposicions que Preisker emetia sobre aquest darrer frag- 
ment de la carta no ens satisfan pas. Ell hi descobria una parénesi 
(2,11-3,12), seguida d'una exposició de la revelació (3,13-4,72: «ein 
Apokalyptiker das Wort nimmt»), i d'una conclusió (4,75-119). Aci 
s'acabaria la litárgia baptismal, tal com se celebraria a Roma, poc 


| després de l'any 70: amb salms i himnes, que representen l'element 


carismätic del culte cristià, i exhortacions parenétiques adrecades 


‚als catecümens i neófits. En canvi la secció següent de la carta 
(4,12-5,11) contindria una litárgia comunitària, pels adults en la fe, 
| que constaria d'una exposició de la revelació («Apocalipsi»: 4,12-19), 


d'una paraclesi (5,1-10) i d'una doxologia final (5,11).188 
El més probable, i també més senzill, és considerar tot el frag- 
ment 2,11-4,11 com una parènesi feta a la comunitat, composta dels 


186. Cross, op. cit, conclou que la litürgia baptismal que suposa la 
1 Petri s'assembla a la de la Tvaditio d’HtPÒLIT DE ROMA, la qual s'encaixaria 
exactament ací. A més creu que l'homilia és de Vetlla. Pasqual. 

187. Antigament al final de la lectura de l'epístola del dissabte després 
de Pasqua (1 Petri 2,1-10), els neöfits rebien la iniciació al misteri de la santa 
Eucaristia des del punt de vista del sacrifici, del qual, a partir d'avui, han de 
participar com a fills ja grans de l’Església, portant per ells mateixos les ofre- 
nes a l'altar. En temps de sant HIPOLIT el neöfit, acabat de batejar, era con- 
siderat «digne d’oferir la vpocoopd» (oblació): Traditio Apost., 20: ed. B. BOTTE, 
p. 49. 

- 188. PREISKER, op. cit, p. 156-162. També E. LOHSE, Paränese und 
Kerygma im 1. Petrusbrief, a Z. f. neutestamentl. Wiss., 45, 1954, p. 68-89; vegi's 
p. 69 i 73 ss. 
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neófits i dels altres fidels «adults». Parénesi que se solia fer en aquestes. 
circumstàncies precisament com a complement de la catequesi. Com - 
hem vist en sant Pau, també en la 1 Petri la parènesi segueix una | 
exposició baptismal, i conté els mateixos temes i, pràcticament, en 

el mateix ordre. Les coincidéncies no poden ésser fortuites: Aquesta | 
parènesi, igual que la paulina, entra a formar part, doncs, de la litür- 
gia baptismal. | 


La secciö parenética la subdividiriem així: 


I. Sobreles obligacions que els cristians contreien (2,11-3,17): 

a) en la societat: amb els pagans (11-12) 
amb les autoritats constituides (13-17) 
amb els amos exigents (18-25) 

ß) en la familia: dins el matrimoni (3,1-7) 

y) en la comunitat: relacions de germanor (8-12) 

8) en la persecució (13-17); 

II. Una breu exposició del misteri pasqual com a fonament dogmátic. 
d'aquestes exigències cristianes (3,18-22): passió, resurrecciò i des” 
cens de Crist als inferns; 

III. la nova vida imposada pel baptisme (4,1-11): 
a) abandó de la vida carnal (1-6) 
B) präctica de les virtuts (7-11). 


El que resta de la lletra (4,12-5,14) és própiamerit la carta que. 
junt amb l’adreça (1,1-2) acompanyava aquesta litárgia baptismalj 
tot plegat constituia la carta festal de Pasqua que des de Roma 
enviava el primer papa als cristians d'Orient. La perícope 4,12-19 
és com una sintesi avaladora de l'exposició doctrinal precedent, 
Segueixen una série d'advertiments a la jerarquia (5,1-4); als fidels 
els recomana vigiläncia i confiança en Deu (5-11); ültima recoma- 
nació i salutacions (12-14). 3 


Que aquest desenvolupament de la litúrgia baptismal, represa | 
gairebé sense modificacions per la 1 Petri, és compatible amb l'estat 
de les institucions del temps apostölic, el lector que ha tingut l'amaz 
bilitat de seguir-nos per les pägines precedents no tindrä inconve- 
nient d’admetre-ho. Més que més, que el propi caräcter arcaic de la 
doctrina que s'hi desenrotlla i el clima escatolögie que penetra tot : 
el text de la carta ens porten directament a l'edat apostólica. No 
serä del tot inoportü que posem en evidencia encara altres punts 
de contacte: lèxic, conceptes, exposició del kerygma, tipologia baptis- 
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mal, etc., existents entre la 1 Petri i els altres escrits neotestamentaris. 
Pensem que d'aquesta manera quedará dilucidada la qüestió impor- 
tant de la dependencia. Es el conjunt de les anotacions i referències, 
forcosament ràpides, el que donarà al lector — ho esperem — el 
convenciment de l'existéncia d'una font escrita, comuna a la 1 Petri 
i a sant Pau. Per tant, la litúrgia baptismal que aquesta font an- 
tiquíssima conté correspon a la litárgia de la vetlla pasqual apostó- 
lica; la qual, degut a l'escassedat d'informacions que posseim de les 
primeríssimes institucions cristianes i que d'altra part pot oferir la 
documentació literäria, präcticament equival a la Protovetlla Pas- 
qual que ens ha estat donat de conéixer. 


2. ANALISI DE LA 1 PETRI 


La present anälisi de la 1 Petri es limita sols a recollir-ne els 
elements temätics de la catequesi pasqual, que corresponen als temes 
de la predicació apostólica que ja coneixem. Anotarem els contactes 
literaris que serviran per a demostrar la influéncia de la litárgia 
baptismal conservada en la 1 Petri sobre mants indrets de les cartes 
paulines, preferentment les festals. 


1. Adrega (1,1-2) 
1. Els mots de l'adrega: &xAexvoig napemıönnors duxomopdc, de 


si mateixos ja enclouen una interpretació cristiana de l’Èxode. 
| Des de la teofania de l'Horeb (Ex. 3,7 ss.) Iahuè mateix fa sentir que 
el poble hebreu és un poble escollit, el «seu» poble, que es troba 


«dispers» i «estranger» a Egipte, peró que ell, Iahué, pensa aplegar i 


introduir a la Terra promesa. Aquest triple sentiment serà mantin- 
‚gut d'una manera constant durant tot el periode de l’Èxode.189 


El cristià és un escollit. Més avall (2,9) ho recordarà amb una refe- 


189. No interessa el nostre objecte de fer veure com aquests conceptes 
els manté vius el profetisme, particularment durant i després de l'exili. Fem 
notar tan sols que el mot grec 9ixorop& és usat per primera vegada pels LXX, 
per a designar els jueus emigrats de Palestina (referéncies en F. ZORELL, 
Lexicon Graecum Novi Testamenti, ed. altera, Parisiis, 1931, col. 304), signifi- 
cat conservat en el N. T. ánicament per /o. 7,35 i Jac. 1,1. Cf. K. L. ScHMIDT, 
Ouxorop& a Theol. Wört. N. T. de KITTEL, II, p. 98-104; W. BAUER, Wörter- 
buch z. Neuen Testament, 4.2 ed., Berlin, 1952, col. 341. — Quant al carácter 
d’«estranger» (raperiônu6c) aquest concepte va anex amb el d’«elegit» (Erdextöc) 
ja del temps dels patriarques: Abraham era un «elegit» de Iahuè i es trobava 
«estranger» (Gen. 23,4; 47,9; cf. Lev. 25,22), idea mantinguda també pel profe- 
tisme (Ps. 39, 13; 119,19.54; 1 Paral. 29,15). Pel mot raperidnuós vegi's 
GRUNDMANN, a Theol. Wört. N. T., de K1TTEL, II, p. 63-64. 
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rencia claríssima a Exode 19,6 (cf. també Col. 3,12); exiliat sobre 
la terra (1,17; cf. 2 Cor. 5,6), hi viu com un estranger (2,11; cf. Hebr. 
11,13), en camí vers la pàtria celestial, com en altres temps els he 
breus al desert (2, 11);190 puix el cristià és ciútada del cel: l'expressió - 
olxog nveuuarixdc [tod Ocoo] de 2,5 i 4,17 s'hi pot referir (cf. Col. j 
3,1-4; Phil. 3,20; Hebr. 13,14).19! 

Observem a més, que si napemiönds admet l'equivaléncia m 
reáporxos i també amb tévoc, en canvi, &potxog i Éévoc semblen f 
excloure's entre si. El Éévos és «estrany» a la rapoıxia, està al marges 
de la comunitat de la 9wxoxopá. En llenguatge cristià $évoc vol dir. 
el qui no forma part del’ Església. Per tant, en la catequesi baptismal - 
apostólica, Éévos designa «el qui està fora», el qui no ha entrat dins. 
de la comunitat pel baptisme, i de les maneres de viure del qual. 
el neöfit s'allunya (4,2-4; cf. Colos. 4,5: oi £e; 1 "Thess. 4,12; també 
en Mc 4,11). La relació dels termes i dels conceptes llurs pot fer-se 
evocadora mitjancant la següent figura: napentönpog > Tpotxoc E 
raporxia. El mot últim serà ja emprat pels pares apostölics per a desi 
nar l’Església en les esglésies locals. El profund sentit que aques 
mots enclouen pot resumir-se en aquest pensament de sant Just 
sobre la dıxorop&: després de la [seva i nostra] resurrecció, Jesu. 
crist ens introdueix al seu regne.!?? | 

Així, doncs, resulta exagerat, i fins inadmissible, de parangonar 
1 Petri 1,1 amb Jac. 1,1: raig Swdexa pÜaais taîc Ev th Staoropà. 
Jaume entén la diàspora en sentit purament jueu i s'adreca als M | 
cristians. No obstant aixó, hem de reconéixer que Jaume més que ] 
epistola escriu una homilia, un espécimen de catequesi en üs al 
assemblees judeo-cristianes. I és en aquest punt precis de tractar-se 
d'una catequesi que cal explicar alguns parallels doctrinals que pr | 
senta amb la 1 Petri. S'ha fet notar el caràcter arcaic de Jaume a con 
seqüéncia de xalpeıv que es diferencia de la xapız de 1 Petri 1, 2b.198 
observació que té el seu interés perqué indirectament avala ad 
tat de la font que explica els contactes literaris entre Jaume i 1 Petri, 


4 


A 


190. Una allusió a certs fets de la vida del desert pot Esser 1 Petri 2, 2- 
comparat amb 1 Cor. 10,1-6, i Hebr. 3,1-4,11. 

191. En la perícope sobre la resurrecció i ascensió del Senyor (1 Perilli 
3,22) la Vulgata ha conservat la glossa: «deglutiens mortem ut vitae aeterna 
heredes efficeremur, testimoniejada per sant Agustí, sant Fulgenci de Rus; 

i altres mss. de la Vetus latina i un ms. grec (cf. P. SABATIER, Vetus m 


t. III, ad loc.). 1 
192. Dial. c. Tryph. 113,3. Cf. també GRUNDMANN, art. cit. Bei 63 s. 
193. K. PrEPER, Die Entstehung des Jakobus, a Th. Gl, 25, 1934, 


p. 472s., en dedueix que la carta fou escrita abans de l'any 53. | 


478 


LA PROTOVETLLA PASQUAI, APOSTÓLICA 93 


2. En el gènere literari epistolar neotestamentari és comú d’ini- 
ciar la carta amb una benedicció. La de la 1 Petri (1,2) és una fórmula 
trinitària probablement d'origen litürgic, com la de 2 Cor. 13,13, i 
té el seu eco en mants indrets de les epístoles paulines; indirecta- 
ment també en les fórmules ternàries de les cartes festals; com ara 
1 Cor. 6,11; Eph. 4,4-6; etc. No és improbable que amb aquesta 
fórmula, Pere vulgui intencionadament introduir la litárgia baptis- 
mal, particularment la seva homilia. A propósit d'aquest procedi- 
ment recordem que més tard també sant Joan farà recurs a una 
formulaciö ternària trinitäria, posada en boca de Jesüs, per introduir 
així la doctrina sobre el baptisme cristià i la vida divina que d'ell 
dimana (Jo. 3,1-21).1% Altrament, el mateix Jesús fou qui lligá 
d'una manera inseparable, la nostra regeneració i santificació pel 
baptisme amb el misteri de la Santíssima Trinitat (Mt 28,19). 


2. Introducció a la catequesi baptismal (1,3-12) 


A l’adrega, de si ja tan expressiva, segueix el que s'ha anomenat 

«pregària d'obertura», i que pel seu parallelisme literari amb Tit. 
3,4-7 (vegi's més amunt, pàg. 462) fa pensar que es tracta d'un himne 
baptismal. En realitat, si es tracta d'un himne, com sembla molt 
“probable, és la introduccié a la catequesi baptismal, sota la llum del 
misteri de Pasqua. Car és per la resurrecció de Jesucrist que Deu 
Pare ens ha «regenerat» (3), perqué participem de la seva victöria 
i immarcescible (4-5), de la qual els neófits participaran finalment, 
després de les proves de fidelitat i d'amor a Jesucrist, demostrades 
‚en la constància a rebre la revelació i a creure-hi (6-9). Aquesta 
tracé concedida als cristians pel Crist, objecte de recerques i de 
|, meditacions de part dels profetes inspirats de l’Esperit Sant, i de con- 
¡templació de part dels àngels (10-12), és el que constitueix el misteri 
de la revelació. 


| 1 Petri 1 


3. Beneit sigui el Déu i Pare de nostre Senyor Jesucrist, 
el qual per la seva gran misericórdia 
ens ha reengendrat 
per una esperanga vivent, 
mitjançant la resurrecció de Jesucrist d'entre els morts, 


194. F. ROUSTANG, L’entretien avec Nicodème, a Nouv. Rev. Théol., 78, 
1956, p. 337-358, hi descobreix: «d’une part sa division tripartite et son sens 
trinitaire, d'autre part la relation entre ses versets extrémes», és a dir: néixer 

vament de l'Esperit (3-8), la mediació del Fill (9-15), la voluntat salvadora 
el Pare (16-18). N 
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4. per un heretatge incorruptible 
i incontaminat i immarcescible 
conservat en els cels per a vosaltres 


5. que, per la fe sou guardats en la puixanga de Déu, 
per una salvació, prompte a manifestar-se 
en el temps darrer. 


6. Per aixó exulteu, 
bé que ara sigueu entristits per poc temps 
amb diverses proves, 


7. afi que la valor de la vostra fe, 
més preciosa que l'or deperible, el qual és provat pel foc, 
sigui trobada motiu de lloanga i glória i honor 
en la revelació de Jesucrist; 


8. el qual, sense haver-lo vist, ameu; 
en el qual ara, sense veure'l, peró creient, 
exulteu una joia indicible i esplendorosa, 


9. segurs d'assolir el terme de la fe: 
la salvació de les vostres ànimes. 


10. Entorn d'aquesta salvació 
han indagat i han esbrinat els profetes 
que prediren sobre la gràcia destinada a vosaltres. 


11. Ells han esbrinat en quin temps i en quines circumstàncies 
els donava a entendre l'Esperit de Crist, que estava en chel 
quan els prenunciava les sofrences del Crist 
i les glöries que [seguirien] després d’aquestes. 


12. A ells fou revelat, que no per a ells mateixos, 
sinò per a vosaltres era administrat això, 
que ara us anuncien aquells que us prediquen la bona nova 
portats per l'Esperit Sant tramés del cel; 
en aixó que els Angels desitgen de contemplar.195 


Breument subratllem les Ener cabdals d’ ess. introducció, | 
assenyalant-ne els paral- els. 

En la primera perícope (1,3-5) la idea domina és la segiient: 

1. Déu, Pare, ens ha regenerat (6... dvayevwvhoac:3) (cf. 1,23). Non 
tem que el text paral-lel de Tit. 3,5 fa ús del terme clàssic radıyyeveol; | 
mentre que el de la 1 Petri correspon millor a 1 Jo. 2,29; 3,9; 4,7 


195. Hem reproduit la versió de la Bíblia de Montserrat, t. X XII, per 
dom R. M. DIAZ CARBONELL. 3 
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15,4.18 = (néixer de Dew, i Jo. 3,3.5 = (néixer de dalt», que proba- 
blement respon a la forma més primitiva, garantida per Jac. 1,18: 
«el Pare... ens ha engendrat» (äxexünoev), Una cosa semblant hem 
¡de dir del mot típic paulí Aourpóv de Tit. 3,5, mot que es troba ja 
‚a Eph. 5,26 referint-se al baptisme, i que cal considerar com a menys 
‚arcaic i com una ampliació paulina feta a l'himne originari, del 
qual depenen Tit. i 1 Petri.!95^ 
| 2. Enla seva misericórdia: Tit. 3,5 i Eph. 2,4 presenten textos 
anàlegs; a 1 Jo. 3,1 esdevé «amor», que és el tema de la carta. 
| 3. Per mitjà de la resurrecció de Crist. Creiem que aquesta 
referencia, que manca en el text parallel de Tit., és una nota d’arcais- 
‚me, tipica del kerygma de Pere tal com el reporta sant Lluc en Actes. 
‚Ja hem vist que sobre aquesta dada primitiva del kerygma baptismal, 
P3 elabora la seva espléndida exposició de Rom. 6,2-11. 

4. I Petri relaciona encara la resurrecció de Crist amb l'«espe- 
tanga» cristiana (la qual sant Pau ha fet objecte d'una ampliació 
notable en l'epístola festal 1 Cor. 15,1-58), i amb 1'«heretatge» incor- 
ruptible (4). Les dues idees es troben en Tit. 3,7; només que ací Pau 
explicita que aquesta heréncia baptismal és la vida eterna posseida 
s en esperanca, pensament genuinament paulí. En canvi en la 1 Petri 
Ste és la «salvació» escatolögica, «guardada» ara en el cel 
i «que serà revelada» a l’ültim dia (5; cf. 1,20); la qual cosa és una nota 
tipicament arcaica (cf. el primer sermó de Pere: Act. 2,17 ss.), con- 
rvada per Pau en els himnes baptismals que encapcalen les seves 
artes pasquals: Eph. 1,10 i Col. 1,5.12. Més avail (Col. 3,1-4)195% 
ss parla també d'una manifestació nostra a través de la de Je- 
suerist, mitjancant la nostra mort i resurrecció en Ell; text que hem 
l'entendre en sentit baptismal (cf. 2,12 ss.) com en Rom. 6,2-11. Ordi- 
aàriament, perd, Pau parla de la «manifestació» del «misteri» (Rom. 16, 
21; Col. 1,26). El parallelisme que més s'acosta ideológicament a 
| 


| | 195 a. [El P. BoISMARD (art. cit. de la Rev. bibl., p. 186-190), fent una 

curada i objectiva eliminació de les addicions al tema primitiu aportades 
ber Tit. ila 1 Petri respectivament, a base de les dades comunes als dos pot 
nstruir el text de l'himne originari (vegi's p. 190) utilizat per 1 Petri i Tit. 
econstrucció que admetem totalment.] 

195 b. [BOISMARD, seguint Selwyn, veu en aquest text (posat en 
arangó amb 1 Petri 1,4 i 13) un eco de Lc. 12,29-33 (art. cit. de la Rev. bibl., 
+ 205), 35-38 (parábola de la vigilància) i 42-46 (p. 197 s.), i en el mateix ordre. 

fa bé, no ¿confirmaria aquesta dependencia de 1 Petri i Col. 3,1-4 (i els 
Jarallels Tit. 3,5-7: 1 Jo. 3,1-2) el carácter de catequesi pre-baptismal que 
osaltres hem descobert en la secció «llibret fora de série» de Lluc? (vegi's més 
unt p. 416 i 418).] 
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1 Petri és 1 Jo, 3,2:195° ací trobem la mateixa oposició de la cons 
dició escatolögica del cristiä: «Caríssims, nosaltres ara som fills de 
Deu i el que serem no s 'ha manifestat encara. Sabem que quam 
això apareixerà, nosaltres serem semblants a Deu.» A | 
fa també al-lusiö a l'esperanga: «Tot aquell qui té aquesta espera 
ca en Ell, esdevé pur com Ell és pur.» (3,3) Finalment, hem encara 
d'assenyalar Gal. 3,23-29, com un parallel literari i doctrinal remar 
cable de 1 Petri 1,5. Els temes són els mateixos amb un ordre un 
divers: la manifestació (23), la filiació divina per la fe (26), baptagi 
me (27), heretatge (29).954 Vegi's també Rom. 8,18 en un context 
semblant. 3 
En la segona pericope (1,6-9) el tema dominant &s el de la. ‚prova 
de la fe. Les temptacions (meipacpot) suportades amb joia, a | 
que la fe ha resultat provada, participant el fidel de les sofren 
de Crist (cf. 4,13), condueixen a la revelació gloriosa del mateix Je- 
sucrist (1,7-8; 4,14). Aquest és també el tema de Jac. 1,2-3: joia en 
les temptacions, que proven la fe i porten a la paciéncia. «Paciència) 
és l'expressió amb la qual Jaume vol segurament indicar la comunié 
a les sofrences de Crist. Noti’s que és per la fe (provada) que el crist 
obté l'accés a la gräcia de la «salvació» (9); idea explanada per sa 
Pau (Rom. 5,2-11) clarament referida a la filiació divina. El text 
paulí coincideix amb les expressions tant de la 1 Petri com de Jaume 
sobre la paciéncia (bronovnv xarepy&lerau). Encara podem fer una 
altra reflexió, important per a copsar la significació i destinació 
d'aquesta perícope. La tipologia bíblica dels ritus pre-baptismals 
que posen les proves (reerparo pol) del candidat en relació amb la tempta- 
ciö d’Adam, d’una part, i de l'altra amb la de Jesucrist (rosato | 
sembla ésser molt més antiga que no se suposaria en prendre la c 
quesi de Teodor de Mopsuéstia com el primer testimoni.1% Tal ve 
gada aquesta tipologia i aquesta relació entre la temptació de = 
ila temptació d'Adam vagin ja incloses en la narració de Marc 1,13 


195 c. [Vegi’s també BOISMARD, art. cit. dela Rev. bibl., p. 202.] è 

195 d. [El P. BOISMARD (art. cit. de la Rev. bibl., p. 189 s.) encara I 
assenyalat un altre punt de referència: el verb rar ppoupeiv (guardar). Ambdó 
textos presenten una construcció gramatical semblant molt estreta. La id 
fonamental també resta la mateixa en ambdós textos; la fe juga, en | 
la salvació escatológica (1 Petri), un paper anäleg al de la Llei en riae 
a la fe de l'economia novella (Gal.). La transposició correspon a sant 
que oposa la Llei a la fe. La dependéncia literäria entre 1 Petri i Gal. s' 
per l'ás de l'himne per part de Pau.] 

196. Hom. Cat. XII, 22. També TEODORET DE CIR, De Incarnation 
Domini, 14: PG, 75, 1441 s. entre les espüries de sant Ciril d'Alexandria. 


Ver ae 
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- on Crist és presentat com el novell Adam que domina les feres sal- 
| vatges i és servit pels ängels.197 
A Més explícitament, sant Pau veurá en Jesucrist el nou Adam, 
més aviat per oppositum (Rom. 5,14; 1 Cor. 15,45), sense referir-se 
concretament al cas de les temptacions!?® i domini damunt les feres, 
peró sí en relació amb el baptisme cristià (Rom. 6,2-11). També en 
| la 1 Petri les sofrences del neöfit van relacionades amb el baptisme, 
"designat aci segurament amb l'expressió tó 7£Xog ris niorewc (9). 
En la 1 Petri la tipologia d'Adam no apareix clara, sí en canvi la 
| dependencia entre les temptacions (zetexouot) dels neófits i les so- 
frences de Crist (reıpalöuevos segons Marc), car la «salvacié» — que 
ve després de les proves sofertes i és fruit també de les sofrences de 
Jesucrist — és objecte de contemplaciö de part dels ängels (1,125), 
| i està condicionada a la recepció del baptisme (1,9; cf. 3,21-4,2). 
| Totes aquestes imatges formen part de la narració primitiva del 
| baptisme de Jesús. Quant a sant Pau, podem creure que en el fons 
| Rom. 5,2-6,11 resulta ésser una paràfrasi de la pericope del’himne bap- 
| tismal, font de 1 Petri 1,6-9 i de Jac. 1,2-3, i en conserva el mateix 
ordre d'idees. Finalment, la idea de creure en Jesucrist sense haver-lo 
vist (8) formava part del kerygma baptismal. Jo. 20,29 segurament 
més una allusió; aquesta és més clara a 1 Jo. 1,1-4, on, a més, es fa 
referéncia a la joia que porta la fe (1 Petri 1,8°). 

La darrera perícope (1,10-12) relleva el caràcter mistéric de la 
«salvació». Objecte de recerques i de meditacions de part dels pro- 
fetes, inspirats de l'Esperit Sant, i de contemplació de part dels àn- 
gels, la salvació pel Crist, concedida als cristians, és el que constitueix 
el misteri de la ievelació (vegi's també versets 13.18-21). Aquest 
és un tema integrant del kerygma apostólic presentat sempre d'una 
manera molt típica. En sant Pau l'hem trobat introduint les cartes 
festals amb el típic formulari del mysterium, caracteritzat per la 
| formula: «existent des de tota l'eternitat — ara revelat» Vegi’s 
també Eph. 3,10; més avall (p. 513) el lector trobarà les referéncies 

| eompletes. Cal fer encara notar que la 1 Petri dóna a la iniciació 
cristiana baptismal un sentit marcadament escatológic (1,5), que és 
una transposició al baptisme del tema del primer sermó de Pente- 


- ——— —- 


—————————— ns > 
O at nr Tete nr Cri 


197. J. DANTÉLOU, Bible et Liturgie, p. 32; U. HOLZMEISTER, Jesus 
lebte mit den wilden Tieren, a Vom Wort des Lebens (Fetschrift Meinertz) 1951, 
| p. 84-92. 


198. Potser indirectament sí, en el context anterior de l'epístola als 
Romans on es parla de la participació del cristià a la sofrenca de Crist ( Rom. 
$ 2-11). 
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costes, predicat pel mateix Pere (Act. 2,17), interpretant un passatge 
de Joel (3,1-5). La menciö dels profetes que escruten el misteri 
cristià, radicat en els misteris de Crist, és un tret importantissim 
de la catequesi (cf. Act. 3,18, comparat amb Act. 7,52; Mt 13,17; 
Lc 10,24; 24,25.27; Hebr. 11,13.39-40), ja que avala el concepte 
que els Pares — sant Justi és el primer de dir-ho — tenien del 
kerygma: da significació cristológica de l'Escriptura»,!?? que cer- 
tament ha de respondre al concepte que en tenien els mateixos 
apóstols. De fet, sant Iluc, en l'episodi dels pelegrins d'Emaús, 
recull una tradició del missatge pasqual bo i integrant en la seva | 
narració el kerygma apostölic el qual diu explícitament que en boca 
de Jesús ressuscitat consistia en una «interpretación cristiana 
Sunpphvevoev... tà repì exvvo0) de tota l'Escriptura (Lc. 24,27). 
Mäximament el kerygma pasqual i la catequesi baptismal aniran 
sempre orientades en aquest sentit ja ab initio Una mostra és la cate- 
quesi baptismal que en la 1 Petri segueix estretament enllagada amb. 
l’himne que comentem; en la qual queda palés el paper del Vell 
Testament en la instrucció catecumenal?° i la manera com s'expla- 
nava la história de la salvació servint-se de temes típics.?9! 

En resum: tots aquests textos parallels, particularment pel 
que fa referéncia a la primera perícope de l'himne, es mouen 
dins d'un mateix ambient literari i doctrinal. I és per un im- 
ponderable que nosaltres optem per la dependéncia de tots ells 
d'un text bàsic: l'himne baptismal pasqual del qual 1 Petri és e | 
transmissor més fidel. 


3. La catequesi baptismal (1,13-2,10) 


Primerament diem que aquesta catequesi desenvolupa d’una 
manera homogenia els temes de la introducció o himne. Tenim especial 
interés d'afirmar-ho, car és evident que la 1 Petri no és un compost. 


199. La frase és del P. H. HOLSTEIN, La tradition des Apótres chez saint 
Irénée, a Rech. Sc. Rel., 36, 1949, p. 248. — Si no formés part d'un himne, 
podríem preguntar-nos si la menció dels profetes escrutadors i meditatius 
devia fer tal volta allusió a les lectures dels profetes que havien precedit 
l'homilia en la celebració litúrgica. En aquest cas tindriem un nou detall de’ 
la litárgia de la Vetlla Pasqual apostólica. Simple hipötesi indemostrable, 
car estem convencuts del carácter himnic de la referencia. 

200. Cf. R. VOELTZEL, Le vóle de l’ A. T., dans l'instruction des catechw 
ménes, a Rev. Hist. Phil, Rel., 33, 1953, p. 308- 321. y 

201. Cf. J. DANIÉLOU, Sacramentum futuri, passim; per la 1 Petri vegi’s 
p. 140 s. També del mateix autor: Catéchèse pascale et retour au Paradis, a 
La Maison-Dieu, 45, 1956, p. 99-119. 
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d’elements heterogenis. Ans al contrari. Himne i catequesi formen 
un tot únic: la litúrgia baptismal de Pasqua. D'aquesta unitat de font 
dela 1 Petri tenim la prova característica en el fet de l'ordre successiu 
dels diversos temes que trobem concordants en els llocs parallels 
de Pere, Pau i Joan. La prova, el lector la trobarà sinópticament 
en el paradigma final (p. 508-509). Aquest acord demana que la font 
comuna hagi d'ésser una font escrita, que comportés els matei- 
xos elements que trobem ací a la 1 Petri: una litárgia baptismal de 
Pasqua. 201 bis 

Feta la precedent observació, només cal que assenyalem ara la 
característica més sobresortint de la secció catequética de la 1 Petri. 
D'un cap a l'altre l'homilia explana una tipologia de l'Éxode molt 
accentuada.?9? Nosaltres intentarem de posar de relleu els temes, 
seguint el desenvolupament de la 1 Petri i utilitzant també les dades 
aportades pels treballs citats en la nota anterior. 

Segons el pla de l’epistola, que hem proposat més amunt, distin- 
gim tres moments de la catequesi baptismal. a) El segment anterior 


201 bis. [El P. BOISMARD (art. cit. dela Rev. bibl., p. 199-200) ha donat 
una demostració plenament convincent de la pertinença de 1 Petri 1,3-5 
(himne) i 1,13-2,10 (catequesi) a una mateixa litürgia baptismal; la mateixa 
que es retroba en Tif., perd en un ordre invers: 


1 Petri 1,3-5 — I. 35-7 
1 Petro 1,13-2,10 = Tit. 2,11-15 
1 Petri 2,13-3,12 = Tit. 2,1-10; 3,1.] 


202. DANIÉLOU, Sacramentum futuri, p. 141: «On voit dans ce texte 
extraordinaire reparaitre tous les thèmes de l’Exode: les reins ceints (XII, 11), 
l'abandon des convoitises de l'Egypte (XVI, 3), le séjour au désert comme des 
étrangers, la dibération» de la servitude du paganisme (XV, 13), le sang de 
l'agneau, sans défaut et sans tache (XII, 5), le rocher d'eau vive, et enfin le 
peuple de Dieu designé comme «sacerdoce royal, nation sainte, peuple acquis» 
(XIX, 5-6; Is., XLIII, 21). D'autres traits sont sans doute des allusions: (...) 
Nous retrouvons ici, comme chez saint Jean et dans la Premiere aux Corinthiens, 
les éléments d'une catéchèse pascale déjà trés élaborée où le baptême et la 
vie chrétienne sont présentés comme un nouvel Exode, celui du vrai peuple 
de Dieux Daniélou cita aquesta opinió de E. G. SELWYN, The first Epistle 
of St. Peter, London, 1947 (importantíssim estudi que no hem pogut veure), 
p. 144: «It is reasonable to see here a reference to christian baptism as a new 
Exodus» també p. 146, 158-164, etc. CROSS, Op. cit., p. 23 ss.; BOISMARD, La 
typologie baptismale dans la première épître de saint Pierre, p. 339 ss. El P. Bois- 
mard recull els següents tipus: L'Anyell pasqual; el poble novell; la Llei de 
santedat; l'obediéncia a la paraula; la paraula en el cor del cristià; el nou culte; 
la pedra vivent. — Ampliant els temes i invertint l'ordre d'alguns d'ells, per 
cenyir-nos més al text de la 1 Petri, l'estudi del P. Boismard ens ha estat molt 
útil. [Vegi’s més amunt, nota 185, Post scriptum.) 
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a l'administració del baptisme (1,13-21); 5) el que li segueix imme- 7 
diatament: espécie de benvinguda als neófits i d'introducció a la co- — 
munitat (1,22-25); i c) l'áltim segment és una catequesi mistagógica 
(2,1-10). Cada un d'aquests segments desenrotlla uns temes típics - 
de l'Éxode. 


A) Abans del baptisme (1,13-21) 


El tema de l' Anyell pasqual. La figura dels dloms cenyits» (13) — 
s'inspira en el ritual de la Pasqua jueva, i és una al-lusiö a la pres- — 
cripcié de l'Éxode referent a la manducació de l'Anyell pasqual — 
(Ex. 12,11).20 Es de notar que Jesús mateix relaciona aquesta ac- 
titud no tant amb el viatge que ha de seguir, com amb l'espera d'una — 
vinguda del Senyor lligada a un banquet (Lc 12,35-37).20 Aquesta — 
actitud d'expectació pasqual (&Arioare: 1 Petri 1,13), es troba igual- — 
ment en sant Pau (Eph. 6, 14 en relació amb el verset 18 que és una — 
al-lusiö a la vetlla litürgico-eucaristica), i en sant Joan, en parlar de |. 
l’esperanga (1 Jo. 3,3), que, com en la 1 Petri, introdueix el tema + 
de la Llei de santedat (1 Petri 1,13.15-16). 
Més endavant 1 Petri (1,19) farà clara referéncia a l'Anyell pas- |. 
qual de 1’Exode (12,5). L’expressiö «Anyell perfecte i sense màculay 
de 1 Petri, té un parallel en 1 Jo. 3,55: en Crist no hi ha pecat; afir- 
mació feta en un context absolutament semblant al de la 1 Petri. 
A més, és da sang de l'Anyelb que determina la Pasqua de l'«Alli- 
beració» (Ex. 12,13.23.27). De fet, els temes típicament pasquals de” 
la 1 Petri recolzen sobretot en l'exegesi característica de m&oya;. 
no en el sentit de «tránsit», sinó en el de «patin», «passió» (TANYA), | 
com direm més endavant. Com ha fet observar el P. Boismard, ací. 
no es tracta de l'«expiació» de pecats passats, sinó d'una «deslliuranca» 
d'una servitud,?? que és el tema propi de l'Éxode i que trobem 
particularment représ en sant Joen (Jo. 8,32-36. 46; 1,29 s'ha. 


203. Vegi's DANIÉLOU, Bible et Liturgie, p. 229ss., les ampliacions . 
patristiques en aquest mateix sentit. El primer de donar una al-lusié eucaristi- 
ca precisa, basada en el text de l' Exode, són les Homilies pasquals cas 5g 
(41: Nautin, 163). 

204. Sant Joan introdueix la cena pasqual del N. T. — abans de la ins- 
titució de l'Eucaristia dels Sinóptics —, amb el moment en qué Jesús es cenyeix 
(Jo. 13,4), per tal de netejar els pecats; idea que entra dins el tema del «rescat 
anex al del'Anyell pasqual, com es veurà. Sant Lluc, en l'episodi dels 
d’Emaüs, fa coincidir el «caminat» iginàri E 
amb la manifestació pasqual de Jesüs ressuscitat, sobretot en l'Eucaristia; 
aquesta l’evangelista la fa seguir d’una altra caminada (Luc. 24,13-33). 

205. BOISMARD, art. cif., p. 341. 
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d'entendre també en aquest sentit; sobretot 1 Jo. 3,5.6.9; 5,18). 
I és, doncs, en aquest biaix del tema de l'Anyell pasqual, que s'in- 
 sereix el tema del «tränsit» en sentit passiu: «deslliurat» per la 
“sang de l'Anyell, i «rescatat» de la servitud de l'Egipte, el cate- 
| cumen (no el Senyor) fa el «tránsit» (cf. 1 Petri 1,17) del pecat a la 
| santedat. 


a. El tema de l’obediència a la paraula. En la 1 Petri aquest tema 
| fa de transició entre el precedent i el tema de la Llei de santedat 
| que li segueix. «Fills d'obediéncia» (149), semitisme d'un sentit molt 
| accentuat, vol dir: persones consagrades a l’obediencia, en les quals 
| l'obediéncia és la característica essencial.?99 Tema que pren un relleu 
|talment primordial que esdevé un tret essencial en la conclusió de 
| l'Alianca al Sinaí, i el trobem en les dues narracions transmeses per 
| Exode. La primera (Ex. 19,5-8) ha estat represa parcialment per 
‚1 Petri 2,9; la segona narració (Ex. 24,7) pot haver inspirat el text 
que ara comentem. Més avall Pere relaciona la santedat del cristià 
¡amb la seva actitud d'obediéncia: «Havent santificat les vostres 
ànimes en l’obediencia de la veritat, en vistes a un amor fratern sense 
hipocresia...» (1,22); que és un dels temes bäsics de l’Evangeli de sant 
| Joan (cf. 8,31-47; 15,3; 17,17-19; etc.; també 1 Jo. 2,4; 5,2-3) i insis- 
tentment tractat per sant Pau (cf. Rom. 6,17; 10,6; 16,19.26; Gal. 5.7) 
‚sobretot a Rom. 12,2 i Eph. 2,3, exactament en una aplicació a la 
| Hei de santedat com en la 1 Petri. 

A més d’aixö la catequesi baptismal de Pere subratlla un tret 
tipic de la Nova Alianga molt assenyalat ja pel profetisme,??" aixó 
és: la paraula de Déu (la Llei) serà gravada en el cor a manera d'una 
‚semenga incorruptible (1 Petri 1,22-23). Semenca que converteix el 
fidel en nova criatura, i, en tant que «fill d'obediéncia», l'obliga 
a la Llei de santedat. 


| El tema de la Llei de santedat. I Petri 1,14°-16 correspon a la 
Llei de santedat imposada per Iahué a Israel, al Sinaí, com a conse- 
qüéncia de l’Aliança contreta. Llei de santedat, d'altra banda, rela- 
cionada amb la sortida d'Egipte: «Car Jo sóc el Senyor, qui us ha 
fet sortir d'Egipte per ésser el vostre Déu. Vosaltres sereu sants 
perqué jo sóc sant.» (Lev. 11,45) 


206. BOISMARD, art. cit., p. 345. i 

207. Cf. Jerem. 31,31-33, i les referències del cap. 30 del Deuteronomi 
d'inspiració i d'estil netament jeremians (Deut. 30,2.8.11-14), assenyalades 
pel P, BOISMARD, art. cit., p. 346 s. 
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Primerament els candidats al baptisme són invitats a bandejar 
d’ells la manera anterior del seu viure, com els hebreus hagueren 
. de deixar llurs maneres egipcíaques: e 


1 Petri 1,14 Lev. 18,2-3 (208) 


«No us conformeu pas a les vostres «Jo sóc Iahuè, el vostre Déu, no 
cobejances d’altre temps d’ignoràn- us comportare pas com en pais. 
cia...) d’Egipte, on haveu habitat...» 


Aquest primer aspecte negatiu del tema, evocat encara en el 
verset 18 i 4,3, forma part integrant de la primitiva catequesi pren 
baptismal, i és recordat en la parènesi comunitària (Rom. 12; y Y 
Eph. 2,2s.; 4,17-24; Col. 3,5-9; Tit. 3,3; etc.). A aquest en segueix 
un altre, l'aspecte positiu (1 Petri 1,15-16): la santedat dels batejats 
ha de respondre a la nova situació. Car, afranquits del món (Egipte), 
per la Sang de 1'Anyell (1,18-19; també 1 Cor. 6,20; 7,23), els batejats 
són «sants» com Déu mateix Es sant (cf. Lev. 11,44-45; 19,2). En la 
catequesi (vegi's 1 Jo. 3,1-3; Eph. 4, 32-5,2; Col. 3,10-12, que repre-- 
senten els llocs paral-lels innegables de la 1 Petri),208Pis aquest tema 
es desenrotllava sobretot a base del kerygma de les benaurances 
on explicitament se’l relaciona amb el tema de la filiació (Mt 5,48, 
1 Petri 1,172).209 È 

I/expressió més elevada de la Llei de santedat cristiana està en 
el manament de l'amor fratern, com tindrem ocasió de notar-ho aviat, 


El tema del rescat. Ja s'ha fet notar precedentment (adrega), 
la concepció cristiana de l'exili, que es converteix en una anad 
vers la Terra Promesa. Per tant, la figura recordada per 1 Petr 
1,175: «el temps del vostre exili, entra de ple en les figuracions 
de l'Éxode. Tant més que en la 1 Petri com en l'Éxode, el tema de 
lexili va íntimament lligat amb el del rescat per la sang precio 
sa de l'Anyell (1,18). | 


208. Comparis amb Ex. 16,3. El parangö dels textos és fet pel P. Bor 
MARD, art. cit., p. 344, nota 10. 

208 bis. [Vegi’s BOISMARD, art. cit. de la Rev. bibl., P. 206 s. Tot i qu E 
admetem tots els seus parallels, no creiem, peró, que provin la dependèr ci i 
d’Eph. respecte de Col. i de Rom.] | 

209. Probablement el discurs de les benaurances devia formar un lli 
bret a part dels destinats a la catequesi catecumenal; cosa que hem intem 
de demostrar més amunt. Seria una espècie d'evangeli dels catecümens. 
degut a aquesta funció concreta del llibret que Mc. ha omés d'incloure'l e 
seu Evangeli? 
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Els antics hebreus sabien prou bé que era efectivament gräcies 
a la sang de l'anyell pasqual que ells havien estat preservats a l’Egipte 
(Ex. 12,7.13.23.27), al mateix temps que els recordava «el tránsit» 
del Senyor Deu (Ex. 12,12.23.27). El profetisme relacionà igualment 
l'alliberació amb el rescat: Israel era un poble de rescat, un poble 
rescatat. 

La 1 Petri transposa el candidat al baptisme en aquest mateix sen- 
timent. Per aixó introdueix el tema del rescat per la Sang de l'Anyell 
(Jesucrist), amb la citació de la segona part d'Isaias 52,3, que com- 
porta clares al-lusions a 1’Exode,210 i que degué inspirar el text litúr- 
gic cristià del qual depenen 1 Petri 1,18 i 1 Cor. 6,195-20: . 


1 Petri 1,18 


«Car vosaltres sabeu bé que no 
.és pas amb béns deperibles, 
tals com l'argent o lor, que 
haveu estat rescatats de la va- 
na manera de viure heretada 
dels vostres pares, ans bé per 


Isaias 52,3 


«Car heus aquí el que 
diu el Senyor: Vosal- 
tres heu estat venuts 
gratuitament i vo- 
saltres sereu rescatats 
sense pagament [preu] 


1 Cor. 6,195-20 


«Ignoreu potser que 
vosaltres no us per- 
tanyeu ja? Car &s 
amb un gran preu que 
heu estat vescatats» 
(cf. 7,23). 


la sang preciosa de Crist, l’A- 


d'argent.» 
nyell...» 


A propósit de 1 Petri 1,13, ja hem assenyalat aquest text de 1,18 
com a interpretació cristiana de l'Anyell pasqual de l'Éxode 12,5. 
Ara interessarà principalment de fer notar com el simbolisme d'aquest 
passatge de la 1 Petri va directament orientat en el sentit de la re- 
cepció del baptisme cristià; el qual és efectivament un rescat de la 
idolatria del paganisme (tóv patatwy; cf. també Act. 14,15; 1 Thess. 
1,9-10) per la mort de Jesucrist. Es pel baptisme que el neófit parti- 
cipa d'aquesta mort redemptora, la qual cosa és exactament la idea 
paulina de Rom. 6,2-11; també el creiem subjacent en l'episodi de Joan 
el Baptista, quan relaciona el seu baptisme (símbol del cristià) amb 
la «manifestació» de Jesús com a «Anyell» de Déu que «treu el pecat» 
genos (Jo. 1,29,31; ef. 1. Jo. 3,5).210 bis 

És de notar el to solemniós i dens que pren la catequesi pre- 
baptismal aquest precís moment (1 Petri 1,19-21). Al tema de la re- 


210. És típic dels oracles de la segona part d'Isaias la comparació del 
«rescat» de la captivitat babilónica amb el de la servitud egipcia. BOISMARD, 
art. cit., pág. 341. La successió d’aquestes idees queden ja incloses en el text 
| de la 1 Petri, el qual (1,18) empra el verb Aurpöw per a designar l'alliberació 
de la servitud del paganisme, el mateix verb que, en el passatge de 1 Exode 
(15,13; cf. Deut 7,8), designa l'alliberació d'Egipte. Cf. E. G. SELWYN, of. cit., 
p: 144; citat per DANIÉLOU, Sacramentum futuri, p. 141. 

210 bis. [BOISMARD, art. cit. de la Rev. bibl, p. 202s., presenta una 
illustració més completa en aquest sentit.] 
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dempció pel rescat s'afegeix el tema de la manifestaciö del misteri 
cristológic,?H en una forma que recorda un símbol de fe baptismal; 
on, naturalment, no manca la menció de la resurrecció de Jesucrist. 
Aci s'interromp la catequesi, però momentàniament; car veurem 
que el tema de l'Éxode queda représ després del paréntesi imposat 
pel ritu de l'administració del baptisme i de les breus paraules de 
benvinguda adreçades als neófits (1,22-25), que tampoc no s'apar- 
ten del tot del tema general de 1’Exode. 


B) Després del baptisme (1,22-25) 


El tema de la caritat. Aquesta pericope de la 1 Petri respon a — 
unes paraules de benvinguda adregades als neófits, augurant la per- 
manéncia llur en la caritat fraterna. El tema de la caritat (1,22; | 
cf. 4,8) en aquestes circumstàncies no es pot negar que resulta apro- 
piadíssim. Car l'expressió més elevada de la Llei de santedat cris- 
tiana està en el manament de l’amor fratern. Aquest manament ja’ 
figura, amb un cert relleu, en la Llei de santedat del Levític (19,13-7 
18, etc.); peró Jesucrist la igualarà a l'amor a Déu (Mt 22,39) i en 
farà el distintiu del Nou Testament (Jo. 13,34-35; 15,12-13.17). En 
la catequesi paulina la caritat resumeix tots els manaments de la 
Llei (Rom. 12,9-10; 13,8-10; Col. 3,14; cf. 2,12; 1 Cor. 13,1-13), i en 
la 1 Joannis esdevé com un leitmotiv (cf. 1 Jo. 2,8.10; 3,10-11; 4,8; — 
5,1-2).212 El tema de la caritat va intimament Iligat amb el de la filia- | 
ció divina, que és un tema essencialment baptismal; ambdös els tro 
bem així units en 1 Petri 1,23. 


El tema de la nova naixenga, i el de la paraula en el cor del cristià. 
Són dos temes pràcticament indesglossables: vegi's 1 Petri 1,23-25. 


211. DANIÉLOU, Sacramentum futuri, p. 141, apunta la possibilitat de 
veure en l'Anyell «designat abans de la creació del món i manifestat en els — 
darrers temps» (1 Petri 1,20) una al-lusiò a l'Anyell «pres el primer diaiconsu- | 
mat el cinqué vers el vespre» (Ex. 12,3 i 6), segons una exegesi cristiana poste- 
riot, on, d'altra part, el sentit temporal-escatológic de la Pasqua és posat en |. 
molt de relleu. Els testimonis patrístics d'aquesta exegesi es poden veure 
també en l'altra obra del P. DANIÉLOU, Bible et Liturgie, p. 396-401. La inter- 
pretació cristiana escatológica dependria de la donada per la 1 Petri; la im- 
terpretació histórica radicaria en sant Mateu. À 

212. A més dels parallels literaris i doctrinals que hem anat assenya- | 
lant com a existents entre la 1 Joannis ila 1 Petri, que convencen del con- 
tingut pasqual de la primera, és encara pel tema de la caritat que l'antiga trag 
dició cristiana reconegué aquest mateix contingut a la 1 Joannis i n' imposà 


donà motiu als esplendids Tractatus de sant AcustÍ. 
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m text del verset 23 està lligat amb la doctrina de l'encarnació; igual 
que en Tit. 3,5 (cf. 2 Cor. 5,17: &v Xpiotò xauvi) xclow). Anterior- 
| ment (1,3), Pere havia relacionat la nova naixenga amb la doctrina 
| de la resurrecció — com sant Pau en el clàssic indret de Romans 
|.6,2-11 —, i amb la misericórdia de Déu, cosa que trobem també 
en l’al-ludit indret de Tit. 3,5. En aquest darrer text, tots aquests 
aspectes — més la «comunicació de l'Esperit Sant», mencionada tam- 
| bé en aquest sentit en la doxologia de la 1 Petri 1,2 —, estan referits 
‚al baptisme: Aoutpóv (bany; també en Eph. 5,26). El batejat és 
una nova criatura pel fet d'una nova naixenga (moXyYeveoia), que li 
comunica la filiació adoptiva (Öto9eoi«),213 designada en la 1 Petri 
¡amb el mot rAnpovopia (1,4). L'enunciat més complet de Pau, que 
| trobem encara més explicit en sant Joan (capitol 3) malgrat el seu 
| llenguatge figurat, permet de veure rectament en aquest passatge 
| de la carta de sant Pere la mateixa doctrina, perd expressada d'una 
| manera més arcaica. 

La cristologia de la 1 Petri, tot i el seu arcaisme, que assegura 
‚Tantiguitat de la catequesi ací conservada, està exposada segons 
¡Vapropiada tipologia baptismal. «La Veritat ha baixat del cel per 
¡habitar en el cor dels homes. L'home la rep al moment mateix 
‘que comença una vida nova, pel seu baptisme, per la seva nova 
naixenga.»2!* Compari's aquesta ensenyança amb l'exposada per Jesús 
|& Nicodemus (Jo. 3,3.13-16), amb la referéncia a un fet de la vida del 
leet l'exaltació de la serpent de bronze (Num. 21,8-9). Pel seu 
compte, ja ho hem dit, sant Pere relaciona aquesta doctrina amb 
(È altre esdeveniment: la proclamació de l'alianga al Sinaí (vegi’s 
també Deut. 4,33, segons els LXX). Però sobretot hom compararà 
er 1,2225 amb 1 Jo. 3,9-11;214b' 5,1 ss.; cf. 2,14-17; i.amb 
Col. 3,16, amb la perspectiva litárgica que és també la subjacent en 
el text de sant Pere, com es veurà tot seguit. 

La citació amb qué es clou aquesta breu exhortació (1 Petri 
1,24-25) está manllevada a Isaias (40,6-8), la qual és un càntic 
d'alliberació; i la referéncia és feta per oppositum a la perennitat 
de la paraula de Déu alliberadora, la qual ha estat evangelitzada al 
neófit i rebuda en el baptisme. La imatge profética ha estat igualment 


N 


213. Vegi's R. SCHNACKENBURG, Das Heilsgeschehen bei der Taufe nach 
em Apostel Paulus, München, 1950, p. 1-15. — Vegi’s també Eph. 1,13 i, 
otser, 2 Cor. 1,22 on el mot oppayis sembla designar el baptisme. Ens trobem 
‚un estadi més avançat del que suposa la 1 Petri. 

214. BOISMARD, art. cit., p. 348. El subratllat és nostre. 

214 bis. [Vegi's BOISMARD, art. cit. de la Rev. bibl., p. 203-204 sobre 
Jo. 3,9-11.] ; 
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utilizada, en part, per Jaume. Amb tot, la suggeréncia d'un parallel 
entre 1 Petri 1,24-25 i Jac. 1,10-11, és gairebé inadmissible; tanta 
és la diferencia que els separa. La triomfant nota pasqual de 1 Petri, 
que no està tampoc absent en el Profeta, manca totalment en l’epis 


tola de Jaume! 


C) Mistagogia (2,1-10) 


El tema de la Terra Promesa. La catequesi mistagógica de la 
1 Petri comença amb una allusió al fet d'haver el neófit bandejat, 
per la immersió baptismal, tota la malícia, falsia, simulació, enveges 
i murmuracions. Tema tractat per Eph. 4,22; Col. 3,8 i Jac. 1,217 
aquest últim en relació amb l'acolliment de la paraula. El paral-lelis® 
me amb 1 Petri resulta, doncs, remarcable. Perö no sabem si en ai 
s'ha de veure una tipologia del període general de defeccions de 
hebreus en el desert (cf. Ex. 15,24-26; 17,7; etc.; Ps. 95,8-11), tem 
que pren una relativa importancia en la carta als Hebreus (3,7-4,10), 
sobretot per la menció de l'entrada a la Terra Promesa (4,10-11)- 
La 1 Cor. 10,1-13 també reporta la história de les defeccions al de- | 
sert, en relació amb el baptisme i Eucaristia: «Aquestes coses han estat. 
figures d'alló que ens concerneix» (13).215 En tot cas, en la 1 Petri, 
el tema de la Terra Promesa, on corre la llet i la mel, sembla estat | 
inclosa en l'allusió eucarística del verset 2. x 

Dahl, que admet la possibilitat d’aquesta referéncia,?6 mostra 
com la figuració del cos de Crist en la Ilet i la mel de la Terra Pro 
mesa, on s’arriba després de la travessia del Jordà (baptisme), 
antiquissima, ja que es troba clarament formulada per l’Epistol 
del Pseudo-Bernabé, Tertullià, etc.27 La Traditio apostolica Hr 
pölit dóna testimonianga del ritu d’oferir llet i mel als nou batejats, 
amb referencia al text de la 1 Petri: 


«[Offeratur a diaconibus episcopo]... lac et melle mixta simul. 
ad plenitudinem promissionis quae ad patres fuit, quam dixit terr: 
fluentem lac et mel, quam et dedit carnem suam Christus, per qu 
sicut parvuli nutriuntur qui credunt, in suavitate verbi amara c 
dis dulcia efficiens.» 


I en la comunió eucarística, el neöfit «gustava» també de la llet 
i mel mesclades (23: Botte, p. 54-55). | 


215. El discurs de sant Esteve reporta també aquesta mateixa haggada 
del desert (Act. 7,39-50). 

216. N.-A. DAHI, La Terre où coulent le lait et le miel selon Barnabé 
VI, 8-19, a Mélanges Goguel, Paris, 1950, p. 62-70, vegi's p. 69. 

217. Ps.-Barnabae epist., 6,10-17; TERTULLIA, De ves. carn., 16. 
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Si més no, el text de la 1 Petri 2,2: dlanceu-vos ardorosament, 
| com infants nou nats (Aprıy&vvnra Bpépn), vers la pura llet espiri- 
tual que us farà créixer en la salvació», té una significació molt diversa 
| de la que sant Pau atribueix a la Îlet, en relació amb el menjar fort 
| (1 Cor. 3,2; Hebr. 5,12-13). Relacionant 2,2 amb 1,14: «fills d'obe- 
| diéncia», 1 Petri s'ajusta molt millor al text de Mt 18,3 sobre la ne- 
| cessitat de tornar-se infant per entrar al regne dels cels; tema desen- 
 rotllat pel mateix Jesús en el seu discurs a Nicodemus (Jo. 3,3 SS.). 
| Així, doncs, el tema de la nova criatura de 1 Petri 2,2 està intimament 
ligat amb el tema de la regeneració de l'himne baptismal 1 Petri 
"MER 5.217 bis 

| 


| El tema de la pedra vivent. Es pröpiament centrada en aquest 
| tema de la pedra del desert, de la qual brollà l’aigua abundosament 
(Ex. 17,1 ss.), que s'inicia la catequesi mistagógica de la 1 Petri. 
Aquesta catequesi segueix el tema de la nova naixenca pel baptisme, 
| però en 1 Petri 2,1-8 són diverses les al-lusions del periode de 1’Exode 
que s'interfereixen. D’entre elles hem destacat, en primer lloc, el 
| tema de la Terra Promesa. Ara agruparem les figures que constituei- 
|xen com el nucli central de la mistagogia: els temes del mannä, 
| implicitament (Ex. 16), i de la pedra del desert (Ex. 17) són aplicats 
‘a l'Eucaristia i al baptisme. 

| En el tema anterior hem notat un paral-lelisme entre 1 Petri 
2,1 i Jac. 1,21 que, tenint en compte el context del tema de la parau- 
la, faria suposar l'existéncia d'una continuitat d'interpretació, per 
exemple, de la figura del mannà entés en el sentit de la paraula de 
‚Deu, com en Mt. 4,4. Aquesta interpretació del mannà possiblement 
‚deu pertànyer a la catequesi oral de Mateu arameu i, per tant, de 
Pere. La tradició alexandrina, de Climent a Orígenes, partint de 
‚Filö, l'acceptà també. Peró 1 Petri coneix igualment la interpreta- 
ciò eucaristica de Jo. 6,31-33. El verset 3 sembla fer-hi al-lusiö. Si 
més no, aquest text conté una clara referencia a l’Eucaristia; ja que 
són molts els exegetes que hi veuen una citació del Ps. 34,9 en sentit 
eucarístic: «haveu gustat com el Senyor és bo (xpnetös)», que en la 
litúrgia antiga es cantava al moment de la Comunió.1% La forma 


217 bis. [El P. BOISMARD (art. cit. de la Rev. bibl., p. 196-198), que ha 
vist bé la significació baptismal de l'expressió deruyévvyta, ha fet d’ella 
una de les bases demostratives del lligam existent entre 1 Petri 1,3-5 i 1 Petri 
1,13-2,10: dues seccions de la mateixa litárgia baptismal.] 

218. Vegi's dom P. M. VILA-ABADAL, El salmo 33 como canto de Comu- 
ion a XXXV Congreso Eucaristico Internacional. Sesiones de Estudio, I, 
Barcelona, 1952, p. 725-731. 
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passada del verb (Éyeüoxode) sembla ésser una citació literal del 
text del cant de la comunió, equivalent a «acabeu de gustar com 
el Senyor és bo»; reminiscéncia que testimonieja el seu ús precis 
dins de la litárgia, ja en temps apostólic. Peró la citació, dins de 
l'homilia de la 1 Petri, va adreçada als neöfits, com ho compro a 
la forma verbal Enınodnoxte del verset 2; és, doncs, una invitació 
a l'Eucaristia. | 

Sigui com sigui, no es cregui pas que la institució suposada 
text de la 1 Petri representi un estadi massa avangat, impropi del 
temps apostölic. Tenim la comprovació paulina de la seva existen- 
cia. Hebr. 6,5, creiem, hi fa referéncia; sobretot si es té en compte 
el seu context (6,4) amb clares allusions al baptisme (port.odévres) 
a l'Eucaristia (yevoauévouc «7j; Impeds Tic Erovpaviov) i a la com 
firmació (peröxoug rvevparos &ylou). Però és en la primera carta 
festal (1 Cor. 10,1-4) on sant Pau ha incorporat la mateixa tipolo 
de la 1 Petri; amb la mateixa interpretació eucarística: el pas 
Mar Roig, tipus del baptisme cristià; l'episodi del mannà celes 
(aliment espiritual) i el de la roca de la qual brollà l'aigua (bevend 
espiritual). El P. Boismard, que ha assenyalat aquest parallel de 
la 1 Cor., amplia encara la tipologia fent recurs a sant Joan. L’Evam 
gelista, després del discurs sobre el mannà i el pa de vida (cap. 
parla també dels rius d'aigua que brollen del si de Crist, símbol d 
l'Esperit Sant (7,38). Es en aquest sentit, segurament, que cal in 
pretar el text joanenc; sobretot si es té en compte el lligam, inne 
ble, existent entre 7,38 i 19,34: l'aigua que brolla del costat de Crist : 4 


tendes, recordava el sojorn al desert.?20 

Al tema de la pedra del desert se n'ajunta un altre, ja en el 
midras del mateix Éxode i en el conservat al capítol 20 de Nombres; 
és a dir, el tema del rebuig d'Israel segons la carn (Ex. 17,7; Num. 
20,10.13). El tema fou desenrotllat pel profetisme, preferentment a 
l'entorn de la imatge de «la pedra»: roca de rebuig (Ex.) i roca d'enso- 
pegament (Isaias). No cal que presentem ací la história d'aquesta. 
ampliació. Ens basta de poder assegurar que l'aplicació de la 1 P 
no és del tot original; ans bé, igual que sant Pau (1 Cor. 3,11; 10, 4- 
Rom. 9,33), representa la interpretació cristiana donada ja per C 
mateix (Mt 21,42) de l'Aaggadà jueva sobre el Messias considerat 


219. BOISMARD, art. cil, p. 350; J. DANIÉLOU, Sacramentum futun, 
p. 141 s. ja relacionà 1 Cor. amb 1 Petri. 
220. H. RAHNER, Flumina de ventre Christi, a Biblica, 22, 1941, p. 26985. 
DANIÉLOU. op. cit., p. 1715s. 
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a «pedra».?! Aquesta haggada sant Pere la suposa ja coneguda dels 


jueus en un dels primers kerygmes conservats per Actes (Act. 4,11), 


| servint-se dels mateixos testimonis vetotestamentaris de la carta: 


Isaias 8,14; 28,16 i Ps. 118,22. En sant Mateu, aquests testimonis 
-posats en boca de Jesús (21,42) fan d'enllag entre la parábola dels 
vinyaters reprovats per haver mort el fill del pare de families (21,33- 


-41) i la paràbola del banquet de noces del fill (22,2-14). Passatges que, 


en forma parabólica, venien a dir el mateix. La «pedra» colpida 
esdevé per als més interessats en la salvació, motiu de rebuig i de 
condemnaciö. En canvi, altres se n'aprofiten i participen, per conse- 
güent, del banquet (Eucaristia) que se celebra a casa: intravit (Mt 
22,11). Observi's que en la paràbola del banquet el fill resulta ésser, 
de fet, com la pedra angular sobre la qual reposa la salvació, peró 


mesdevé pedra d'ensopegament per a alguns, i a altres els fa «dignes» 


i «elegits» (22,14). à 
Contràriament al que passà amb els jueus, «en rebre la let 
de la paraula els neófits poden edificar-se en temple espiritual, tenint 


"Crist com a pedra angular, per oferir a Déu el sacrifici de llur vida 


santificada per aquesta paraula que està en ells i obra en ells»:?22 
dveveyzar Tvevpatxào Yuolas ebrpoodixtove De Sida ’Incod Xpiotod 


221. El P. DANIÉLOU, op. cit., p. 142, feia aquesta observació: «Et nous 
voyons dans ce texte [de la 7 Petri] combien le symbolisme de l'Exode pou- 
vait étre déjà poussé des les écrits du Nouveau Testament. Nous remarquerons 
en particulier tout le développement sur le Christ considéré comme pierre, 
où nous avons un groupement de textes qui unissent la pierre d'angle d’Isaie, 
le rocher d'eaux vives et la pierre de scandale (Is. 8,24). Nous avions déjà 
trouvé un groupement analogue à propos du récit de la Tentation dans saint 
Matthieu. Ce théme de la pierre, issu de l'Exode, repris par Isaie, puis le Nou- 
veau Testament, achevera de se constituer chez JUSTIN (Dial., 86,8).» Daniélou 
remet també a SELWYN, op. cit., p. 158-164. — DANIÉLOU, p. 187, creu que 


| l’aproximaciò de la pedra angular d’Isaias i la pedra d’escàndol del desert es 


féu simultàniament en el Nou Testament i en FILÓ (Leg. Alleg., 11,86). 
222. BOISMARD, art. cit., p. 351. — El «temple» o millor dit la «casa es- 
piritual» en el Nou Testament té un sentit eclesial, molt adient en una cate- 


“quesi mistagögica (cf. Eph. 2,22; 1 Tim. 3,15; Hebr. 3,2 ss.; 10,11; també Act. 


9,31). Es el concepte d'«edificar» (olxodopetv) tan emprat per sant Pau (1 Cor. 
8,1-10; Rom. 14,19; 15,2.20), que correspon a la representació imatjada del 
«poble» (gahal- èxxAnota) de la terminologia jueva (cf. Num. 12,7, compari's 
amb 16,3, i Deut. 7,6; Ruth 4,115; Amos 9,11-12 = Act. 15,16-17). Cf. Ph. 
VIELHAUER, Oikodomé. Das Bild vom Bau in dev christlichen Literatur vom 
Neuen Testament bis Clemens Alexandrinus, Heidelberg, 1939; P. BONNARD, 
Jesus-Christ édifiant son Église. Le concept d'édification dans le Nouveau Tes- 


| ament (Cah. théol. protestante, 21) Neuchâtel, 1948. També O. CULLMANN, 


Saint Pierre (citat en la nota 182), p. 173-174 i 179; J. DUPONT, Gnosis, p. 235 ss. 
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(1 Petri 2,5°). Sant Pau també ha relacionat el tema de la paraula, 
evangelitzada per ell, amb el de la pedra angular que és Jesucrist; 
el qual converteix tota construcció que s'hi recolzi, en temple sant i 
espiritual (Eph. 2,17-22). D'aquest fet el cristià mateix esdevé també 
«pedra vivent» (1 Petri 2,52).223 

Ací, cal encara fer notar dues coses: 

Primerament, que la 1 Petri no coneix el tema del vestit; tot i 
que el parlament —iniciat amb el participi &mro9éuevot (2,1) i la 
segona proposició que li és pariona amb el rpoospyöpevor (2,4) — 
està evidentment inspirat pel desabillament i abillament dels neó- 
fits, abans i després de llur submersió en les aigües baptismals. 
Aixó és una mostra d'arcaisme de l'epístola. A més, el tema del ves- 
tit no forma própiament part de la tipologia de l'Éxode. En canvi, 
sant Pau, que designa el baptisme amb el mot Aoutpôv (bany: Eph. | 
5,26; Tit. 3,5), ja inicia una tipologia, basada en el vestit, que tin 
drá un exit gran i serà un dels temes obligats de la catequesi baptis- 
mal i pasqual: «revestir-se de Crist» (Gal. 3,27; Rom. 13,14; Eph. 4,22- 1 
24; Col. 3,9-10), per tal de «viure una vida nova» (Rom. 6,4, que 
és el sentit propi d'aquest passatge de la 1 Petril).224 E] vestit blanc. | 
amb qué es revestien els nou batejats donava plasticitat externa a 
la doctrina. El kerygma apostölic de la transfiguració deia de Jesús È 
que «els seus vestits eren blancs com la llum» (Mt 17,2); i el kerygma - 
Pasqual de la resurrecció i ascensió també ensenyava que els ängels 
eren lluminosos i anaven vestits de blanc. El tema que incloien 
aquestes figures era el de l'entrada a la vida incorruptible. Crist, 
que restituia a la humanitat el vestit de glória que Adam havia | 
perdut pel pecat, esdevenia ell mateix l'objecte amb qué es vestia 
el neófit sortint del bany baptismal (Gal. 3, 27). «El significat del” 
baptisme com a vestit de glória s'expressà ben aviat, pel ritu particu- |. 
lar de revestir-se de blanc: una al-lusió ja en les Odes de Salomó (12), 
que són judeo-cristianes; també en els escrits Pseudo-Clementins.»?25 


223. Cf. J. C. PLUMPE, Vivum saxum, vivi lapides. The Concept of «Living 
Stone» in classical and Christian Antiquity (1 Petri 2,4-5), a Traditio, I, 1943, 
p. 1-14. 

224. EI despullar-se dels vestits vells indicava també l'expoliació de 
les potestats malignes per Jesucrist en el baptisme: Col. 2,15. Comparta e 
verset 14 amb 1 Petri 2,24. 4 

225. Cf. J. DANIÉLOU, Catéchèse pascale et retour au Paradis, a La Mais i 
son-Dieu, 45, 1956, p. 114-119, dona una série de testimonis de l’antiga cate 
quesi patrística sobre el tema. Vegi's també E. PETERSON, Pour wne théologie. 
du vélement, Lyon, 1943. 
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Daniélou no creu pas impossible un manlleu cristià fet als 
Essenis: 
«Hom sap que al terme de tres anys d'iniciació, al mateix temps 
que eren admesos a la refecció de la comunitat, el candidat [qumra- 
- mita] rebia un vestit blanc. Se'l revestia cada dia, després d'un 
bany ritual, abans de participar en el banquet. L’analogia amb el 
baptisme, el lliurament del vestit blanc, la participació al menjar 
eucarístic, és frapant. Hom afegirà que aquesta darrera etapa de la 
iniciacié comprenia «juraments seriosissims» de fidelitat a la divini- 
tati de ruptura amb els pecadors, que ells anomenaven la obvrafıs 
i Paróralic baptismals.»??6 


L'altra observació que volíem fer és la diferencia existent entre 


1 Petri 2,1 i Jac. 1,21. En Jaume la deposició de tota malicia, bé 


que faci referencia al tema de l’obediencia a la paraula, acaba amb 
una orientació moral en la qual no veiem la més minima al-lusiö al 
baptisme. En canvi, ben altre resulta el parentiu entre 1 Petri 2,1 
i Eph. 4,22. En ambdös textos la deposició de la malicia va ínti- 


|mament relacionada amb el baptisme, en el verset següent. Encara 


més, el parallel doctrinal amb Rom. 13,14; Colos. 3,8-10, els quals 


| passatges es fan ressò de la gran doctrina baptismal de Rom. 6,6, 


porta a veure el text de Rom. 12,1-2 com una evident al-lusié al 
caracter fonamentalment sacerdotal que el baptisme dóna al neofit; 
caracter proclamat per la 1 Petri 2,5 i 9. 


El tema del culte novell. 'Tenint en compte el que acabem d'apun- 
tar, 1 Petri 2,5 resulta ésser una admirable anella que trava entre 
ells tots els elements de la catequesi mistagógica, donant-los una con- 
catenació que no tenen, per exemple, els admirables fragments dis- 


¡gregats en les epístoles paulines. És aquesta mateixa disgregació dels 


passatges baptismals paulins que fa difícil a voltes de veure-hi els 
temes de l'Éxode, tan patents en la 1 Petri. 


226. DANIÉLOU, art. cit., p. 118; La communauté de Qumran et l'organi- 
sation de l'Église ancienne, p. 105-106. Altres simbolismes del vestit blanc a 
Bible et Liturgie, p. 69-75. 

Per tant, no sembla pas temerari de suposar que el ritu de la imposició 
el vestit blanc al neófit té un origen forga més antic — i no precisament dels 
isteris pagans —, que no han cregut dom P. ALFONZO, I Riti della Chiesa, 
II: I Sacramenti, Roma, 1946, p. 48; dom Ph. OPPENHEIM, Sacramentum 


egenerationis christianae, Roma, 1947, p. 73. Cf. també S. FAMOSO, «Accipe 
estem candidam» Origine, evoluzione e sviluppo storico del vito, a Riv. Liturgica, 
2, 1955, p. 26-44. 
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A més 1 Petri 2,5 ofereix un text remarcabilissim sobre la nova 
condició dels cristians, obtinguda per l'alliberació causada per la 
Sang de Crist en el baptisme; text que cal ampliar amb el del verset 9, 
on el tema de la «vocació» és ben explícit: «Peró vosaltres sou una 
raca escollida, un sacerdoci reial, una nació santa, un poble adquiri 
per Déu, en vistes a anunciar les puixances d'Aquell qui us ha cridat 
de les tenebres a la seva llum meravellosa. El P. Boismard hi ha 
vist bé, en relacionar el text de 2,5 amb els de la narració de l’ Exo- 
de,2?7 en els quals l'alliberació del poble hebreu està dominada per 
una intenció cultual: «per celebrar una festa... per sacrificar a Iahué» 
(vegi's Ex. 3,18). Aquest text, comparat amb 5,1-4, té altres parallels 
en la narració de l’alliberaciö, i en la história de gairebé cada una de 
les plagues;?28 i la intenció cultual és la més emfàticament realcada 
en les haggada i alguns midrasim de Y Exode. En llenguatge hebraic, 
passat a la Sagrada Escriptura, el servei litúrgic sovint és designat 
com «obres» fetes a honor de Iahuè (de l'arameu T2Y: «fer», que admet 
un sentit cultual). Així, els hebreus que es trobaven en dues situacions 
oposades van deixar el Faraó i les seves obres, per consagrar-se a 
Iahué i a les seves obres: al seu culte. I'antiga catequesi cristiana 
subratllá aquest esdeveniment amb l'abjuració feta a Satanas (Fa 
raó) per lliurar-se a Crist amb el pas del Mar Roig, simbolitzat pel 
baptisme. Llavors, el neófit entrava en acció en el misteri cultual.229 
El recurs a les iniciacions dels cultes dels misteris per explicar 
analogies cristianes és inadequat; ja que aquesta tipologia biblica, 
amb l'aspecte cultual de la «conversiö» efectuada al moment del 
baptisme cristià, és coneguda des del principi i fortament subratllad: 


À 


227. BOISMARD, art. cit., p. 348-349. Ens estranya de no veure citat | 
el verset 9 de la 1 Petri. "n 

[En l’art. cit. de la Rev. bibl., p. 194, el P. BOISMARD fa notar molt opot- | 
tunament que els parallels d’Act. 14,15 i 1 Thess. 1,9-10 (que nosaltres hem - 
citat en el tema del rescat [del paganisme]), «qui expriment certainement. 
des thémes majeurs du kérygme apostolique, montrent que, dés les ori 
du christianisme, on a considéré la «conversion» chrétienne dans un sens cult 
il faut abandonner le culte des idoles (des vanités) pour rendre un culte au 
Dieu vivant».] 

228. És cosa sabuda que alguns dels Salms transmeten aquesta mm i 
Quant als midrasim també se n'han conservat alguns en els Llibres Sar 
Sobre el carácter midra$ de les plagues, vegi's dom G. M. Camps, Midras so 
la história de les Plagues, a Miscellanea biblica B. Ubach (Scripta et Documen 
ta, 1) Montserrat, 1954, p. 97-118. 

229. Cf. J. M. HANSSENS, La concélébration du catechumene dans l'acte [ 
de son baptême. Notes de théologie liturgique, a Gregorianum, 27, 1946, p. 4 T 
443. És una exposició de la dotrina tomista sobre aquest tema. 
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en la 1 Petri. Compari's 1 Petri 2,5, amb 1,14 i 18 que assenyalen 
l'oposició, i amb el lloc corresponent de 1 Jo. 3,8, on es fa referencia 
expressa a «les obres del diable». 

En resum: 1 Petri 2,5 dóna a la «conversió» cristiana una sig- 
nificació cultual innegable: «i, com a pedres vivents, també vosaltres 
esdevindreu els materials d'aquesta construcció espiritual, un sa- 
cerdoci sant per tal d'oferir victimes espirituals, agradables a Déu 
per Jesucrist». Aquest text és un parallel literari d'Éxode 19,5-6, 
que sant Pau també retingué parcialment: «oferir sacrificis espirituals 
agradables a Déu» (Rom. 12,1-2); vegi's encara Col. 3,16, en oposició 
a 3,5, i Hebr. 13,15-16 en un context inspirat del ritual levític (Lev. 
16,27). El rebuig del culte levític de part dels cristians, no sols tenia 
un precedent a Qumrán, sinó que es justificava per la doctrina del 
sacrifici de Crist i per una interpretació cristiana del text conegut 
de Malaquias 1,11. Sant Joan reportarà, finalment, una senténcia de 
Jesüs relativa al culte espiritual dels cristians (Jo. 4,23-24). 


El tema de la llum. Al tema de la pedra vivent és anex el del 
nüvol que protegia i guiava els hebreus pel desert. Si en sant Pau 
(1 Cor. 10,2-6) el trobem explícitament lligat amb el tema del pas 
pel Mar Roig, amb una tipologia escatológica ben miarcada,?939 en 
canvi, en 1 Petri, precisament en un dels textos fonamentals del tema 
del culte novell (2,95), el símbol del núvol hi és implicit, seguint una 
altra línia de tipologia d'origen igualment bíblic, car creiem que el 
passatge de la 1 Petri cal ésser llegit en el sentit precis que el llibre 
de la Saviesa dóna a l'^aggadà en qüestió de l'Exode (Sap. 10,17): 


«[La Saviesa] els condui per una via reblerta de meravelles 


.... *202«*29*«»2»-*»-9»^^*«^2"»-»v2-*»c€t£€0€*':twwsnwsocovt:vss(st£.5 


Ia la nit fou per a ells com la llum dels estels.» 


El camí reblert de fets meravellosos començà pels hebreus amb 
la travessia del Mar Roig (cf. Ex. 15,11; Ps. 75, 15; 76,4; etc.), pel 
cristià amb el baptisme. Una de les missions primordials d'aquest 
poble que Iahué s'havia «adquirit» era precisament la de proclamar 
amb la seva preséncia entre les nacions paganes aquestes mirabilia 
de la travessia continuada a tot el llarg del desert (cf. Deut. 7,6 ss.; 
26,18-19; 28,8-9; etc.). D'aquestes meravelles la de la «meravellosa 


llum» (del návol) que els conduia de les «tenebres egipcies) a la Terra 


230. Cf. J. DANIÉLOU, Bible et Liturgie, p. 122. 
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Promesa no era certament la menor. Relacioni’s el final de la cate- 
quesi mistagögica: 1 Petri 2,9-10, amb l'inici de la parenesi: 1 Petri 
2,11-12. Sembla que sant Joan segueix igualment aquesta mateixa 
línia de la tipologia del nüvol lluminós, en presentar-nos Jesús com 
la columna de llum de l'Éxode en la festa dels Tabernacles: «Tot 
aquell qui em segueix, no camina pas en les tenebres. Jo sóc la llum- 
del món.» (Jo. 8,12) Interpretació seguida pels pares en les seves cate-- 
quesis baptismals.?3! Sant Pau mateix (Eph. 5,14) reporta dos versos 
d'un himne pasqual, en el qual, als temes del qui «dorm» i d’«alçar-se« 
de la mort», que simbolitzen els catecúmens i el seu baptisme, succe- 
eix el tema de Crist-llum que il-luminava el neófit (émpavoe: cot. 
6 Xproröc). Aquesta imatge correspon bé a la idea de trànsit de les 
tenebres a 1'admirable llum de Crist. Els cristians són: vov dì pús ey 
Kopie (Eph. 5,8), poriodévrec (Hebr. 10,32), téxva purós (Eph. 5 i 
cf. Jo. 12 ,36). 

Es innegable que el tema de la llum és un tema essencialment | 
pasqual, lligat amb el culte i el ritual de la Vetlla. El lector recor- 
darà l'opinió del cardenal Schuster que hem exposat' al principi | 
del nostre treball, sobre el possible origen judeo-cristiá del ritu del 
lucernari, basant-se principalment en els paral-lels que suporta la 
citaciö paulina. A propösit de sant Joan, nosaltres mateixos hem | 
parangonat la imatge llum-tenebres amb la doctrina qumranita cor- | | 
responent, que a Qumran es relacionava també amb el culte. 1 Petri 
2,9 (que és un verset cultual) resulta, doncs, d'un valor de prima 
rissim ordre. | 


' 
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El tema del poble novell. El fragment 1 Petri 2,9-10 està tot 
teixit de reminiscéncies bíbliques. Totes elles es relacionen amb la. 
conclusió de l'Alianga al Sinaí (Ex. 19,5-6; 23,22 segons els LXX); 
amb l'ampliació de la segona part d Isaias 43,20-21, que es refereix 
igualment a l'Éxode (vegi's Is. 43,16-17), i amb l'analogia d’Oseas 
(1,6-2,26) de l'elecció d'Israel i dels lligams contrets al desert després és 
de la sortida d'Egipte (vegi's Os. 2,14-15). Sant Pau recollirà bu 
aquest text d'Oseas, i altres d'Isaias, i clourà el recull amb 1a ci 
tació de la pedra d’escàndol (Isaias 28,16), en el seu «evangeli de 
jueus: Rom. 9,25-33. L'Apóstol döna als textos la mateixa inte 
pretació que trobem en la 1 Petri, és a dir: el text d'Oseas és adduï 
com a profecia de la vocació dels gentils; en canvi, l'áltim d'Isaias | 
és adduit com a testimonianga de la defecció d'Israel. Testimonis 


231. DANIÉLOU, of. cit., p. 128 ss. 
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tots ells que entraven indubtablement en la catequesi baptismal; 
però Pau en fa ús en un sentit apologétic.232 

Sigui com sigui, el cert és que el cristià veia que l'Alianga havia 
estat segellada amb l'aspersió de la sang de l'Anyell (1 Petri 1,2 
— Ex. 24, 8), sang de rescat (1 Petri 1,18-19); el poble «rescatat» 
d'aquesta manera esdevenia «poble d'adquisició» (1 Petri 2, 9 — Tit. 
2,14 on es troben unides les dues idees; Ex. 19,5 unida a la idea de 
l'Alianca). I en incorporar-se a la comunitat cristiana pel baptisme, 
el neófit comprenia perfectament que, també per a ell, es realitzarien 
les promeses fetes en altre temps per Iahué al seu «poble sant». S’in- 
corporava al «poble de Déu» en camí vers la Terra Promesa; ell que 
de les «tenebres» havia estat cridat a la «llum», i que del món i de la 
seva corrupciò passava a ésser «objecte de misericórdia» de part 
d'Aquell qui el «cridava» al seu servei, al seu «sacerdoci» El neófit 
sabia que amb tot aixó contreia el deure d'haver de donar testimo- 
nianga, com els antics hebreus, de les «coses portentoses» realitzades 
per Iahué a tot el llarg de la história de l'elecció, de l'alliberació i 
del guiatge pel desert. A través dels tipus i de les figures vetotesta- 
mentàries, Déu conduiria el neófit cristià vers les realitats supremes, 
vers «la Llum admirable». 

Finalment, no oblidem pas que el tema del poble novell troba, 
en els passatges parallels paulins, el màxim perfeccionament doctri- 
nal amb la teologia del cos místic, que la 1 Petri desconeix en la 
seva formulació concreta per tractar-se d'un document molt arcaic. 
Compari's, per exemple, 1 Petri 2,9-10 amb Col. 3,15-16, que té 
també referéncies cultuals,?3?Pis i amb Eph. 4,4-5, on es fa esment 
del baptisme. 


232. Es fa difícil de creure en l'existéncia d'un recull polémic de Testimo- 
nia anti-jueus, on els textos d'Oseas es presentessin com a profecia del poble 
gentil. En els ambients judaics se sabia prou bé que els gestos simbólics del 
profeta es referien precisament a la defecció i restauració del poble jueu, igual 
que els d’Isaias. En canvi, la transposició es fa perfectament comprensible 
dins de la catequesi baptismal cristiana. Sant Pau, que s’adreçava a jueus- 
cristians, podia adduir sense xocar, els textos vetotestamentaris segons aquesta 
nova significació cristiana. Altrament, els textos es feien forca més comprene- 
dors pensant en el baptisme; com és el cas precís de la 7 Petri. Que sant Pau 
concordi amb sant Pere en aquest punt concret d'aplicació dels textos, conforme 
a una exegesi catequética, ¿no és una prova més que els dos Apóstols conei- 
xen una font escrita comuna? 

232 bis. [El P. BOISMARD (art. cit. de la Rev. bibl., p. 207) a propösit 
de Col. 3,15, escriu: «La mention de l'appel des chrétiens à ne former qu'un 
seul corps est la formulation paulinienne du théme du Peuple de Dieu, qui 
est sous-jacent à 1 Petri 1,13-2,10 (cf. aussi Col. 3,11)».] 
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4. La parènesi comunitäria (2,11-4,11) 


Podem deixar de continuar assenyalant les fonts 1 els paral-le- 
lismes, les analogies i les semblances, i fins les divergéncies de cada - 
secció de la part parenética de la 1 Petri, la divisió de la qual hem 
presentat més amunt. En el fons ofereix un model de parénesi apro- | 
piada als neófits i a la comunitat reunida en motiu de la litürgia 
baptismal. Els temes i les divisions d'aquesta parénesi corresponen 
amb notables semblances a les que es troben en les epístoles festals - 
de sant Pau i sant Joan.?33 Naturalment que cal comptar amb les di- 
feréncies que, particularment en les cartes paulines, vénen de les 
preocupacions peculiars determinants de les mateixes cartes, com ja 
s'ha fet notar. Però el fet de la corcondanga, i el de l'ordre dels temes 
i de les idees, que amb notable semblança es troben en aquests escrits, — 
intimament enllagats amb la secció catequética o kerygmätica, són- 
fets que advoquen per la unicitat de la font escrita comuna. Per tant 
en la 1 Petri tots els elements que s'hi troben — menys l’adrega (1,1-2) — 
i el final (4,12-5,14) — pertanyen a una sola litúrgia: la baptismal - 
celebrada la Vetlla de Pasqua. Aquesta era la mateixa arreu, du- 
rant el periode apostölic. I presentava, essencialment, les carac- 
teristiques que ens ofereix la 1 Petri. 

Aci volem deixar consignat un element important de la perène- 
si apostólica. Com constituint-ne el nervi dogmàtic de la moral cris 
tiana, hi trobem uns típics temes cristológics constants — en la. 
1 Petri i en les cartes festals amb referencies pasquals —, els quals, — 
conformant-nos amb la nomenclatura de Dahl, podem designar així: 
temes de «conformitat» i temes «teleológics». Aquests temes es carac- 
teritzen, respectivament, per les fórmules: «de la mateixa manera 
que Crist... així també vosaltres», «Crist per nosaltres... per tal que». 
Ambdós esquemes es troben tractats d'una manera simultania i. 
entrellacada en la 1 Petri (2,21-24 i 3,18-22), en Eph. (2,25 ss.) ien 
la 1 Joannis (4,9); no així en les altres cartes paulines, on els esqueme: 
al-ludits es troben ben destriats. Aquests passatges cristológics di 
la parènesi de la 1 Petri mereixen, doncs, que els dediquem una breu 
analisi. 

1 Petri 2,21-25: és un notabilíssim fragment pasqual. La conclu- 
sió (verset 25) té particular aplicació als neófits, amb una llunyana 
referéncia al tema de l'Éxode: Iahué pastor d'Israel. Es recorda 


xim apartat d'aquest estudi, en investigar Pest pepe i els contactes | 
literaris de la 1 Petri. 
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un fet ja assenyalat, i és que Mc. 6,34 introdueix la narració pasqual 
de la multiplicació dels pans amb una allusió a aquest tema, que 
l'evangelista degué aprendre del mateix Pere: Jesús «es compadi 


d'ells, perqué eren com ovelles mancades de pastor. Sembla que 


sant Joan vulgui relacionar la paràbola del Bon Pastor (10,1-21) 
— proposada l’endemä de la guarició del cec de naixenca, ocorreguda 
el dissabte després de la setmana de la festa dels Tabernacles —, 
amb aquesta mateixa festa commemorativa de la vida al desert 
(= Exode); concedint-li, doncs, també una significació pasqual i 


_ baptismal.?34 


| 


En canvi, 2,21-24 és una interpretaciö cristiana del tema del 
«servent de Iahué» d’Isaias (53) i d'Ezequiel (34,5), i resumeix el 
kerygma evangèlic de la passió. La cristologia de l'«Ebed Iahué», 
en grec mais Üsoo, és tipicament petrina. Observi's que l'expressió 
nomes es troba en Act. 3,13 (amb la referència d’Isaias 52,13); Act. 
3,26 (Jesús-Pais); Act. 4,25.27 i 30 (usat com un terme técnic, com 
un nom propi). D’aquestes referències, dues es troben en un discurs 
de Pere: les altres en la pregària pronunciada per la comunitat de 
Jerusalem reunida en presencia de Pere. Cullmann pensa que no 
seria massa audaciös de pensar que amb això l’autor volia conservar 
el record precis que era Pere qui designava preferentment Jestis com 
el «servent sofrent de Déu» (vegi's nota 182). Es particularment de re- 
marcar l'exegesi característica de n&oya en el sentit precis de Técyetv 


234. Es prou sabut que el tema del Bon Pastor s'ha relacionat amb el 
baptisme i, en general, amb els misteris de la iniciació cristiana ja de molt 
temps antic; també amb una significació escatológica. Els testimonis literaris i 
iconogràfics són abundosos. Vegeu J. QUASTEN, Der Gute Hirte in hellenistischer 
und frühchrisilicher Logostheologie, a Heilige Ueberlieferung (Festschrift I. 
Herwegen) Münster, 1938, p. 51-58; Das Bild des Guten Hirten in den altchrist- 
lichen Baptisterien und in den Taufliturgien des Ostens und Westerns, a Pi- 
sciculi (Festschrift F. Dölger) Münster, 1939, p. 220-224; Der Gute Hirte in 
frühchristlicher Totenliturgie und Grabeskunst, a Miscellanea G. Mercati (Studi 
e Testi, 121) I, Vaticä, 1946, p. 376-406; T. K. KEMPF, Christus der Hirt. Ur- 
sprung und Deutung einer altchristlichen Symbolgestalt, Roma, 1942; D. FORST- 
NER, Das Bild von guten Hirten in der altchristlichen Kunst und Literatur, a 
Bibel und Liturgie, 22, 1955, p. 255-256; 279-282. — El judaisme, almenys 
el posterior, conegué també la imatge del Bon Pastor, segurament amb un 
lligam amb la história de l’Éxode. Cf. J. QUASTEN; The Painting of the Good 
Shepherd at Dura Europos, a Mediaeval Studies, 9, 1947, p. 1-18. — La litürgia 
romana ha conservat sempre el contingut pasqual de la figura, assenyalant 
les perícopes 7 Petri 2,21-25 i Jo. 10, 11-16 per a la missa del diumenge II des- 
prés de Pasqua. Cf. T. KLAUSER, Das römische Capitulare Evangeliorum, citat 
en la nota 93; P. DE PUNIET, Pastor ovium. Le symbole du pasteur dans la litur- 
gie, a Ephem. Liturg., 53, 1939, p. 273-290. 
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T 
(excepte Lc. 22,15; Act. 1,3) formant cos d'una predicació pasqual 
o d'una kerygma (Lc. 24,46; Act. 3,18; 17,3).285 Com també pertany 
al kerygma pasqual el tó x&oyx fuv évóOv Xptoróc de 1 Cor. 5,7.— 
Aquesta interpretació fou l'adoptada per les homilies pasquals de 
Melitó de Sardes, sant Hipólit i altres escrits pre-nicens.?36 


aquest text pasqual de la 1 Petri, s'ha fet notar que la festa pasqual 
fou primàriament i originàriament una celebració del misteri de la. 
salvació: del pas de la mort a la vida amb Jesucrist, i no pas la comme 


Iligats amb la passió i mort de Jesucrist i amb el tema de la redemp= 
ció, que és la manera normal de procedir del Rerygma. I Tim. 3, Y 
presenta un exemplar himnic equivalent a la pericope de la 1 Petri. 
a què ens referim. 1 

En efecte, 1 Petri 3,18-4,6 té un remarcable interés en aquest 
sentit. Amb la passió i mort, els misteris de Crist que són recorda 
i relacionats amb el baptisme són la resurrecció (18? i 21), el des 


235. Vegi's J. DUPONT, Les pèlerins d’Emmaüs, p. 357-358. — P. BEM 
NOIT, Le vécit de la Cène dans Lc. XXII, 15-20. Étude de critique textuelle et 
littéraire, a Rev. biblique, 48, 1939, p. 357-393, ha fet aquesta observació: [el 
mot x«0ctv] di ne trouve aucun répondant araméen adéquat; c'est une expres: 
sion de la communauté chrétienne postérieure, qui n'a pu étre comme 
sur les lèvres de Jésus» (p. 380); citat per Dupont. — W. MICHAELIS, T&0X0, | 
a Theol. Wórt. z. N. T. de KITTEL, V, 1954, p. 903-939; rábnua, ibid., V; 
p. 929-934; W. BAUER, Wörterbuch z. N. T., col. 1153 ss. 

236. La tradició cristiana ha conegut les tres interpretacions del m 
n&ox« : 1) significant el «transit» de l'àngel alliberador dels hebreus (Ex. 
(Josep Flavi); 2) designant el «trànsit» del Mar Roig (Filó); (cf. Jo. 13,1; p 
aquest «tränsit» per a Jesüs serà dolorós: Lc.12,50; Mc 10, 38-39); 3) relacio 
amb el verb ndoyeıv esdevé una figura de la «passió», amb al-lusiö a l’an 
pasqual (Filó). Aquesta última interpretació és l'adoptada pel kerygma apos- 
tólic. — Vegeu J. DANIÉLOU, Sacramentum futuri, p. 182, nota 1; Chr. Mo 
MANN, Pascha, Passio, Transitus, a Ephem. Liturg., 66, 1952, p. 37-52; 
B. COUROYER, L'origine égyptienne du mot «Páque», a Rev. biblique, 62, 1955 
p. 481-496. 

237. Es mérit de l'escola de dom O. CASEL d'haver subratllat aqu 
punt. Vegi's sobretot la seva obra cabdal: Das christliche Kultmysterium, 3 e 
Regensburg, 1948; traduida a diverses llengües; l'espanyola sortí a San 
bastián, Ediciones «Dinor», 1953. 
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als inferns (19;4, 6), l'ascensió (22; cf. Act. 2,33-34) i el judici (4,5), 
que comprenen sens dubte la parusia, car l'escatologia és una nota 
característica de la 1 Petri.2?® Del baptisme se'ns presenta encara 
una tipologia basada en el diluvi i l'Arca de Noé amb les vuit per- 
sones que s'hi salvaren (20-21).239 

Aquest fragment ofereix també un detall que interessa la histó- 
ria de la génesi del símbol de professió baptismal. El mot ¿xepórnua 


“(1 Petri 3,21) fa al-lusió, sembla, a l'interrogatori baptismal: «Creus 


en Deu, el Pare totpoderós? En Crist Jesüs, el Fill de Déu..? En l'Es- 
perit Sant...?»240 Seguia llavors la immersió. El parallelisme entre 
la renúncia (&röradıs) tripartita a Satanás i l'adhesió (obvraËic) 
a les tres divines Persones era aleshores rigorós. Quan, més tard, la 
fórmula interrogativa fou reemplaçada per un fórmula declarativa, el 
baptisme fou precedit per la recitació del resum de la catequesi, que 


238. J. CHAINE, Descente du Christ aux enfers, a Dict. Bible Suppl., IL! 
1934, col. 395-431; Bo REICKE, The Disobedient Spirits and Christian Bap 
tism. A study of I Petri 3,19 and its context (Acta Sem. N. T. Upsaliensis, 13) 
Copenhage, 1946; A. GRILLMEIER, Der Gottessohn im Totenveich. Soteriologische 
und christologische Motivierung der Descensuslehre in dev älteren christlichen 
Ueberlieferung, a Z. f. Kathol. Th., 71, 1949, p. 1-53; 184-203; O. ROUSSEAU, 
La descente aux enfers, fondement sotériologique du Baptême chrétien, a Rech. 
Sc. Rel., 40 (Mélanges Jules Lebreton, II) 1952, p. 273-297; La descente aux 
Enfers dans le cadre des liturgies chrétiennes, a La Maison-Dieu, 43, 1955, 
p. 104-123. 

239. Cf. DANIÉLOU, Sacramentum futuri, p. 55 ss. (Arca); 77 ss. (Diluvi); 
Bible et Liturgie, p. 104-107 (el nombre vuit). També P. LUNDBERG, La typo- 
logie baptismale dans l'ancienne Église (Acta Sem. N. T. Upsaliensis, 10) Upp- 
sala, 1942. 

240. Naturalment, ignorem la förmula precisa de la professiö de fe bap- 
tismal usada en les comunitats apostöliques. El lector recordarà, però, el que 
hem deixat escrit més amunt (p. 458-459, 465i 490). El símbol romà del segle 1r, 
en forma interrogativa, no deu diferenciar-se massa del de l'época apostölica. 
Sant Hıpörıt ROMA ens l'ha conservat en la seva Traditio Apostolica, 21: 
ed. B. BoTTE, p. 50-51. Creiem que la cláusula: et sepultus únicament conser- 
vada per la versió llatina no es devia trobar en el primer símbol baptismal 
apostólic, car Act. 2,24-32 més aviat s'hi oposa (vegi's perd Act. 18,29 i 1 Cor. 
15,4%; amb tot, aquesta menció, en uns textos bàsics per al coneixement del 
kerygma pauli, queda präcticament en segon ordre; en canvi Rom. 14,9; 2 Cor. 
5,15; 1 Thess. 4,13 responen millor al contingut del símbol). ;La cläusula ef 
sepultus devia reemplacar la fórmula sobre el «descens als inferns» que sembla 
més primitiva i que trobem en 1 Petri 3,19 (cf. 4,6)? Tampoc la cláusula in 
sancta ecclesia (molt menys la variant posterior et sanctam. ecclesiam) no sembla 
primitiva. Finalment, la cláusula et carnis resurrectionem, que el símbol romà del 
Segle I1 encara no devia conéixer, segons conclou dom Botte en l'article que citem 
a continuació, no pot ésser tampoc apostólica. Altrament, no es comprendria el 
to pres per Pau en la seva exposició de la resurrecció dels morts (1 Cor. 15,12-58); 


i 505 


120 E. LLOPART 


servi de professió de fe (ópo^oyía) i fou anomenat «símbol».24 Su- 
posem, doncs, trinitària, l'énepornux primitiva, en paral-lelisme amb. 
la proclamació de l'obra de la Trinitat feta per l'himne pasqual al 
comenc de la Vetlla (1 Petri 1,3-12; vegi's també 1,17-21). 1 


El que resta de la 1 Petri (4,12-5,14) ja no pertany a la litür- - 
gia baptismal de la primitiva Vetlla Pasqual, ans bé n'és la seva © 
presentació, rellevant amb un resum les idees mestres del document 
litérgic i afegint oportunament les recomanacions adients als destina- ' 
taris de la carta amb les salutacions habituals de les lletres. 

Després d'aquesta anälisi que per força ha estat relativament 
minuciosa, com a cloenda d'aquesta tercera part del nostre estudi 
només cal fer una série de confrontacions sinòptiques per determinar 
la posició exacta de la 1 Petri en relació amb els altres escrits neo- — 
testamentaris, tant pel que fa referéncia al contingut, com al génere — 
literari de la 1 Petri i a la data formal de l'escrit que li servi de font. 


3. ESTRUCTURACIO PROPIA DE LA 1 PETRI 
I CONTACTES LITERARIS 


Pensem que la manera més fäcil d'introduir el lector en les com- 
paracions que seguiran i de fer més entenedora l'estructuració de © 


car ¿com podien els Corintis haver posat en dubte un article de fe expressament - 
confessat en la recepció del baptisme? Amb tot, la doctrina de la resurrecció 
dels morts formava part de la catequesi apostólica (Mt. 22,23-33; Mc. 12,18-27; 
Lc. 20,27-38 Act. 17,32; 23,65; Hebr. 6,2). Tot i aquestes reduccions, el simbol” 
baptismal devia ser el de Roma; perd respon exactament al contingut del — 
kerygma pasqual de Pere. En canvi, a Orient, a finals del segle 11, els simbols 
baptismals eren encara forca més reduits. Tertul-lià fins i tot deixa entendre 
que la fórmula baptismal originária era senzillament la de Mt. 28,19. — Sobre — 
el simbol baptismal romà vegi's B. BoTTE, Note sur le symbole baptismal de 
saint Hippolyte, a Mélanges J. de Ghellinck, t. I, 1951, p. 189-200 i la biblio, 
grafia allí mencionada. En general vegi's J. H. CREHAM, Early Christian 
Baptism and the Creed. A Study in Ante-Nicene Theology, London, 1950; 
J. N. D. KELLY, Early Christian Creeds, London, 1950 (excellent); E. LICHTENS- 
TEIN, Die älteste christliche Glaubensformel, a Zeitschr. f. Kirchengesch., 63, 
1950, p. 1-74. — El prof. G. BELVEDERI, La catechesi di S. Pietro e il Simbo- 
lo Apostolico, a G. BELVEDERI - G. BOVINI, La catechesi di S. Pietro e il 
«Credo» della Chiesa antica nell’arte paleocristiana (Collezione «Amici delle Ca 
tacombe», XVI) Città del Vaticano, 1950, ha parangonat el «Simbol Apostólio - 
amb la catequesi de l'apóstol Pere, segons Act. 10,36-43 (p. 21-31). 

241. Vegi's J. DANIÉLOU, Bible et Liturgie, p. 48, nota 3; Catéchèsen 
bascale et retour au Paradis, p. 111 i 113. 
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penen id una mateixa font literària, és de presentar-li les dues sinopsis 
-següents. La primera mostra l'ordre amb qué es succeeixen les matei- 
xes idees en els escrits comparats. La segona dóna l'ordre de distri- 
bució de les fórmules kerygmátiques. 


1. Sinopsi de l'ordenació de les idees 


A les pàgines 508 i 509 oferim al lector la sinopsi al‘ludida. 

Per à la valoració més exacta d'aquesta ordenació de les idees, 
vegeu el comentari analític que acabem de donar dels temes de la 
1 Petri. Aixó no obstant, s'imposen algunes remarques. 

En la columna 1 Cor. el paral-lelisme que hi podem descobrir 
sobre l'estructuració de les idees és ben feble, car no presenta la ma- 
teixa continuitat d'idees que trobem en les altres cartes. Ja que és 
possible de suposar que la carta «precanónica» devia ser la veritable 
lletra festal del 57 (vegi's p. 446 s.), llavors es fa comprensible aquesta 
anomalia de la 1 Cor. respecte de les altres cartes germanes. Interessa 
més per la tipologia de l'Éxode que, en el fons, és la mateixa en els 
dos escrits: 1 Petri 2,4.9 — 1 Cor. 10,1-6. Amb tot, 1 Cor. presenta 
un petit nucli d’idees que poden parangonar-se amb un grup homo- 
geni de la 1 Petri, peró en una ordenació alterada, així: 


Catequesi: 1 Petri 1,18-2,1 = 1 Cor. 6,19-20; 
5,6-8 

Parènesi: 1 Petri 3,15-4,6 = 1 Cor. 6,6-7 
5,7-11 


— À més 1 Petri relaciona la resurrecció de Crist amb l’esperanga 
cristiana, la qual sant Pau ha fet objecte d'una ampliacié notable 
a 1 Cor. 15,1-58. 


En la columna Rom. les referències [cf. 1,16-3,26; 3,27-4,25; 5,1- 
6,23] són el desenvolupament de la doctrina centrada sobre el tema 
de la gratuitat de la justificació i el perqué de la fe en la justificació i 
la nova vida del cristià amb Jesucrist pel baptisme, que àmpliament 
Correspon a les idees de la catequesi de la 1 Petri. La regeneració 
relacionada amb la resurrecció de Jesucrist de la 1 Petri 1,3, té 
el màxim desplegament doctrinal en Rom. 6,2-11. 

Comparant amb la 1 Petri, Rom. ofereix el següent esquema: 


Catequesi: 1 Petri 1,3-2,10 = Rom. 5,1-6,23 


Parenesi: 1 Petri 2,11-4,11 = Rom. 12,1-13,7; 
13,11-15,13 
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CATEQUESI 


PARENESI 


La nostra filiació divina (regeneració): 
efecte de l'amor misericordiós de Déu, 
per la resurrecciò de Jesuctist. 


Condició escatológica del cristià, 
(amagada ara, perö que es manifestarà un dia). 


El tema de les proves (sofrences). 


El tema de l'esperanca: 
(lligam entre la salvació escatológica i la santificació present). 


Necessitat de deixar la mena de vida anterior, 
per viure «a la imatge de Déu». 


La Llei de santedat: esdevenir sants com Déu és sant: 
fills benamats, 
imitadors de Déu, 
vivint en l’amor, com Crist ens ha estimat. 


Crist, per la seva mort, ens ha alliberat de la servitud del pecat, 
El que és sense mácula, 
predestinat abans de la constitució del món, 
s'ha manifestat. 


Els fidels, santificats per l'obediéncia de la veritat, 
engendrats novament, per una semenca divina, 
per la paraula de la veritat, 
deuen observar la llei de l’amor fratern, 
(i per aquest mitjá ja no pecar més), 
i deposar tota malicia. 


El tema de la nova naixenca per la paraula esclata 
en perspectives litúrgiques: (sacrificis espirituals), 
el poble cristiá és un poble d'adquisició, 
cridat de les tenebres a la llum. 


Les obligacions que els cristians contreien: 
en la societat: amb els pagans, 
amb les autoritats constituides, 
amb els amos exigents 
[l'exemple de Jesucrist: el bon Pastor], 
en la familia: dins del matrimoni, 
en la comunitat: relacions de germanor, 
en la persecució, 
saber respondre als pagans. 


Fonament dogmátic d’aquestes exigencies cristianes. 
La nova vida imposada pel baptisme: 

l'abandó de la vida carnal, 

la práctica de les virtuts. 


1,4-5 


1,6-9 
1,13 (cf. 3 €) 


1,14-15 


1,15-16 
1,14 cf. 17 
1,15 

1,18 


1,18-18 
1,19 
1,202 
1,20b 


1,22 
1,238 
1,23b-25 
1,22 


2,1 


2,1-5 
2,4 
2,9-10 
2,9b 


2,11-12 
2,13-17 
2,18-20 


‘2,21-25 


3,1-7 
3,8-12 
3,13-14 
3,15-16 


3,18-22 


4,1-6 
4,7-11 


Eph. 


2,4 


| M 
1 


| 4,32-5,2 


1,9-12 


1,13-14 


4,22 


Cf. 2,17-22 
4,4-5 
5,8.14 


4,17-5,20 
6,5-8 
5,22-6,4 
.15,5| 41-16 

) 6,13-20 


5,25-27 
123 | 4,17-5,20 
6,10-12 


| | 4,17-24 | 3,5-10 


4,29; 5,15-16 


3,5 


3,33.9 
3,3-4.10 


3,12-13 


1,14.20 


1,12 
159 


3,14 
] 3,16 Cf. 1,5-6 


3,8-10 


3,16b 
3,15-16 


3,5-11 
3,22-4,1 
3,18-21 
3,12-17 
4,3 
4,5-6 


3,13 


3,5-11 
3,12-13 


1 Jo Jac. 
3,1-2 1.18 
3,2 — 
Cj. 1,1-4 1,2-3 
3,3 -— 
3,5-9 -— 
3,3b — 
5,10 — 
3,5b-6Cf.5,18 = 
3,5c == 
3,58,8 a 
3,19 “i 
3,9; 5,1 ss. 1,18 
2,14,17 == 
3,10-11 E 
( Cf. 3,23-24 ) 
LE 1,21? 
4,1 
— 5,7-11 
3,13 
4,9 ss. == 
L— 6,20 


— [00000 


Cj. Jo 3,3.5 


Cf. Gal. 3,23-29 


Cf. Gal. 3,23-99 


Cf. Jo. 1,29.31 


Cf. Jo. 8,82 ss; 13,34-35 


Cf. Jo. 13,34-35; 15,12-13 etc. 


Cf. Jo. 6; 7,38; 4,23-24 


CE Joie 


Cf. Mc 6,84; Jo. 10,1-21; 
Hebr. 13,20 
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En la columna Eph., com en la següent Colos., cal notar el fort 
parallelisme existent entre els himnes de les cartes de la captivitat 
amb el de la 1 Petri (vegi's el quadre sinóptic següent de les fórmu: 
les). El paral-lelisme d'Eph. amb 1 Petri, referent a l'ordre amb que 
es presenten les idees similars, és alterat, peró el mus queda com- 
pacte:?4? 


Catequesi: 1 Petri 1,3-2,10 = Eph. 4,32-5,2; 
4,17-24; 
4,4-5 

Parènesi: 1 Petri 2,11-4,11 = Eph. 4,17-6,8; 
4,1-16; 
6,10-20 


En canvi, Colos. presenta una successiö de les idees extremada- 
ment frapant per la seva concordanga amb la de la 1 Petri. Nomé 
que el tema escatológic de Col. (3,1-3) es refereix a la «salvació» (es 
catológica), mentre que 1 Petri (1,4-5) al-ludeix a la «condició (esca 
tológica) del cristià»: 


Catequesi: 1 Petri 1,3-2,10 = Col. 3,1-16 | 
Parènesi: 1 Petri 2,11-4,11 = Col. 3,18-4,6 E È 


només que l'ordre és un xic alterat, així: 
Catequesi: 1 Petri 1,3-2,10 = Tit. 3,5-7; 
2,11-15 


Parènesi: 1 Petri 2,11-4,11 = Tit. 2,1-10; 
3,1-5 
La 1 Joannis pröpiament només presenta paral-lelisme amb dal 
secció catequetica de la 1 Petri. Però llurs contactes literaris 
innegables: 


Catequesi: 1 Petri 1,3-2,10 = 1 Jo. 3,1-11. à 
Els paral-lels que forneix l’epistola de Jaume poden semblar 


veritablement desconcertants. D’una part, hi ha contactes literaris 


* 
' 


tri 1,14. 18) presenta un paral- die, de tern mes cote que no pas C oi i 
3,12-13 i 3,5-10 respectivament. 
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innegables, però, d’altra part, les idees són ben diverses. El P. Teó- 
filo García de Orbiso, en assenyalar els paral-lels entre 1 Petri i Jac; 
posa en evidéncia també les diferéncies que els separen?99, Així i 
tot en Jac. hi ha una coincidéncia digna de remarcar-se, i és que els 
rars contactes es fan segons un mateix ordre. Aixó mot a pensar 
que la carta de Jaume conserva l'estructura del model, que és la ma- 
teixa del de la 1 Petri: una part catequética (Jac. cap. 1-2), seguida 
d'una parénesi (Jac. cap. 3-5). Les idees de Jac. són les següents: 


Secció catequética: 1,2-12: el benefici de les proves 
13-18: la temptació 


19-28: la veritable devoció: la Llei de santedat, es- 
coltar la paraula. 

2,1-13: ‚la caritat i la misericórdia amb els pobres 
[ens fa l'efecte d'una pericope desplacada; 
el tema és parenétic i devia seguir després 
de 2,26] 


14-26: la fe i les obres 


Secció parenètica: 3,1-12: contra la intemperäncia de la llengua 
13-18: veritable i falsa saviesa 
4,1-12: | contra les discórdies 
13-5,6: advertiment als rics 


5,7-20: exhortacions finals: paciéncia i constäncia, 
en vistes a la parusia del Senyor (7-11); no 
jurar, sinceritat de paraula (12); la pregäria 
ila unció dels malalts, el perdó mutu (13- 
16); eficàcia de la pregària (165-18); la cor- 
reciò fraterna (19-20). 


Mes que una epístola és una homilia, un espécimen de catequesi 


en üs en les assemblees judeo-cristianes. Un dels temes principals 


d'aquesta parenesi, la protecció dels humils que són els afavorits 
de Deu (1,9-11.27-2,9; 4,13-5,6), s'enllaca amb una antiga tradició 
bíblica, continuada pels de la secta de Qumrán i, sobretot, per les 


243. T. GARCIA AB ORBISO, Epistola sancti Iacobi. Introductio et Com- 
mentarius (Lateranum, Nova series, XX, 1-4) Romae, 1954; p. 51-53 estudia 
aquests parallels: 1 Petri 1,6-7 = Jac. 1,2 (vegi's també p. 85 on en remarca 
la discrepància); 1 Petri 1,23 = Jac. 1,18; 1 Petri 2,1-2 = Jac: 1,21; 1 Petri 5,5b-6 
— Jac. 4,6.10. 
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benaurances de l'Evangeli (Mt 5,3 ss.). Sigui com sigui, és insoste- 
nible la suposició d'una dependéncia de la 1 Petri respecte de Jaume, 
En canvi, és probable que els dos escrits canónics depenguin d'una. 
font comuna que més avall mirarem de precisar.244 

Finalment, de la darrera columna assenyalem com a paral-lels 
d'especial interés Gal. 3,23-29 que, com hem anotat ja més amunt, 
en un context baptismal presenta els mateixos temes, peró amb un 
ordre un xic divers de 1 Petri; i Hebr. 13,20 amb una cristologia 
substancialment idéntica a la de 1 Petri 2,21-25,245 — 

Davant del quadre sinóptic i aquestes breus observacions el’ 
lector es donará perfectament compte de la unitat d'estructura que 
presenten 1 Petri (1,3-4,11); Eph. (4,1-6,20); Col. (3,1-4,6); Tit. (2,1-— 
3,7); 1Jo. (3,1-11), i part de Rom. (5,1-6,23; 12,1-15,13). Evidentment, — 
això vol dir que la 1 Petri no és un escrit compost, sinó que forma 
una unitat, com els altres escrits parallels. A aquesta primera conclu- 
sió se n'hi ajunta una segona: tot aquest cos de cartes, cada una 
independentment de les altres, utilitzà una font comuna; en el nostre 
cas, una litúrgia baptismal comuna. Aquesta devia representar la 
catequesi d'una primeríssima Vetlla Pasqual; catequesi escrita, ja 
que es faria difícil d'explicar molts dels parallels literaris, recorrent 
sols a una tradició oral. Aquesta unitat d'estructuració de la 1 Petri, Î 
que garanteix la seva concordanga gairebé absoluta amb el text 
original que li servi de font, queda potser més palesa encara en es- 
brinar la manera com presenta el kerygma. 


2. Sinopsi de les formules kerygmátiques 


La 1 Petri ofereix les fórmules tipiques de la predicaciö apos- 
tölica comunitäria que hem trobat conservades en l'epistolari paulí. | 


qual el kerygma es troba integrament desenrotllat i d'una manera ' 
continua. El quadre sinóptic de la pàgina següent pot servir de 
demostració. | 


244. T. GARCIA AB ORBISO, of. cit., p. 53 admet igualment la dependèn- 
cia de 1 Petri i Jac. d'una font comuna catequética. i 
245. C. SPICO, L’épître aux Hébreux (Etudes bibliques) 2.2 ed., 1952, 
p. 139-144, estudia el paral-lelisme entre Hebr. 13,20-22 i 1 Petri 5,4-12. 
246. N. A. DAHL, Formgeschichtliche Beobachtungen, p. 4-7. 
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Una atenta lectura del precedent paradigma portarà el lector 
a admetre com a molt plausibles les observacions que a continuació 
apuntem. Elles accentuen convenientment els parallelismes i, amb. 
aquests, reforcen les conclusions. y 
És fácil d'observar que en la 1 Petri els temes dels esquemes I i 
II s'interfereixen constituint el nucli de la secció catequética pre 
i post baptismal. Els temes dels esquemes III i IV es presenten 
simultanis i són la base de la parènesi, amb al-lusions, però, a l'es- 
quema II (cf. 4,3-4). El kerygma de la 1 Petri es desenrotlla segons 
aquest guió: | 
catequesi: II + I + II, precedida de la pregäria d’obertura amb ele 1 
ments de I. | 
parènesi: III + IV (simultäniament) + II. 


En canvi, en l'espistolari de sant Pau solament Eph. i Col. 
presenten una successió seguida semblant a la de 1 Petri; encara 
que en les epístoles paulines els temes dels esquemes I i II es troben 
més trencats i interferits. El guió desenrotllat és el següent: 3 


per a Eph., catequesi: I (himne) + 11 + 1 


parènesi: III + II + III + IV (III i IV són tractats 
simultäniament). 


per a Col., catequesi: I + II simultäniament (himne) + II + 1 + I 
parènesi: II + III. E 


de sant Pau, aquestes han conservat trets importants de la litürgi à | 
baptismal i pasqual apostölica. La catequesi de Colos. és la que se 
gueix més fidelment l'esquema de la de la 1 Petri. Finalment, con- 


cia en la presentació dels temes. Tit. representa un esquema perfecte 
de predicació apostólica, però diferent del de la 1 Petri, malgrat 
tants de punts de contacte doctrinal com els assenyalats: | 


Tit. segueix aquest guió: I + IV + II. 


Falta encara fer notar el paral-lelisme remarcable entre 1 Pe ri | 
i 1 Joannis. Sobretot és la secció II (1 Jo. 3,1-10) que repren 


514 


E LA PROTOVETLLA PASQUAI, APOSTÓLICA 129 


| per un els temes de 1 Petri 1,13-2,2. La carta joanenca segueix 


| el guió següent: 


| catequesi: I + II [+ IV (esquema teleológic diferent del de Pere) 
peró simultàni amb II] 


parenesi: III + IV (tractats simultàniament). 


| Finalment, a ningú que conegui l’epistola de Jaume no estra- 
| nyarà que el precedent quadre sinóptic de les fórmules kerygmátiques 
no inclogui cap referéncia d'aquesta carta canónica. Jac. que, més 
| que epístola, és una homilia, un espécimen de catequesi en ús en 
| les assemblees judeo-cristianes, no conté cap kerygma, entés aquest 
; en el sentit precis que li hem donat al principi de la segona part del 
| nostre treball (p. 444). 

En definitiva ens sembla confirmat i assegurat, de manera apo- 
| díctica, el carácter homilétic de la 1 Petri. Millor dit, queda demos- 
| trada l'existéncia dels elements integrants d'una única i mateixa 
| litúrgia baptismal en la carta de sant Pere; mentre que les hipótesis 
| d'un escrit compost de diversos elements heterogenis, i d'una depen- 
¡dencia de 1 Petri del kerygma paulí, queden descartades. I,'áltima 
[Mg anestes hipótesis està mancada de base que la suporti; en canvi 
i l'opinió inversa ens sembla l'ánica viable, en el sentit precis que sant 
| Pau, com també sant Joan, s'inspiren en una litürgia pasqual, que 
ells personalment conegueren, exactament igual en tot a la conser- 
vada per la 1 Petri. Aquesta font comuna ha d'ésser una font literà- 
La escrita, car es farien inexplicables els comuns parallels literaris 
anotats, recorrent solament a la catequesi oral. 


| ¿D'on pot procedir aquesta litúrgia comuna? ¿Es aventurat, 
doncs, de dir que Àsia, Roma, Efes, Corint celebraven la mateixa 
| Vetila Pasqual que s’inicià a Palestina? 


| 


CONCLUSIONS 


El text de la 1 Petri sembla, doncs, poder ésser interpretat, d'una 
manera realment probable, tal com hem fet. Indubtablement que les 
conjectures proposades, per més versemblants que siguin, no po- 
drien servir de base a conclusions sölides. Peró resten, nogensmenys, 
raons per induir a posar bon nombre de qüestions importants con- 
cernents als orígens litürgics de la Vetlla Pasqual. El benévol lector 
no oblidarà que hem encapgalat la nostra recerca: «Contribució a 
'estudi dels seus testimonis literaris» Al terme del nostre treball 
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la sintesi que els elements rellevats precedentment permeten donar, 
i que ara proposem ací, és la següent: 

1. Al principi havem formulat aquesta pregunta: ¿els apóstols 
organitzaren un any litúrgic cristià? Creiem que s'ha de respondre. 
d'una manera afirmativa, en aquest sentit: els apóstols cristianit-- 
zaren les festes del calendari jueu. La Pasqua té en el cristianisme, 
més que en el judaisme, la primacia de les festes litúrgiques. En fun 
ció d'aquest calendari els apòstols desenvoluparen l'Evangeli, el qual;- 
degut a aquesta circumstáncia, queda particularment rellevat en el 
seu contingut festiu i pasqual. Aquest últim tret, sobretot, es det 
al fet d'ésser ell mateix el nucli central de tot el missatge de Crist. 
i dels apóstols. El kerygma apostólic, doncs, des del seu comeng, 
tingué també una funció litürgica. 1 

2. El kerygma de l’any litürgic es posà per escrit, i aquest € 
la base primordial dels Sinóptics. Els Evangelis sinóptics pe 
immediatament no d'una catequesi oral, sinó d'una catequesi lité 
gica escrita. Com a catequesi anava orientada sobretot a la litürg 
baptismal, pasqual. El contingut principal, si no exclusiu, d'aques 
catequesi és arameu, i respon a la predicació jerosolimitana de Pere 
Dividida en Ilibrets, cada un d'ells correspon a un estadi determinat 
del conjunt de la catequesi pre o post baptismal. El dlibret fora. 
de série» de Lluc prové d'una altra branca del recull, peró repr 
senta una catequesi, segons creiem. L’Evangeli de sant Joan, co: 
és cosa sabuda, no depen d'aquest kerygma, base dels Sinòptics. 
Amb tot, conté una alta significació litürgica, sobretot sacr ; 
mentäria, ja que l'apóstol es proposà demostrar la unitat ent 
el Crist sacramental-litúrgic de les comunitats cristianes amb 
Crist históric. 

3. El kerygma de Pasqua conegué diverses versions o formes 
literäries. a) La presentació comunitària i apologética, que anom 
naríem oficial, era la narració de la passió-resurrecció-ascensió 
Jesucrist, tal com la coneixem pels sants Evangelis. El llibre 
Actes ens ha conservat diversos models del kerygma «oral». 5) Altri 
tradicions pasquals estaven lligades al culte; per exemple, la repo 
tada per Lluc cap. 24. c) Una tercera mena la formava la cateq 
baptismal de Pasqua, i constituia «el ritual» de la litúrgia de la Ve 
Pasqual. d) Finalment, sant Pau escriví cartes «festals» en oc 
de la Pasqua. En les quatre que coneixem (1 Cor., Rom., Eph., C 
— les primeres d'aquest génere literari dins la literatura antiga e 
tiana —, V Apóstol transmet pel seu compte la catequesi baptismal. 
Aquesta no era una catequesi oral sinó escrita i estereotipada, ja 
abans d'utilitzar-la en la carta als Gälates (3,23-29). També sant. 
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Pere (1 Petri) i sant Joan (1 Joannis) escriviren cartes festals. Tots 
ells depenen, independentment l'un de l'altre, d'una font comuna 
escrita: la litúrgia baptismal de Pasqua. 

4. Les cartes de sant Pau permeten de refer el que devia ésser 
la Protovetlla Pasqual. Constava dels elements següents: la comu- 
nitat cristiana es reunia en acte cultual i passaven la vetlla, fins a la 
matinada; hi havia pregària comuna i es tenien lectures; seguia la 
litárgia baptismal, que s'iniciava amb un himne pasqual que servia 
d'introducció a la catequesi pre baptismal; després d'aquesta hi ha- 
via la professió de fe davant de la comunitat — probablement in- 
troduida amb una fórmula interrogativa —, la immersió baptismal 


i la imposició de mans; seguien unes breus paraules d'introducció 
i dels neófits a la comunitat, i a continuació una curta catequesi mis- 


tagógica, seguida encara d'una parénesi comunitària més àmplia; 


| després de tot aixó tenia lloc la celebració eucarística amb la par- 
| ticipació de tota la comunitat i del neófits. 


5. La 1 Petri ens ha transmés fidelment tota la part parlada 


| de la litárgia baptismal d'aquesta Vetlla de Pasqua: l'himne d'in- 


troducció, la catequesi pre-baptismal i la catequesi mystagögica, 


| ambdues seguint una tipologia de l'Exode; la parénesi comunitària 


amb clares allusions pasquals. La 1 Petri pràcticament transcriu, 
d'una manera tota seguida, el ritual de la litárgia baptismal; el mateix 
que coneixia sant Pau i que demostrarà de conéixer sant Joan. Aques- 
ta litürgia de la Vetlla Pasqual resulta antiquíssima, observada a 


| Roma, però de procedencia palestinenca. 


6. Efectivament, la 1 Petri conserva notables trets arcaitzants; 
per exemple, la cristologia, l'escatologia i l'exegesi de Pasqua-passió 


,— que deu ésser la més primitiva en el cristianisme —, posada en 


|relleu sobretot pels Sinóptics (sant Joan ja apunta l'altra interpre- 


tació: Pasqua-trànsit). També la seva tipologia baptismal revela un 
estadi primitiu d'interpretació de 1'Exode. Tota una série d'elements 


¡1 de temes dels ritus baptismals, testimoniejats per sant Pau, sembla 


que la 1 Petri els desconeix; per exemple, el tema de la immersió- 
mort-resurrecció (Rom. 6,2-11); el tema del dorment: xa0eddwy 
(Eph. 5,14; Rom. 13,11); el tema de la oppæyis que probablement 
es troba ja en sant Pau (Eph. 1,13; cf. Col. 2,11-12: circumcisió- 
sphragis; potser també 2 Cor. 1,22) i certament ja en els pares més 
antics— amb el mot és tot el baptisme que es designa —; ?*? el tema 
del vestit (Gal. 3,27; cf. Eph. 4,24; Rom. 13,14). En la 1 Petri només 
d'una manera implícita podem trobar els següents temes de 1'Exode: 


247. J. DANIÉLOU, Bible et Liturgie, p. 77, n. 1; 89 ss. 
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el tema del pas pel Mar Roig (1 Cor. 10,15. 25); el tema del pa äzim 
(1 Cor. 5,7-8) i del mannà (1 Cor. 10,3);248 el tema del banquet pas 
qual (1 Cor 5,8; cf. 1 Cor. 10,16-17; 11,23-29).24 D'un costat aixó 
afavoreix l'arcaisme de la 1 Petri; de l'altre costat hi ha certs con 
tactes de la 1 Petri amb sant Pau i sant Jaume que afavoreixen tam- 
bé aquest arcaisme, segons creiem, tot precisant la cronologia i la 
topografia d'aquesta litürgia pasqual. [ 

7. ja que són les cartes de la captivitat romana de Pau les 
que transmeten els himnes pasquals i les que presenten el maj 
nombre de parallels i de contactes literaris i doctrinals amb la 1 P 
tri i la seva litúrgia, ¿permet aixó de suposar que les cartes paulin 
deuen reflectir el ritu de la Vetlla Pasqual tal com s'observava a 
Roma, pels anys 61-63? Que el testimoni de sant Pau val per l'es 
glésia de Roma ho prova encara la carta que sant Pere escriví ad 
de la capital de l'imperi, vers l’any 64.250 Tenint en compte q 
la 1 Petri conté una homilia pasqual, en funció de la litárgia bapti 
mal de la Vetlla, no hi ha dificultat d'admetre que la menciona 
epístola sigui una carta encíclica, una epístola festal, enviada p 
sant Pere des de Roma a les cinc províncies de l’Àsia menor; pots 
amb la precisa finalitat d'escampar, si no d'imposar, un model 
litürgia baptismal. Präcticament aquesta litürgia era practicada 0 
almenys coneguda arreu. Testimonis: sant Pau que escriu la 1 Cor. 
des d'Efés l'any 57 (56?), Gal. des de Macedónia o Corint (57), Rom, 
des de Corint (58), Eph. = a les comunitats de la vall del Lycus, 
Colos. des de Roma (63), Tit. — Creta des de Macedónia (65); tot 
aquestes cartes contenen contactes literaris o doctrinals amb aquesta 
litárgia, probablement coneguda dels destinataris. Més tard sant 
Joan escriu la seva encíclica festal a les comunitats de la provínci 
d'Asia i també coneix la mateixa litúrgia. Aquesta litúrgia obser 
vada a Roma és més antiga que les cartes que la testimoniegen id 
de procedéncia palestinenca. 


248. Vegi's més amunt, p. 449; DANIÉLOU, op. cit., p. 235. 

249. Cf. DANIÉLOU, op. cit., p. 229. 

250. Les diverses raons aportades per la crítica contra la procedencia 
romana de la 1 Petri no són convincents. O. CULLMANN, Saint Pierre, Discipl 
Apötre-Martyr. Histoire et Théologie, que revisa aquelles raons, conclou: «Not 
arrivons donc à la conclusion suivante: qu'elle soit authentique ou non, 
premiére Épitre de Pierre veut trés probablement parler de Rome quar 
elle laisse entendre qu'elle vient de «Babylone»; elle admettrait donc que Pier 
ait séjourné à Rome» (p. 72-77). I Cullmann, que no és pas favorable al prim 
romà, admet l’autenticitat de la 1 Petri, la seva procedéncia romana i el sojorm 
de Pere a Roma. 
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— 8. Si d'una part Pau i Pere coneixen una mateixa litúrgia 
‘baptismal, i si de l'altra part Pere i Jaume depenen d'una catequesi 
jueva comuna, com direm, llavors és innegable l'origen jueu, pales- 
tinenc, i anterior a l'any 50, de la litárgia pasqual. Els contactes 
. de 1 Petri amb Jac. corroboren el carácter arcaic i palestinenc de 
la litúrgia baptismal i, per tant, de la Vetlla Pasqual. L’epistola de 
. Jaume representa un escrit sapiencial judeo-cristià, originari dels 
' muclis semblants als qumranitas.?5! Són notables els punts de contacte 
. de Jac. amb els escrits trobats a Qumrán; sobretot el cap. 4 de Jac. 
| En tot cas, ignorants com som de la situació real i exacta del rabi- 
| misme dels primers anys del cristianisme, queda amb tot ben clar 
| que Jac. depen d'un escrit judeo-cristià palestinenc. Aquest escrit, 
| font de Jac., sembla representar un primer estadi de la catequesi 
| de moral cristiana. Un d’aquells primers assaigs escrits de la predi- 
M eació apostólica i que influiren en la redacció definitiva de la primera 
| catequesi baptismal litúrgica. I,a 1 Petri depen estretament d'aquest 
| document. En altres paraules. Suposem que Jac. depén d'un escrit 
| sapiencial, el qual és font de la litúrgia baptismal de la qual depenen 
| 1 Petri, Pau i Joan. Per conseqüent, proposem el següent esquema 
| de procedencia: 


escrit judeo-cristià sapiencial 


— 


litürgia baptismal 
Jac. | 


Pau 
] Petri 


dicho; 


' 


9. I/escrit judeo-cristià sapiencial, font de la litúrgia baptismal 
de la 1 Petri, tal vegada feia «pendant» amb el Ilibret I de la cate- 


—————O TI i 


251. Quant ala data de Jac., depèn de la soluciò que es doni a 2,14 ss. 
sobre el tema de la fe i de les obres, amb la interpretaciò dels mateixos textos 
biblics sobre Abraham, diferent de la que en döna sant Pau. ;Jaume fa o no 
referència a la doctrina paulina de Gal. i Rom.? En rigor, la carta de Jaume pot 
ésser, doncs, posterior al 57/58. Però la cristologia arcaica i escatològica (5,7-9) 
sembla advocar per la seva anterioritat. Tal vegada caldria situar Jac. abans 
de la crisi judaica, vers el 49. Vegi's R. LECONTE, Les Epîtres Catholiques (La 
| Sainte Bible de Jérusalem) 1953, p. 20-21. 
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quesi apostölica que contenia el sermó de la muntanya. La catequesi 
oral de Pere, que tingué diverses redaccions escrites, conegué dues 
redaccions escrites diferents del sermó de les benaurances. I'una — 
entrà a formar part de Mateu arameu, constituint-ne la part discurs 
del I llibret dels Sinóptics (la qual, però, manca en Mc).?9? Laltra | 
redacció, no incorporada pels Sinóptics, devia haver tingut ben aviat . 
una finalitat cultual més determinada, més concreta: la de servir 
de catequesi baptismal. D'aquesta manera la litürgia baptismal de — 
la 1 Petri representa una part integrant del kerygma apostôlic litür- 
gic; concretament representa la litúrgia de la Vetlla Pasqual. Segons 
la nostra hipötesi, la litürgia pasqual de la 1 Petri, amb la seva tipo- 
logia de l'Éxode, entrava des del principi a formar part del pla gene- 
ral del kerygma apostólic; era el kerygma apropiat a l'administració - 
. del baptisme. j 


litárgia de la Vetlla Pasqual a l'época apostólica. La que coneixem — 
a través de la 1 Petri i de sant Pau respon a la Protovetlla Pasqual. — 
D'altra part, hem de denunciar també que els estudis comparatistes 


religions dels misteris són inútils i desviats la majoria de les vegades 
si no es té en compte la procedencia jueva llur. Car n'hi ha prou de 
considerar el cristianisme com la floració sublim, meravellosa i divina - | 
de l'antiga revelació vetotestamentària per explicar moltes coses. 


cristiana. 


Sant Pere havia estat constituit fonament de l'Església. Un 
cop consolidat en la fe de la Pasqua, ell havia de confirmar els seus 
germans en la creenga de Jesucrist, Pastor de les ànimes, que s’havia 
lliurat a la mort per les seves ovelles i que les portaria pels camins 
de la resurrecció i de la glória, fent-les passar, però, abans també 
pels mateixos camins dolorosos del Pastor. Aquella confessió d'amor 
de Pere allà a Galilea, dies després de la resurrecció del Senyor; 


252. Sobre aquest punt concret remetem a L. VAGANAY, L'absence du 
Sermon sur la montagne chez Marc, a Rev. biblique, 58, 1951, p. 5-46. 
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| aquella invitació a seguir-lo, després de les supremes manifestacions 
pasquals, des de les idílliques riberes primaverals del llac, simbol de 
| la nova situació que Jesús prenia en els cors i en la vida dels seus 
| deixebles, quedaren inesborrables en la ment del pescador constituit 
guia i cap. Pentecostés confirmarà la nova visió que es té de Jestis. 
| Crist ressuscitat és el centre de la vida del cristià, i aquest serà el 

missatge pasqual que Pere anirà amplificant, amb altres dades de 
la vida i de la predicació de Jestis. Però sempre, en el fons, restarà 
| essent un missatge de Pasqua. Talment com si recordés que fou en 
| aquest temps que ell, Pere, rebia la suprema missió de fer conéixer 
| Jesucrist a les ovelles confiades a la seva cura. Pere, encara, sota 
| aquesta visió explanarà l'Evangeli, preferentment en els moments de 
| la celebració del culte cristià, organitzat, com era natural, a base 
de les festes litúrgiques jueves, que prenen des d'ara una nova sig- 
| nificaciò. Però cada festa, cada celebració cultual, per a Pere, pel 
| cristià, tindrà un eco de Pasqua.? EI kerygma palestinenc de Pere, 
| que és la base sobre la qual s'han anat redactant els sants Evangelis, 
| està influenciat d'aquesta llum de la visió pasqual de Jesüs. Aixo, 
| ben cert, no és exclusiu de Pere. Els altres deixebles del Senyor sen- 
| tiren igualment els efectes d'aquesta nova llum, amb la qual anaven 
veient i revivint els fets de Jesús i anaven comprenent les paraules 
del Mestre. Sant Lluc, pel seu compte, s'aprofitá d'una d'aquestes 
| tradicions pasquals. Sant Joan mateix, l’apöstol, dóna testimo- 
inianca de la transformació que experimentà del coneixement de les 
| coses i de les paraules de Jesús; després de la resurrecció i de la glo- 
¡rificació del Senyor entengué moltes coses que abans li eren incom- 
‚prensibles! Sant Pau rebé el seu Evangeli del mateix Jesús glorificat. 
Peró si tots transmeten el missatge pasqual —1’Evangeli sota la llum 
ila comprensió de Pasqua —, la Providencia reservà solament al 
Pastor de Roma la missió única de transmetre a l'Església de tots 
\els temps, i des de Roma precisament, una homilia pasqual; una 
homilia predicada la Vetlla de Pasqua, que se celebrava igualment 
a Roma que a Corint, a la vall del Lycus i en altres indrets de l'Àsia 
menor, a Jerusalem... Possiblement el bressol d'aquesta littirgia cal 
situar-lo a Jerusalem ja abans de l'any 50. La vetlla cultual era ja 
coneguda a Palestina en els ambients de Qumrán. Com que no és 


253. «La festa litárgica de Pasqua subratlla amb més propietat els punts 
per on el misteri cristià s'inscriu en la continuació de la Pasqua jueva»: J. Da- 
NIÉLOU, Bible et Liturgie, p. 388. 
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res d'estrany que molts adeptes de la «Nova Alianca» haguessin 
sat al cristianisme, de la mateixa manera que contribuiren en 
grau no negligible a la determinació literäria d'alguns dels esc 
Br AE i cristians, ud també llur preséncia pogué seg il 


del MOTA del Senyor glorificat. 


Montserrat, maig de 1956. 
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DOM AUGUSTINUS M. VILA-ABADAL 


DE IURE PONTIFICALI ABBATUM REGULARIUM 
QUI REGIMINE GAUDENT 


SUMMARIUM. Exponuntur solummodo ea, quae circa quaestionem de iure : 


pontificali abbatum regularium qui vegimine gaudent habentur I ) n Iure 


Canonico; II) im Missali Romano; III) in Pontificati Romano, ubi agitur 
de benedictione abbatum. 


Nostra elucubratio non agit, circa quaestionem historicam, 
neque circa privilegia specialia, quibus abbates nonnulli gaudent! 


1. Quod attinet ad historiam usus insignium pontificalium, vide: OES- 


 "ERLE, Praelectiones Iuris Canonici, Romae. Collegium s. Anselmi, vol. I, 


p. 349-353, et FRANQUESA, Ritual de la bendición del abad, 2.8 ed. Abadía 


| de Montserrat, 1951, Praefationem et Bibliographiam selectam in hoc opere 


citatam. SALMON, Etude sur les insignes du Pontife dans le Rit Romain, Rome, 
1955, praecipua capita II, n. 2 et III, n. 3. Exemplo sit privilegiorum particu- 


larium, sequens fragmentum, quod invenitur in «Ceremonial monástico, con- 


forme al breviario y misal ..., con los usos y costumbres loables de la Congre- 
gación de España», Madrid, P. Marín, 1774, p. 510-511: «Los abades de nuestra 
congregación pueden usar de todas las insignias pontificales y dar la bendición 
solemne después de vísperas, laudes y misa, y otros actos, como los obispos, 
ordenar de corona y grados, bendecir la primera piedra del edificio, consagrar 
altares, y aras, bendecir cementerios, consagrar cálices, patenas y otros vasos 
para el culto divino, bendecir cualesquiera ornamentos eclesiásticos, cruces 
y imágenes, y consagrar campanas, así por nuestros privilegios, como por co- 
municación de la Congregación Casinense (dicha de Santa Justina) Cluniacense 
y Cisterciense, y pueden conceder cuarenta días de indulgencia, por la exten- 
Siva que nuestra congregación tiene, no sólo de los privilegios de los cister- 
cienses en España, sino de los demás que comunica. Y no sólo pueden hacer 
las dichas consagraciones y bendiciones para sus iglesias, sino para las demás 
no sujetas, y pueden hacerlas en las iglesias no sujetas, con licencia del ordi- 
nario, no obstantes cualesquiera declaraciones en contrario, por haver especia- 
les privilegios de la Silla Apostólica». Notatu digna veniunt etiam privilegia 
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sed solummodo exponit ea, quae circa hanc quaestionem habentur 


I. In Iure Canonico, 
II. In Missali Romano, 
III. In Pontificali Romano (ubi agitur de benedictione abba- 
tum).? 


Antequam expositionem nostrae thesis aggrediamur ad tru- 
tinam revocandae sunt quaedam difficultates quae ex Constitutio 
nibus Apostolicis Alexandri Pp. VII, diei 27 septembris a. 1679 — 
(S. R. C. Decr. Aut. 1131), Benedicti Pp. XIV, diei 31 martii a. 17447 
(S. R. C. 1237), et Pii Pp. VII, diei 27 iunii, a. 1823 (S. R. C. 2624) 3 
derivari possunt, et ex aliis Declarationibus Sacrae Congregationis, 
quae nostrum argumentum attingunt (S. R. C. 168/577/1084/2348/ 
2907/2923/4098). Brevitatis causa tantum Constitutionem Pii VII 
oculis subponemus quod sit novissima huiusmodi Constitutionum 
Apostolicarum, omnia in ceteris contenta complectatur eorumque 
iuridicam rationem dedat, quaeque sic incipit: Sacra peragere ritu 
pontificali de iure inhaeret dumtaxat episcopali dignitati, Praelati Epis- — 
copo inferiores pontificaliter celebrant ex privilegio sed ornatu mode 
ratiori, statutis tantum diebus... Venit imprimis notandum tenorem 
harum dispositionum ullo pacto cum tenore legum liturgicarum pro- 
prie dictarum concordare, sed legibus potius assimilari quae de exer- 
citio quorumdam iurium vel privilegiorum cum liturgia quovis modo. 
relatorum agunt. Haec et similia potius ad desciplinare ius perti 
nere quam ad liturgicum dicenda sunt. Qua de causa asserere nom 
dubitamus has leges non amplius vigere iuxta dicta in canone 6,6, 
qui hanc vim legibus tantum in libris liturgicis contentis concedit. - 


abbati Montserratensi concessa: «Cappa Magna», per Brevem «Supplicatum 
Nobis» Leonis XIII, Romae, 26, 8, 1881; «Burrulae sericae viridi coloris», 
Brevem «Supplicatum Nobis fuit» eiusdem Leonis XIII, Romae, 17,3,1882; 
«Pileolus violaceus», per Brevem Pii XII «Ob res gestas», Romae, 10,12,1942. 
Horum omnium documenta originalia in archivo Montserratensi asservantut 
2. Quamvis de hac re plurima etuditissima studia exstent, ut STUTZ, 
Kirchenrechtlichen Abhandlungen, Heft 104, Stuttgart, 1928 et HOFMEISTER 
Das Pontifikalprivile g more abbatum, in Liturgisches Jahrbuch, 1 Band, 1951 
p. 75-101, et quamvis in nostro articulo quaedam referamus quae iam dicta 
fuere, nobis tamen videtur nostrum studium non dedignandum esse suoque 
merito gaudere attento praesertim modo quo de quaestione agitur. 
3. Quod attinet ad opinionem sumendi Collectiones S. Rituum Congres 
gationis tamquam libros liturgicos atque eius decreta tamquam leges liturgi- 
cas, vide MAROTTO, Institutiones Juris Canonici, Madrid, 1919, p. 95, n. 122, 
et p. 162-163, n. 171. CANCE-ARQUER. El Código de Derecho Camónico, Bat 
celona, 1934, p. 414. | 
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Notandum insuper ambo praecipua Pii VII decreta in novo Codice 


abrogata esse. Primum decretum dicit ius pontificalium celebrandi 
de iure episcopis tantum competere. Codex vero Iuris Canonici, ca- 
non 325, palam asserit abbatibus nullius, quamvis episcopi non sint, 


ius esse («utitur iure») pontificalia in proprio territorio celebrandi. 


Alterum asserit omnes praelatos episcopo inferiores ex privilegio 
dumtaxat pontificalibus uti posse, in nostro autem Codice, canone 
supra citato et 625, haec facultas conceditur tamquam ius, vel tam- 
quam unum ex privilegiis in «Codice contentis, quae in omnibus 


legibus aequiparantur,* quod minime dici potest de conceptu pri- 


vilegii de quo in Constitutione Pii VII, ubi dicitur abbates de privi- 
legio tantum non vero de iure pontificaliter celebrare posse. 

Ad modum ergo conclusionis dicendum has tales dispositiones 
nostro tempore non amplius vigere, eisque vim non habentibus om- 
nem valorem denegandum esse ceteris aliis utpote meris consequen- 
tiis quae in duabus primis nitebantur et in quibus earum ratio iuridi- 
ca sistebat. 

Itaque, ut nostra expositio omnibus liquido pateat, in hasce, 
quas dixi, dividam partes. Et quidem 


I) QuriD HAC DE RE STATUATUR IN IURE CANONICO 


In canone 625 Iuris Canonici dicitur abbates regulares de regi- 
mine, post benedictionem acceptam, frui privilegiis de quibus in 
can. 325 agitur, excepto tamen pileolo violaceo. Nigrum enim adhi- 
bere debent*. Idem canon facultatem concedit abbatibus utendi in 
proprio territorio insignibus pontificalibus cum throno ac baldachino. 
Id autem proprium territorium, cum non agatur de abbatibus «nu- 
llius», quos in primis canon respicit, sed tantum de abbatibus regi- 
minis, erit ecclesia monasterii, quam abbas regit, et omnes aliae 
Sibi subiectae.® Ergo, tanquam praelatus utitur insignibus pontifi- 
calibus, sine ulla restrictione — nullam enim canon inducit —; idque, 
cum in territorio facit, gaudet throno et baldachino, sicuti etiam 
cardinales et episcopi." 


4. Pro distinctione inter «Privilegia stricte et lata sumpta» vel «intra 
vel extra codice contenta», vide MAROTTO, o. c., p. 339-343, n. 291. 

Dart. can. 811;2. 

6. Cf, exempli causa, BERUTTI, Institutiones Iuris Canonici, Marietti, 
Taurini-Romae, 1936, vol. III, De Religiosis, p. 303-304. BLAT, Commenta- 
rium textus Codicis Iuris Canonici, 2.2 ed. «Angelico», Romae, 1921, lib. II, 
p. 693. VERMERSCH-CREUSEN, Epitome Iuris Canonici, H. Dessain. Mechli- 
niae-Romae, 1933, p. 578. ^ 

ANC can. 239, 1 n. 15 et can, 349, 2 n. 3, 


525 


4 A. VILA-ABADAT, 


Canon pergit in exponendo rationem sive fundamentum usus 
insignium pontificalium, et quandonam uti possint. In Codice nimi- 
rum dicitur expressis verbis: abbas «utitur iure ibidem officia divina 
pontificali ritu celebrandi». Ergo non agitur de privilegio quod, ra- 
tione dignitatis, muneri vel meritis personalibus adnexae, faculta- 
tem concedat certis in casibus adhibendi insignia pontificalia, sed 
potius de iure,? quod eis dat simpliciter facultatem divina officia 
peragendi in proprio territorio ritu pontificali. Hoc modo, abbas — 
ius habet — «utitur iure» — celebrandi pontificali ritu in quibus- 
libet sacrae liturgiae actibus? in suo territorio celebrandis. Iam vero, 
contra hanc sententiam in can. 325 expressam, nihil est in Codice, 
ne verbum quidem, quod aliquam innuat restrictionem, tum quoad 
iterationem actus, tum quoad certos liturgiae ritus. 

Dein canon loquitur de potestate deferendi etiam extra pro- 
prium territorium crucem pectoralem, annulum cum gemma, ac 
pileolum violaceum. Abbates autem qui regimen «nullius» non habent, | 
nigrum pileolum gestare debent. Licet canon nihil expresse dicat, 
utrum abbates deferre possint haec insignia in officiis divinis extra 
territorium proprium, tamen hoc sensu intelligendum est, confe- 
rendo hunc locam cum can. 811, 2 et can. 1378. Enimvero, in can, 
811, 2 modo quidem explicito, dicitur abbates missam celebraturos, |] 
deferre posse annulum et pileolum, sicut cardinales et episcopi, sine 3 
ulla limitatione; ergo intelligendum est idem facere posse, extra pro- 
prium territorium. Cum autem can. 325 simul facultatem concedit - 
annulum et pileolum deferendi extra proprium territorium, conse- 
quenter elicitur ex comparatione utriusque canonis abbates, etiam | 
extra proprium territorium, deferre posse in celebratione missae 
pileolum, annulum et crucem pectoralem; qua de causa, cum crucem 
pectoralem, in missa gestant, stolam ita induere debent, ut eam ante 
pectus non decussent, sed utrimque pendere desinant. Si ergo in 
missa possunt deferre pileolum, annulum et crucem pectoralem, a. | 
fortiori possunt ea deferre in aliis sacris functionibus. 

Ergo, iuxta Codicem, abbates extra territorium possunt pi- | 
leolum, pectorale et annulum in sacris adhibere. Idem dicendum. 
in missa tum solemni tum privata, nam can. 811, 2 «in missa cele-- 
branda» simpliciter dicit. 

Nunc quae ad ordinum collationem spectant, tangere liceat. 


8. Vide in locis citatis in nota 18, quo pacto nonnulla iura episcopo 
originem ducunt ex antiquis abbatum privilegiis. 
9. Can. n. 2256,1. 
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Canon 964,1 potestatem facit abbatibus regularibus de regimine, 
qui benedictionem abbatialem acceperunt, primam tonsuram et ordi- 
nes minores suis subditis conferendi. Ad hoc rite peragendum una 


dumtaxat conditio ponitur: scilicet, ut ii qui promovendi sunt, illo- 


rum subditi, et quidem vi professionis, sint. Nihil autem dicitur 
utrum in suo territorio tantum vel extra illud, possit candidatos 
ordinibus initiare. His collatis cum can. 957,2, ubi explicite traditur 
vicarios, praefectos apostolicos, abbates vel praelatos «nullius», si 
episcopali charactere careant, non posse ordines conferre extra pro- 
prium territorium, manifestum videtur abbates de regimine posse 
utique ordines suis subditis religiosis ubique ministrare, nam si eius- 
modi facultas limitanda ad proprium territorium esset, expressis 
verbis diceretur, sicuti etiam fit pro abbatibus «nullius» et etiam 
abbatibus de regimine relate ad personas.!? 

Cum ergo fas sit abbatibus de regimin^ suos subditos ubique 
ordinare, sequitur etiam ut saltem in nonnullis rerum adiunctis et 
certis quibusdam conditionibus,! insignia pontificalia adhibere pos- 
sint, extra proprium territorium; itemque peragere sacra, iuxta ritum 
pontificalem, nam Liber Pontificalis ita omnino praescribit ad colla- 
tionem tonsurae ordinumque minorum.!? 


II). QuiD DE HOC ARGUMENTO IN MISSALI ROMANO DICATUR 


Iam expendamus quid circa abbates de regimine statuat «Missale 
Romanum» in loco ubi de «Ritu servando in celebratione missae» 
disseritur.13 


10. Nullam affert difficultatem quod maior facultas elargiri videtur 


abbati de regimine, quam abbati «nullius». Huius discriminis ratio est, quia 


consuetudo vel unio inter abbatem regiminis eiusque subditos, nullam servat 


habitudinem cum loco, sed eadem est ubique; dum abbas «nullius», cum suis 


subditis, licet extendi possit extra proprium monasterium et territorium, 
habet fundamentum et rationem suae existentiae iu territorio. Sic, exempli 
gratia, c. 873 concedit ordinariis loci iurisdictionem ordinariam ad confessiones 
excipiendas, sese referens ad proprium territorium; e contra, superioribus 
religiosis eadem conceditur iurisdictio, se solummodo referens ad proprios 
subditos. Abbas autem «nullius», quatenus est abbas regularis, ordinare pote- 
rit suos subditos religiosos, sicut alii abbates. 

11. Can. 337,1 et 1008. 

12. Vide «Pontificale Romanum»: «De ordinibus conferendis» «De cle- 
rico faciendo», «De minoribus ordinibus». 
| 13. Quae ad nostram rem faciunt, sunt haec: 1,4; 1,5; 11,8; XII, 7; 
XII, 8. Licet in missalibus antiquioribus, adsit quaedam differentia necnon 
et omissiones quoad hosce ritus proprios episcoporum et abbatum, nostris 
tamen diebus, iuridice nulla intercedit difficultas, nam multos ab hinc annos, 
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Hoc prima fronte in omnibus istis praescriptionibus deprehen- 
ditur, quod nusquam notatur discrimen inter episcopos et abbates 
circa ritus; item prorsus nihil dicitur circa hanc quaestionem, u 


conditio (I, 5) abbatibus «usum pontificalium habentibus», quod cui: 
piam limitatio quaedam videri posset. Vis tamen verborum, sicut etiam 


missales concordes omnino sunt, ita ut, ritus episcoporum proprii, abbatibus - 
referantur. Unum tantum discrimen reperiri potest in missalibus hodiernis; 
quod tamen ad formam tantum spectat, et est in XII, 8. Dum alii explicite. 
dicunt «episcopi et abbates», alii «episcopos» tantum notant. Verum tamen, 
de abbatibus quoque agi intelligendum est, per hoc quod in XII, 7 notatur; | 
«nisi sit episcopus, vel abbas, ut infra» Hoc autem verbum «infra» referri | 
dumtaxat potest ad XII, 8, nam hoc numero titulus absolvitur, dum sequens - 
numerus de missa defunctorum loquitur, in qua deest benedictio finalis. 
Iuvat subicere sequers elechum missalium, quos quidem perpendere 
licuit, quorumque differentias notavimus, quae in «Ritus observandus...» > epu 
riuntur relate ad episcopos et abbates. 


De episcopis tantum agitur: 


Missale Romanum, Antuerpiae, 1572. 
Missale Romanum, Lugduni, 1578. 
Rubricae Missalis Romani, Commentariis Illustratae... a Paulo M. Quar 
ti, Romae, Ioannis Casoniae, 1655. 
Missale Romanum, Romae, 1662. 
Missale Romanum, Romae, 1677. 
Alia editio Commentarii iam citati, Venetiis, ex Typogr. Balleoniana, 1727 
Missale Romanum, Antuerpiae, 1757. | 
Missale Romanum, Matriti, 1786. 
Missale Romanum, Matriti, 1822. 


Tum de episcopis tum de abbatibus loquitur, sed in XII, 8, dumtaxat episcopi 
nominantur: 

Missale Romanum, Venetiis, 1702. 

Missale Romanum, Patavii, 1720: in hoc Missali non inveniuntur Abbates 
etiam in XII, 7. 

Missale Romanum, Venetis, 1750. 

Missale Romanum, Venetiis, 1796. 

Missale Romanum, Neapoli, 1802. 

Missale Romano-Monasticum, Romae, 1842. 

Missale Romanum, Romae, 1846. 

Missale Romanum, Mechliniae, 1853. 

Missale Romanum, Mechliniae, 1856. 

Missale Monasticum, Mechliniae, 1870. 

Missale Romanum, Matriti, 1875. +4 

Missale Romanum, Ratisbonae, 1882. ' 

Missale Monasticum, Tornaci, 1887. 

Missale Romanum, Ratisbonae, 1894. 

Missale Romanum, Ratisbonae, 1900. 

Missale Romanum, Romae, 1920. 
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comparatio cum II, 6,1? hunc sensum suadet, quod abbas gaudere 
potest «usu pontificalium» necne; si autem gaudet, pro semper et 
ubique gaudet. Aliquid simile videre licet in «De benedictione abbatis» 
in Pontificali Romano», ubi abbas potest mitra esse ornatus, secus. 

In I, 4 et XII, 8 dicitur quod abbates privatam missam celebran- 
tes, eodem modo quo episcopi sese induunt, et triplicem benedictio- 
nem in fine missarum impertiuntur. Iam vero, hoc idem valet pro 
missa solemni, XII, 7. Item I, 1,5 statuitur abbates solemniter cele- 
braturos, induere debere insignia pontificalia, sicut est in pontificali 
et caerimoniali. Praeterea, in II, 6 praescribitur episcopis et abbati- 
bus, verbis sat gravioribus, ut «numquam praetermittant» — cum 
in missae sacrificio celebrare volunt cum diacono et subdiacono —, 
ad normam pontificalis et caerimonialis celebrare; aliis verbis: ut 
celebrent ritu pontificali, idque semper sine ulla prorsus limitatione. 
Ex quibus liquido patet, Missale Romanum eosdem plane ritus 
praescribere, ritus inquam pontificales, tam pro episcopis quam pro 
abbatibus, sive in privata sive in solemni missae celebratione, ita 


ut tam in proprio quam extra suum monasterium, «numquam prae- 


termitat» hoc pacto celebrare. Item clare adparet, abbates, sicut 
etiam episcopi, si missam extra suum monasterium celebrant, hoc 
sibi faciendum existiment, sicut statuitur in pontificali et caerimo- 
niali, pro iis qui in proprio territorio non celebrant, ac insuper iuri 
quoque generali stare.15 


III) Quip PONTIFICALE ROMANUM HAC SUPER RE STATUAT 


Collatis ritibus «De benedictione abbatis» cum illis, qui «De 
consecratione electi in episcopum» in Pontificali Romano habentur, 
satis constat explicatio sive evolutio duarum caerimoniarum. 


Missale Romanum, Taurini, 1921. 
Missale Romanum, Romae-Taurini ..., 1948. 


Promiscue de episcopis et abbatibus ubique agitur: 

Missale Romanum, Barcinone, 1922. 

Missale Monasticum, Ratisbonae, 1937. 

Missale Romanum, Romae-Taurini..., 1939. 

Missale Romanum; Ratisbonae, 1940. 

Missale Romanum, Barcinone, 1946. 

Missale Romanum, Barcinone, 1951. 

14. Locutio «ut supra» (II, 6), referenda non est exclusive ad ad I, 5, 
sed una cum illis, quae hic inveniuntur, sicuti etiam illa quae sunt in I, 4, 
spectant ad I, 2, ad praelatum scilicet regularem. 

15. Can. 337, 1 et 3, 
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Exceptis porro ritibus qui stricte pertinent ad consecrationem 
episcopi vel ad benedictionem abbatis, cetera persimilia sunt. In utro-. | 
que namque casu functio pontificali ritu peragitur. Consecratus © 
autem aut benedictus duo habet sibi assistentes pontificaliter indu- 
tos; dein, noviter consecratus aut benedictus vestibus item ponti- 
ficalibus induitur sicut episcopus et pontifex a quo benedicitur. 
Missam persolvit cum pontifice in alio altari, ita tamen ut conse- 
crandus concelebrare dicatur, non vero benedicendus. Adest etiam 
praesentatio, examen et iusiurandum. Deinde utrique confertur Pros 
pria potestas in praefatione. Habetur insuper aliorum traditio pon- 
tificalium insignium; postea inthronisatio, quam vocant; item solem- | 
nis benedictio, quam in fine missarum consecratus aut benedictus 
populo impertitur. 

Si vero paramenta respicimus pontificalia, sicut etiam modunr 
traditionis aliorum insignium pontificalium et functionem eiusdem, | 
quam peragit secundum ritum pontificalem, plane quoque consta- | 
bit nihil interesse inter ritum benedictionis abbatis et episcopi Se | 
secrationem, excepta formula traditionis baculi. | a 

Iam ante functionis initium, statuunt rubricae, ut.novus abbas |. 
paramenta induat pontificalia perinde ac pontifex, qui eum benedi- | 
cit, et consulto mentio fit de «annulo cum gemma», qui quidem annu- 
lus, cum imponuntur chirothecae, appellatur «pontificalis». 

Praecipit autem pontificale, ut abbas qui benedicendus est; 
adsit coram pontifice indutus amicto, alba, cingulo, stola, ad modum 
praesbyteri, ac deinde cappa pluviali, sicut in consecratione episco- 
porum. Finita vero confessione, paramenta iam induit pontificalia, 
videlicet: caligas, crucem pectoralem, stolam, quae ab humeris sin | 
pliciter pendere debet, deinde tunicellam, dalmaticam, casulam eb | 
manipulum. Hic animadverti iam potest, huiusmodi paramenta mi- 
nime ante functionem ipsi tradi sed sollemniter intra ritum concedi, 1 
adeo ut iste ritus illum constituat abbatem, atque clarius ostendat 
quod in posterum, in hoc respectu non ut simplex sacerdos sit has 
bendus. Similiter in ordinum collatione, eadem paramentorum mt 
tatio locum habet, eum in finem, ut gradus mutationis rite expri- 
matur. | 

Hoc planius evincitur in benedictione baculi et annuli traditione, 
ubi invenitur oratio propria ad ea benedicenda, et etiam formula 
traditionis. Idem fit quatenus spectat ad mitram et chirothecas. 

| 
i 


16. Hic sumimus nomen «paramentorum» pontificalium sensu quo Pon-. 
tificale Romanum usurpat: (verbi gratia, vide «De benedictione abbatis» | a 
j 


introductione), non autem sensu stricto, ut est in can. 837127 
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Notatu dignum existimamus hoc quod idem pontifex omnia 
paramenta primum imponit, idque modo sollemniori; non autem 


"abbas, qui ea induit vi potestatis sibi elargitae. Quae quidem omnia 


satis innuunt mentem, in hisce ritibus statuendis expressam. Mens 
nimirum haec est: 

Abbas insignia pontificalia gestat, non ob facultatem iis utendi 
in nonnullis adiunctis, sed intuitu et vi sacrae vestiturae, perdurante 
actione liturgica, ope ritus sacri specialis peracta. 

Nunc breviter de inthronizatione disseramus. 

Pontifex, novum abbatem mitram gestantem comitatur usque 
ad thronum, ubi sedere eum iubet, eique baculum porrigit. Notan- 
dum est, abbatem solemniter sedere «in sede praedecessoris sui»; 
non enim agitur de qualicumque sella, quae ibi, data occasione po- 
nitur, sed de illa omnino sede, quae praedecessorum eius fuerat 
propria, videlicet quae est in ecclesia monasterii, quod novus abbas 
regit; quae quidem sedes, secundum can. 325, baldachino gaudet, 
ibique abbas pontificaliter fungitur, et praesidet. 

Si vero benedictio locum habet extra proprium monasterium, 
abbas sedet in faldistorio, quo ipse pontifex usus est. Abbas igitur 
extra suum monasterium utitur insignibus pontificalibus, sicut pon- 
tifex a quo fuit benedictus, sedetque ad faldistorium, perinde ac 
episcopi solent. 

Postea, sive sit in suo monasterio sive extra, praesente pontifice 
qui eum benedixit, totam ecclesiam perlustrat, populo benedicit, et 
denique benedictionem solemniter et pontificali ritu impertitur. 

Quae cum ita sint, facere non possumus quin iterum asseramus 
mentem horum rituum pontificalium: abbas pontificalia insignia ritu 
Sacro accepit, et iam deinceps rem divinam non nisi pontificaliter 
peragere potest. Iure merito mirarentur fideles, si abbas veluti 
simplex sacerdos sacerdotali munere fungeretur; non aliter quam 
si ipse sacerdos, diaconi vestibus indutus, missae sacrificium ce- 
lebraret. Innuunt iidem ritus quid faciendum sit, cum intra vel 
foras sui monasterii celebret: sedes enim honoris fastigium sive 
inthronisationem significat: cum ergo celebraturus est in suo monas- 
terio, in throno sedet, si vero extra, in faldistorio, sicut in iure 
communi habetur. 


Denique, alia praescripta subiungere liceat, circa usum insignium 
pontificalium, quae in ritibus ab Ecclesia probatis reperiuntur. 

In ipsa benedictione abbatiali, dicit pontificale, duo abbates 
assistentes mitram gestare debent; et quidem extra proprium terri- 
torium, ut expresse notatur. 
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Porro, per can. 358,8 scimus abbates de regimine ad synodum 
dioecesanum esse convocandos. In Caerimoniali autem Episcoporum 
(lib. I, c. XXXI, n. 11) asseritur quod abbates qui benedictionem 
acceperunt, quique synodo intersunt, mitram gestare tenentur. Proin 
etiam insignibus utuntur pontificalibus extra proprium territorium. 

Tandem, coram Summo Pontifice celebrante, id est, in papali- 
bus functionibus, mitram quoque gestant tum cardinales; tum etia 
episcopi tum abbates. Et speciali modo notandum est, protonotarios 
apostolicos ibi adstantes, quamquam maiore dignitate polleant, in- 
duantque paramenta sacra, et ministrorum partes agant, minime 
mitram ferre valent." Exinde liquet, abbates hic eam gestare extra 
suum monasterium. 


Quam ob rem, rursus quod diximus confirmare licet, hoc est: 
abbates insignibus uti pontificalibus tanquam sacro ornamento sive 
prerogativa sui muneris propria, non autem esse concessionem sim- 
pliciter honorificam pro certis tantum adiunctis. 


17. Vide MENGHINI, Le Solenni Ceremonie della Messa Pontificale cele 
brata dal Sommo Pontefice, Desclée Lefevre, Roma, 1904, p. 17.18.24.26. 
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Aachen 180, 181, 231, 237 
Aaron 401 

abba 467 

abbates: 

— benedictio 529-532 

— inthronisatio 530-531 
— ius pontificaie 523-532 
— nullius 525 

— privilegia 523-532 


ABDON ET SENNEN SS., iconogra- | 


phia 336 
ABERCIUS S. 328 
ABRAHAM 401, 477, 519 
— (HABRAHAM) 166 


— iconographia 315, 361, 369, 378 | 


ACATIUS Cpolitanus. 81 
Achaia 446 

achemenides 320 

ACHILA rex 225 
ACINDIMMUS episc. 84 
ADALA ab. Grassensis 180 


ADAM 447, 450, 451, 461, 482, 483, 


496 

ADAUCTUS S. 356 

— (cf. FELIX $.) 

ADAULFUS episc. Barcinonensis 234 

ADEFONSUS II rex 228 

ADONIS 317 

adoratio: iconographia 376, 378 

— magorum 342-346, 350, 382 

Aegyptus 314, 315, 371 

— typologia 440, 477, 485, 487- 
489, 500 

AESCHYLUS 380 

Africa 208, 299, 467 

— liturgia 431 

— cf. Carthago 

agape 94 

AGAPITUS $. 352 

AGATHA S. 352 
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Agde 226 

AGILA ab. Grassensis 180 

AGIULFUS diac. 355 

AGOBARDUS Lugdunensis 225 

AGNES S. 352 

agnus paschalis 448, 486-490 

Aix-la-Chapelle, vide Aachen 

Aix-en-Provence 327 

Akhmin, necropolis 371 

alani 218 

Albano, S. Maria della Stella 363-365 

Albanyà, Sant Pere d’ 233 

Albi 176, 225 

ALCUINUS 229-232 

Alexandria 361, 364 

— coemeterium 364 

alleluiaticum 109 

allisio Infantum (festum) 184-186, 
190, 194, 195, 246 

Almendralejo (Badajoz) 322 

ALTIERI, Card., collectio 322 

AMBROSIUS S. 3, 129, 300, 329 

amen 214, 215, 222, 427, 433 

Amer, Sta. Maria de 234 

AMPELIUS S. 69 

Anagni, SS. Cosma et Damiano 327 

ANANIAS S. 378, 468 

anaphorae: 

— Hippolyti, vide HrPPOLYTUS Ro- 
MANUS (ind. II) 

anastasis, basilica 95 

ANASTASIUS S. 351 

ANASTASIUS Antiochenus 79, 80 

ANASTASIUS Apocrisarius 75 

ANASTASIUS monachus 75 

Ancona 327 

Andalucía 170, 178 

Andorra 239 

ANDREAS Apost. S., iconographia 
350, 427 
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angeli-iconographia 370-372, 378, 379 

Angers 88 

ANICETUS Papa S. 73, 82 

Aniane 155, 179, 181, 208, 212, 231 

annus liturgicus: 

— judaeochristianus 414 

— origo 394, 516 

qumranita 414 

et Eucharistia 37, 41, 42 

et kerygma Petri (vide sing. 

Synofptic. ) 

et mysteria Christi 36-43 

theologia 27-44 

ut signum fidei 40 

ut signum gratiae 39 

anti-judaica, florilegia 501 

Antiochia 197 

— lucernarium 96, 97 

Antiochia Pisidiae 401 

ANTIOCHUS 322 

antiphona. 48-50 

— in ambrosianis vesperis, vide lu- 
cernarium 

— in hisp. liturg., vide alleluiaticum 

— — — vide vespertinum 

— vide introitus, lucernarium 

antiphonaria, vide libri liturgici 

ANTONINUS Prius 319, 320 

aparici 223, 229 

— cf. apparitio Domini 

Apocalypsis 440-441 

— Exodus 440 

— hymni 432, 440 

— iconographia 384, 385 

apologetae 412 

APOLLOS 447 

apostoli: (cf. singula. nomina) 

— iconographia 376, 377, 378 

— introitus missae 59-64 

apparitio Domini, festum 184-186, 
190, 194, 195, 223, 243-246 

— (cf. Apatici) 

aqua e rupe, typologia 449, 494 

Aquisgran, vide Aachen 181 

Aquitania 172, 175, 176, 234 

— (cf. Gallia meridionalis) 

arabi 225 

Aragón 177 

arca Noe, typologia 505 

ARCADIUS 319 

arcani disciplina 371, 475 
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ARDO rex 225 

arianismus 218 

Arles 208-210, 218-220 

— musaeum, sarcophagi 327, 330, 
338, 347, 361, 362, 375, 380 

Arlés, Sta. Maria de 233 

ARTEMON haereticus 432 

Asia minor 462, 465, 474, 515 

ASTERIUS S. 351 

Asturias 208, 227 

Athenas, areopagus 443 

Attigny 234, 235 

Auch 226 

AUDESINDUS episc. Helenensis 234. 

AUGUSTINUS S. 3, 298, 300, 305, 478 

— (cf. indicem II) 

AUGUSTUS imper. 333 

aurum. coronarium 347 

Ausona 240 

— (cf. Vic) 

Autun 225 

— (cf. indicem V) 

Avignon 330, 361 


BAAI, (BAHAL) 166 

Bages, pla de 235 

Bamberg 319 

BARABBAS, iconographia 368 

Banyoles, S. Esteve de 234 

baptismus: 

— doctrina: Jo. 421-424, 434-435 

— — 1 Jo. 438, (comma joanneum) 
439 

— Pauli 446, 447, 448, (bapt. et 

Pascha) 454, (oppayic) 491 

— 1 Petri 491 ss. 

et formulae trinitariae 479 

liturgia 457, 459, 475 

narrationes baptismales: baptis- 
mi S. Pauli, etc. 465-467 

ritus 420, 452, 464-468, 475, 490 

— Eucharistia (vide Eucharistia) 

— catechesis praebaptismalis 

464-465 (vide catechesis) 

— — baptismalis 474, kerygma 

(vide kerygma) 

— — postbaptismalis, paraene- 

sis (vide paraenesis) 

— immersio baptismalis 466-467 

— orationis dominicae recitatio 

467 (vide oratio dominica) 


| 


| 
| 
| 


| 
| 


e professio fidei) 


— — Exodí 448, 485, 492-496 


benedictio 

141-145, 148 
benedictio mp 147 
— NEL 


141-142 


DER (vide indicem 11) 
BENEDICTUS Anianensis S. 225, 


_ Beuron 154, 213 
Béziers 226 


: Bible de Maredscus 427, 428 
Biblia de Montserrat 459, 480 


cem I 
Bigorre 226 


, ritus, professio fidei 465 


467-468 (vide vigilia) 
447-448, 485, 486-501, 


Barcelona 85, 86, 164, 173-175, 218, 


pro 488, 512, 


cerei 96, 125, 136-137, 


in hispanica Heurgia 138-139, 


| Belt. $ Julià del Munt de 234 
| Bible de Jérusalem 427, 428, 446,465 | 


biblia, vide codices bíblici et indi- 
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Bolzano 1 

Braga 208, 221 

breviaria, vide Vibri liturgici 
BUDA 317 

byzantini 218 

Byzantium 208, 366, 371 

— cf. Constantinopolis 
BURCHARDUS Wormatiensis 86 


CAECILIA $,, iconographia 352 
CAELESTINUS PP, I S, 81 
caeremonialia, vide libri liturgiei 
Caesarea Palaestinae 47 

CAESARIUS Arclatensis S, 183, 219 

— (cf. indicem IT) 

Cafarnaum, Centurio 373, 383 

Cambridge, Fitzwilliam museum 89 

Cana (Chana) 166, 423, 427, 434 

cananea mulier, iconographia 373, 374 

canones diuturni et nocturni vide 
Ps.-EUSEBIUS CAESAR., canones 
(indie. II) 

capitulare evangeliorum vide libri 
liturgici 

Cappadocia 345, 474 

Carcassonne 151, 170, 175, 180, 181, 
208, 210, 228, 229, 231-233 

— St. Nazaire 155, 157, 170 

Cardefia 164, 177 

caritas fraterna 490 

carmen Christo quasi Deo 432, 452 

carnestollendas (carnestoltes) 204, 223 

CAROLUS Calvus 230 

CangoLus Magnus 217, 226, 229, 230 

CAROLUS Martellus 226 

Carthago: 

— Jucernarium (s. 1v) 115, 148 

— Musée Card. Lavigerie 345 

Castilíscar 343 

Castilla 177, 208, 227 

Catalaunia (cf. Marca Hispanica) 
151-240 passim 

catechesís: 

— apostolíca: 

— — oralis 395-397, 398 s., 402, 
470, 507-511, 513-516, 520 (vide 
kerygma) 

— — scripta 470, 472, 516 

— — $. Petri 396, 402, 406 s., 409, 
411, 506, 508, 516, 520 (vide ke- 
rygma) 
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catechesis apostolica: apud I Petri 
477-501, 508, 512, 515 

— apud S. Paulum 442, 443- 
444, 448-450 

— apud S. Joannem 421 

— praebaptismalis (seu catechu- 
menatus) 404, 407, 411, 416-417, 
418, 464-465, 469-470, 479-484, 
486-490, 517 

— baptismalis (kerygma) 438, 
447-448, 466, 474, 475, 519-520 
— — scripta 512, 516 

— — Paschae vide catechesis 
paschalis 

— postbaptismalis 490-492 

— communitaria (seu paraene- 
sis) 411, 446, 448, 469-473, 502, 
506, 508, 517 

— exegetica 501 

— mystagogica 407, 436-439, 
448-450, 475, 492-501, 517 

— paschalis 411, 421, 438, 464, 
477-501, 508, 512, 515, 516 

— schemata 471 

— formulae 471-472 


— judaeochristiana (= Jacobi) 511 
— typologica 400-401, 448-450 
catechumenatus: 


— catechesis: 404, 407, 479-484, vide 
catechesis praebaptismalis 

— instructio 484 

— probatio 482, 483 

celebrare 68-69, 79, 87 

— mecum celebrare 80, 88 

— missa cum alio celebrare 88 

— (cf. concelebrare) 

cena paschalis 518 

centones biblici 182, 195-197, 213 

cereus, vide benedictio cerei 

Chartres 88, 372 

Chaseneuil 173 

Chloés 447 

chronologia biblica 465 

CISNEROS, Card. J. de 224, 227 

CICERO M. T. 380 

Cività Castellana 330, 331 

CLAUDIUS Archidiaconus Parentinus 
350 

CLAUDIUS Taurinensis 225 

CLEMENS Alexandrinus 493 

Clermont-Ferrand 225 
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Cluny 234, 284 

Codex Juris Canonici 

— c. 239 525 

— c. 325 525, 526, 531 

327 527, 529, 530 

349 525 

358 

625 

811 

873 

957 

. 964 

. 1008 

. 1378 

— c. 2256 

codices biblici, vide indicem V 

— fragmenta 174: 717608177 

— Alexandrinus (biblia), vide LON- 
DON BM. Reg. I. D. V-VIII 

— Anianensis (epistulae), vide 
MONTPELLIER, B. Munic. 6 

— Cavensis (biblia), vide LA Cava, 
Abb. 1 

— Complutensis (biblia), 
DRID, Univ. 31 

— Laudianus (evang.), vide OXFORD, 
Bodl. Laud. gr. 35 [1119] 

— Rabulae (evang.), vide FIRENZE, 
T,aur. Plut obo 

— Rossanensis (evang.), vide RoS- 
SANO, Arch. Capitolare 

— Rotensis (biblia), vide PARIS, B. 
N. lat. 6 

— Sangermanensis Latus (biblia), 
vide PARIS, B. N. lat. 11504 

— Toletanus (biblia), vide MADRID, 
B. N. vitr. 4-3 

— Vaticanus (biblia), 
NO, gr. 1209 

— Vindobonensis (Genesis), 
WIEN, Nat.-bibl. th. gr. 31 

codicologia, vide palaeographica 

collectae psalmorum, vide libri liturgici 

collectarius, vide libri liturgici 

COMMODUS imper. 320 

commune unius martyris 306 

— confessoris pontificis 307 

— dedicationis ecclesiae 307 

— festorum B. Mariae V. 304, 307 

— plurimorum martyrum 306 

communio 77 
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communio mensae 87 

— eucharistica 451-452, cf. conce- 
lebratio 

— fidei et hierarchiae 75-82 

communicare 76, 77, 78 

— Ecclesiae 77 

communitas 457, 464, 465, 467 

— vide conventus paschalis, vigilia 

paschalis 

completorium 136-137 

completuria 109 

concelebrare 68, 87 

— (cf. celebrare) 

concelebratio 67-90, 235 

— communio ecclesiasticae hospita- 
litatis 82-86 

— communio fidei et hierarchiae 
75-82 

— excommunicatio concelebrationis 
86-89 

— existentia historica 70-75 

— notio 68-70 

— probatio 75-90 

concilia (cf. indicem III) 

— Ephesinum 81 

— Nestorianum 81 

provinciae Tarraconensis 218-219 

toletana 218, 220 

Vaticanum 45 

confirmatio 422, 434, 465, 494 


congiarium (caeremonia) 319,320, 330, | 


335 
congregationes monasticae: 
— cassinensis 523 


— Sanctae Justinae 523 

Vallisoleti 523 

consecrare: tecum. consecrare 80, 81 

Constantinopolis 75-79, 81, 328, 331, 
334, 467 

— musaeum Ottomanum 364 

— — Tschnili-Kiosk 371 

— obeliscus 319 

— cf. Byzantium 

CoNsTANTINUS imper. 320, 330, 332 

CONSTANTINUS POGONATUS 339, 356 

constitutiones summ. pontificum 524 

conventus paschalis 463-468 

— (cf. vigilia paschalis) 


conversio 498, 499 


Corbie 176 

Córdoba. 159, 161, 174, 178 

Corinthus 445-451 passim, 452, 515 

CORNELIUS 465, 466 

coronae, vide traditio coronarum, 
oblatio coronarum 

Cosma et DAMIANUS $$,, iconogra- 
phia 350 

COSMAS INDICOPLEUSTES, vide Vati- 
cano, gr. 699 (ind. V) 

Creatori laus et gratiarum actio 100- 
101, 108, 122, 124, 128-129, 131, 
146-147 

CRESCENTINUS 356 

Creta 469 

crux, iconographia 364-366 

— inventio 325 

cultus: 

— judaicus (influxus) 462-463 

— leviticus 499 

mysteriorum paganorum 498 

— novus 497-499 

— Qumrán 499 

— spiritualis 499 

CvRIACUS Cpolitanus. 79 

CYRILLUS Alexandrinus $. 81 

Cyrus 317 


DALAI LAMA 317 

Damascus 378, 466 

DAMASUS PP. S. 47, 412 

DANIEL (Danihaelis) 166 

— textus Vulgatae 211 

— tituli lectionum 214 

Daphonis 345 

DARIUS 319 

Dascyleion 314 

DATIVUS senator S. 68 

DAVID, iconographia 315, 366 

DECIUS imper. 444 

dedicatio templi Hierosolymae (fes- 
tum) 425, 429, 435 

DEMETRIUS S., iconographia 375 

DEMETRIUS episc. Salonitanus 363 

deprecatio 368, 369 

dexterarum iunctio, iconographia 367 

diaconi concelebratio? 84 

— praeíatio ad orat. sacerdot. 145 

diluvium, typologia 505 

DIOCLETIANUS imper. 318 

DioxvsIus Areopagita, Pseudo- 371 
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dirigatur oratio mea, vide lucernarii 
psalmi, vespertina oratio ascendat 

DoMICIANUS imper. 318, 320, 333 

dominica dies: 

— celebratio cultus 445 

dominico 163, 190 

II Adventus 50-56 

— -— introitus 50-56 

post allisionem Infantium 195 

V post Epiph. 297-298 

quando letanias adnuntiantur 

190, 197 

ante quadrag. 190, 195, 197 

— carnes tollendas 189, 190, 196- 

197, 255, 256 

in carnes tollendas 185, 196, 197, 

257-259 

I quadrag. 197-199 

de Samaritana 197, 204, 205 

II quadrag. 198-199 

de caeco nato 186, 188, 198, 199, 

264 

III quadrag. 201 

in vicesima 188, 200, 269, 270 

IV quadrag. 201 

mediante die festo 200, 201 

— media noctis 201 

V quadrag. 202, 203 

de Lazaro 185, 202, 203, 273, 274 

- Resurrectionis vide Pascha 

in Albis 299 

post Ascens. 299 

- II post Pentec. 300 


— IV — — 800 
— IX — — 301 
— XVIII — — 301 


II augusti 302 

IIl novembris 302 

V — 302 

— de quotidiano 190, 194, 247-254 
Dominus legem dat (inscriptio) 324 
DOMITIANUS imper. 355 

doxologiae 292, 455, 456, 459-461 
druidae gallorum 357 

duodecima 134 

Dura Europos, synagoga 315 


EBBO episc. Remensis 81 

ecclesia vide opus operantis, ¿xxAnota 

ECCLESIUS episc. Ravennatis S. 353, 
363 
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efficacitas anni liturgici 42 
— eucharistiae 35 

— mysteriorum Christi 30-36 
— sacramentorum 34. 
EGICA rex 222, 225 


 Eguils, sant Fructuós d' 236, 239 


Hixalada (cf. Cuixà) 233 

ELDAD 400 

Elephantinae papyrus paschalis 403 

Ertas (Helias) 166 

— iconographia (pallium) 338, 339, 
376, 381, 384 

ELIPANDUS episc. Toletanus 227, 230 

ELISARUS, iconographia 338, 339, 384 

— (cf. Elias iconograph.) 

Hlins, S. Cecilia de 233 

Elna 228 


Emaus, discipuli 418-420, 465-468, 


470, 486 
EMERITA S. 69 
EMILA epic. Barcinonensis 221 
Ephesus 445, 461, 515 
— vide concil. Ephesinum 
epiclesis, judaeochristiana 432, 452 
EPIPHANIA 185, 195 
— (cf. apparitio) y 
EPIPHANIUS vices gerens imperato- 
ris 77 
episcopi (cf. hierarchia ecclesiastica) 
— consecratio 530 
— electio 221 
— jura pontificalia 523-532 
— peregrini 84 
epistulae: 


— catholicae, ordo liturgicus 205- 


206 
— encyclicae 446 
— festales S. Pauli 444, 445-458, 
516 
— — praecanonica ad Cor. 446- — 
447, 507 
— — I Cor. 445-451, 485 
— Rom. 452-455 
— Col. 446, 455-458 
— Eph. 446, 455-458 
I Jo. 439, 441, 445, 516 
I Petri 473, 474, 476, 516 
— — SS, Patrum 444-445 
ERVIGIUS rex 222 
Escaules, S. Marti de les 234 
eschatologia 468 
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esseni 497 
— cf. Qumrán 
eucharistia: 


. — apud S. Joannem 421-424, 434- 


435, 439 

apud S. Lucam 420 
apud $. Paulum: 

— catechesis 448-450 


467, 475 


446 
=== mane 452 
apud 1 Petri: 
— catechesis mystagogica 492- 
501 
— communio 492, 493-494 
figurae: convivium 495 
— manna 493, 494 
— mel et lac 492, 494 
sacrificium 475 
typologia Exodi 486, 492-496 
elficacitas 35 
et annus liturgicus 37, 41, 42 
et mysteria Christi 37-38, 43 
— iconographia 341, 357-362, 381 
euchologia vide libri liturgici 
EUFRASIUS episc. Parentinus 350, 353 
EUGENIUS PP. I S. 76, 78 
EUGENIUS II episc. Toletanus 222 
EULALIA Barcinonensis S. 85, 234 


— 


| EULOGIUS Alexandrinus 79 


Euphratesia 322 

EUSEBIUS Caesariensis 328 

EUSEBIUS episc. Tarraconensis 221 

evangelia (vide synoptici) 

evangeliarium vide libri liturgici 

evangeliorum capitulare vide libri 
liturgici 

excommunicatio 86-89 


. exemplaritas mysteriorum Christi 34 


Exodus, typologia: 


+ — — apud $. Ioannem evangel. 423 


436-437 
— — — I Jo 440 
— — Apoc. 440 
— — apud $. Paulum 448-449 
— — I Petri 474, 477-478, 485- 
501, 502-503, 517-518 
exultet iam angelica 125-126 
— (cf. praeconium paschale) 


— celebratio (ritus) 445, 452, 466, 


— — — die dominica 431, 445, 


575 


EZECHIEI, (ECECIELIS) 224 
— textus Vulg. 211 


FEBADIUS Agennensis $, 

FELICISSIMUS S. 352 

FELIX PP. IV 350, 353 

FELIX episc. Urgellensis 229, 232 

FELIX et ADAUCIUS SS. 68, 69, 356 

FELIX et MERITA $$., iconographia 
337 

feriae quadragesimae 184-187, 196- 
203, 260-262, 298 

— de traditione Domini 202 

— paschales 298-299 

III Pentecostes 300 

festa: 

— celebratio christiana 448, 449 
(vide goprdtw) 

— liturgiae iudaicae 400-402, 403, 
405, 414, 425-427, 434-435, 516, 
521 

— vide singula nomina 

Fides, dea 317 

Firenze, battistero 345 

— Museo Archeologico 316, 344, 380 

flamines 317 

FLODOARDUS 81 

FLORUS Lugdunensis 229 

Font clara, S. Pau de 233 

Fontcuberta 226 

fonte baptismi, sepulchrum-uter 423 

Fontjoncosa 180 

Fonts, S. Genís de les 233, 234 

formulae: 

doxologicae vide doxologiae 

introd. liturg. bapt. 479 

init. pericoparum 213-215 

kerygmatis, seu formulae chris- 

tologicae catechesis 512-515 

— schema 471-472 

professionis fidei baptismalis 432, 

458-459 

— trinitariae 460, 479 

fractio panis 421 

Francia 172, 219, 229, 234 

— (cf. Gallia) 

Frankfurt, Stadtsbibliothek 89 

FRODOINUS episc. Barcinonensis 85, 
234 

FRUCTUOSUS $., festum 191, 193-195, 
222. 229.10 


300 
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FRUNIMIANUS abbas 222 
FULGENTIUS Ruspensis S. 478 


Gabaon 368 

GAIANUS S. 351 

Galatia 452, 474 

Galicia 170, 219, 

Galilaea 520 

Gallia 172, 192, 208, 209, 219, 238, 

240, 326, 361, 362, 385, 467 

(cf. Francia) 

meridionalis 157, 168, 170, 219, 

225,230 

— (cf. Aquitania, Gascogne, Go- 

thia, Provenga, Septimania) 

narbonensis 151, 220 

Gasddgue 172, 226 

GAUDENTIUS S., coemeterium 379 

GAUDIOSUS S. 363 

Gellone 164, 175, 179-181, 231, 234 

GERALDUS QUADRAGESIMAINTRAN- 
TE 204, 223 

Germania 45 

Gerri, S. Maria de 233 

Gezer, kalendarium 403-405, 428 

Girona 173, 221, 222, 225, 226, 234 

glossae 279-280 

— vide CLAUDIUS Taurinensis 
(ind. II) 

gothi 230 

Gothia provincia 226 

GOTMARUS epis. Ausonensis 235 

Graecia 314, 316, 318 

grammaticalia 174 

Granada 278, 280 

GRATIANUS, loannes 86 

gratiarun actio in off. vespertino 100, 
101, 108, 122, 124, 128, 129, 131, 
146, 147 

GREGORIUS PP. I S. 74, 78-80, 88, 89, 
183, 355, 363 

— —'IV 352, 354 

GREGORIUS Illiberitanus S. 295 

— Nazianzenus S. 295, 300, 308 

— Turonensis S. 69 

Grottaferrata, coemeterium 326 

GUIFREDUS comes Barcinonensis 235 

GUILLELMUS dux, S. 179, 231, 233,234 


224 


HABACUC, Lectio paschalis 225 . 
— — vide etiam Habac. 1,5 (ind. I) 


576 


HADRIANUS PP. I 229 

haftarot 400, 401 

haggada, 400, 494, 495, 498, 499 

— apud S. Paulum 448 

hallel 463 

HEGESIPPUS 328 

HELISACAR cancellarius 299, 231 

HERACLIUS 339 

Herculanum 316 _ 

hexateuchus 426 

hierarchia ecclesiastica 226 

— (cf. episcopi) 

HIERONYMUS $. 47, 308 

HIPPOLYTUS S., iconographia 351 

hispani 180, 220 

Hispania 147, 148, 
220, 231, 453, 467 

homilia baptismalis 473 

— paschalis seu Vigiliae Paschae 

(I Petri) 475, 484-501, 512, 518 

— — apud I Jo 439, 441 

— iudaeochristiana (Jac.) 511 

— breviarii 295-309 passim 

— (cf. libri liturgici: homiliarius) 

homologia 457 

HONORIUS PP. 1 353 

Horeb (Horeph) 166, 334, 477 

horologion vide libri liturgici 

hospitalitas ecclesiastica (concele- 
bratio) 82-86 

Huesca, hymnarius 277-293 

Huco Cluniancensis S. 304 

Hymni 451, 454 

— baptismales 466, 474, 475, 482 

— — apud S. Paulum 481 (vide 

hymni paschales) 

— apud I Petri 479-484 

christologici: 

— apud S. Ioannem 431 s. (Pro- 

logus) 

— apud Apoc. 432-433 

— apud Didaché 452 

— carmen Christo quasi Deo di- 

cere 432, 452 

— qc idipóv 92-93, 101, 105, 

147, 434 

— lucis Creator optime («Taetrum 

chaos illabitur») 435 

doxologiae 292 (cf. doxologiae) 

liturgici 280-283 

melodia 292 s. 


174, 176, 219, 
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Hymni paschales: 

— — apud S. Paulum 388, 456, 457, 
459-463, 470, 481, 500, 504, 510, 
518 

— — apud I Petri 479-480, 481, 506 

— — origo: Romae? 463 

— — — hymni hellenistici 462 s. 

— — — hymni iudaici 462-463 

— — — Qumran 463 

— Qumrân (vide Qumrán, 1OH: in- 
dex II) 

— vespertini 92, 93, 101, 105, 128- 
134, 146, 148 

— (vide libri liturgici: hymnarius) 


Iberica peninsula 170 

— (cf. Hispania) 

iconographia christiana 311-386 

— elementa figurativa 312 

— lingua figurata 312 

— vide: velatio manuum el singula 
nomina 

ignis, cultus 314, 315 

IGNATIUS Antiochenus S. 48, 74, 83, 
328 

ILDEFONSUS episc. Toletanus S. 222 

impositio manuum 465, 466 

incensio lucernarum.91-92, 135, 147 

initiatio christiana 463-468, 474, 475, 
483, 498-499, 503 

— (cf. catechumenatus) 

initium quadragesimae 197 

Innocentes ss. (cf. allisio Infantum) 
185, 297 

INNOCENTIUS PP. I S. 74 

INNOCENTIUS PP. III 89 

institutiones christianae, origo semi- 
tica 389-394, 476, 520 

introitus 48, 50 

— communis apostolorum 59-64 

— II dominicae adventus 50-56 

— Paschae 56-59 

— quadragesimae (cf. quadragesima 
intrante ei OOREMENTRAT) 

invitatorium, Venite exultemus 278 

Iran 315 

IRENAEUS S. 83, 328 

ISAAC (VSAACH) 166 

ISAIAS, textus Vulg. 211 

Iseion 316 

ISIDORUS Hispalensis S. 220, 222, 223 


1 


37. us 


Isıs 314-317, 357 

Israel 315 

Italia 172, 177, 219, 225, 326, 385, 
453 

— septentrionalis 169 

Ivo Carnotensis 86 


JACOB patriarcha, iconographia 370, 
379 

JACOBUS Alfei, apost. S., iconogra- 
phia 350, 376 

JACOBUS frater Domini S.: 

— Epistula 478, 519 

— — homilia catechesis judaeo- 
christianae 478, 511, 515 

— — et I Petri 473, 478, 492, 493, 
497, 510-512, 515, 519 

— — et Qumrän 511, 519 

— — textus Vulg. 212 

— — titulus 214 

JACOBUS Zebedaei, apost. S., icono- 
graphia 350 

jejunium: 

— praebaptismale 466 

— praepaschale 466 

JEREMIAS (GEREMIE, HER-, HIER-, 
IER-) 166, 182, 224 

— textus Vulg. 211 

— vide cento propheticus (ind. I), 
centones biblici (ind. IV) 

Jericho 379 

Jerusalem 147, 364, 396, 401, 453, 
467 

— basilica Anastasis 95 

— — ante crucem 95 

— — post crucem 95 

— concilium 466 

— et Qumrän 390 

— lucernarium (s. V) 94 

Jerusalem caelestis, iconographia 351 

JESUS CHRISTUS: 

— baptismus 370-373 

— iconographia 321-338, 340-353 
356, 360-365, 368, 370-381, 384, 
385 

— lumen invocatur 102, 134, 143 

— nomen (HIESUS, IHESUS) 166, 
215 

— — (cf. monograma Christi) 

— vide apparitio Domini, sanguis 
D. N. J. C., transfiguratio 
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JoEL (Iohel) 166 

— haftara 401 

— textus Vulg. 211 

JOANNES apost. S. 166, 376, 408, 431, 
438, 441, 521 

— evangelium 421-438 

— — catechesis mystagogica 436- 
437 

— — compositio litteraria 424-438 

— — genus litterarium 421-422 

— — influxus liturgiae Paschalis 
434-436 

— — kalendarium 408, 409, 414, 
425-431 

— — kerygma 425, 437 

— — parallelismus: Jo. et Exodus, 
423, 436-437 

— — Prologus 431-434, 436-437, 
441 

— — — hymmus 431 ss. 

— — — analogia cum hymn. Qum- 
rän 433-434, 437 

— — Jo et Qumran 427, 437-438 

— — Thema 421-424 

— I Joannis 438-440, 502 

— — epistula festalis 439, 441, 445 

— — comma ioanneum 439 

— — et Exodus 440 

— — kerygma 439 

— — et liturgia Paschae 515 

— — et.I Petri 510, 514-515 

— — et Qumran 440 

— — sacramenta 439 

— iconographia 351 

— textus Vulg. 212 

JOANNES Baptista S. 398, 399, 427, 
431, 434, 465, 489 

— iconographia 351, 365, 366 

— nativitas, festum 304 

JOANNES episc. Barcinonensis 241 

JOANNES episc. Caesaraugustanus 
218 

JOANNES CHRYSOSTOMUS $. 117, 307 

— ed. opera omnia 299 

JOANNES Cpolitanus, 78 

JOANNES Fontisiuncosae 180 

JOANNES praesbyter 406, 408, 

JOANNES PP. IV 354 

— PP. VII 340, 343, 344, 354, 363, 
380 

— PP. VIII 80, 81, 90, 234 


JOACHIM et ANNA, festum 304 

Jordanis iconographia 370, 372 

— typologia 457, 492 

JosEPH patriarcha, iconographia 
368-379 

JOSEPHUS FLAVIUS 504 

JOSUE, iconographia 368-369, 379, 
384 

— rotulus vide Vaticano, Palat. gr. 
431 (indic. V) 

Jubilaeorum liber, vide kalendarium 

judaeichristiani: 

— hymnus 461 

— influxus 389 s., 412 

— litteratura 389, 390, 412, 519-520 

— liturgia 452 

— et Qumrän 413 

judaica vide antijudaica; festa; ka- 
lendaria; liturgia 

judaismus, influxus 389-394 

Jupas (domus Damasci) 467 

Jupas Jacobi apost. S.,, iconogra- 
phia 350 

— textus epist. Vet. lat. 213 

JUDAS proditor 398, 431 

—. iconographia 368 

JULIA MAMMEA 330 . 

JULIANUS apostata 320 

JULIANUS et BASILISSA, SS. 228-229 

JULIANUS episc. Toletanus 222 

JuLius Caesar 320 

jus canonicum 524, 525-526 

— (cf. codex iuris can.) 

JUSTINIANUS imp. 355 

JuSTINUS martyr S. 484 


kalendaria: 

— judaicum: agricola 402, 403, 425 

— — Elephantinae 403 

— — Gezer 403-405, 428 

— — Jubilaeorum 393, 403, 409, 
413, 426 y 

— — liturgicum 400, 426 

— — Maghárya 403 

— — officiale 426, 430 

— — Qumrán 393, 403, 413-414, 
426, 427 

— — sacerdotale 414-415, 426, 
429, 430, 431 . 

— — solare 415 

— judaeochristianum: Didascalia 413 
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kalendaria Synopticorum: 

— — Joannis 408, 409, 414, 425-431 

— — Marci 403, 404, 405, 407, 408- 
409, 425 

— — Matthaei 411, 413-414 

— cf. libri liturgici 

kaput (sigla wisig.) 215-216 

kerygma: 

— apostolorum 419, 420, 432, 437, 

442 s., 447-448, 456-458, 463, 466, 

469, 471, 475, 504-506, 516 

— formulae kerygmatis 502, 512- 

515 

— — synopsis 513 

— schema 399 

baptismale 473, 474, 475, 481 

Joannis 425, 437, 439, 514-515 

ordinatio liturgica kerygmatis 

395, 400, 402, 404, 405, 407, 411, 

414, 416, 420 s. 

origines liturgici 516, 520 

paschale 453-454, 458, 503-504, 

516 s. 

Pauli 398, 400, 401, 441 s., 481, 

514 

— ad christianos 443-445 

— ad paganos 442-443 

Petri 398, 399, 400 s., 402, 406, 

408, 419 s., 481, 503, 514, 521 

quid 444-445, 483-484 

Stephani 400, 401 

transmissio apud synopticos 395- 

402 

— Lucae 419-420, 484 


lac et mel 492, 493 

‚La Grasse, S. Maria de 180, 181, 231 

Laodicea 455 

lapis vivus 493-497 

— angularis 494-496 

— reprobationis 494 s., 500 

— petra deserti 493-496 

largitio 319, 320, 330 

LAURENTIUS S., iconographia 363- 
365 

La Vedella (monast.) 233 

LAZARUS 209 

— iconographia 373-375, 383 

lectiones Breviarii 295-309 

— Missae vide libri liturgici: lectio- 
narii 
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legatio imperialis 319, 335 

— iconographia 339 

LEIDRADUS episc. Lugdunensis 230, 
232 

Leningrad, Musaeum 366 

LEO PP. III S. 339, 376 

LEo PP. IV S. 337 

LEOFRICUS episc. vide libri liturgici: 
Collectarius 

León" 175, 177, 208, 225,227, 228 

Leviticum, typologia 449-450 

lex Domini, iconographia 363, 364 

— vide traditio legis 

lex sanctitatis 486, 487-488, 490 

libri liturgici: 

— anaphora Hippolyti 73, 89 vide 

HIPPOLYTUS romanus, Anaphora 

(ind. II) 

antiphonarium Benchorense (Ban- 

gor) 129, 138 

— monasticum 293 

— romanum 231 

— — Compediense 146 

— wisigothicum 174 

— — legionense vide León, Ca- 

tedral 8 (ind. V) 

breviarium armenum 120, 138 

gothicum (hisp.) 101, 109, 111, 

118-120, 122, 123, 127, 133 

— monasticum 130, 131, 299 

— — correctio titulorum 295- 

309 

— — lectiones 295-309 

— mozarabicum 227 

— — (cf. brev. gothicum) 

— romanum 45-46, 146, 297, 301, 

309 

— — correctio 295-309 

caeremoniale episcoporum 531- 

532 

canones diurni et nocturni vide 

Ps.-EUSEBIUS CAESAR., canones 

(ind. II) 

capitulare evangeliorum 431 

collectae Psalmorum 220 

collectarium I,eofrici 139, 140 

comes vide lectionarii 

commicus vide lectionarii 

evangeliarium, iconographia 362 s. 

'EuyoAóyiow To péya 92, 102-105, 

138 
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libri liturgiei: homiliarius Alani vide 
ALANUS Farfensis, homil. (ind. II) 
— Pauli diaconi vide PAULUS 
Diac., homil. (ind. II) 

— wisigothicus 209, 219 
hymnarius Oscensis 277-293 

— plurimi 279-293 

kalendaria 237, 284 

lectionarii: (cf. et capitulare) 

— Comes ab Albino emendatus 
vide ALCUINUS, comes (ind. II) 
— liber Commicus 151-274 

— Luxoviensis vide PARIS B. N. 
lat. 9427 (ind. V) 

liber orationum (hisp.) 121 

— (cf. Psalmographus) 

liber ordinum 135, 236, 239 
manuale Ambrosianum 106-108, 
111, 118, 121, 122, 123, 124, 139, 
140, 142 

— toletanum 236, 239 
martyrologium hieronymianum 
229 

— romanum 229, 295, 300, 308, 
304, 309, 321 

Mw 105, 106 

missale bobiense vide PARIS, B. 
N. lat. 13246 (Ind. V) 

gothicum 125, 143, 144, 147 
mixtum 156, 207, 224, 227 
romanum 139, 524 

— editiones 527-529 

— — monasticum, editiones 528 
misticus 156, 224, 236, 238 

— (cf. missale mixtum ei brevia- 
rium gothicum) 

orationale wisigothicum vide VE- 
RONA, Capit. 89 (ind. V) 

ordo toletanus 239 

— (cf. liber ordinum) 
'QooAóvtoy 104, 105 

passionarius 237 

— hispanicus 174-177 
pontificale romanum 524, 527, 
529-531 

psalmographus 121 

— (cf. liber orationum) 
psalterium gallicanum 46 

— hexaplare 47 

— iuxta Haebraeos 47 

— pianum 47, 64 
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libri liturgici: sacramentarium gela- 
sianum 107, 109, 122, 125, 236 
— gellonense, vide PARIS, B. N. 
lat. 12048 (ind. V) 

— gregorianum 108, 109, 121, 
236-237 

— leonianum 68, 108, 122 

— Pragense, vide PRAGA, Capit. 
0.83 (ind. V) | 

— Veronense, vide sacr. leonia- 
num 

Toeto8tov. 106 

liber orationum, vide libri liturgici 
— ordinum, vide libri liturgici 
Limoges 172 

— S. Martial 284, 287 

Listris 465 

liturgia: 

leges 524 

origines 389-394 

vide libri liturgici e? partes sin- 
gulae 

baptismalis Paschae 420 s., 457- 
458, 458-472, 473, 475, 476 

— fons scripta 468, 470, 472, 
477, 485, 512, 516 

— 1 Joannis 515 

— Pauli 515 

— 1 Petri 515 


— Colossis 518 

— Corinthi 518, 521 

— Ephesi 518, 521 

— Jerusalem 521 

— Macedoniae 518 

— Palaestinae 518, 521 

— Romae 518, 521 

vigiliae Paschae (cf. pascha) 

— — apud S. Joannem 518 

— — apud S. Paulum 458-472, 
517; 4518 

— — apud S. Petrum 517-518 
liturgiae: 

— aethiopica 104 

ambrosiana 102, 106-108, 110- 
118, 121-124, 134, 135, 139, 140, 
147, 148, 431 

armeniaca 104 \ 

byzantina 101, 102, 104, 105 
— praesanctificatorum 102, 104 
celtica 129-130, 138 


celebrabatur Asiae 518, 521 
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liturgiae, chaldaica 104 

franco-romana 151, 229, 230 

gallicana 143-145, 431 

hispano-wisigothica 109-128, 131- 

135, 138-142, 148 

— (cf. mozarabica, toletana, wi- 

sigothica) 

judaica 389-394 

maronita 104 

mozarabica 222, 431 

— (cf. liturgia toletana) 

romana 101, 130-131, 140, 145- 

147, 151 

— diffusio per Septimaniam et 

Catalauniam 228, 230-240 

syriaca 104 

toletana 227 

— (cf. hispana, mozarabica, wi- 

sigothica) 

wisigothica 151-274 

— (cf. hispano-wisigothica) 

— unitas et divergentiae 193-208 

— evolutiones diversae 216-230 

Lleida 174 

Llucanés 235 

locus proprius 71-72 

— (cf. “og è Töros) 

Lodéve 231 

London, British Museum 344, 371 

— (vide indic. V) 

— Collect. Crawfort 344 

LoT (LoTH) 166, 379 

Lucas evang. S. 396-398, 401, 406, 
411, 414, 415, 419, 438, 441, 442, 
465-467, 468, 481, 521 

— Evangelium 415-421 

— — (vide synoptica quaestio) 


— — catechesispaschalis418-421,484 


— libellus extra seriem» 414, 

415, 416-417, 418, 481, 516 

— — kerygma Petri 419-420 

— ordinatio catechumenalis et 

liturgica «libelli extra seriem» 

416-417, 418, 516 

— — ordinatio liturgica catechesis 
416, 420 s., 516 

— — textus Vulgatae 212 

Lucca 176, 225 

lucernae, benedictio 147 

— incensio lucernarum 91, 92, 135, 

147 
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lucernarii psalmi 98, 99, 102, 104, 
105, 114, 117-120, 125-128, 134, 
136, 138, 146-148 

— — 116, 118, 129, 139, 141, 104 

— — 140 99, 104-105, 117-120, 125- 
128, 138, 146-147 

lucernarium 388, 434, 500 

— Antiochiae (s. ıv) 96, 97 

Cartago (s. Iv) 115, 148 

ecclesiastica oratio 93, 94 

Hierosolymis (s. v) 94 

idem ac vesperae 95-96, 134, 136 

non earum pars 102 

nec officii subseq. 94, 95 

initialis ritus vesperarum 134-135 

orationes antiquae 137-145 

pius mos inter fideles 93 

Romae (s. 111) 93 

sanctificatio horae vespertinae 

94, 100, 149 

lucernarium (antiphona in ambrosia- 
nis vesperis) 110-116, 118, 146, 
148 

Lucius VERUS imper. 318 

LUDOVICUS Pius 230-231, 233 

Lupovicus XV 157 

lumen (cf. lux): 

— Jesus Christus 102, 134, 143 

— oblatio 125-128, 133, 135, 
144 

— spiritali sensu 100, 101, 104, 108, 
130 

lumen Christi 143 

LUPICINUS $., iconographia 365 

lux 499-500 

Luxeuil 169, vide libri liturgici: lec- 
tionarii 


143, 


' Lycus (vallis) 455 


Lyon 88, 168, 169, 172, 176, 225 
LYSANDER 347 


Macedonia 452, 461, 463, 469 
Madrid, Academia de la Historia 322 
Maghárya — Qumrán (?) 403 

— kalendarium 403 

Magi, vide adoratio magorum 
Magnificat 146 

Maguelone 164, 175, 226, 231 
MAIOLUS Cluniacensis S. 304 
MALACHIAS, textus Vulgatae 211 
Maleses, Sant Pere de les 233 
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MANES 314 

Manna, iconographia 341 

— typologia 423, 449, 493, 494, 518 

manualia, vide libri liturgici 

manus velatae, vide velatio ma- 
nuum 

mappula 359, 376 

maranatha 451, 452 

Marca Hispanica 216-220, 231, 234, 
237, 238 

— (cf. Catalaunia) 

MARCUS evang. S. 396 s., 402, 404, 

406, 408, 415, 418, 419 

Evangelium 398, 397, 402-409, 

411, 414 

— (vide synoptica quaestio) 

— divisio per pericopas 402, 404, 

405 

— kalendarium 402 s., 

408-409 

— ordinatio liturg. kerygmatis 

apost. in Marc. 404, 407, 410 

— iconographia 352 

MARCUS PP. S. 352 

MARCUS AURELIUS 319, 320 

mare rubrum, typologia 440, 494, 
498, 504, 518 

Maredsous 372 

— (vide Bible de Maredsous) 

marginalia 167 

Maria Laach, schola 454 

MARIA MAGDALENA $. 379 

MARIA Virgo 

festa imm. concept. 302-303 

nativitas 305 

purificatio 303 

de rosario 305 

visitatio 304 

iconographia 340, 341, 

351, 354, 380 

offic. S. Mariae in Sabbato 307, 

308 

Marseille 327, 330, 356 

— Saint -Victor de 361 

MARTINUS PP. I $. 75, 363 

martyrium 49 

martyrologia, vide libri liturgici 

MAURUS martyr S. 350 

MAURUS Episc. Ravennatis 328 

MATTEI, collectio, vide Vaticano 
musei 


404, 405, 


350, 


582 


MATTHAEUS evang. S. 363, 396-398, 

406, 408-410 

Evangelium 409-415 

— (vide synoptica quaestio) 

— M (Ma) 396, 411, 412, 414, 

418, 419, 493 

— Mg 396, 396, 411, 414 

— Mt 397, 411, 412, 415, 418, 

419 

— S, Sg 396, 397, 411, 

415 

— catechesis 409, 414 

— judaeochristianismus 413-414 

— kalendarium 411, 413-414 

— «5 libelli» 409, 410, 411 

— ordinatio liturg. kerygm. Pe- 

tri in Mat. 411 s., 414 

— et Oumrán 413, 414 

— textus Vulgatae 212 

— iconographia 350 

matutinae orationes 107, 146 

matutinarius psalmus (Ps. 62) 99 

matutini relate ad vesperas 95, 98, 
104, 107, 147 

matutinum, ad 184 se. 

maurini, congreg. benedictina 303 

— editores 208-210 

MAURITIUS imper. 79 

MAXIMIANUS episc Ravennatis 355, 
363, 366, 371-373 

MAXIMIANUS imper. 322 

MAXIMUS confessor S. 75-78 

Meaux, Ste. Croix de 231 

MEDAD 400 

MELCHISEDECH 401 

menaia vide libri liturgici 

MEMNON ephesinus 81 

MERCORALIS ab. Balneolensis 234 

Mérida 218 

Mesopotamia 315 

MICHAEA, textus Vulgatae 211 

— titulus lectionis 214 

MICINA 356 

midrasim 494, 498 

— (cf. Indic. II) 

Milano IX, X, 3, 4, 147, 148, 208, 
327, 467 

— Duomo, tesoro 352 

— Sant'Ambrogio 338 

— San Celso 331 


414, 


—— 
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Milano, San Lorenzo, cap. S. Aquilino 
364 

— collezione Trivulzio 319 

ministrare 79 

missa: 

— ad missam 184 ss. 

— efficacitas textuum 41 

— missavum sollemnia 69, 79, 80, 
85, 86 

— sensus liturgicus textuum 50 

— vide concelebratio; scriptura sa- 
cra; sensus liturgicus 

missalia vide libri liturgici 

misticus vide libri liturgici 

Moissac, Saint Pierre de 384, 287, 
290 

. — hymnarius 279, 281, 285, 290 

monogramma Christi constantinia- 
num 216 

Montecassino 225 

Montserrat IX, 6, 235, 297 

— archivium 524 

— privilegia abbatum 524 

— vide Bíblia 

Moussoulens (dép. Aude) 229 

Moyanès 235 

MOYSES 400, 401, 419, 433, 440, 443, 
472 

— iconographia 332, 334, 351, 362, 
370, 376, 384 

— (cf. traditio legis) 

mysteria Christi: 

— et annus liturgicus 36-43 

— et Eucharistia 35, 37, 43 

— exemplaritas et effectus 29, 30-36 

mysterium 454 

— (vide wVornpıov) 

— festum Paschae 37, 41, 504 

— kerygma 483-484 

— revelatio 471, 481, 490, 513 


Naim, vidua, iconographia 361 

Näjera 177 

Napoli, cimit. di San Genaro 371, 
372 

— Museo Nazionale 316, 319 

— San Giovanni 323, 363, 365, 366, 
372 

— San Severo 363, 371 

Narbonensis provincia eccles. 151, 
157, 169, 170, 172, 175, 178, 180 


Narbonensis, evolutio liturgica 216- 
220, 226 

Narbonne 85, 86, 175, 180, 181, 208, 
218, 220, 226, 228, 231, 237, 239, 
240, 347 

NATHANAEL apost. vide BARTHOLO- 
MAEUS 

Navarra 208, 227 

Nazareth 401 

NEBRIDIUS archiepisc. Narbonensis 
231, 234 

neophyti 475 

NERO imper. 330 

NICODEMUS 392, 428, 434, 439, 491, 
493 

NICOLAUS Claravallensis 295, 309 

Nilus 315, 316 

Nimes 226 

nisan, 14 414 

— 15 403, 405, 409, 426 

nocturna defensio in vesperis suppli- 
catur 101, 104, 108, 136, 137, 
104-105, 146 

NOE 505 

nomina sacra, abbreviat. 163 

nonam, ad 184 ss. 

nova nativitas 490-492 

— creatura 493 

novum foedus 487, 488, 491, 500, 501 

— vide etiam Qumrân 

nubes, typologia 499-500 

Numeri, typologia 448 

nunc dimittis 104, 105, 146 


oblatio eucharistica 475 

— iconographia 375, 376 

— — aedicularum 353-355 

— — coronarum 346-353 

— — munerum a magis 342-346, 350 

— — puerorum 375, 376 

—)  watlaeı8994 306 

oboedientia 487 

octo, typologia 505 

ODILO Cluniacensis S. 304 

Opo Cluniacensis S. 304 

offertorium 359 

officium S. Mariae in sabbato vide 
MARIA virgo 

OLIBA episc. Ausonensis 237, 284, 
290 

— comes Carcassonae 130 
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omnium Sanctorum, festum 305 
— — hymni 280 
ONESIMUS 455 
opus Dei 498 
opus operantis 38, 42 
— Ecclesiae 42 
opus operatum 38, 42 
oratio dominica, recitatio 467 
orationale vide libri liturgici 
orationes: 
— ambrosianae 121-124 
anecdotae: 
— Ad tuae pietatis celeste sola- 
tium 123 
— Deus qui nobis in hora moc- 
tis 124 
— Deus qui per Aaron 128 
— Deus cuius ordinatione mundi 
ornamenta 124 
Incensum istud (oratio) 138 
Lumen tibi, domine, huius ce- 
| 127-128 
Transacto diei lumine 122 s. 
Vespertinam coram te 124 
Vespertini sacrifici, deus eter- 
127 
Vespertinis horis oblatum 127 
Vespertinis orationibus tuam 
deprecamur clementiam 123 
antiquae lucernarii, vide lucer- 
narium 
hispanae, vide completuria; libri 
liturg.: liber orat., psalmogra- 
phus 
vide matutinae 
romanae 121 
— vide vespertinae 
ordo ad ungendum infirmum 239-240 
— currente scriptura 185-188 
— nubentium 240 
— toletanus vide libri liturgici 
ORIGENES 493 
Orléans 88, 225 
orthographia vide palaeographia 
Osca, 277, vide Huesca 
OSIRIS 314 
Oveix, Sant Viceng d’ 233 
Ovideo 228 


paenitentia (sacramentum) 422, 424, 
435 


palaeographia wisigothica 159-181 

palacogta Pata) 

adbreviationes 162-164 

— (cf. nomina sacra) 

calamus et penna 178 

decoratio codicis 158 

descriptio Paris B. N. lat. 2269 

159-181 

— hymnarii Oscensis 277-285 

interpunctio 164-165 

ligaturae 161 

litterae depictae 168-169 

— (cf. decoratio codicis) 

maiusculae 161-162 

nomina sacra 163 

numeratio marginalis 188- 192 

numeri 162 

orthographica 165-167 

palimpsestus vide Paris B. N. 

lat. 2269 (ind. V) 

pergamena, delineatio 192, 193. 

— facies 192, 193 

— punctatio 192, 193 

pneumata aquitanica 292, 293 

quaterniones 192 

vide etiam scripturae nationales; 

tituli 

Palaestina 413, 452, 453, 465, 466, 
477, 515 

palimpsestus codex vide palaeogra- 
phica 

palla altaris 376 

Pallars 234 

pallium Eliae vide ELIAS 

Palmyra 314 

panes, iconographia 360-362, 366 

paraenesis ad communitatem 407, 
454, 470, 475-476, 507-511, 513- 
515 

— apud S. Paulum 444 

— apud I Petri 502-506, 508 

parasceve Paschae 430 

Parenzo, basilica 350, 352, 353, 363- 
366, 384 

Paris 88, 231 

— musée Bibl. Nat. 365 

— musee du Louvre 316-319, 338, 
374 

PASCENTIUS 379 

pascha, festum 40, 394, 402-403, 405, 
407, 409, 413, 414s., 418-420, 
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426, 428, 430, 431, 434, 445, 453, 
466, 479, 504, 516, 521 
origine christiana 434-436, 


| 
| 
& 


— institutio et celebratio 448 

— liturgia 420 s. (vide liturgia) 

hymni 282, 283 

introitus 56-59 

kerygma 398, 418-420 s, 

mysterium 37, 41, 457, 476, 504 

notio (Passio-Transitus) 486, 487, 

489, 517 

— (vide nd0nua, ndoya, mhoyew) 

typologia 486 

vigilia 138, 139, 142-144, 428, 430, 

431, 434, 444, 445, 447, 452, 454, 

459, 463, 465, 466, 475, 477, 500, 

502, 506, 512, 515-517, 522 

— — (vide liturgia) 

— protovigilia 477, 520 

PASCHALIS PP. I 352, 354 

PASCHASIUS RADBERTUS S. 295, 304, 
309 


pastor bonus, thema et iconogra- 
phia 502-503 


PATERNUS abbas 284 
PAULINIANUS S. 351 


- PAULINUS Nolanus S. 84, 89 


PAULUS apost. S. 396, 398, 411, 
441-472 passim, 482, 501, 505, 
519, 521 

— conversio et baptismus 465-467 


| — epistulae festales 445 ss., 497, 514, 


517, 518 

— — — ad Col. 446, 455-458, 473, 
510 

— — — ad Cor. «praecanonica» 
446-447, 507 

— — — lad Cor. 445 ss., 507 

— — — — catechesis typologica 
eucharistica 448-450 

— — — — reliquiae liturgicae 
450-451 

— — — — typologia baptismalis 
447-448, 485 

— — — ad Eph. 446, 455-458, 473, 
488, 510 

— — — ad Rom. 441, 452-455, 
473, 488, 507, 519 


PAULUS, epistulae festales, ad Rom. 
doxologia 455 

— — ad Titum 469-470, 509, 514 

—,- et Jac, 519 

— — et liturgia paschalis 457, 458- 
472, 477, 514, 515 

— — et I Petri 473, 474, 507-511, 
514, 515 

— — et Oumrán 446-447 

— festa, conversionis 303 

— — vide PETRUS et PAULUS SS, 

— iconographia 223, 327-331, 335, 
347-352, 363, 378, 384 

— kerygma 398, 400, 401, 420, 441- 
445, 447-448, 468, 481, 497, 512, 
514 

— paraenesis 454, 476, 502 

— textus Vulg. 212 

— tituli lectionum 214 

PAULUS comes 222 

PAULUS Cpolitanus, 76 

PAULUS PP, V 354 

PELAGIUS PP, II 78, 79, 350, 353 

Peloponesus 347 

pentateuchus 401, 403 

pentecostes 394, 400 s,, 402-403, 405, 
407, 426, 428, 445, 453 

peregrini episcopi vide episcopi 

pericopae evangelicae 431 

— evang. $. Marci 402, 404 

— haftarot 401 

— lectionum 182-185, 194-203, 210- 
213, 475, 490, 503 

— sederim 401 

Perpinyà 212 

Persia 314-318 

petra deserti 493-496 

— offensionis 494 s., 500 

— (cf. lapis vivus) 

PETRUS apost. S. 396, 398, 406, 408, 
419, 427, 431, 466, 472, 501, 506, 
518 

— catechesis oralis seu kerygma 396, 
402, 406, 409, 411, 414, 420, 421, 
481, 493, 503 

— festa, ad vincula 305 

— — cathedra 191-195 

— — Petri et Pauli 304 

— iconographia 321-332, 339, 341, 
347-352, 363, 365, 374, 376, 377, 
379, 381 
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PETRUS, missio apostolica et pas- 
chalis 520-521 

— I Petri 459, 473-515, 517-518, 520 

-— — textus Vet. lat. 212 

— II Petri textus Vulg. 212 

— vide traditio clavium 

PETRUS Chrysologus S. 299 

PETRUS Cpolitanus. 76 

PETRUS episc. Ilerdensis 218 

PHARAO, symbolismus 498 

PHILEMON 455 

PHILIPPUS apost. S. 427 

— iconographia 350 

PHILIPPUS diac. S. 420, 466 

PHILO Alexandrinus 493, 504 

PHOEBE 453 

PHOTIUS 80 

PILATUS, Pontius 368, 465, 466 

PrPINUS rex 226, 229 

PIRMINUS Augiensis S. 225 

pisces, iconographia 360-362 

PLUTARCUS 380 

poésis hebraica 462 

Poitiers 226 

Pola 327 

POLLIO S., iconographia 336 

POLYCARPUS S. 73, 82, 83 

Pontus 474 

pontificale romanum vide libri litur- 
gici 

populus (qahal) 495 

— adquisitionis 501 

— movus 500-501 

Porto Romano 326 

Portugal 224 

POSSIDONIUS episc. Urgellensis 232, 
234 

praeconium 460 

— (cf. exultet iam angelica) 

praefatio diaconalis ad orationem 
sacerdotalem 145 

praesanctificatorum liturgia 102, 104 

PRAXEDES S. (cf. Roma, ecclesiae) 

presbyterium 72, 73, 74, 84 

PRIMUS et FELICIANUS SS. 363 

procedere 79 

professio fidei baptismalis seu pas- 
chalis 418-419, 420, 436, 447, 450, 
457, 458-459, 465, 467, 472, 505- 
506 

— (cf. symbolum fidei baptismale) 


prophetae, lectio vide haftarot 
— typologia 450 

PROTASIUS archipresbyter 233 
protovigilia Paschae 477, 520 
Provenca 280, 220, 226 
PRUDENTIUS, Aurelius 218 
PRUDENTIUS Trecensis S. 225 
psalmi, cantus 401 
psalmographus vide libri liturgiei 
psalterium, sensus liturgicus 62-65 
— vide libri liturgici 

PTOLOMAEI 315 

PUDENTIANA S. 351, 352 
puerorum oblatio vide oblatio 
PUMERIUS $. 363 

Puzzoli 453 

Pirineus 171, 226, 232, 233, 240 


OOREMENTRAT, Guerau vide GERAL- 
DUS QUADRAGESIMAINTRANTE 

quadragesima 184 ss. ; 

— hymni 280, 283 

QUADRAGESIMAINTRANTE vide GE- 
RALDUS 

— (cf. introitus quadragesimae et 
OOREMENTRAT) 

quartadecimani 414 

quattuor tempora 393-394, 415 

Quelejdlar 345 

QUINTILIANUS 380 

QUIRICUS episc. Barcinonensis 85, 
218 

QUIRINUS S., iconographia 335, 336 

Qumran: 


— contactus cum Christianismo 390- : 


391, 392-393, 410, 522 

— — et Jacket 

— — et Joann. 427, 433-434, 437- 
438, 441 

— — et I Joannis 440 

— — et Matthaeus 413, 414 

— — et Paulus 446-447 

— communitas et doctrina 391, 392, 
434, 438, 464, 465, 466, 497, 500, 
521 s. i 

— hierarchia 393 

— kalendarium 398, 403, 413-414, 
427 

— litteratura 390-391, 433-434, 441 

— liturgia et cultus 390-393, 414, 
499, 521 s. 
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Qumrân idem ac Maghárya? 403 

— origo hymnorum christianorum? 
463 

— (vide ind. II) 

— vigiliarum celebratio 393, 522 


Rases 226 

Ravenna 311, 327, 328-330, 334, 336, 
354, 365, 372, 385 

— battistero degli ariani 349 

— — ortodossi 348 

— cappella arcivescovile 363, 364 

— catedra di Massimiano 366, 371 

— mausoleo di Galla Placidia 363, 
378, 384 

— Sant'Apollinare in Classe 339, 
344, 349, 350, 363 

— — il Nuovo 349, 350, 361, 363, 377 

— $. Michele ad Frigiselo 364 

— $. Vitale 334, 336, 337, 353, 355, 
363, 384 

RECAREDUS rex 220 

redemptio 488-490 

regeneratio 479, 480 

reges wisigothorum 225 

— (cf. singula nomina) 

REGINALDUS S. 348 

Reglella, S. Climent de 233 

Reichenau 225 

Reims 176, 327 

REPARATUS episc. Ravennatis 339 

responsorium vide sono 

reverentia 321, 369 

— iconographia 320, 356, 357, 369, 
370, 380, 381 

— religiosa 369-370 

Ribagorca 174, 234 

Riha vide patenae 

Ripoll, S. Maria de 239, 284, 290 

— S. Pere de 236, 239 

rituum congreg., declarationes 524 

Roda de Ribagorca 174 

Roma 1, 4, 70, 73, 79-84, 93, 147, 
14S, 208, 222, 228, 311, 312, 314, 
317-320, 326, 328, 330, 333, 335- 
337, 343-346, 348, 350-354, 396, 
408, 452, 460-463, 465, 467, 475, 
476, 515, 518, 521 

— et I Petri 518 

— et symbolorum fidei baptismi 
505-506 


Roma et Vigilia Paschae apostolica 
518 


— lucernarium (s. 111) 93 

— abbatia San Girolamo 166 

— basilica di Massenzio 353 

— campo Marzio 316 

— camposanto teutonico 343 

— coemeteria: S. Callisto 360 

— — Ciriaca 341 

— — Commodilla 329, 330, 337, 


356, 385 


— — $. Ermete 356 


— — Generosa 337 

— — Ponziano 336, 363, 371 

— — Pretestato 373 

— — Priscilla, cap. greca 343, 345 

— — $. Sebastiano 335, 347, 384 

— — $. Valentino 337, 365 

— Collezione Peiresc-Barberini 319 

— ecclesiae: S. Agatha in Suburra 
328, 363 

— — $. Agnese f. le m. 353, 363 

— — $. Andrea in Catabarbara 328 

— — $. Cecilia 353, 354 

— — SS. Cosma e Damiano 337, 
350, 353 

— — S. Costanza 324-326, 329, 331 

— — $. Giovanni vide Roma, La- 
terano 

— S» Lorenzo 1 le m2850-353, 
363, 365 

—, SS Marco 352, 954 

— — $. Maria antiqua 344, 352- 
354, 363, 378, 380, 385 

— — — (cf. SS. Quirico e Giulitta) 

— — $, Maria in Cosmedin 344 

— — S. Maria in Domnica 354 

— — $. Maria Maggiore 340, 354, 
362, 363, 379, 384 

— — SS. Nereo e Achilleo 374 

ALIAS Paolo [ent 1825928) 
348, 354 

— — S. Pietro vide Vaticano 

— — S. Pietro in vincoli 352 

— — S. Prassede 348, 351, 352, 354, 
363, 385 

— (cf. S. Zenone) 

— -- orat. SS. Quirico e Giulitta 354 

— —.S. Sabina 368 

— — — porta 334, 377, 379, 348 

— — S. Sebastiano vide coemeteria 
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Roma ecclesiae: S. Silvestro e Mar- 
tino 337, 363 

— — $. Stefano rotondo 363 

— — S. Teodoro 337, 351, 352 

— — $. Urbano alla Caffarella 345 

— — orat. S. Venanzio 351, 352, 
354 

— 1/8}. Zenone: 352 

— Laterano: cappella S. Sanctorum 
340, 341, 344, 371 

—-— musei 324, 325, 338, 343, 347, 
374 

— -- orat. S. Venanzio 354, 352, 
351 

— —— triclinio 382, 339, 377 

— museo Capitolino 316 

— universitas Gregoriana 154 

— villa Borghese 374 
vide Vaticano 

cita 170, 217 

rosarii, festum Ssmi. vide Maria V. 

Rossellö 233 

RUDERICUS rex 225 

RUDERICUS XIMENEZ DE RADA 228 

RUFINUS $., iconographia 337 

sabbatum 408, 414, 427-431 

— jn vicesima 200 

SABINIANUS diaconus 79 

sacerdotium 422, 435, 466, 467, 475, 
497, 498 s. 

sacramenta 421-424, 434-435, 439 

— efficacitas 34 s. 

— et mysteria Christi 38 s. 

— origines 389 

sacramentale 38 

sacramentaria vide libri liturgici 

sacramentum 38 

— (cf. sacramenta; efficacitas) 

sacrificium 42 

sacrificium vespertinum 99, 104, 125- 
128, 144, 147 

SAINT-GILES 343, 345 

SAINT-MAXIMIN 327, 331, 373 

SALOMON episc. Helenensis 234 

Salonica, basil. S. Demetrii 363, 375 

Salses, S. Marti de 236 

samaritanus bonus, iconographia 361 

Samos (Galicia) 387 

San Juan de la Peíia 277, 279, 264 

San Millán de la Cogolla 278 


San Severino, hymnarius 279 

San Vicente del Mifio 183 

sancti, iconographia 350-352, 378, 
379 

sanguis D. N. Jesu Christi, festum 304 

Sant Miquel «ad pontes ad illa turre» 
(Urgell) 236 ' 

Saragossa vide Zaragoza 

Sardegna 166, 225 

SAULUS vide PAULUS apost. S. 

scriptura sacra 450, 484 

— xatà Tac Yoxokc 420, 450 


— lectio 464 (cf. pericopae) 

— sensus liturgicus 56, 59, 62-65 

— usus in liturgia 45-65 

scripturae nationales 171 

— carolina 171, 178, 179 

— wisigothica 151-181 

— vide palaeographica 

SEBASTIANUS S., iconographia 352 

seder paschale 463 

sederim 401 

seleucidae 347 

SENECA, L. An. 380 

seniores 24 apocalypsis, iconographia 
351 

Senterada (santa Grata) 233, 235 

Sens 88 

Septimania 151-240 passim 

septuagesima 190 

serapeion 316 

SERGIUS Cpolitanus. 77 ; 

sermones breviarii 295-309 passim 

Servàs, S. Esteve de 233 

SEVERUS ALEXANDER imp. 330 

SEVERUS episc. Barcinonensis 221, 
241 

— — Ravennatis S. 363 

Sevilla 208, 222 

sextam, ad 184 ss. 

SIGEBODUS episc. Narbonensis 85, 
234, 235 

— Silos, codices 121, 141, 155, 169, 
174, 177, 183, 209, 219, 228, 279, 
287 

SILVANUS S. 473 

SILVESTER PP. I S. 332, 363 

SIMEON proph. S., iconographia 340, 
341 

SIMEON stylita S. 85, 89 
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SIMON 419 (vide PETRUS) 

SIMON Zelotes apost. S., iconogra- 
phia 350 

SIMPLICIUS et FAUSTINUS SS., ico- 
nographia 337 

Sinai mons, typologia 440, 487, 491, 
500 

— monast. S. Catherinae 334 

SISEBUTUS episc. Urgellensis 236, 239 

— rex 221 

Sodoma 379 

Solesmes 278, 293 

SOLMO presbyter 233 

Solsona 235 

Sono (responsorium in hisp. lit.) 104 

SPANELLUS presbyter 233 

Sparta 347 

spectare 69 

spes resurrectionis 470 

Spiritualitas ecclesiae, origines 459 

SPIRITUS SANCTUS 465 

STEPHANUS diac. S. 69, 183, 465, 466, 
492 

— iconographia 351, 363 

— kerygma 400, 401 

STEPHANUS Episc. Caesaraug. 278 

Stuma vide patenae 

suevi 218 

SUNIARIUS abbas Grassensis 180 

supplicatio 368, 373 

Sureda, S. Andreu de 233 

SUSANNAE historia 188 

symbolum fidei baptismale 490, 505- 
506 

— cf. professio fidei 

SYMMACHUS episc. 84 

— PP. 340, 363, 371 

synagoga, cultus 401 

synodus S. Patricii (Pseudo) 87 

synoptici: 

— chronologia 411 

— kerygma, trasmissio 395-402 

— — $. Lucas 415-421 

— — $. Marcus 402-409 

— — $. Matthaeus 409-415 

— origines liturgici 395-421 passim, 
516 

— quaestio synoptica 395-402, 406 s., 
414, 415, 418 

— — E (traditio scripta) 396, 414 

— — Le (Lucas) 396, 397, 411, 414 


synoptici: quaestio synoptica M, Ma 
(Mat. aramaice) 396, 411, 412, 
414, 418, 419, 493 

— — Me (Marcus) 396, 397, 411, 
414 

— — Mg (proto-Matthaeus graecus) 
395, 396, 411, 414 

— — Mt (Mat. graecus. canonicus) 
397, 411, 412, 415, 418, 419 

— — O (traditio oralis) 395 

— — Q (Quelle) 396, 397 

— — $. Sg (fons graeca) 396, 397, 
411, 414, 415 

Syria 314, 317, 346, 384, 412, 465 

SIXTUS PP. III S. 340 


tabernaculorum festum 394, 401, 
402-403, 405, 407, 426, 429, 435, 
436, 440, 494, 500, 503 

Tabernoles, S. Sadurní de 233 

TAIO episc. Caesaraug. 218 

Tarazona 277 

Tarraconensis prov. eccles. 151, 191, 
216-219, 222, 226 

Tarragona 121, 140, 141, 173, 208, 
220,224, 332 

— sarcophagi 332, 384 

'TELIUS S. 351 

templum 495 

templum spiritale 495-496 

TEODARDUS episc. Narbonensis $. 
235 

TEODEFREDUS filius Iohannis 180 

terra promissionis 488, 492-493, 499, 
500 

Terrassa, liturgia 235 

tertiam, ad 184 ss. 

TERTULLIANUS 506 

testimonia 462, 501 

'TETIS 315 

TEUDIS rex 219 

TEUTARIUS episc. Gerundensis 234 

Thebaida 316 

'THEODORA imperatrix 355 

'THEODORICUS rex 219 

THEODORUS S., iconographia 350, 
351: 353 

THEODORUS PP. I 354 

'THEODOSIUS Caesariensis 77 

'THEODOSIUS imp. 319, 322 

'THEODOTUS 354 
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'THEODULFUS episc. Aurelianensis 
17822258230 

THOMAS apost. S., iconographia 350, 
377 

Thuzey 234 

TIBERIUS 339 

Tibet 317 

'TIMOTHEUS $. 464, 465 

tituli lectionum 162, 215 

— marginales 185, 186 

— mendosi 224 

— — Ececiel = Habacuc 224 

— — Genesis — Ezechiel 224 

— — Geremia = Daniel 224 

Trrus S. 469 

Tivoli, villa Adriana 316 

Toledo 141, 146, 156, 174, 178, 208, 
217-222, 224, 227-229 

Toul 234 

Toulouse 172, 176, 218, 225, 226, 230 

Tours 169, 180 y 

traditio clavium Petro 329-332 

— coronarum 335-338 

— legis Moysi 321-329, 332-335, 365, 
381, 383 

transfiguratio D. N. Jesu Christi, ico- 
nographia 376, 377 

Troades 445 

Troyes 225, 234, 319 

'Trinitas Ssma., festum 300 

triodion vide libri liturgici 

Turquestan 314 

TURTURA 356 . 

typologia 400-401, 448-450, 474, 
482 s., 484 

— baptismalis 447-448, 485, 486- 

. 901, 505, 517 

— eucharistica 448-450, 492-496 

— (vide Exodus; Numeri; Leviti- 
cum; Prophetae) 

TYRSUS presb. 235 


Urgell Seu de 114, 173, 208, 224, 
226, 232, 233, 236, 239, 240 
URSICINUS episc. Ravennatis S. 363 
URSUS episc. Ravennatis S. 363 

Uzés 226 


VALENTINUS S., iconographia 337, 
363 
VALERIANUS S. 352 


Vallespir 233 

vandali 218 

Vaticano, Basil. S. Pietro 338 

— grotte 331 

— musei 316, 371 

— orat. Joannis VII 354 

velatio manuum: 

— origines, chronologia 383-385 

— — geographia 385-336 

— — — Aegyptus 315-316 

— — — Byzantium 320 

— — — Graecia 316-317 

— — — Mesopotamia (Dura Euro- 
pos) 315 

— — — Persia 314, 317 

— — — Ravenna 386 

— — — Roma 317, 318, 385-386 

— — — Syria 386 

— aulica imperialis 317 - 320, 

381 s. 


— — liturgica, vide usus liturgicus - 


Ecclesiae 

—'=. ritualis 314-3176320 98852 

— — socialis 382 

— — superstitiosa 314, 320, 357 

— — usus liturgicus Ecclesiae 357- 
359, 366, 382-383 

— significatio 313, 320, 380-381 

— testimonia artis et litteraturae 
314 ss., 320 

— thema iconographicum 311-386 

Venezia, San Marco 345 

verbo oboedientia 487, 491, 492, 
495 s. 

Vercelli 225 

Verona 327, 331, 373 

vesperae: 

— et lucernarium: vide lucernarium 

— et Matutini 95, 98, 104, 107, 147 

— nocturna defensio supplicatur 
101, 104, 105, 108, 136, 137, 146 

vespertina gratiarum actio 93, 97, 
98, 100, 102, 104, 105, 107-108, 
129, 134, 136, 145-147 

vespertina oratio ascendat 138 

vespertinae orationes 101, 108-109, 
119, 121-125, 137-138, 143, 145- 
146, 148 

vespertini hymni vide hymni 

— psalmi: Ps. 103 laus Deo Crea- 
tori in lit. byzantinae 101 
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vespertini psalmi: Ps. 109 in romanis 
vesperis 146-148 

vespertinum (antiph. in hisp. vesp.) 
101, 109-116, 135, 146, 148 

vestis alba, impositio 497 

— apud Qumrän 497 

vestium depositio 496 

— symbolismus 496-497, 517 

vetus latina 60-63, 210-213, 478 

oiu Petti221%,7 213,265, 267, 
268 

VIATRIX (Beatrix) S., iconographia 
377 

Viboldone 6 

Vic 226, 234 

VICTORIA S. 68 

VICTORIA dea 318 

Vienne 68, 373 

Viennensis prov. eccl. 219 

vigilia, celebratio 467-468 

— — apud Qumran 393, 521-522 

eucharistica 486 

paschalis (vide pascha) 

— liturgia 138, 139, 142-144, 428, 

430, 431, 434, 444, 445, 447, 452, 

475 

— nova instauratio 388 

— origines apostolicae 387 ss. 

passim, 515 

— unicitas liturgiae paschalis 

520 

VIGILIUS Thapsensis 300 

Villa gothorum (iuxta Tolosam) 172 

VINCENTIUS S., festum 191, 193-195 

VIRGILIUS, augusteus codex vide Va- 
ticano, lat. 3256 (ind. V) 

VITALIS S., iconographia 336, 353 

VITELLIUS legatus Syriae 465 

vocatio christiana 498 
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ZOROASTER 314 


Avaysvvnoas 480 

dvaotdg 466, 467 

Barrtıoaı 466 

&véBnouv 467 

dvripovelv 48 

anörakıs 497, 505 

&prıyevunta 493 

&pynyóc 472 

ypnyopeiv 468 

8uxoropk 474, 477-478 

819&oxew 442 

dan 443 

8bxatoc 472 

ExxAnota 495 

éxhextoc 477 

ea yopaleiv 468 

EE 468, 478 

soprat 445, 448 

eneparnux 505, 506 

edayyeitlcoduı 442 

tèrog 6 tóros 71-72 

xaÜ0só8ovy 517 

xat, xviow; 491 

xaıpög 468 

xatà vXc ypapds 420, 450 

xatexidko 421 

xévoots 432, 461, 462 

xhpvyux 443 
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ná&0nua 474, 486, 504 
maig (roo 0eoù) 471, 503 
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